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FOREWORD 


I feel very great pleasure and consider it a veritable privilege 
to contribute a Foreword to this Volume of the Maha-Subhasita- 
Samgraha, planned and partly compiled by the late Professor Ludwik 
Sternbach and being so ably edited and presented to the world of 
the learned by Prof. S. Bhaskaran Nair, Director-Professor of the 
V.V. R.L, Hoshiarpur. It is a matter of delight for me to be 
fortunate to witness the fructification of a Proposal mooted by the 
learned Professor Sternbach and discussed with me as far back as 
September, 1966. He was then in search of a scholar who would 
translate into English those subhasitas which had not so far been 
translated into English, edit the Sanskrit text critically and see the 
work through the press. Не had himself found such a scholar in 
Prof. Bhaskaran Nair. On his way to New York, he communicated 
his wish to me in his letter dated 24. 9. 1966 as follows : “I would 
greatly appreciate it if he (Mr. Bhaskaran Nair) would be able and 


willing to undertake the job, since I have full confidence in him and 
have high esteem for his work.” 


Needless to ‘say that it 
and persuade the late lamented Acharya Vishva Bandhu Ji to spare 
Mr. Bhaskaran for this work 
August, 1972, Prof. Sternbach again wrote to the late Acharya Ji 
that the Maha-Subhasita-Sarigraha was for him like a child and he 
intended to bequeath the Whole of his fortune after his and his 
mother's death to the Institute which will take up the publicati 
of this work. Thus Prof. Sternbach succeeded i 


the V. V. R. I. In this Way, Prof. Sternbach's a 
the editing and the preparation of the final text and its publication 


to Prof. S. Bhaskaran Nair was ultimately fulfilled. 


ix 


x FOREWORD 


Prof. Bhaskaran has spared no pains to make the work a 
model of critical editing and excellent referencing. Besides vetting 
and touching up, as necessary, the translations of the various scholars 
included in this Volume, he himself has translated a substantial 
number of stanzas. He has more than fulfilled the cherished wishes 
of Prof. Sternbach who was pleased to place on record his discerning 
appreciation of Prof. Bhaskaran’s work in the Acknowledgements 
prefixed to the Second Volume in the following words : “Му 
most whole-hearted thanks and words of appreciation go to 
Shri S. Bhaskaran Nair, who edited the present Volume to my entire 
satisfaction. Не has carefully gone through the whole work, and 
has been making extra-corrections and additions with regard to the 
Sanskrit text, Notes, Metre, Translation and Indices. Не has also 
made numerous scholarly suggestions which were always useful. I 
wish to place on record my  never-to-be-forgotten gratitude to 
Shri Nair,” 


In the present Volume there are 1589 verses culled from over 
800 Sanskrit works. Their text has been critically edited and a 
complete bibliographical and text-comparative data has been furnished. 
In the case of doubtful text of verses, very intelligent textual 
emendations have been made. Besides a lucid English translation, a 
detailed investigation into the complicacies of metre has been gone 
into and additional information, wherever necessary, has been 
. supplied in the form of foot-notes. 


There are two very useful appendices. In the first of these 
the editor has given a consolidated list of Abbreviations including in 
it the Abbreviations already given in Volumes Ito IV. This not only 
makes the list complete and this Volume self-sufficient, but also 
makes the task of referencing easier and it also serves the purpose of 
a Bibliography. In the second appendix, the names of the authors 
and the sources of the verses included in the present Volume VI have 
been documented. The minimum requisite information about the 
authors, and source-works has also been provided. For further 
information regarding the relevant authors and sources, necessary 


| 


FOREWORD xi 


references have been made to the two volumes of Prof. Sternbach's 
A Descriptive Catalogue of Poets quoted in Sanskrit Anthologies and 
Inscriptions, published during 1978-80 from Wiesbaden, where details 
of anthological and inscriptional poets have been fully recorded; 
and also to Aufrecht's Catalogus Catalogorum as well as to New 
Catalogus Catalogorum by Prof. V. Raghavan and Prof. К.К. Raja, 
published, in several volumes, by the Madras University. There is a 
classified Index of Metres and also an exhaustive Subject Index which 
further enhance the reference-value of the work as a source-book 
of information on a variety of subjects connected with important 
aspects of men and matters. Prof. Nair's meticulous textual-criticism, 
his command of English and the copious referencing have gone into 
the making of this Volume a fine literary achievement, worthy of 
the author—Prof. Sternbach as well as of the V. V. R. Institute under 
the auspices of which it 1s being published. 


The volumes already published under Prof. Bhaskaran’s 
masterly editorship have elicited unequivocal praise from eminent In- 
dologists like Prof. J. Gonda of Utrecht, Prof. Pratap Bandyopadhyaya 
of Burdwan, Prof. P. К. Narayana Pillai, former Dean of Oriental 
Studies of the University of Kerala, and Dr. B. N. Shukla, former 
Vice-Chancellor of Sampurnanand Sanskrit University, Varanasi, 
I express my deep appreciation of the excellence of the high literary 
standard maintained by Prof. Bhaskaran in bringing out these volumes 
of the Maha-Subhasita-Samgraha and I must offer to him my heartiest 
congratulations on his fine performance. 


JAGANNATH AGRAWAL 

Chandigarh, | | (Ex-Head of the Sanskrit 
23rd March, 1987 Department, Panjab University) ; 
Vice-President, V. V. R, I. Society 
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( Continued ) 


9980 
fa meded чет fm 
arada (9 
eunfaenufause wat farm 
шат ат (ҹан оч 968: 


(sr) VS 804 (a. Vamana). 
Vasantatilaka metre, 


femen 1 


Is it out of proneness to thorns 
[or wicked deeds], or dislike for fruits [or 
good deeds], or abiding interest for maxi- 
mum tastelessness [or revulsion] or, is it, 
O friend ! due to aversion for providing 
shade [or help] to the good, that the 
Creator has produced the khadira-ttee! as 


also the wicked man ? (К. V. Sarma). 
1. The khadira is a stunted thorny desert tree, 
giving no shade and having tasteless fruit. 


9981* 
fe со бдепчатнїнчат зыт fav denai 
(= її qan аат agaaa trenni | 
gaai garga чачтатентаяатчатедатч 
теі Я (ччасалимааат ада Чай gau и 
(sir) VS 1684 (а. Amrtavardhana). 
Sardulavikridita metre. 

Am I to have it round my neck or gaze 
at it forlong with unwinking eyes; being 
cool at the proper time, is its honey-dripping 
fragrance to be enjoyed ; or shall I enjoy 
immensely the pleasure of its nectarean 
touch ? Thus is my mind captivated by 
this sandal-creeper as if it were a newly 
married bride. (S. Bhaskaran Nair), 

9982* 
fe 05 Габа а чагяепчта: saaa 
frategafaqdacafiged агеп н eiwrfaem а 
апей тие acy вацт чблаї 
ae ovata а (94 Ч счете afa n 


MS-VI. 1 М, 


(a) Veni 2. 9, 

(st) JS 202. 25 (a. Niganarayana), SG 672, 
SR 307. 57, SSB 158. 59, Sar 5. 450, 
RAS ad 1. 81 (p. 33). 

(a) жат yaar aata RAS (var.). 

(b) “Asafa SG; ge Veni (in some 
texts), SR, SSB, Sar ; araıfr JS, SG; 
awaa JS, SG. 

(с) sads атта (or at я) RAS. 

(d) fH [s] JS, SR; чә? RAS (var.). 
SardUlavikridita metre, 

Was the noose of my? creeper-like 
arms round уош? neck caused to be 
slackened through carelessness by ше? 
Were you not today honoured (by me) 
by turning my face towards you at (the 
time of) your rollings during interruptions 
of sleep ? Was I seen by you in a dream 
(to have become so) mean (as) to hold 
private conversation with another woman ? 
What fault, O beloved, do you find in me 
who am fit to be censured like a servant 


(if found guilty)? (Е.В. Deshpande). 
1. King Duryodhana. 2. His wife Bhànumati's. 


fe агач wt wadaf see Ў mead wu жейд, 
9983* 
fe гач чате ча әәә 
Жечев (а {мааҹа{ чүт 
arat afara Par атаба: A anga 
{в fara яб ааа пачатага gainian u 
(aT) Рат 115. 
(a) ° Рат (MS). 
(b) AÑO Рат (MS) (contra metrum). 
(c) абата? Рат (MS), 
Sardulavikridita metre, 


2664 ] ` 


Is this girl a deep lake with ripples 
in the form of amorous sportive charms, 
with her body resplendent with eyes 
which cast loving glances resembling the 
Saphara-fish, with charming tresses 
adorned with flowers resembling a flight 
of steps, and having her moon-like face 
resembling the moon’s reflection in the 
water ? (A. А. R.). 


9984 


fe аат: aalsa: пяпчччтат: araar: їж fait: 


fe атайч amet fafeagerat fader 
argat: i 
fe аа Aaga gafzafafnd saagi яш 
ач gr чаті annaa: aware 
т: n 

(а) ВЬЅ 451. Cf. No. 9985 and fase: 
fag meu. 

(a) fe arr araug: BhS (var). 

(с) @ [99] Bh$ (var); dxrugWi Bhs 
(var.) ; faas Bh$ (var.); яя BhS ; 
(changed to 915, editorially). | 

(d) wanfaarat ayia afar dix: ВЬЅ (var.). 
Sra gdhara metre. 


Have bulbous roots (used for food) 
gone in oblivion in the valleys of mountains; 
have trees ( bearing fruits ) withered; 
have streams full of water flowing through 
the mountain-caverns dried up; or, has 
that sword of wisdom, sharp by good 
conduct and rooted in dispassion, dis- 
appeared, for courageous men with faces 
pale due to desire for wealth wait at the 
antechambers of kings ? (A. A. R.). 


9985 
fa асат: meque: saagaa fate at fared: 
явап ST «аза: ахча! чен 
тат: і 
Heat agafa  sewgawaweunmi чаї 
з:\чтететічченцачачатаіааычат н t 


fe агат: гаад: чеш: arated 


(а) BhS 184. Cf, No. 9984 and fret: 

Ба mW. 

SR 97. 14 (a. BhS), SSB 383. 15, 

. SRK 78. 4, IS 1725, SSD 2 f. 138a. 

(a) атат: [sr] Bh$ (var.); fam: or 
“тїт: Bh$ (var); faster or fad 
Bh$ (var); 877: ог &Реғт: [fr^] 
Bh$ (var.). 

(b) aiar or maser [9°] Bh$ (var); 
Ред: [95°] BhS (var); serrer 
CRO) НТ: or assia sequ or 
аад: тїї: ВЫХ (var.). 

(c) aleve ят ог $ed aq or ap 

(^?) Bh$ (var); "aqaa. BhS 

(var), SR, SSB, SRK; "waag? or 

^WUWgdTD: or Campana? or ^wgqug? 

or aaqa? ог ^aa? or ^aa 

BhS (var.); "saatt ВЬЅ (var.). 

З \9їатеҹ° or garata’ (^ua?) or 

gr^ Bh$ (var.); Ofaa? [°т°] 

Bh$ (var); °т° ог ?faqqaar? 

or “NATTA? or °ча+та®т° or °тҗчаат° 

or ^qxasrar?^ BhS (var.); ^qaaaureafa? 

BhS (var), SR, SSB, SRK; saatat 

or saara BhS (var.). 

Sragdhar& metre. 


Is it that edible roots have all 
disappeared from the caves of mountains, 
or springs have ceased to flow from rocky 
slopes, or trees have stopped to grow their 
fruitful and barky branches, that we are 
thus forced to look up to the face of those 
proud and perverse persons whose brows 
are ever dancing with the vain conceit of 
the small quantity of wealth which they 
have barely succeeded to accumulate after 
a series of difficulties and troubles ? 
(P. G. Nath). 
fis жге: WAFU: see No, 9985, 


fe жей: femten: see No, 9985, 


(ят) 


(4) 


F j 
j 


fe ат faarfererg- n festa апат: 


9986* 
fe шайт {чаян 
зіч wa яшнлйаччөїн:! 
ЄЧ gemfa a ач 
апентаїнапенатапат u 
(зї) ` ArS 2. 166. 
Агуй metre. 

Oh, what can I do ? For, day and 
night, 1 cling to him as Тат ofa cool 
[quiet] nature. However, alas ! I am 
unable to please my lord, even as one's 


shadow gives one no happiness though it 
is ever near and cool. (A. A. В.). 


9987 


f =ч чїй Ңң ачта afanan 1 
afqararaqeraea: хч җа азий и 
(а) P (РТ 1.161, PTem 1, 148, PP 1. 
384, Pts 1.384, PtsK 1.440, PRE 
1. 152). (Cf. KSS 10. 60. 210, KsB 
13. 114), Cf. also Ru 78. 
VP 8.27, SPR 882.4 (a. Jaina- 
Paiicatantra), IS 1730, GSL 60. 
(=) Old Syriac A 80, Old Arabic I, 
Joh 89. 16. 
(a) "UT Pts, PtsK. 
(b) аєа PT, PTem ; atar Pts, PtsK; 
Рача таң Pts; fafaaviray PtsK. 
(c) amà ча: gry Р (var); appre 
Sav (see d) Pts, PtsK. 
чё За garfga: (see c) Pts, PtsK, 
What can learning accomplish, if 
bestowed on a worthless person ? It is 


like a light in a house placed in a covered 
vessel. (F. Edgerton). 


(aT) 


(4) 


9988 
canal сіня: 1 
MATA яғма ла: 11 


fe mfxeafea arq: 
ЧЕГЕ: 


[ 2665 


(a) Cr 263 (CS 2.53, CNW 106, CNF 
66, CnT II 21.3, CnT IN 53. 15). 
(Cf, No. 9991 A). 

(3T) SR 394. 693 (a. C), IS 1726. 

(a) afegia CS (var); aad? (qF) CS 
(var); #9: (° IS) СМЕ, SR; 
Фї: CNW. 

(b) awa CS (var); gxfümur (2° ; Px) 
CS (var.). 

(c) Tagas: (чето; чепти; 
Tegra’; чедо; Фао) CS (var); waT- 
{ченен (? ҸӘ?) CS (var); 
quiwWWWHepzr CS (var.); qeyiag a- 
нес: CS (var); quargmugiuidf 
CNW, SR ; quareraeraedegr СМЕ. 

(4) amarat Tay CS (var); aafia- 
чач: СМЕ; aranera CS (var.); 
чх: а: [ат 11°] CNW, SR; б: 
(Pat) CS (var.). 

Of What avail is good company ? 
Nature is indomitable ? See, a bitter 
potion placed inside a mango does not 
acquire sour taste. (К, V. Sarma). 


Vn mfxtafa «аҹ: see No. 9988. 


9989 
fe =епепчтатчта gq атаб a 
азтейат: sretsfa заал — fageuü ui 
(sr) VS 2790 (a. Vyasamuni), SRHt 67.30 
(a. Vallabhadeva). 
(с) aar disumger? SRHt. 
(d) gafef SRHt (MS). 


What can an adviser do with unfit 
persons, however good in speech he may 
be? Though the axe of a carpenter may 
be sharp, it is ineffective in hard wood. 
(A. А. R). | 

9990 
te еца qaare зат ча я fecu 


BILD UE зї хаз: fe ЇН n 


2666 ] 


Cr 264 (CN 108, CS 3. 5). Cf. wr 

aF Я. 

SR 162. 426 (wrongly а. VS 2790 

=No. 9989), SSB 494. 426, IS 1727. 

(=) ShD (T) 157. 

(а) wfusgfg agar w CN (var.) ; qaare CN 
(var. ; азат (CST; OFAN) ат (ч; CFA) 
CS, (but CSB II as above). 

(b) wig [p°] CS (var); qe [яя] CN 
(var); яза [a fa] CS (var); 
gzud CS (var.). 

(c) aaagqgusa (?m:; ?9a3) CS (var); 
mangy g (=) CN (var.) ; яхчачч& 
(H^; 9a?) CN (var), CS (var); 
quis CS (var); a: CS (var.). 

(d) tre (HT) CS (var.) ; ve: CS (var.). 

What will eloquent speakers do, if 
there be no audience ? A washerman is of 


no use in a country inhabited by naked 
mendicants. (S. Bhaskaran Nair). 


(a) 


(зт) 


9991* 


fa mafa бєрї amàn EF: 1 
чаті ача еа ает: BNIA N 
(s) K&vR 11. 8 (p. 57. 3-4). 

What does the ( lustful ) lover do in 
the house of a prostitute ? Karna@yate 
[he acts as Кагпа!]. For how long (is he 
there ) ? Ksanam [for a moment ]. Gazing 
upon what sort of her face (does he 
remain there) ?  Karnayatesagam [the 
( charming ) face with its eyes extended 
up to the ears]. (S. Bhaskaran Nair). 

1. Famous for his generosity. 


9991 A 
fe wife «ааа (чачар: 1 
aimatiaa: fe a grasfafag afer: n 
(а) Pargvanatha-caritra of Bhavadeva-Stri 
2. 211. Cf, No, 9988. 


fa ava faneri- eifa AT! ятя: 


What effect has evil association 
upon him whose soul is firm in its own 
righteousness ? Does not the jewel 
that dwells in the head of the serpent 
absorb the poison of the serpent ? 
(M. Bloomfield ). 


е afar чч see No. 9994. 
9992 


fe wala az: ята: TAA: TABATA 
mam fg meme afg: maliquet n 


(и) Cr 265 (CS Ш 74, CS “р”, CNPh 
96, CNI I 182, CNG 37, CvGt 8. 8, 
CvP IV 7.14, CvP V 7.11, CvTb 
7.19), VCsr 4.8 and 27.8, Vet.17. 
16, HL ad HJ 2.12. (Cf. Pts 1. 
360, РК 1. 405, MK (P) 55 and 
Nos. 8947, 9993). 


SSSN 41. 22, SH 886 (a. C), SPR 
626, 20 (a. Itihasa-samuccaya 1. 130), 
SR 91. 31 (a. VC), SSB 375. 34 
(a. Canakya), IS 1728, Subh 102, Sama 
2 а 18, SRK 73. 30. (Cf. Subh 260). 


(a) fe fe waft VC (var); fe a gut 
or f$ at: Had VCsr 27. 8 (var.) ; HU 
Vet (var.); wx? (3) CS (уаг); sv: 
[1x:] VC (var.) ; afa® [ax] VC (var.) ; 
Wr CS (var.); wed [91°] IS. 

(b saura: CS (var); samut CS (var); 
santat CS (var.) ; ggat: CS (var.) ; 
asqar HL; яа fg (ata Vet [var.]) 
CL (var), CNG, VC (var), SSSN, 
Sama, Vet (var.), SR, SSB; атн 
[9°] Vet (var.); exmafir: (^um СМІ I; 
fit) CS, CNPh, СМІ I, VC, Vet, (but 
CL “D” as above), SSSN ; ж IS; 
ч wm VC (var). 

(c) ята fg weit CS (var); sra fe 
VC 27, 8, SPR, 

(d) afa: waga (°w; Cat; °ч 
VC [var.]), CS (var.) ; agfa CS (var.) ; 
ФЕРЕ: CS (var.). 


(ат) 


fe «а я: mai-in adie Wa eei 


‘What сап а wise man do (on his 
own initiative), since he is prodded on by 
his (past) actions. Generally, the mental 
working of men is in line with their own 
(past) actions. (K. V. Sarma), 

9993 

fe mea ч: osa qà aay asg: 4 

dd цц vestra fea (ача fau n 

(a) Сг 266 (CL 4. 7, СУТЬ 7. 18, CNP П 

195, CNG 200, СМТ IV 255, CnT II 

9.7, CnT III 7. 3, CnT V 15, Сат 

I 3), MK (P) 55. (Cf. Nos. 8947 and 

9992). 

SP 452 (a. C), SH 876 (a. Canakya) 

and 72*, SR 90.6 (a. SP), SSB 

374. 6, SRK 73. 30 (a. SP), IS 1729, 

Subh 260, SRM 2. 1. 122. 

(а) іа [FE] CL (var); az [a] SH (var.). 

(b Яй: aint CL (var); ar afa 
CL (var); ат яч CNP П; qea 
СІ, (var.). 

(c) at (8° CL [var.], CNP П, Subh; 
ат CvTb) CL (var.), CNP II, СУТЬ, 
Subh; таҹ 
CNG, SP, CL (var) CNP IH; 
gareata (dt Subh) CL (var.), Subh ; 
«Те CL (var.); sarafa (ЧЇ) CL 
(var.), SR, SSB. 

(d) famat: Car CL [var.], CNP II; "sit 
CL [var.], CvTb) CL (var.), CNP II, 
CvTb, SP, SH, SR, SSB, SRK; т: 
(car CL [var., CvTb) CL (var.), 
Суть, SP, SH, SR, SSB, SRK ; fat: 
[fi^] CNP II. 

What can a wise, brave or learned 
man do, when adverse fate dogs his steps 


and makes his actions  infructuous ? 
(A. A. В.). 


(s 


9994 
wmcragzdtaaa t 
fafsufeni bau: n 


fe qug чойе 
qT TPAC Ia HT 


(sare; Cot; Catt) 
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(at) VS 2465, Vyas 76. 
(3) Vyas (C) 73, Vyas (S) 74. 
(a) =ч Vyas (var.). 
(b) au Vyas, 
(c) atg? Vyas (var.) ; ^d*d (9) Муаз, 
*gja«[efa? Vyas (C), (but some texts 
as above). 
(d) “amat: Vyas (var.). 

What can your mass of virtues do 
when their disclosure is prevented from 


spreading beyond the ends of the earth and 


sky, as a lamp placed inside an earthen 
vessel! (А. A. В.). 


fe «а afosa see No, 9987. 


9995 
fe «н за sofa зїн чатнап! 
ачат эпіч (азаа: u 


(at) SR 66. 12, SSB 333. 13, KHpk 48. 
151 (р. 140), 


What am Ito do? Where shall 
I go? Whom shall I approach (for 
redress) ? For, by this evilly disposed and 
insatiable belly, Ї am frustrated even in 
regard to life. (А. A. R). 

9996 

fe а aa пешин wt wi ug cm: d 
TAR TA Feo яя | аат uu 
(a) Vet 3. 11 (wrongly marked as 3. 10), 
| (in Ни? 3. 7). 
(с) a Gout [r3 9°] Vet Hu*. 
(d) таа seat Vet Ни?, 

What shall I not do ? Where shall 
Inot go? Who is able to hold me? 
Neither hunger nor thirst, neither cold 
nor heat do 1 know! (К, V, Sarma). 

9997 

te «ен ҹа eura fafa Зат ad wfaa 
guifaateneata: fe ат «атаа gar и 
(ат) SuM 32, 4, 
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What am I to do and where shall I 
go, to find out whether the relish of 
excellent sayings or that of nectar is 
superior ; for, the gods (who possess the 
nectar) are in heaven, whereas we are on 
the earth. (A, A, В). 


е ЖӘ ча neorfa tat see No. 10024. 


9998* 
fe wf Ranua Ҹат 
ed AAEATAMATAT: | 
matt чиш ая wal 
аа айч rust и 


(8) Vikram 5, 38. 
Rathoddhataà metre. 


Or, the lord of the entire earth 
as you are, what will you do with your 
Kingdom ? The lion assumes a position 
of the king of beasts on the mountain 
where it lives. (S. С. Banerji). 

9999 
fe ооч agan 
ganti: far аб qamar: 
fe ачта = waste 
«пахаятеа afa wed: чи 


(at) AIR 99. 
Indravajra metre. 


Wherefore are ear-rings.if there be 
excellent sayings ? Wherefore are pearls 
if there be graceful speech ? Wherefore 
is (face) powder if there be natural beauty ? 
Wherefore is sandal-paste if there be 
(innate) beauty. (K. V. Sarma). 

10000* 
fe wed vaak ett at а (шепн? 
ата: ЧН agfa gad (чац: Еа а 
qd ч gafa uat ҷачтагадя: 
wed Wea safe = qum Hess 9189 N 
(a1) PV 345 (a. Kaviraja). 
Mandakranta metre, 


fe afa (ч=лтазп-Їє 9: gafa 


What should be done now that 
Sri-Krsna has abandoned me! and has 
gone away far ? This Cupid indeed burns 
my heart and he is pitiless even in the 
killing of women. Surely, sweet-faced 
one, I think, as he [Cupid] is the son of 
the killer of the female Putana, the logical 
statement is true that the effect possesses 
the qualities of the cause. (A. A. R.). 

1. Radha, Krsna's sweetheart. 


10000 A 
fe wd veu читая fn werfen 
fm manad натан фгезафейчан 4 
farara mgrum würd (агач 
Wear agang Were п 
(at) SPR (Vol. V) 59, 1 (a. Abhayadeva- 
Suri). 
(b) ?Xfa? SPR; (changed to Ж, 
editorially). 
Sardulavikridita metre. 


The form of Lord Jina— Is it 
constituted of camphor, of the essence of 
nectar, of the rays of the Moon, of beauty, 
of great gems, of the play of compassion, 
of universal bliss, of greatness, of 
brilliance, of beatitude, or of clear 
meditation ? May it be my support in 
this world ! (К. У, Sarma). 


10001* 
fe deve: набу я adq fis ат faquaread 
aera сагая чна at ене Afa: | 
ата гатачазчічеца qd елін qui eqfa- 
serae fatantfaa wars a cate mrqfemm n 
(ат) SRHt 31. 31 (a. ? Bhallata). 
Sardulavikridita metre. 


"May it not be said that the dust 
of camphor is sweet-smelling ? Is ita 
matter of dispute that excellent yellow 
sandal has fragrance ? And, what is 
wanting in the good scent of saffron ?”’ 


fa її: fan slaen 


“T request you, respected Sir, to desist 
(from further speech) ; my salutation to 
you; Itouch your feet; in your eulogy 
of these things, O well-versed Sir, may you 
not praise musk, as well ?° (A. А. R). 


10002 
fe md: бең налячтабн: fe faint: 
fe атка: (яч aad: fe 9 MAiA: 4 
feat awaaaat suspend fru 
Ае ufz азда? чүй guasa а 


(а) Bh$ 452, 
Mandakranta metre. 


Of what use is camphor, sandal 
water, moonlight, betel rolls, excellent 
clothes and rare dinner dishes, if only we 
have the interesting company of people 
of our own age, who are friends, good 
and gifted in speech and of lofty thoughts 


—something to be had only through 
merit. (A. A. В.). 
10003 


fe md uq sime. ца: 

waar я wat ча ате i 
agi — fm чыгай 

werfavmuafaanwgem и 
Monats- 
berichte der kón. Preuss. Ak, der 
Wiss. 31 (om. in KM edition and the 
Tibetan text). 


(а) PraSnottara-ratnamala іп 


(at) IS 1731. 
Upajati metre (Indravajrà and 
Upendravajra). 
‘What is (good) action ? ‘That 


which pleases God Visnu’. ‘Where should 
one not fix excessive attachment ? ‘In 
the ocean of worldly life. ‘What should 
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one think of day and night 2?’ ‘The 

illusory nature of the world and the fact 

of the Self being Lord Siva’. (A. A. R.). 
10004 


fe wea чыта eang 
жанаа 


за fad тт | 
чн еда и 


(3) P (PT 4.2, PRE 4.2; cf. PS L 
1565-66"). Cf. KSS 10. 63. 108. Cf. 
also Ru 169; PS Einleitung, 
pp. xlii-xliii. 

(3) Old Syriac 3. 2, Old Arabic 5. 18. 


1. Cf. PS 4.2 of the recension X where 
this verse reads : 


gery Wurm o qvx faa quf: 
EE qw (ала n 

‘Should a wife take the first place, 
or a friend that excels in nobility’ ? 
‘Surely, as between wife and friend, the 
wife comes first’, (F, Edgerton). 


10005 


fe mre srda 
qUH раа wmi 


fe posa agra: 4 

ч чїч afst: u 

(8) Nala-campü 1.5. Cf. де gf& dui 
yat. 

(at) ŚP 159 (a. Trivikrama-Bhatta), VS 134 
(a. Bhatta-Trivikrama ), SH 414, 
IS 1732, SMa 2. 66, VP 3. 25, SPR 
944.4, SR 37. 6 (a. SP), SSB 289. 6 
(a. Trivikrama), SRK 39. 10 (a. Nala- 
сатри), Pad 117. 81 (a. Trivikrama), 
Kav p. 89, 

(a) waaa Nala?. 

Of what use is the poet's poem, | 
of what use is the bowman's dart, / unless 


another's senses reel | when it sticks 
quivering in the heart ? (J, Brough), 
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10006 


wdaquramfast 1 
а вш waaay N 


(Ср FIA 
а Wis лд 


(а) Hars 1.9. 


(at) SR 37.5 (wrongly a. VS 
== №, 10005 ), SSB 289. 5. 


(d) эт Hars (in some texts) SR, 
SSB ; fama SR, SSB. 


134 


What has that poet to do with poetry 
whose language, going to the furthest 
limits of metrical skill, does not fill the 
three worlds like the Bharata story ? 
(E. B. Cowell), 


10006 A 
по чап үч 99 cd 
aqferg чайз[биятнч ac 


as а Е чате 


gaaj quu и 
(at) SPR 217. 44 (a. Adbyatma-kalpa- 
druma 31). 


(a) t4 SPR; (changed to e, editorially). 


(c) & fg SPR; (changed to ù fg, 
editorially). 
Svagata metre. 
O Self, why do you allow the 


mind to be troubled with anger against 
certain persons, as if they were enemies ? 
May they too, among the infinite beings, 
be liked by you even as your own father 
and others, (S. Bhaskaran Nair). 


Um жец ЧӘ aed: see No. 8284. 


10007 
Vestae: gar: wea  mimesfa | 
аа fmggdifa faa a пзе! 


(8T) SRHt 196. 105 (a. MBh, but does 
not appear in the MBh [Bh] edition), 
SSSN 182. 44. Cf. No. 10051. 


te шатак 19—66 шта (нца 


(а) fe атала: SRHt; fa ат a: 
SSSN; (changed to fesan: 
editorially ), 

(с) Ё agaist SRHt, 5553; (changed to 
faygatsft, editorially). 

A person who scorns a cowrie [a 
small coin] never acquires thousand(s) 
[i. e., never becomes rich]. In the same way, 
one who wastes a moment never reaches 
the other shore of learning [i.e., never 
becomes learned]. (S. Bhaskaran Nair). 


10008 
(m таба fagan ніч card «5 dá 
me vigzfa ug: a ч wageztsfa (е ange | 
im тец aforanista е: Sedisfa ат nra: 


fe arafa faenfast a a аанча 
. fe таа: t 
(Ф) Mugdhopade$a (KM VIII, pp. 125- 


35) 21. 
(at) СҮЗ 465. 
Sardulavikridita metre. 

Can a crow too be considered a 
bird; a desert, a place (of habitation) ; 
the thorny karira, a tree ; Rahu, a planet ; 
the camel, a vehicle; a piece of glass, a 
gem; the deer, an animal; a menial, 
a man; anda prostitute, a damsel ? In 
the same manner, can one attached toa 


prostitute too be considered a (true) lover ? 
(S. Bhaskaran Nair), 


10009* 
fe жга (ачах  wsmeretent 
те fadisafa at a afgenzfer i 
amqatfafa garaf qiamat 
ara: gifa ate жИН n 


(a) Марага-ѕагуаѕуа of Padmaári 13. 30. 
(ап) ŚP 3182. 


(b) wem [mri] Nagara’, 
Vasantatilaka metre. 


Y 
їй 
р 


fe ararafatea’—ts rei gafas 


"Why, my dear, do you press me 
mercilessly so hard with your arms ? I am 
unable to bear it.’ Fortunate is that man 
who hears such words of pretended repulse 
of endearments from  charming-browed 


girls who (pretend) pain even during 
pleasurable circumstances. (S. Bhaskaran 
Nair). 


10010* 


fe sreereforirerereenest: fis mifer ford: 
fe atesasgnisstwt: fe Shaw а: 1 
dard (чаба moggi gearfarzaa- 
ятештчеа неш тачат Afaan: u 
(at) SH 394 (a. Kavictdamani). 
Sardtlavikridita metre. 


Who would care for the jingling 
sound of the gem-set girdles of the beloved, 
the cooings of the cuckoo, the sweet hums 
of intoxicated bees or the sportive notes 
of pea-cocks if we are fortunate enough to 
listen to the poems of poet Lolimbaraja, 
which are sweet like drops of honey from 
a thick cluster of lotus-flowers in full 
bloom. (A. A. R.). 


10611 


fe miaa {яда 
чта sagar Haat TIAR: | 
fe a fagaga читай 
{аач dlenacacgaat ава и 
(4) Sam 4. 28, 


aga 


Vasantatilaka metre. 


Is it due to his love for his beloved 
that the lord of the day [the Sun] has 
his lustre dimmed by efficient gyrations ? 
Is not a gazelle-eyed damsel made amenable 
by wealth ? Will not a fragile lady tolerate 
even a very hard person for the sake of 
(his) wealth ? (A. A. R., 


М8-ҮІ. 2 N. 
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10011 A 


fe тая (аат gean їе ат ча бв 
чітатаячіаїнечча ced чат ала 1 
ағатеаса адда чаї gata carfSaar 
feqaarosad aqua «вата аат: qx: t 
(a) Camatkara-candrika, p. 102. 
(эт) RAS ad 2. 189-190 ab (p. 260). 
Sardülavikridita metre. 


Of what avail is the (handsome) 
Cupid, the (resplendent ) Moon, the 
(wish-yielding) Kamadhenu, or the (win- 
some) Jayanta [son of Indra], when, by 
luck, the beauteous form of King Anapota 
has been seen by me ? When attending on 
him, other ladies are horripilated, ex- 
claiming *Oh P, with sweating cheeks and 
faltering words in the very presence of 
their friends, (S. Bhaskaran Nair), 


10012 


fe аач aga afaar Рече (аат | 
чї я adari сат Паза (чойт: GU 


(9) Vet 15. 23 (not found in Hu’). 

(b) faa? [fax?] Vet (var.). 

(c) * ч wel? or Wt я aaisa Vet 
(var.). 


What is the use of the body which 
is well nourished and possessing strength 
and long life? A person is of no use 
though living if he is not helpful to all. 
(A. A. R). 


10013* 
fe art goana чат ata 
adana araia ҹа aut 
dq arafa: afaj жаза | 
оф Wurgmufaqugss y 
(81) SR 105, 138, SSB 397. 150. 
Vasantatilaka metre, 
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*What is the reason, O best of poets, 
that the deer fly to the sky and the boars 
scratch the earth ?' ‘My lord! frigh- 
tened Бу your arrows these animals resort 
to the company of their own kind : the 
first to the deer in the moon andthe 
other to the First Boar [the incarnation 
of Lord Visnu remaining under the earth 
to support it]. (A. A. В.). 


10013 A* 
fa чт 98:8 
queue o gd 
(at) SSSN 240. 9. 


січі «fg m BAI 
fies qafa fg ou 


‘Oh dear ! tell me the reason why 
your two breasts have fallen ? ‘Fool! 
don't you see that even mountains fall 
when dug at the bottom’. (K. V. Sarma). 


-10014* 


fe mueren facia: faagata cd rug" 
Mani бєныгдат yasagan | 
aie anaga Aaaa 
wey чн ie maang Iga: 1! 


(at) Kavik 1.64. Cf. Nos. 6590, 10019, 
10036. 

(d) Fara [9° f°] Kavik (var.). 
Sardülavikridita metre. 


Is it a bad turn of time or have 
you ceased to yourself,/ or, О mango 
tree, is it the ill-luck of listeners/to be 
so bereft of the cuckoo's song ? | Why do 
you pour inte the ears’ the scalding 
sounds/ of crows, so harsh and splitting, / 
like venom spreading out/ from shore to 
shore of the churned sea ? (K. Krishna- 
тоогу). 


1. Words in italics are supplied by the 
editor, 


fa ең wife fag А ggat see No. 9913. 


е єтє aagi- te vrata à ЇЇ 


10014А 
fa te dd жа a fe [мача ar чаш я fe 
ar апче: aaar «ача aga West 1 
st qui faqaitadt 69 anemi a faeaiizta 
аегедтчаятчат<ч(а< 4: чуча Afaan i 
(at) SPR 1208. 16 (a. Danadi-prakarana 


5. 96). 
Éardulavikridita metre. 
What great thing has not been 


done; what sacrifice, not made ; what gift, 
not given; what dangers that are 
incumbent on those who get submerged 
in the ocean of desires, not crossed ; what 
merit has not been acquired ; what fame 
has not been extended by those by whom 
has been got inscribed this gift-deed which 
would be the source of multitudes of 
auspices. (S. Bhaskaran Nair). 
10015 

(m fe maga ача tH a wd ч тнат! 
Ға чагаа яч ая ҹтічаң N 
(3) Cr 226 (CRr 6. 36, CPS 161. 76). 

(b) «s ая ngenar CR (var); 9 [9] CR 

(var.). 

What good benefit has not been 
conferred by him and what good thing 
has he hot bestowed when a person, with 
a cheerful face, has spoken at the outset 
something pleasing ? (A. A. R.) 

10015 A 
fe fm ачаа А wat Яећчабне (мєн! 
чча чуп {ачен таң нч PAAA н 
(aT) SSSN 240 13, 
(c) faareigit SSSN; (editor's suggestion 
as above). 

‘What all do you see, (dear one !) 
in your genitals' ? "The entire universe 
[it. the three worlds] rests herein’. *Look, 
look, oh broad-eyed one! there is my 
donkey and my blanket !' (K. V. Sarma). 


1. These form the words of an ignorant 
washerman and his longing wife. 


fa fe ачиңЧеп-(є fer ferga qu: 


10016* 
te 15 ачачасц qrafa чета {нет asat a À 
атат ws usa ysa wm: {є чн (азаа \ 
бакпа ач uaman ama mfg Bat 
(чае кадочата н at acai za: Н 
(8) Šg 11 (in some editions 10). 
(ат) SG 284 (a. Snig), Vidy 450, SR 309. 8, 
SSB 162. 8, IS 1780, Pr 366. 
(a) fe * Srg (var), SR; азза Smg 
(var.); «a d SG, SR, SSB. 
(b) атағы: [69°] SR, SSB; ?frdaq SG. 
(c) ë Smg (var); amaaa Smg 
(var. SG, SR, SSB, Vidy. 
(d) fate Srng. 
Sardulavikridita metre. 

Ch immodest one, coming near my 
mouth, why do you kiss me forcibly ? 
Have you no shame ? You deceiver, leave 
hold of the hem of my dress. You knave, 
do you mean to deceive me by assurances ? 
I am tired having kept awake for you 
through the night. Go back to her (with 
whom. you had been) What. charm can 
bees have in the heap of garlands thrown 
out at dawn ?* (К. V. Sarma). 


l. The pnave of a lover, outatdawn, is 
compared to flowers worn at night and 
thrown out at dawn. 


10017* 
te Taga: gequesfafed fasi 
te afomreggad ға q unm a 
да «єч: gau agtadfaz 
qai ча: чазчтіч еа fasta n 
(3) Rtu 6.20 (in some editions 6. 22). 
(Cf. А, Scharpé's Kalidàsa-Lexicon 
1.3; p. 196), 
(a) ay [8°] Rtu (var.). 
(b) чая [3 3°] Rtu (var.). 
(c) т: Rtu (var); ЧЇ ntu (var). 
(d) yaar frat gxfsa Rtu (var.). 
Vasantatilak& metre. 
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By no means shattered by flame- 
tree flowers which wear/ the colour of the 
parrot’s beak; nor burnt up/ by blossom 
of red cotton, the hearts of young men, 
doting/ on fair faces, the cuckoo destroys 
with sweet words. (L. C. Van Geyfel). 


10018* 
T f faga аа: fe ячазпачач fad пй 
99 acasa Wa хадаад d aaa wur 0а d 
чт ari ч ач eafeqangt qued quramr 
zed dafar (чече ийне a: a 
| arsaa A 
(a) Daéavatüra-Khandapraóasti (Bombay 
1860) 34. 28. 
SkV 128, Kav 40, Skm (Skm [B] 200, 
Skm [POS] 1.40. 5) (a. Sri-Vyasa- 
pada), JS 29. 76 (a. Vakpatinatha), KH 


115. 9-12, Kavyan 6.4-7, SR 19, 55, 
SSB 32. 16. 


(a) aa: fa [7] Kavyan. 

(b) чата сс” асе" сч Dasa’ ; 
wem wp gee * 8а dur па 
Kavyan; Чагат эїаїзахаңчад 
" 89 durer пч: SR, SSB; її canister 
wat KH ; атап учн JS ; fa їз 
Skm ; #514 tara Skm ; cata ag wr? 
[9 4^ ят°] JS; Sofaqaeqer dur? KH, 

(c) я ателе wer Dasa’; a ато SR 
[printing error])etggagagart «^ SR, SSB; 
4 «ай іст (ач Kavyan) ggg 
gr [w^ cr] Skm, Kavyan; war [9°] 
JS; “Hegel JS, KH. | 

(d) wed seas Skm, JS; genfa 
awa’ Кау, Kavyan ; аҹ: at 
agai Dasa’, SR, SSB; Carat 
KH; aaar: Skm; °йя fara: g 
ч KH. 


(ат) 


Sragdhara metre. 
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“What is it ?' “А lion." | “What 
else ?" “Its body is like a man’s.” / 
“Strange ! Have you caught it ?? “Мау, 
sire.” | “Ho, Who's there ?" “Long live 
your majesty.” / “Bring it before me 
quickly." "Sire, it is already there." / 
“Му bow, my bow! No, bring my 
sword. And haste!| Ah, but its claws 
are sharp." | May he’ who with his razor 
claws | thus killed the demon-king" protect 
you. (D. H. H. Ingalls). 


1. Lord Visnu in his incarnation as Nara- 
simba ['Man-lion']. 

2. Hiranyakagipu, a terror to the three 
worlds. 


10019* 
fe eenean ever sr 

esaa ater ийчї; | 
аата wassa 
E are: Ha заня Fafscatis 1! 

(at) Any 67, 125. Cf. Nos, 6590, 10014, 

10036. 

Vasantatilaka metre, 

Is there not anyone among the 
stock of parrots, cuckoos, pea-cocks and 
swans to make the earth a pleasant 
habitation that now a crow remains 
inside the golden cage making harsh 


sounds and  perpetuating  reprehensible 
acts ? (S. Bhaskaran Nair). 


10019 A 


fe erag aa ad uu fasia 
їе зата aaqa dqurfeq i 
fa фач нічае anafaa 9 
азаа aq ачта аң 
(at) Ava 162, 337. 
Vasantatilaka metre. 
Is your speech, oh cat! sweet like 


that of the parrot ? Do you possess the 
strength and valour of a tiger ? Or, do 


fa чае Tie о med? 


you have the timely intellect of a jackal ? 
Indeed, sheer shamelessness (of stealth) 


has become your way of sustenance. 
(K, V. Sarma). 
10020* 
fe чаа сш 99 


aat fang нат fg wary i 
ag fana яп 
a ятя — faufzendsenrem u 
(at) VS 121. 

Arya metre. 

‘Are you angry ? Give up your 
anger. Cast off, oh lord ! (any idea of) 
a fight with me’, ‘But, your ladyship ! 
Jet there always bea fight with you that 
Iam never separated from you’. (К. V. 
Sarma). 


10021* 
fe жщ єч 
aware ц (тинн! 
‚ цец He тача 


чч ase шї єн: И 

(є) BhPr 69, 

(at) JS 105. 5, Ava 130,62, PV 731 
( a. Bhoja-prabandha ), SR 244, 215 
( a. Bhoja-prabandha ), SSB 647. 11, 
Vidy 191, VP 10, 90. 

(a) жєйбча JS, Vidy; saa- PV; жей 
dT Ava. 

(b) writ BhPr (В). 

(d) дзет от. IS; fue [9°] Уйу; 599 
(:) PV; agg: [3°] JS. 
Giti-arya metre (in JS Агуй metre). 


Why art thou angry at your frag- 
rance, Be angry at the honey in you 
for which, oh  hundred-leaved [lotus] ! 
each petal of yours is today penetrated by 
bees. (K. V. Sarma). 


е 


fe gi: + аята: жасаба Ет: 


ә 


10022* 
fe ga: тти: бене agfad maa wit алып: 
durer sofafeaafagadas aa: 1 
saati faa чалчы dnd aramat 
ai татын! (чанта: сасна 
ачыша I 
(4) Vijiiana-Sataka (in BhS p. 216) 39. 
(а) f& [vt] Vi? (var.). 
Sragdharg metre. 

"What shall we do ? Whom shall 
we seek? What is the best means, О 
friends, for uprooting the ills of worldly 
Ше? For, everyday, we have appre- 
hensions of disaster’. ‘Brother, it is known : 
the primary way for cutting at the fear 
of worldly life is the company of good 
people. Let us resort to Kasi and get 
unparalleled fame by making friends with 
the divine Ganga.’ (A. A, R.). 

10023 * 
fe gts sumed =o gdauuussua | 
Ин a Тава wed (еа абаа: n 
(at) VS 585 (a. Sri-Muktapida). 

What shall we do ? Who is to be 
blamed in this unbecoming situation 
where the price of a lion (which can kill 
an elephant) is not even a cowrie, where- 
as the price of an elephant is in crores ? 
(A. A. В.). 

1,024* 
fe qà: wa aad ad med чай! 
{чн ga nent amfa waa n 
(3) Amar (Amar [S] R 90, p. 144)!, after 
VCbr П. 16, MK (MK [GOS] 184, 
МК [S] 144, MK [P] 112, MK [G] 
68.104, MK [K] 486, MK [D] 642). 
(ат) IS 1733, Pr 366, SuM B after 15 (14%). 


(a) fa waft aa че н VC, MK, SuM: 
wat [9°] Amar (var). . 


(b) "fea "gta: VC, MK, SuM. 
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(c) таал [fr^] SuM; rafagg MK 

= (but MK [P], MK [P] MS “Е' as above). 

(d) Ча or tat [91°] MK [S], MK [P], 
MK [D], SuM; waa (a:) VC, 
MK, SuM. 


1. Bengali MS and Ravi 87 in India Office 
MS 4005/7110 fol, 26a. 


What shall we do; and to whom 
shall we narrate (our woes) ? Rama is 
no more in this world; and no one 
else has known that severity of the 
pangs of separation from his beloved. 
(K. V. Sarma). 

16025* 
fe wafer gama a (ажат: fe Йа qeu 
ЧЕЧ; {чаба feg at «uf 
{аё шї өт: | 
eda afa d adt ачыта а ega чат {яба 
чена a; чєй ч ян qud «а 
giam n 


(а) Vai 35, 
(a) t aW (?) Vai; (editor's suggestion 
as above). 


Sardulavikridita metre. 

Do not the birds live on fruit, the 
cats on curds etc, and the serpents 
full of poison on mere air ? If this 
[dieting] is the criterion of an ascetic, 
then these also observe the vows. Indeed, 
he who possesses true knowledge alone 
is fortunate in reaching the world of 
Lord Visnu which gives (everlasting) 
happiness (and not those who merely diet). 
(A. A. R). 

10026* 
te garegufa firs: ЮЧ à; тагат: suit; 
ST at тн (чате чаа ей: «лах ad a 
жата ag afatan Ф: ат fure: 
шагатат faam ana: ou 
(ат) SR 197.36, SSB 552,35, SRK 161.8 

(a. Sphutasloka)!. 

l. A riddle, 

Sardulavikridita metre. 
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What do the Brahmana-s do at 
dawn every day ? Sandhya-vandanam 
ücaranti [they perform  twilight-worship]. 
Who are honoured by the king ? Vibudhah 
[learned men]. Who is rash in action ? 
Nari [woman] How is the sky.always 
at night ? Bhaga [lovely]. Where is the 
sweetness in a coconut ? Antah [inside]. 
By what is thirst quenched ? Jalaih [with 
water]. (The last line gives the answers 
to the questions, but has an absurd 
meaning if taken separately : [Learned 
men perform twilight-worship with the 
urine of women !]. (A.A. R.). 

10027 

{ашта agat: 1 

хач suit AT: aafaa і! 
Cr 1363 (СУР IV one of the four 
closing stanzas, CM 38). Cf. Nos. 
10028-32, 
(а) ях: ят: (sic /) CvGt. 
(b) fuerit ч a? (sic /) CvGt. 
(d) °ят (sic!) CvGt. 

Contra metrum in c. | 

Of what avail is noble birth if 
there is nó knowledge ? An animal is 
better than an ignorant man. Knowledge is 
praised in this world. Where can one find 
a man who is intelligent on his own (but 
bereft of knowledge). (S. Bhaskaran Nair). 

10028 
fa ata fama fe sto afafa 
IUE TUE aT: «ede fg mead і 
(a) Сг 1364 (CRT 7. 24). Cf. Nos. 10027, 
10029—32. 

Of what avail is noble birth ? Of 
what avail is handsomeness ? A wise (man) 
well versed in the different fastra-s shines, 
indeed, even if he is plain in appearance. 
(5. Bhaskaran Nair). | 
10029 

атаа TIT AT | 
(натат: fm (еце n 


fe gaa я 9 oat 
serena (ат eu 
(9) 


fe saa (Әя 
ggdufaggista 


fe gent a Safe qe famea 


(84) Cr268(CSI 41, CNW 14, CNPN 48, 
CNG 29), H (HJ Intr. 23, HS Intr. 22, 
HM Intr. 22, HK Intr. 22, HH 3. 
12-13). Cf. Nos. 10027-28, 10030-32. 

Ujjval ad Unadistitra 1, 7, Saga 170. 


163, IS 5369 and 7499. (Cf. JSAIL 
24. 88). 


(a) ят ает (w^ HK) яңа Н; aeai 
ami saat fe CNW, CNG; ata TT 
чча CNPN. 

(b чча [9°] CS (but CSBD, CSLD as 
above), Saga; yf CS (var); At 
CS (var.). 

(с) "34ufagatsf (sie!) CS (var.) 3 FAT 
(sic /) CS (var.). 

(d) fim CS (var); Ре (fasa) 
(sic!) CS (var) ; чаў CNW. 

Of what avail is noble birth ? Only 
the man with good qualities [guna-s] is 
honoured. What can a bow, though 
made out of high quality bamboo do, if it 
is not fitted with the bow-string [guna]. 
(K. V. Sarma). 


(at) 


10030 


fe gua fama (аштап fga: 
шейн шай dade gear і 


(а) Cr 269 (CVr 8.19, CN 4, CL 7. 1, CS 
1. 42, СУТЬ 3. 6, CnT V 103, CnT I 30, 


CPS 261. 110, СКІ 33-34), VCsr 9. 4. 
Cf. Nos. 10027-29, 10031-32. 


SuM 9* (at the end of 11) SPR 
1207.13 (a. Vrddha-c&nakya-niti 8.18), 
SR :38. 3, SSB 291.3, SRK 43.7 
(a. Sphutasloka), SRS 2. 2. 43, Sama 
l3 55, SMa 1. 18, SRM 
Sasa 184, 216, IS 1734, 

(3) ShD (T) 229. 


(at) 


1. 3. 34, 


fs gaa бачае gira чеп 


(a) mf [fa^] CN (var); Ҹет VC 
(var.). 

(b) пече at qc (x) CS; TIAA 
at at: CN (but CNSL, CNG as 
above), CS (var.) ; Ғата CV, CL 
(var.), CPS, Sama, SuM ; ати CV, 
CL (var), CvTb, CPS, CN (var.), 
Sama, SPR, VC (var); &fga (Car) 
CL (var.); ҸҸ [8°] SuM. 

(с) ззат fagtal (stat; arat) CS (var.); 
эЛЕ Ca aria) fazia (ura fe ; 
"gru! СУ, CPS; faaragsqa ci 
CN (var.); aget erae faar: VC (var); 
gpa arfar fagat Sama, SPR; agfaat 
(Pat) CL (var.); araar (CF) CN (var.); 

с {айе [шг] CS; fasia [a] CL 
(var), CS (var), SuM; вії CL 
(var) CS (var), СКІ; бї Y or 
qt fagra CL (var.), CN (var.); faarara 
CL (var.), VC (var.), SSB, SRS, SMa, 
SRM, SR, SRK ; fagreq VC (var.). 

(d) 89% (wae; Sad) зч (са; @яагїя:) 
aq (= u^. fe q^ 99°) СУ (var), CL 
(var), VC (var), CPS, SR, SSB, 
Sama, Sasa, SMa, SRM, SPR, SRK; 
т laf q? СУ (var.) ; & faa чїч 
CN (var); &я%: agr (°g) yeaa (°) 
CL (var.), SuM; ёадаїч CS (var) ; 
ay чаі 9° CV (var); «9ч fg g 
IS; fag atèa Чеч VC (but TVJQE 
as CV); geqd [чїч CL (var); 
Чен ddr yd CS (var.); dad! за CL 
(var); feqeatzfq CN (var); 34v 
CvTb ; наччіч SRS ; affa [vfq] CS 
(var); srfaqsmt CL (var); faa: CS 
(var); AÈ (sic /) CS (var). 
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Of what avail is high birth to a 
man who is destitute of knowledge. One 
well read in the $astra-s, though not of 
noble birth, is revered even by the gods. 


10031 
Бо ая famia Makai FRNY 1 
gag: fe я wet чач чаба u 
(at) SP 1485, SRHt 210. 19, SSSN 156. 15, 
SR 394, 681 (a. SP), SSB 361. 5, SRS 
1. 2. 11, IS 1735, SRM 2. 1. 173. Cf. 
Nos. 1С027-30, 10032, 
(a) fasta SRHt, SSSN. 
(b) fagert gra SRHt, SSSN. 
(c) яя: SSSN. 
Of what availis noble birth, since 
the main thing is (good) disposition, Do 
worms not show up in fragrant flowers ? 


fe maa Габисёа see No. 10031. 

10032 
f қаба sadaa arco а 
чаба gart efan: gud wafan n 
(9)  Mrcch 8.29 and 9.7. Cf, Nos. 10027-31. 


(sr SR 83.2 (a. Mrcch), SSB 361. 2, 
IS 1736, SSap 663, SRS 2. 1. 48, SLPr 
43. 21-22. 


(с) faari [8?] Mrech (var.), SSap, SLPr, 
(d) fafa] [9°] Mrech (var.). 


Why should you boast of this 
your noble birth ? It is character that 
makes the man of worth; /but thorns 


and weeds grow rank in fertile earth. 
(A. W. Ryder). 


10033 
їе єєп Wver ч ччіч ані я fare да 
fe ат aka ran (ачан a aq 
faras: i 
fe яг ЧЧ чч ga хепе aay ew 
fala: ябичғяаєаін emda fg 
vicii и. 


2678 ] 
(a) BhS 232, Mudr 2. 18. 


(aT) SR. 53. 269 (a. BhS), SSB 313. 276, 
IS 1737, Subh 316, Alm 143, SkV 
1348, SRRU 738, SSH 2. 79, AIK 288. 
10-13, SRM 2. 2. 73. 


(а) ұл [F°] Mudr, Alm, SRRU, SSH, 
AIK; sferrer [a fa^] BhS (var.) ; ua 
[тч] BhS (var) ; я: BhS (var). 

(b) fasten КУ; at ога [mq] BhS 

| (var); frm: or frasi. BhS (var.). 

(c) & [9] Bh$ (var) SRRU, SSH, 
AIK; erg? Mudr, Alm, SKV; asf 
[sgh] Bhó (var); graag [s? 7] 
Mudr, Alm, SkV, SRRU, SSH, 
AIK; жатт Bh$ (var); ^us or 


"ast Bh$ (var); ATA: or 4 AAA ог 
7 HAAT or TAIT or  НЯНТ or ЯЯ 


Sd: ог 4 AAA ог 94° or Я ЖЕНТ 
ог #4487 or WRT ог SAHT: or 


anaa [F° 3°] BhS (var.); fg waar 
SR, SSB; чете Bhó (var); west 
or 434% BhS (var.). 
(d) faaté or ta fg Bh$(var); faere° 

| AIK; °atafa = ат BhS (var); fradfe: 
SkV; аєдч аата BhS (var. Mudr, 
SR, SSB, Alm, SRRU, SSH, AIK ; 
qegfaqqra Bh$ (var); vafa SR, 
SSB, Alm; wa fg siad Bh$ (var.), 
SRRU, AIK; чаї ча or vafe 
ata BhS (var); 99 aagi aan [waz 
fa m°] SkV. 
Sardulavikridita metre. 

Is it because the fortoise' feels not 
the pain of the burden of the earth that 
he flings it not aside ? Is it that the sun 
feels no weariness that he does not stand 
still in his course ? Nay, a noble man 
feels shame to lay aside the duty he has 


taken on him, like a meaner creature; 


iz а башат =ч qd 


for the good this is the one common law, 
to be faithful to what one has undertaken. 
(A. B. Keith). 


1. Following the reading, found 
etca A. B. Keith has : Sega. 


10033 A 
ta ga бабат атая [алаа] айненни! 
та dq gap wr o аач (чал: n 
(st) Bhavadevastri’s Párávanütha-caritram 
2. 757. 
(b) Two syllables are missing in Раг. 
The word [araq] is supplied by the 


іп Mudr 


editor, 

What can be accomplished by 
(evil) destiny as long as one’s nobility 
remains intact! However, once that 
(nobility) is lost, failures stalk even in 
success. (K. V. Sarma). 

10034 
fe фата 
ad s fageatfaar ta: 
деен fau: 
ATTA Ta n 


(a) Sak 5. 17 (in some editions 5. 18-19). 
Cf. A. Scharpé's Kalidasa~Lexicon 
1.1; p. 67). 

(a) °ЁЧї Sak (var.). 

(b) war garast Sak (var.); tat Sak (var.). 

(d) °нетятя Sak (var.). 

Ary& metre. 

Is it befitting a king to be indifferent 
to his duties on account of his resentment 
of an action of his ? Such feelings domi- 
nate generally those intoxicated with 
power. (К. V. Sarma). | 

10035 
fe gu a aa cd па та {ЧӘ sfa: | 
жеў Ча ччаї аен mireg БЕЯ (9 И 


(а) PrC 4. 192, PuPra 120, 

(at) VS 2431, SP 1220, SRHt 169.3 
(a. Vallabha), SSSN 90. 3, SR 101. 12, 
(a, SP), SSB 391. 16. 


fa gear aga -i Фата 


Of what avail is the Krta age 
[golden times] if you [my lord !] are not 
there ? And, when you are there, can that 
be the Kali age [miserable times] ? (There- 
fore), if you are in the Kali age, let it 
be the Kali age; why should one long 
for the Krta аре? (К. V. Sarma). 


10035 A* 
fe grat wppzkegrfaww чча ad 
fasaa (илаш sued a dara: 
"чта fe nama жаў eitan 
«rd miaf asa dafaret fead n 
(a) Padmaprabhrtaka-bhana 15. 
(c) “afafa [^areufa] Райт? (var.). 

Sardulavikridita metre, 

Why has your face become red in 
anger and rough with the wave of 
frown, and your lips are affected with 
heated breath, and why do you refuse to 
speak to one who loves a friend and 
is (now) present ? Oh lady conscious of a 
woman's pride in personal charms, you 
play an enemy to your own self. Oh 
jealous woman, give up your anger of 


wounded vanity. When too much stretched, 
everything quickly breaks. (M. Ghosh). 


fe чїч aa атка аш see No. 10052. 
10036* 


fe Sata furere nfesuqu: БЕ Mtaa qua: 
fe ат ga garqamfiays: итда fe gear: а 

е ar ga waana wigar: 
SE: Ra Т aS TAD 19109: SR? ц 
(at) JS 78.8, SP 887, Апу 67.127, VS 774 
(v. 1), SH 1977, SR 228.223 (а, SP), 


SSB 620.24, SRK 194.9 (a. Sarnga- . 


dhara), RJ 424 (=3. 6). Cf. No. 6590. 


(а)  °afosafart: SH; arda Ёк geaz: [5 a°] 
SP, Any. 


(b) fe derifssaca za age fe duann 
MS-VI, 3 N, LN 
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aft: VS ; gea [G^] RI; fe aq NSH: 
[ет fe q?] SP, Апу; агда [91°] SR, 
SSB, RJ. 
(с) fe aree җа Aefa 
(^g) VS ; атта Any; agaaa- 
ааста eed SR, SSB, SRK; 
"qrfartiaaq RJ ; ?erfafaaaq? SH ; "аҹ 
Any. 
чата: [217] SH. 
Sardulavikridita metre. 

For what qualification of its, has 
the crow been exhibited in a golden cage ? 
— Is it adorned with a plume on its 
crown like a pea-cock ? Can it talk like 
a parrot? Has it the swan-like heavy 
gait of a lady ? Is it sweet-tongued like a 
ат-та [тупа] ? Or, at least, does it shed 
nectar into the ears like a cuckoo kept by 
a bird-keeper ? (К. V. Sarma). 

(b var.) [Is it sweet in voice like a 


male cuckoo or has it the gait of a 
swan? (VS)]. 


(c var.) [Does it give pleasure by 
its sports like the common young birds ? 
(VS)]. 


(d) 


10037* 
fs tanga minane à 
ча magt чат aguraarcr а 
qasai o {аяччї®н:їчөүү- 
wear far: жахі (нан ц 
(ап) AIK 327. 25—328, 2, 

Vasantatilaka metre. 

Tell me, О ketaki-flower, what is 
this cleverness of yours, that though you 
always associate even with crows, you 
abandon the matted hair of Lord Siva. 
as if due to the fear of the close asso- 
ciation with the rope in the form of the 


bones [skull] of dead men on his head ? 
(A. A. R). 
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10038* 
fe бачки чача 7 
gss ыча ын SBA gr | 
aq жыш: fegemgemmeui 


das at яя (чаза 99979 u 
(at) Ava 10, SR 223. 88, SSB 612. 52. 
(d) «=чаї SR, SSB. 

Vasantatilaka metre. 


Is it due to your greed [fondness] 
for fine smell born of the fragrant ketaki, 
O bee, that you hum and wander near it 
to sport with her ? After getting away from 
her as she is well guarded by thorns and is 
incomparable and forbidden (to such as 
you), go to the bower of creepers that 
are in bloom. (A. A. R.). 


Note : Advice to a young lover 
longing for a fertile damsel. Sapuspa : 


flowering or being young with monthly | 


course. 
10039* 


fa pant чай fe чин ged 

fe amacaa g Чаат \ 

emu забт 5а ada afg: 

теа wife айч uel sfa n 
(at) Ava 55, NBh 72. 

(а) чтаєу Ava. 

(b) аттаба чеч syd Ava. 

(c) Ог я [3] NBh, @ ач Ava. 

(d) ячҷ=ча wafer атт аа: fafan Ava; 
ог =й NBh; ог sifa: NBh. 
Vasantatilaka metre, 

Does the ketaki-plant give fruit ? Is 
there any flower in panasa-[bread-fruit] tree ? 
Is the betel vine possessed of either flowers 
or fruits? Some one has some special 
feature (that is pleasing). Is it not by 
that that itis accepted by good people 
in the world and, thereby, get renown ? 
(A. А. К.). 


Ёк bastaia -ie aise найын: 


10040 
fe atime fada ча aaa 
fe wawa — greg rene | 
fe аач Чаш чачак 
fe Фая бате аел и 


(3) Сг 270 (CRr 8. 95, CPS 228, 23). Cf. 
No. 10062. 


(at) SPR 1382 (a. Nala-campu 3. 26, but 


not found therein), SR 176. 966, 
SSB 513. 966, Sama 1 # 48 ac/bd, 
SRM 2. 2. 694, SH 365. 


(a) xf CR (var), CPS; fazda [t°] 
SPR, SR, SSB, SH; za [x°] Sama. 

(b) жатат Sama; agara? CR (printing 
error) ; agareaqfeggvr CR (var.), CPS, 
SR, SSB, Sama, SH ; agateagfa faia 
CR (var.). 

(c) fa =та% иаеат adam Sama ; Ёа 
fs =тачатиччтечая SPR, SR, SSB, 
SH, SRM. 


(d) frgureqfeafata (Cada CPS) CR 
(var.), CPS; ganen (gai Sama, SH) 
favere [9°] SPR, SR, SSB, SRM, 
Sama, SH. 

Vasantatilaka metre. 

Of what avail is the voice of the 
cuckoo when spring is gone ? To a timid 
person what is the usc of being well 


trained in the different arms ? Of what use 


is the war-cry of а soldier if he is averse 
(to fight ) ? What is the use of life if the 
finger of scorn is pointed at by an enemy ? 
(A, A. R). 


10041* 

fa 159 чайын: наат атай qui arg at 

aactiafcs: feta gqugrgearaarar fafa: 4 
патча (чача iet dn 

angid fad a afaaafang wat mam: d 
(ат) Skm (Skm [B] 495, Skm [POS] 2. 4. 5). 
(a) яя w^Skm (POS). 

Sardulavikridita metre. 


fe aint: mertd:- [e wate freee 


Is it that my mind is wandering, 
or is it that my eyes are affected by 
blindness, or is it due to some great 
uprising of fate that even during day- 
time there is а full moon іп my house 
with increasing  effulgence, that speaks 
sweetly in the fifth key, shining in the 
midst of a pair of blue lilies resembling 
black collyrium ? (A. A. R.). 


10042* 
fe are: HAs: fum fass gorta 
са ч MAIN FATATRAI | 
ml ат аец fant аң 
х acaatfafa чаба татат: n 
(3T) Pad 97. 33 (a. Laksmana), Ava 141, 
SR 225, 134, SSB 614. 25, 
(а) fraud: Ava. 
(c) агч аит [ar +°] Ava. 
Vasantatilaka metre. 


What is the use of your sweet songs, 
O cuckoo ? Remain quiet, for, here are 
the rustic people with sticks in their hands, 
who say on hearing your voice, 'Who makes 
that unpleasant noise nearby ? Let him be 
killed’. (S. Bhaskaran Nair). 


10043* 
te aea wgn fen ayaa P 9 ат 
чан: 
maam: staal te жиде fe metui 
BATT: | 
Гаа siege: fea qhia: Wes 
esed 
жаа weir fuese atta: (n 
eatur: n 


(at) SMH 5. 15, 

(с) °ast SMH (var.). 

(d) reste? SMH (var.). 
Sragdhara metre. 
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Is this a mass of flower-garlands of 
jasmine or a big cluster of white lotuses, 
or (the Lord Siva) clothed in the hide 
of a white elephant, or the moon- 
shine in the month of Kartika [Oct.-Nov.] 
or the mass of digits (of the moon) 
that deprive the lotuses of their bloom, 
or a heap of camphor-dust or the (white) 
elephant of Indra, O lotus-eyed (lord), ora 
mass of stone [snow] produced in Kashmir 
or is this your fame (that has spread 
everywhere) ? (А, A. R.), 


10044* 
fe stadt: тат: eet fared 
Galea AJARA ga: ядат N 
те eivgvég frau: 
esftaetafates fafger faena n 
(ат) SkV 455 (a. Bhattodbhata), Кау 203 
(a, Bhattodbhatta), SP 3269, VS 1463 
(a. Bhattodbhata), Pad 29, 3, PdT 119 
SR 253. 19 (a, SP), SSB 62.31 


(a. Bhattodbhata), RJ 628, SuSS 777, 
Кау р, 30, SH 1796, 


(а) "diu? Рат; sar SH; їчї SH. 
(b атая [urga?] SP. 
(c) “gafa? SkV. 

Vasantatilaka metre. 

Did the Creator grind all the digits 
of the harvest moon / and carefully 
compound them with ambrosia/to make 
for Love, when Siva's roar consumed 
his limbs, / this revivifying medicine ?' 
(D. H. H. Ingalls). 

1. Onthe charm of budding beauty. 

10045% | 

fe wafa uma сачататавтое | 
ачыт aÀ sU eacatui ж: aie hea n 
(3) P (PP 4.27, Pts 4, 29, PtsK 4. 31). 
(а) guma [faxr^] PtsK, Pts. 
(d) жї remm wfusafr РЕК ; 

[aea] РР, 


E] 


afar 
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Why do you weep, Oh one who 
deserves no weeping and who has 
destroyed his race ! Once your race has 


been destroyed, who will save you ? 
(K. V. Sarma). 
10046* 
fe afafa (кеч ата 
urafacangued аттат: 1 
maze a wal Wee 
afgana mfg: 9: 1 


(=) Sig 14. 75. | 

(at) Alm 140, SP 4020 (а. Magha), SR 
363. 14, SSB 252. 15 (a. Magha), VyVi 
330. 29-30. 

(D “gam SP, SR, SSB. 
Rathoddhataé metre. 

‘Will this dwarf [Vamana incar- 
nation of Visnu] forsooth measure the 
sky ?' Even before this jocular statement 
was completed by the demons, his step, 
crossing over the discs of the sun and 


the moon found the expanse of the sky 
insufficient to encompass it, (A. A. R.). 


10047* 
fs oat winged 
garii Pe ОНЧА \ 
RUA тха Tas 


qfagasdteeifastgem t 
(aT) SR 170, 752, SSB 504. 752. 
Giti-arya metre. 
What is cruel ? The heart of a 
serpent. What is still more cruel? The 
heart of a woman. What is more cruel 
- than the cruel ? The heart of a passionate 


woman devoid of husband, son and 
wealth, (A. А. R.) 


te авара Печ бека fedt 


10048* 
fa m ейн 
te тт: (ип атп атт: ! 
%; "TH: 9909: 
ta = MAT ut 


(4) Сг 1365, Dagak (NSP) р. 217. 12-13. 
(at) SP 558 (a. Dandin), SR 171. 791 
(a. C), SSB 506. 791 (a. Dandin), 

AIK 363, IS 1738 (a. Радак). 

(b) Е farga IS. 
(c) Ta [m] IS. 
Arya metre.. 

What is cruel ? The heart of a 
woman. What is pleasing and beneficial 
to a householder ? The good qualities of 
the wife. What is love ? The thought 
revolving in the mind. What is difficult to 
attain ? Wisdom. (A. A. R.). 


10049* 
fe чептен «Әче wat qa: vafeegesi 
Бє amfa a aifaefafa пат нйн 
ча 1 
чт fafaa аа hansa чхаї атаи aafia 
segad чечібчатгачаў arent я (аенда и 
(at) PV 472 (a. Mohana-Ojhaka), 5085 

732. 

(а) Hat [wet] PV (MS). 

Sardulavikridita metre. 

‘Are you fatigued, you, who laugh 
at others ? Why, again, breathe so hard ? 
Do you not fasten the knot of your 
dress ? When I thus whispered with a 
smile, she replied as if in anger, ‘Do not 
say anything, you shameless one, go 
elsewhere’. This reply of the slim one 
at the end of love-sports, when she 
played the man, can never be forgotten. 
(A. A. R.). 

10049 A 
fe fanctafaaciaa fis war safaf: | 
fe deus аҹ на uh ou 


fe чач serat - 5 ag За: 


(at) SPR 669, 7 (а, Yogasü&ra 2. 23). 
Hyper-metric in a. 

Of what avail is restraining the 
senses ? Of what avail is constant studies ? 
And, of what avail is giving away every- 
thing, if, thereby, Truth does not become 
apparent ? (S. Bhaskaran Nair). 


10050* 


fe чаба samada fader Ҹет: 
fe ат ата ахча fuemeaeqfegu i 
f ат gear жатайыбсялщ ача ча: Baty 
Amana (чча adesso ат ag fasneafer n 
(aT) ŚP 827, SR 224.101 (a. SP), SSB 
613.65, SRK 186.13 (a. Sarigadhara), 
(b) fraga. [f$ ат 2°] SR, SSB, SRK; 
faspagell fad SRK. 


Sardulavikridita metre. 


Are the trees reduced to ashes by 
the fires of Doomsday ? Or, are the 
clusters of lotuses completely uprooted by 
the elephant of Fate ? Or, alas ! can it be 
that the elephants have ceased to shed 
ichor by fear of the lion in the guise of 
Fate ? Therefore, O bee, you take rest 
in the insipid flower of the karira-tree ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10051 


Taare фай (Чеп 
ал: жаа 


Trane Hat чаң 1 
fiama жой! 


(a1) NBh 112, SH 1093. Cf. No. 10007. 


Whence is learning to one who 

, wastes the moments, and whence is wealth 

to one who neglects the little coins ? One 

has to amass learning and wealth through 
moments and coins. (K.V. Sarma), 


10052* 


fe amf аа afer wran 
TOS TUE qfRRT BAIT \ 
maar a тіҹаї 
сазттхаччаа чч aT 
(3) Ghatakarpara (KSH 122) 12 (in some 
editions 7). 
(ап) SG 751 (a. Ghatakarpara). 
(a) жатт [a°] Ghat? (var.). 
(c) “àsa Ghat? (var), SG. 
Rathoddhata metre. 
From her, this fair one, the tips of 
whose tresses sweep / her pale cheeks, for 


you what source of excuse can there be ? | 
Memory of your masterful love alone can 


‘keep / her alive, fallen in the waters of a 


sea of misery. (L. C. Van Geyzel). 
10053* 
= wg чәй: 
fa goma aga Ga 
ачан оца а аата 
ача aad sofa gira n 
(а) BhV 1. 40, 


(a1) SR 216,8, SSB 598, 8, SRK 196. 11 


(a. Sarngadhara), IS 7823, SRM 2. 
2: 391, 


(b) wae eia [97°] SRK ; afe ЗЇ or 
чач BhV (var.). 


Giti-àryà metre. 


O ocean, what with these jewels 
and what with thy body resembling a 
cloud (in dark blue colour), when thy 
water does not reach the mouth of the 
thirsty ? (H. D. Sharma). 
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10054* 
te feed яя чыты атаба е 
aglaqsa wanfer gfe umm a 
ania Es etf aei thetats i 
Aafia а: eefa A саа Agata и 
(s) Skm ($ кт [B] 980, Skm [POS] 2. 101. 
5) (a. Éantyakara-gupta ог Santya- 
kara), AB 526. 
(d) gd" Skm (B). 
Vasantatilaka metre. 

O hand, are you worried (by long- 
ing) ? O lip, you are distressing yourself 
in vain, O eye, leave off sorrow, for, my 
beloved is in my heart. You will obtain 
the pleasure of embracing, kissing and 
seeing her in a moment, for, my heart is 
about to break (due to separation from 
her). (A. A. R ). 

10055* 
fe asoa аач я ачат чида 94 яз: 
fe waaga siaa feat Фәна 
argar i 
fe аг agaa: чата(ах davs gad чїч 
Чаш qaaa BEATA gud 
аа и 
(8) Mudr 5. 24. 
(а) 99: [99:] Mudr (var.). 
(d) aï Mudr (var.). 
Sardtlavikridita metre. 

Shall I! retire to the penance forest ? 
But the vengeful mind would not be 
pacified. by penance. Shall I follow up 
my lords? But while the foe is alive, 
this might be a propriety for women. 
Or shall I, sword in hand, attack the 
enemy’s forces ? Nay, this too would 
not be proper. My mind, anxious 
for the release. of Candanadasa, would 
‘be a hindrance, were it not ungrateful ! 
(R. S. Walimbe). 


1, Raksasa, the minister. 


fe feat asa-i пая 9 fg 


10056 
fe om sfa namahagi 1 
ewe ат afa ar fara Яя HeTHTa а: і) 
(а) P (PT 1. 72, PTem 1. 65, PP 1. 231, 


PRE 1.72). Cf. Ru 50. Also cf. 
No. 10057. 

(ат) SR 384. 273, IS 1739. 

(b) xmenutwr РР, SR. 

(с) єчї ar PP ; єтїї SR; aega: РР, 
SR. 

(d) °вҗ: garq PP, SR, 

What is the use of an elephant 
(whose temples are) flowing (with the 
rut-fluid), but who does not do an 
elephant's work ? On high ground or low 
ground, better is one that does his work. 
(F. Edgerton). 

10057* 
fe чач sada = fw gela a afar | 
fe atafagea fe (нач wea ai 
(а) PD 303. 62. Cf. No. 10056. 

Of what avail is an elephant, if it be 
in rut; of a minister, if he be disloyal; of 
wealth, if it be painful ; and of a friend, if 
he be dishonest ? (S. Bhaskaran Nair). 


10058* 
fe пая я fe данаа 
=: а gamfa wa: | 
afeafafa wang ana: 
тинч сит. afaeg n 


(8) Kir 9.40. 
Svügatd metre. 


‘Of what avail is my going (to 
him)? lt is not proper to approach 
him (on my own).' ‘But friend, that you 
boast yourself as charming, why should 
your ire be directed against your lover ?'— 
Listening to such prattles of their sweet- 
hearts, the lovers (in hiding) experienced 
extreme happiness. (K.V. Sarma). 


fe чдя я fe gas? fis afaa аччеп 


10059* 
fe чач я fe yanga 
vat чечат аба ata 1 
amaaa cu ат 
fafinfer wamaqa: и 


(aT) Dag ad 4. 63 (p. 278). 
Svagata metre. 


‘Of what avail is my going (to 
him) ? It is not proper to approach him 
(on my own).' ‘But, friend ! virtuous that 
you are, be not hard upon your lord.’ 
*Bring him, here, pacifying him somehow, 
And, he should be pacified by creating 
unpleasant situations.' (K, V. Sarma). 

10060* 


яран 
afsaat fme ачай! 
afta ааб faaaog- 
TT чә! exem и 
(а) Vikram 11. 65 


fe пах 


Svagata metre. 


Is it as if deceived by her lord who 
had contracted several loves, that this 
wretched sky seems to keep awake all the 
night with unwinking eyes (in the form of 
stars). (K. V. Sarma). 


10061* 

fe чая а at ч stafa 

mifa баат ачи fer i 
яаая 

я surf afas: «апаа a 

(а) BhS 233, 

(at) SP 3885 (a. Bh$), VS 1748 (a. Rati- 
mitra), SR 342. 83 (a. VS), SSB 216. 3 
(a. Ratimitra ), SU 541, RJ 1258, 
IS 1740, 5055 381 (a, Bhg). 


течат 
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(a) ат [at] BhS (var.); їз [ur я] BhS 
(var.), 

(b) Safa or sift ог ята [m°] Bh$ 
(var); aa] Bh$ (var); «аҹ or 
feuda [9°] BhS (var.). 

(c) saeg (der; tea) ог чей Bh$ 
(var.). 

(d) Яя атт or q sara or sisarfa [9 9°] 
BhS (var.); afati ог «ангат Bhs 
(var.), 

Rathoddhatà metre. 

‘Of what avail is my going, if she is 
already dead ; and, of what avail, if my 
beloved is still able to survive (the pangs 
of separation) ?' Thinking thus, on seeing 
the rows of fresh monsoon clouds, the 
traveller (in the far-off land) refrains from 
returning home. (K. V. Sarma). 


10062 


fa afaa ячен чана 
te wifmetavrqupqq аага | 
fs wa agaaa 
fe Mala gasea faren u 
Cr 1366 (CNP II 26, CM 39), Vet 
(MS g) at the end of 21 (194) cblad. 
Cf. No. 10040. 
(а) quoc qufaàa CNP II, Vet. 
(b) afram aAa Vet; wad faar 
[pao 3?] CNP 11. 
(c) wm" Vet, CNP П, 
(d) а agate fred ha Vet. 
Vasantatilaka metre. 

Of what avail is the bellowing of a 
bull, if it has been defeated (in a fight) ? 
Of what avail is the voice of the cuckoo, 
when the spring is gone ? Of what avail 
is the holding of several weapons by one 
who is a coward ? And, of what avail 


islife to a man who is illiterate 
(S. Bhaskaran Nair), 


(#) 
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10063 
mo ug ғ \чіа 
wrqgo чї ч oferty ая 
їе —owiferundis: 


fe —— ganas UTENT | 

(a) Pragnottara-ratnamala 10 (in some 
editions 9). 

(ar) IS 1741. 

(=) Praáno? (Tibetan) 9. 

(cd) fe абе va fa aa атат 
Praánoó (KM VII, pp. 121-23 ), 
Pragno° (T). 

Arya metre. 

What is difficult to fathom? The 
conduct of women. Who is clever ? He 
who is unaffected by that (conduct of 
women) What is poverty ? Absence of 
contentment. What is the root cause of 
slight [dishonour] ? Begging. (A. A. R.). 


10064 
fe wad жыйа eg quis | 
fe cupo aagana rug a wher і 
(a) Cr 1367 (CvGt 8. 15). Cf. No. 10065, 
(с) таяк CvGt. 


Is ita song, if the singer has no 
pleasing voice ? Is it beauty, if the person 
is devoid of virtues ? Is he a man, if he 
is not charitable ? Is it a meal, if it is 
not to be had with honour. (S. Bhaskaran 
Nair). 

10065 
Те 9 чой faga Maalan | 
fe sq quét fe aa атааѓчаң u 
(а) MK (MK [GOS] 48, MK [P] 45, 
MK [S] 46). Cf. No. 10064. 
(с). fe ara quamet MK (Р). 

Is it a song, if the singer has no 

pleasing voice ? Is it a (noble) family, if 


[Himalaya], in all humility, 


бє nga «й-б ate беа 


it is devoid of nobility ? Is it beauty, if the 
person has no virtues ? Is it wealth, if it 
is not spent on charity ? (S. Bhaskaran 
Nair), 


10066 | 
бе qui der ceded ЗЯ їзїн їй 1 
fe тя Weg жаі Заа ay я Trae i 
(ат) SSB 369. 1, SPR 1182, 1 (a. Sukta- 
muktávali 85. 4). 
(b Jaat SPR. 
(c) aat SPR. 

Of what need to one are his 
qualities, if he is pleasing to the mind ? 
And, of what avail to one are his 
qualities, if he is displeasing to the mind ? 
(K. V. Sarma). 

10067* 
fe ma fea shad fey ыя єп чену; f ча: 
fie arfecguqum 8 ugar: % айтап: TBAT: | 
жт mat чаж: баец = gfa пач geal ge 
gear: анына: аса: Tg а: 1! 
(a) SR 6. 79, SSB 11. 71, SRK 291. 6 
(a. Prasangabharana), IS 7824. 
(b) afa? (sic!) SR. 
Sardulavikridita metre. 


‘What is his [the bridegroom Siva’s] 
gotra [family]! ? What is his means of liveli- 


' hood? ? His wealth?, the native place‘, 


аре5, conduct, companions’, kinsmen®, 
mother’, father’, what are they ?' When 
these questions concerning (the great Lord) 
Siva were asked by the Mountain 
the seven 
sages, (the negotiators of the marriage of 
Siva and Parvati), smiled, bent their heads 


and remained silent. May these seven sages _ 


protect you all! (A. A. R ). 


1, Unknown. 2. Begging. 3, Nil. 
4. Cemetery. 5-6, Unknown, 7. Devils, 
8-10. Unknown. 


pu 


бє е at яїн-їє язїт арай” 


_10068* 
fis wife ai sft sar ag Е fe 
он st ufa aateargurdtsey t 
BIAETATCaAA AAT qa чеч 
тч М fafewa: afar safa n 
RK 2. 15. 
JS 356.6 (a, Rudra), Skm (Skm 
[B] 32, Skm [POS] 1. 7. 2) (a. Rudrata 
or Rudra), Sar 2. 348. 
(a) 99 [Ag] IS; «t: ан Skm. 
(b) 9 [Si] Skm. 
(c) ‘sate epp? Skm, Sar; 
[нєт] Skm, Sar. 
Vasantatilaka metre. 


(9) 
(ят) 


я wy 


‘What for, Gauri! is this anger 
against me ?', ‘Indeed, am I nota cow ?' 
‘Shall I be angry ? ‘Against whom ? 
‘I infer that it should be against my- 
self ? 'Now, I know you by inference'. 


Thus, the ambiguous words (of double 
meaning) of (Parvati), the daughter of 
Mount ( Himavün ) аге triumphant’. 


(S. Bhaskaran Nair). 


1. Pada a can be split as Gauri mani prati 
and also as gauhimüm prati ; b as an- 
umü-nato'-ham; and c also as an-umanata. 


10069* 
fe wat чач ат ч yore 
ORT at unfer чч SORS, 


«su fas aspetto 
агіта: qaga | euer aq 
(а) R$2.3. 


(a) ч; їҗ= ue 9° R$ (var.). 
(b) 9" HT RS (var.). | 
(c) °здат“ч [°згїїзг°] RS (var.). 
Vasantatilaka metre. 
What is the use of sandal paste ? 
Do not prepare the bed of lotus-stalks. 


MS-VI. 4 N. 
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Do not, O friend, wave the tender fan. 
Leave offall thoughts of the blossomed 
lotuses (for my comfort) The contact 
with them only fans (my) fire of love. 
(A. A. R.) 
10070 
fe aria undi 9974: feq а: а 
wd а famam —— wat nga Фея | 
(=) P (РР 2, 45, Pts 2. 55, PM 2. 14). 
(8T) SR 384. 274 (a. Srngaratilaka [?] ), 
VP 4.4, IS 1742. 
(0) fet: Pts, PtsK, SR; fs ч Pts; 
ahaaa fas [fs 1°] PtsK, SR. 

Of what avail is sandal paste mixed 
with camphor, or the cooling snow. All 
these are not equal to a sixteenth part of 
the (cooling) touch of a friend's body. 
(K. V. Sarma). 


10071 
fp mami Segqervferua | 
mute ба: gga a 
ата  чайчада «аі 


aired? g Aaaa n 

(aT) SR 49, 184, SSB 308. 189, RJ 613, 

Upajüti metre  ( Indravarinéa 
Vaináastbà ). 


Does the moon cause the lilies to 
blossom with bis rays because he expects 
in return any benefit from them ? This 
is the nature of the good who are lofty- 
minded; for, their life is dedicated 
towards rendering help to others. (A.A R.J. 


10072 
fe CLEME CIL geste шїнїп 
qat ая (чача suf ч ett en атах. а 
at ma чет чача wisfq ama: qat 
MAU E LEN EM E. 
fara n 


' and 


(at) Any 96, 32, 
Sard Olavikridita metre. 
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Has the moon, who remains far 
away, ever rendered any help to the ocean 
that he increases in volume when the 
moon has attained growth, and becomes 
emaciated [subsided] when he has waned ? 
Ah! I understand. This is the nature of 
the good who have made up their minds 
to help others, that they become emaciated 
in their own limbs when they see another 
in painful circumstances. (A. A. R.). 


10073* 
fe att я чат ача fad аап: gar aaa 
fr gear agar (чат нє ere aere finn 1 
ён susuwafue wed war frat 
яте (ча чат agqayawadaal нч: N 
(a) DikAny 86. 
Sardtlavikridita metre. 


Was there not the moon before ; 
were there not the trees long ago; were 
the cuckoos created just now; and, did the 
bees suddenly come into being ? When 
lord Brahmà was pleased to let all beings 
in the world enjoy, then there came the 
advent of the spring season possessing a 
wonderful disposition. (A. A. R.). 


10074 


dd ця чия MENA | 
azara arqa: n 


fe a ахау wd 
чепч aa яа: тач 
(3) KSS 6.27. 134. 


Moreover, actions which are really 
distinguished by great courage produce 
fruit, since prosperity follows on courage. 
(С. Н. Tawney). 


10074 А 


fe afad farraisaa 
Bam чач aa 
(at) SPR 633.40, 


affa дайына: | 
чат +9 forie и 


бє чй я quis mamaaa 


For all, there occur all (sorts of) 
calamities resulting from their acts. But 
these do not form an obstacle to those 
who desire to destroy (the fruits of) their 
actions. (K. V. Sarma). 


fH чей paratt: sce УЯ womens. 
10075* 
[so araafegatz: aint чит: suu d 
пел. — gastueu чїй qarata: и 
(8) Kum 2. 21 (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa 
Lexicon, 1. 3; p. 30). 


(at) Alm 141. 


(а) "ufa s? [?^afxg^] Kum (var.). 
(c) mAn [new] Kum (var.). 

The noose in the hand of Varuga, 
irresistible to the enemy, is reduced to the 
helplessness of a serpent whose prowess is 
repressed by a spell. (M. R. Kale). 

10076* 
fe arwaanaraina чэ: 
fe чачтачча(чаг ч чуч: | 
fe — araargfnatigedsfactea: 
fe wie qiraranta: N 
(at) PV 261 (a. Padmavati), SSkrP I 54 
(a Padmavati). 
(b) lnag’ [g^] PV; (changed to ?ng?, 
editorially). 


(с) mg? Pug’) PV (MS), SSkrP, "чате: 


[5#а<тея:] PV (MS), SSkrP. 
(d) чт PV (MS). 
Vasantatilaka metre. 

Are these serpents’ clinging to the 
beautiful sandal creeper? ? Or, again, 
are these rows of bees? attached to the 
honey of full-blown lotus’ ? Or, else, are 
these bees, resembling Rahu, the conqueror 
of the moon-like face ? Are these, then, the 
tresses of the loveliest damsel of Gurjara ? 
(R. Chaudhuri). 


l. Tresses. 


3. Black locks, 


2. Body of a slim lady. 
4, Face of a charming lady, 


fe arara -efaa тәпә 


10077 


fm — mafafai: 
таба чап mwfaduge 1 
fe эп ewreerquemet 
gaja  айчяатти n 


(а) Vikram 1. 25. 

(п) SR 33,33, SSB 53, 33. 
Upajāti metre (Indravajrà and 
Upendravajrz). 


What do Kings, devoid of the grace 
of charming conduct, do by assembling 
poets ? What can ever be done with a 
goldsmith by the forest-dwellers whose 
ornaments are the berries of the guiija- 
tree. (S. C. Banerji). 


10078 


fe arai ат (ает Aaaa аз \ 
чечня чит мач араң и 
(4) Сг 1368 (CRT 6. 9), GP 1. 113, 33, 
(a) ятечаЁч at faar GP. 


Does learning become exhausted 
when imparted to others ? It only increases 
as it is given away just as the drinking 
water in a well increases  (replenishes 
itself). (S. Bhaskaran Nair). 


fa Geta RATA: see À a gman, 
10079* 
бча usuuz fagran fam and иде gg 
diqu'eraung чева Agar uut fe А yeaa: | 
usrafangieaay waai «абса à 
еа srgafasgmreanfa cat 
атабцедтсаен u 
(а) Камік 2.36. 
Sardulavikridita metre. 

O young bird, open your beak a 
bit/ and drink the moon-ray soft and 
swect ;/ thus will your wings grow strong ; | 
I shall take you out in the woods/ flooded 
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in the moon’s festive light,/ and make you 
drink nectar divine/ in cups of moon- 
crystal! (К. Krishnamoorthy). 


10080* 
Габак kanaga: get ay ean 
MATAGA SHAT BTA а AAI |a 
greeaeaagingage xul sdb gfe 
ғана fe ч аана: agfad aea- 
| чат ач n 
(v) Nala-campu 7, 37. | 


(э) JS 193. 7 (a. Trivikrama-bhatta), ŚP 
3530 (a. Trivikrama-bhatta ), SR 
305.3 (a. SP), SSB 154,4 (a. Trivi- 
krama-bhatta), RJ 1043, SuSS 628. 
Sardulavikridita metre. 


Has not my mistress [Damayanti] 
bidden you welcome by the jingle of her 
armlets, even as her hand shook a little ? 
Has she not directed her lily-like eyes at 
your feet when she bent down her face, 
overcome by shyness ? Has she not given 
entrance to you in her heart which had 
furnished at its gate two auspicious pots 
in the form of her breasts? O master 
[Nala], what befitting welcome has not 
been offered by my friend to you, an 
honoured guest ? (А.А. В.). 


10081% 
efaa жеттиң 
vd summ fainai Fy 
ха a gafr 
aam чач п. | 
(a) Ars 2.168. 
Arya metre, 


Even your fits of anger, natural 
and sweet as they are, though a little 
harsh, are cherished by me and give me 
pleasure, even as the nodes of the sugar- 
cane (occurring between the fleshy parts 
of the stem) too give juice. (K.V. Sarma). 


aS OE 
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10082* 


fagsins fafaa чай 
Wife: kaamka: qafa этасзчачі 
fitz: | 

хиена: eaaa faair 
ange ai аат aà mead ишп 
aq: |! 
(a) Ksemendra's Padya-Kadambari quoted 

in Kav ad 3. 2 (21) (pp. 158-59). 


Sardulavikridita metre. 


That fawn-eyed lady has obtained 
an extremely long lease of life for the 
lord of Rati, since the movements of her 
eye-brows are wonderful, resembling the 
. creeper-like bow of Kama, slightly bent; 
her amorous talk is blooming with smiles 
and her speech is inspired by boldness 
and her coquettish behaviour conforms to 
her feelings of intense love, bordering on 
passion, (Dr. Stryakanta). 


10083* 
{кбнч >кана земаа 
са чачтате таа 

жя fudncafageninge ata 
su pegaraafqafag maad Badu 
(st) Tàpasa-vatsaraja 3. 13. 
(ar) Skm (Skm [B] 2022, Skm [POS] 5. 5.2) 
(a. Matiraja or Matangaraja). 
(a) °ataat Tapa’. 
(d) grat [8°] Tapa". 
Sardulavikridita metre. 

His eyes throb with pleasure when 
she kisses him with her beak slightly bent ; 
she frequently gives her heart to him by 
her playful attentions befitting her love 
for him; she embraces him  sportively 
with one wing bent and cooing sweetly 


98:1. 


денара рисин = г 


бечет (eara - fag hearer’ 


(all the time); this female dove thus 
pays attention to her fortunate lover who 
remains near her. (A. A. R). 


10083 A* 
(чек =чаяецат чач чуатеҶецтяя- 
erlia (ачта qesfa adi qaa хач i 
qsqa ат haaren 959, 
Aayega ааст MARARA N 
(a) Saradatilaka-bhina 169, 
(a) agarga? Sara? (var.). 
(c) ^guregregramedt Sara? (var.). 
(d) aage? Sara? (var.) ; аттат? [91°] 
Sara? (var.). 
Sardulavikridita metre. 

With her waist slightly bent; she" 
approaches her lover from behind with 
soft steps and, making her friend silent 
with the mere expression of her face, with 
her trembling hand covers the eyes of her 
beloved and when he touches her breasts 
she thrills with horripilation and looks 
meaningfully at him. (F. Baldissera). 

1. Word in italics is supplied by the editor. 
бнер =ч єд see No. 3073. 

10084* 

fafaenfeacarcahe agafa efafeud 

masmataas TAT HTTAT | 
agger eHragyeansayy Пош шоя 

wafer arnt gpi Чышагнт®Й Ul 
(=) Rasamafijari 31. 
(ат) SG 230, SR 273. 6, SSB 98. 6. 
(c) wieg [meta] SG, SR, SSB. 

Sardulavikridita metre. 

Her pearl-necklace folding slightly, 
her  creeper-like —eye-brows  sportively 
moving and with a sidelong smile, her 
eyes shining by moving towards the 
corners, playing with the lily placed on 
the ear, scratching her cheek with her 
finger shining with an excellent ring, the 
princess glances at the fortunate suitor 
under various pretexts, (A. A. К) 


ESP NIGER ERIE пайДа ne mg 


fis faepe -infaa яте 


10085* 
бае шепнен наелтаспцё ws 
faaam araras seafaat пед: 4 
чечет чене fagaga башту 
casey facteur afafa ana- 
gia wu 

(at) Han 14. 87. 

(at) JS 319.7 (a. Mahanataka), PV 804 
(a. Vararuci), SP 4070 (a. Murari; 
in C of SP a. Vararuci), SR 365. 6 
(a. Han), SSB 258.6 (a. Murari), 
Pad 87.21 (a. Vararuci or Murari), 
Kav p. 75. 

(a) °&епж=епчняг тч аза uan (°{жт+°; 
otaota PV, Pad) JS, PV, SP, 
SR, SSB, Pad. 

(b) fadorendeat wofargiad: чача JS, 
PV, SP, SR, SSB, Pad. 

(c) zems; wem ww PV; еее SP, 
SR, SSB, Pad; faaeqare JS, SP; 
faagaare PV. 

(d) meat SR; Mest? Pad, SSB; faga’ 
Js, PV; x"fewfew JS, PV, SP, SR, 
SSB, Pad; gaaf [994°] PV. 
Sardulavikridita metre. 

When your form swayed a little due 
to the play of anger and you employed 
the hand (with the bow), the army of the 
demons (was reduced to a wilderness) 
having howling jackals, crying herons, 
falling trees, breaking guggulu-plants, the 
monkeys in sport, the hissing serpents, 
growling bears and wandering leopards. 
(A. A. R). 

10086* 
fafarariatieaata aem vitate 
uar faamai caaigaatieaarnod ary | 
qi wea asoa fer  datgawresfa 
am amer ndfaegfa fasta 
qxtgeafa i 
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(ary AIR 476. 

Sardulavikridita metre. 

When your eye-brow curved a little 
in anger, O king, please listen to what 
happened to the groups of your enemies 
whose minds were overcome with fear : 
they ran away far off, did not find any 
good, became subject to a fainting sen- 
sation, desired for protection, welcomed 
death and frequently asked for the means 


to do so. (A. А. R.). 

10086 A 
(ба qued я ata merece а чїч! 
fud «ep qa aad н 


(ат) SPR 1385, 13 (a. MBh 12. 33. 75, but 
not found in MBh [Bh]). 

Steal not another's wealth even a 
whit, nor speak another's ill. Speak not 
falsehood even if pleasing, nor expose the 
faults of others. (K. V. Sarma). 


Vefaq steremegsu see No, 9131, 
10087 

Кеба saseg yaent стат fasana 1 
fema agfa Warp sarada: ou 
(а) KN (KN [AnS§] 18.24, KN [TSS] 

18. 24, KN [BI] 17. 22). 
(b) faa [fas°] KN (BI). 
(c) Narq ош. KN (AnSS). 

Giving a little but enticing with 
abundant hopes, (a king) should alienate 
the four types of alienable (supporters of 
the enemy) through middlemen who receive 


wages from both (himself and the enemy 
king). (К. V. Sarma). | 


(ҹа sarda атда see No. 391. 
10088* 


fafaq mguemàa fanfa пег farmta 


qratdatafand: fuf a чїшпатєй:! 

faa — wEaHAaeafaagatafadatgat 
gira fafajta тїт: жаба 
этн uu 
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(8) Mugdhopadega (ЕМ VIII. 125) 42. 

(ап) GVS 140. 

(а) Or sqm? Mug®, GVS. 
Sardulavikridita metre. 

A little (gift) at the arrival of the 

client, something, like the spreading of a 

coverlet (for the couch) on such occasions 

as a festival, the advent of spring or an 
auspicious day, something by showing 
anger or favour, a little for a golden 
ornament, a gem, clothes, etc.—by such 
means courtezans find an outlet for the 
wealth of those who are in love with them. 
(A. A. R). 
10089* — 
fe farsi qanfa maafa aq qearfgarat amt- 
«rq assaf saaga falaa aa 4 
эптей ҷчатачеч wadt па afanant 
тагда qaa 
TM тшт и 

(at) SR 136, 50, SSB 449. 50. 

(ab) t durs [PRE] SR. 

(с) emm SR. 

(d) yausaafa? SSB. 
Sardulavikridita metre. 
What wonder is there that the Ganga 

of your fame purifies the worlds, sub- 

merges the swans of fame of your enemies, 
and quickly puts out the fire of their 
valour; but these two things are indeed 
wonderful of you, the best of kings, that 
this (Сайра of your fame) climbs up 
mountains and goes across the seas. 
(A. A. R.). 
| 10090 
fe fad ufa апардан: © crearet fafa яла! 
сеї чча saqa: fe чаті ЧЕ н 
(at) VS 1537 (a. Bhatta-Prabhakara ), 
|. Каур. 54. 


What is there to wonder that the 


world. has been vanquished by the two 
breasts of the slim-bodied one ? Even 


чаба ч. 


бє Ра REI TET 


one іп its upward position conquers (the 

whole world); ‘what then when such 

two well-knit ones are there together ? 

(S. Bhaskaran Nair). 

fe fact afa астаи see No. 10093. 
10091* 

fe fat чї Зая иҹ̧: ойт: 

Хайз ача: fie dy о YA чен: SEA u 

(at) JS 335.3, Sar 3. 83. 

What wonder is there that your 
majesty has made kings pay tribute to 
you? For your majesty too was made 
to give your kara [hand] over their backs 
a they submitted to you), (A. A. R.). 


10092* 
fe (ча ufa Mid- sag ачаа! aga 
aria akanena ятата саабай а ii 


(at) JS 2. 9. 

What wonder is there that his воп, 
the lord of snakes Ananta, should bring 
a number of naga-s [snakes] from the 
abode of (demon) Bali [the nether region] 
and offer them to his master ? (A. A. R.). 
їє Раа ufa crmeffageet see No. 10093. 
te fad ufa Фатен чй see No. 10093, 

10093 
te faa ufa wameaga fast яаа afora: 
Te faa аіч асаби men чаң 
ае: 1 
ача afz eqilaradt «те o day 
беча afa (аач qug: ard a gafa 
afaq и 


(4) Cr 271 (CRr 7.12, CvL 18. 39, CPS 
202. 70), GP 1.114. 14. Cf, Crn 32. 


(8T) SR 179. 1029 (a. VS) baled, SSB 517. 


1029 ba|cd, SRK 232.24 Ба | са 
(a. Sabh&-taranga), IS 1743, Subh 
128, SH 1543, А 


(а) азатеяёнч [°] См. I, SR, SSB, 


SRK, Subh; четтен (e? SH) 
_ CR (var), SH; чт CyL I. 


| 


E faanega—tintaaratae 


(b) четено (areata? CYL I, Subh) 
CR (var), CvL І, Subh; ач - 
чей («19° SR, SRK) GP, SR, SRK, 
Subh, SSB; *tfaareafazay SH. 

(c) fs [qx] GP; afra asi яй 
[91° 4°] СР; 9159 CvL 1; аен 
CR (var.), CvL I, SR, SRK, Subh, 
SSB, SH. 

(d) f faa] GP; fadats [99°] SRK; 
fg [59] SH; gaat CyL I. 
Sardulavikridita metre. - 

Is it surprising if a Вгаһтара well 
versed in grammar grows also (worldly) 
wise ? Is it surprising if a king proficient 
in politics grows also righteous ? But it 
would, indeed, be a matter of wonder 
if a damsel possessed of beauty and youth 
is also chaste; and it would, again, be a 
matter of wonder ifa. man in penury 
does not commit any sin, at any time, 
(K. V. Sarma). 

10094* 
fp faamaaa adandan 
NATIN  датнятая! 
Asda wg At: equatracmt 
sitafentededisanadis: n 

(at) PdT 280. 

Vasantatilaka. metre. 

What is surprising in this, O Lord 
Krsna, the kinsman of all, that you 
identify yourself with your devotees who 
are without any other refuge ? For, you 
looked resplendent along with animals 


though your foot-stool was adorned by 
the crowned heads of gods, (A. A. В.). 


10095* 


aq fano queda 
чаа weg бн: n 


| fig. базан 
чеп guaia 
(ат) VS 1536, 
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It is small wonder that my lady's 
breasts/ rise firm and proud—/ for, who 
would not be proud to be/ close to her 
heart ? (J. Brough in his Poems from the 
Sanskrit, p. 115). 

10096** 
fafaa denai = fisfaghgearcng 1 
faerit апа з aaaratafafaz: n 
(ar) JS 397. 98 (a. Vallabha). 

When a little time has elapsed after 
evening twilight and when the stars have 
made their appearance a little, that yoga 
[ astronomical combination of time] is 
called Vijaya; it brings success to all 
undertakings. (A. A. R.). 


| 10097* | | 
afaq airada- ear enfer mfa à 
etesitauifagtz asiaa аяа и 
(8I) SR 258. 55, SSB 71. 4, | 
(a) °afeaq- SSB. 


With her creeper-like — eye-brows 
disclosing a little of her sportive blandish- 
ments, the young woman shines, her youth 
threatening the rival in the form of her 
childhood sports. (A. А. R.). 


| 10098* 
efaa wrt бәү Aaaf | 
МКЧ E MEE NE Afra н 
(s) BhS 453 (doubtful), 
(ат) SSSN 67, 10, 
(a) °8 [PRÀ] SSSN. 
(0) afrita faerit Bhs (var.) ; qaufavit 
[9°] BhS (var), SSSN. 
(c) agt [99%] Bh$ (var.). 


When the sun [the husband] had 
disappeared a little from view, the lotus- 
flower bereft of raga [red colour or love] 
for him embraces the bee and sleeps. 


Who indeed is (truly) beloved to women 
(S. Bhaskaran Nair), 


2694 1 
10099 
бєкатсиятаеп = gaama ga: 
аеатачаттчах« at aag: amiga n 


(а) кар 2. 298. 
(=) Кар (T) 2.295. 

One who is venturing on an enterprise 
might get, by luck, an instrument for 
accomplishment; and that is called 
Samahita. (К. V. Sarma). 
fafaateradattg see No. 9144. 
fefacrradteaata see No. 9144. 


10100 

ffar "ad ча чан (989 1 

яч aftana wd ачта аан 

(а) MBh (MBh [Bh] 12. 168.41 and 12. 
‚268. 8, MBh [В] 12. 174. 54 and 


.12. 275. 8, MBh [C] 12. 6501-02 and 
12. 9921). 


(ar) IS 1744, 


(a) =ч [fa^] MBh (var.) ; са [а] 


- MBh (уаг.) ; 
(var.). 
(b) ator Wr ог Fat (sic /) [тат] MBh 
(var.) ; ечат MBh (var.). 
(c) аа ог «йа MBh (var); ; afearara 
:. (°qt =) MBh (var.). 
(d) «rd (sic!) or ай [ad] MBh (var); 
аят or Ya: [aar] MBh (var.). 

When a person has resolved in his 
mind to act with a sense of (even) a little 
of mineness [attachment], all things 
immediately begin to appear specially 
intended for his torment. (A. A. R.). 

| 10101 
fefaq Чач Я — alaquraga 91 І 
ча ч чеч беча © ei qvum a 
(ai). SRHt 54, 44 (a. Ramayana, but not 
found in the.R [B] edition), SSSN 
44, 30 (a. R). К 


аач or gaa MBh 


fafaarcaarea—fe fag наче 


(a). жч [fs] SSSN. 

(c) 919] SSSN. 

A man attempts to fight with fate a 
little, O Laksmana, when he finds that 
he has no hold on any other (useful) 
activity. (A. A. R.). 


Wpfaq 99% 91814 see No. 10151. 
10102* 
Ve fagaressrerrafercererferr Fa anega 
wit faegenrgaenefae: атаба те: i 
eraran fafaa: wan ETHAN 


Res trae BH 


aa fend fud чї ga: c. | 
sasan А 
(a) RŚ 2.45. i 


(at) JS 195.9. 
(а) Sataafaa RS. 
(b faa safer: RS. 
Sardulavikridita metre. 
Her eyes, 
particles of tears, were lowered a little; 
the (rosy) colour was seen in the cheeks, 
bright with some throbbing ; her charming 
lower lip too was quivering a bit; but 
I know not whether the deer-eyed' damsel 


exhibited anger or love towards her lover. 
(S. Bhaskaran Nair). : 


10103* 


бегаз assenaar- 
 атаацеча># gagaran inan i 
Maa AVANAN: eenweenznut 
ЕЙ maa fe muaa: (асаби 994: 

| ' вати 
(а) RS 1. 26. 
(ап) RA 5. 28. 
(a) ачай Paaa] R$ (var), ВА; 
^o oega? R$ (var); овеча 

' RS (var) (contra metrum). — 


moistened with a few | 


fafafa infaa arataa 


(b) ?wifsd $*-* RS (var.) ; PQRITERSSTTq 
RS (var.); ^ta R$ (var.). 
(с) CARTAIRO [^urmqur: eur] RS (var.). 
^A Sardulavikridita metre. 

The glance of the deer-eyed one is 
directed (towards me), with the end of her 
garment moved a little from covering her 
stout bosom, her charming neck turned a 
little sideways ; those cooings, sweet with 
charm and cleverness, disclose surging love. 
O mind, indeed, do you remember that it 
is only by one's good deeds that pleasing 
experiences are gained ? (A. A, R.). 

10104* 
fafafarrataaraggan "erae emet 
amganda sirena: 0 
«чча gA akamaara- 
fartaneraedaaa fata angar: n 
(эп) SR 325. 63, SSB 187. 64. 
Sardulavikridita metre. 

The flowers dropping from their 
tresses which are slightly dishevelled, their 
dress somewhat loose after love-sports, 
festivities to the eyes of the world as the 
sandal-paste [cosmetics] used have partly 
dropped from their bodies, with their 
limbs somewhat languid due to the fatigue 
of love-sports and their eyes slightly red 
due to insufficient sleep, the courtezans 
come out of their place of rendezvous. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10104 A 

fefefpgadifaasraqu: — «чалат 

saaana panataan: i 
аат абаненту нетет наета 

тейт аяц qui genna T 
(at) Saradatilaka-bhana 65. 
(a) aasa a° Sarada’. 

Sardulavikridita metre. - 

This young woman with her pair of 

full breasts raised upwards because she 


MS-VI. 5 N. 
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has gracefully thrown up and locked 
together her creeper-like arms, and with 
her thick row of shining hairs (on the 
waist) as well as the beauty of her navel 
exposed to view because the knot 
of her lower garment is somewhat 
loosened, steals the hearts of young men. 
(F. Baldissera), 


10105 : 
LS M MEM RC EUJIE 
чаттан ча aed uem dta 
(3) BhPr 107 (a. Marala). 


Some deserving person is efficient 
in the Vedic lore and some in the practice 


of penance. The best of the deserving is the 


one who is not fed upon Sudra's victuals. 
(J. Shastri), 


10106 
fe — fafüa анат 
fe атаач чан аа i 
afafeaa wfaeafa 


fafat fafai чай aqn 
(4) P (PP 2. 153). 
(8T) SPR 1314, 26 (a. Jaina-Paficatantra 
163. 153). 
(c) sd fa? [afa] PP (var). 
(d) «їч qq N in PP (hyper-metric). 
' Агуй metre. 


Why think too much ; ; and, why be 
weighed down by worry ? What has been 
inscribed by Fate on one's forehead will 


surely happen. (К. V. Sarma). 
10107* 
fifa атча 


я asat (абат а: 
Wf чачічї kang 
wee акчу fuge n 
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(=) ArS 2. 154. 
Arya metre. 
The girl spoke not a single word, nor 
did she set her eyes on me wistfully ; when 
I fell at her feet, she merely placed away 
the parrot’s cage; (lest the parrot might 
overhear and repeat the endearing words to 
follow), (S. Bhaskaran Nair). 
10108* 
fafafadeama ала ga ga mreufazrantav 
saga amat ЧЇЧ 
| LAAMAN à 
quei at 91: afsaqaaa aaa afgan 
месат geqequd fasaa maweuninvafa 
чата и 
(am) VS 45, SR 16. 41 (a VS), SSB 26. 49 
i (a. Sathgrahitr). 
(а) awafaar vs. 
(cd) ufzwrareserr VS (MS). 
Sragdharq metre. | 
As the cloud of slumber slowly 
recedes from the sky being the face of 
Visnu, and as His two eyes, being the 
Sun and the Moon, open, throwing to 
the background, through their flashes, 
the brilliance of the mass of radiance 
emanating from the hoods of the serpent 
(Sesa, which forms His bed), the flashes 
from one of the eyes make one half of 
the: lotus held in the hand of Goddess 
Laksmi blossom, while the flashes from 
the other eye make the other half of 
the lotus close. May these eyes protect 
you. (K. V. Sarma). 
.. 10109 
бейбит fenfa a faad mfa huama 
тй an — faqyaeuacaq toT arenr- 
| VIANA 1 


aza avg — чач agíatri ятса aeaa- 

| aeui 

mín аай яй ay (наат sania 
geitedqeu ti 


Кааба адата fe fae іачіва: 


(at) JS 454. 55. 
Sragdhará metre. 


Like the pots (of a potter) some are 
destroyed in the making, some are lost 
when just made, some perish when dried, 
some when removed after baking; thus 
living beings in the world, after having 
experienced various stages of life such as 
birth etc. perish ; indeed, there is ‘no fixed 
rule observed anywhere by the God of 
Death. (A. A. R.). 


10110% 
frfa (нч fafana 
meg Ге(чачаччач (єх! 
amman wait ча ud 
сеч wrfagacers gfatm " 
(a) Anas 33. 
(d) °ЧЖҖЕЧЧ ог °gqqaa Anas (var.). 
Vasantatilaka: metre. 


A little study was ‘done of the: 


Veda-s, a little of the agama-s, a little 
of the $astra-s and a little of the instru- 
ctions of the wise ; all these were done 


in order to propitiate you, O goddess; 


the idea arose in my mind that you are 


the Goptri (Protector). (A. A. R.). 
| 10111* 
Vefaegfraataa: — fa fenctacaernieitfinat 


Mnfareqafeaniguiearaftary ATT: | 
тї а nafa qaauamp жазччтчтї 
fasgritgefasgesa fremere fases: и 


(at) Amar (Amar [D] om., Amar [RK] 


56, Amar [К] om., Amar [5] IV 59 
[р. 138], Amar [POS] 12 [p. 122], 
Amar [NSP] 118)!. Cf, ae yfratia:. 
(ат) Skm (Skm [B] 1279, Skm [POS] 
2. 161.4), JS 221.14, SP 3872, 
VS 1769, SR 342,63 (a. Amar) 
SSB 215, 59. 


fis бада ore fi ti eint: 


(a) “aiaa: Amar (RK), Amar (S), Skm ; 
fafaga: arent? Skm ; Вт. JS, 
ŚP, VS, SR, SSB; ufum Amar 
(RK); weafatur? Amar (POS), Amar 
(NSP); Зере? SP, SR, SSB. 

(b) wr [091°] Skm. 

(c) 499чатята° Amar (RK); "qr sraz- 
я Ө? JS; чепте ЕЧ (sic /) 
Amar (var); stazPauaeaat Amar 
(var.) ; wafa] Amar (RK), Amar 

- (NSP); °жчпб а! Amar (POS) 
(printing error); ?warxfewsit Skm ; 
аат ече Атат (var.). 
Sardulavikridita metre. 


1. Western (Arj) om., Southern (Мета) 
om. Ravi om., Rama 61, Br. MM 59, 
BORLI 61, BORI 1159, 


These drops of rainfall from a 
fresh cloud in the beginning of the rainy 
season, subsiding the dust on the ground 
a little, looked at by flocks of peacocks 
with their tails spread, shattered by the 
deep sighs of poor housewives weeping in 
their dilapidated houses and depriving the 
lustre of the moon-like faces of women 
separated from their lovers. (A. A. R.). 


10112* 
fe afaa az mige Asd 
| {ж afayafa: d 
sfafed afegia 
guum fg че fama жр 
(att) JS 100. 2 (Bhattenduraja). 
Vasantatilaka metre. 


Of what use are all the kisses, O 
conch-blower, bestowed by you on the 
conch-shell ? It is insipid. What purpose 


aifi 


is served by your fondling it by pressing 


it with, both your hands ? Though you 
fill it with your life-breath everyday the 
conch makes only a hum-sound (which is 
put reviling). (A. A. R.). 
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10113* 
fe чач faafaa casted Us dd wxfeufu: 
(аа graw аа чї wat я 
Ге (єт: 1 


{єчїн а «9: feg act fis тбитдн 
ата aa я (чаас папа а aera: odi 

(at) Skm (Skm [B] 744, Skm [POS] 2.54.4). 

(a) FR? Skm (B) (printing error). 

(d) яа [3] Skm (var.). 

Have not the mango-trees burst into 
blossom; are not the aéoka-trees in 
possession of bunches of flowers; have 
not the kimSuka-trees become stamped, 
as it were, with saffron paste; and, even 
if he has forgotten me, have not the 
cuckoos begun their songs aud һе 
southern breezes begun to blow ? Surely, 
these have not wafted to the region where 
my lover is unperturbed in his heart. 
(A. A. R.). 

10114 
fe qued: sfafag fe айайт: 
fe caracas А qeqasieara fe at ач 1 
саат SIGANA- 
йткени gata errat faata at айк 
(a1) SR 280,95 and 317. 6, SSB 110. 99 
(a. Samgrahitr) and 174. 7. 
(a) fa T аңта" SR 280, SSB 110; PUNTI- 
—. epu P5 Gat SR 317, SSB 174. 
(b) ar [Ñ] SR 280, SSB 110; 9:9%91с:1- 
_ |. wat їж [9° fa ar] SR 280, SSB 110. 
(с) °{чЯ#чхчё+хгияятаїда- Paran? ] SR 
| 280, SSB 110. 
Sardulavikridita metre. 

Futile would be all these services 
rendered (by me) to elders, the worship . 
done everyday to Lord Siva, the study of 
scriptures and even the attainment of the 
stature of a god, if the fire of love (in 
me) is not now quenched by the water in 
the form of sweat arising from embracing 
hastily the pot-like breasts of my beloven; 
(S. Bhaskaran Nair). 
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10115 
Om чїчат&ї ufa аі 
fe agad fas 1 
aAa fe quf ат eafgar 
Жая fe ат ді адата іі 
(8T) IS 1745, Subh 139. 
(b) ?ariar Subh. 
Indravajra metre. 

Why shou!d you fast when you eat 
only one meal a day ? Why should you 
. be a celebate if you are attached only to 
your wife ? What for to give gifts if you 
do not hurt anybody ? What for to 


keep silence if you speak only truth ? 
(K. V. Sarma). 


10116* 
fe oa fe xe чє qur жаза wig ат 
am їе arfest aera erafafeurg afar fae 1 
zed Wet amè safa gfe wt «тнай a que 
чтата ag asha aa ugsivgddura: 
| жати 

(8) Khanda-praéasti 40. 

(at) JS 31.85 (a. Hanumat), Skm (Skm 
[B] 216, Skm [POS] 1. 44. 1) (a. Sri- 
Hanumat), SSSN 12.40, SR 27.15 
(a. JS), SSB 45. 15, AIR 504. 

(а) frasas Skm, AIR; fig fasta g 
[faa eur $^] SSSN. 


(b) at [8] Skm, SSSN, SR, SSB, AIR; 


ofi: д9 (sic /) SSSN ; яча! Skm 
(POS); afasafa 88 Skm (В). 


Sragdhara metre. 


May Lord Visnu who was progre- 
ssively attaining а massive size (in 
measuring the sky with one foot) protect 
you all, when the disc of the sun which, 
at first being above, was fancied by 
divine damsels to be an umbrella held 
over him, later to be a crest-jewel on 
his head, а /ilaka-mark on his forehead, 


fe duai afa—fe этият a ager 


an ear-ring resting on his ear, the 
Kaustubha-gem on his chest, the Sudarsana- 
discus in his hand and a lotus when it 
[the sun] was in the region of his navel 
(А.А. R.. 
10116 A 

fe саччтћча gsqfu: {є xal awat: 

fe яй a guegafeaage: fe at 

пча urafa | 

agarar (чепа чан: seafageatasit 

Stgzacaata gia зата (ач: u 
(at) SSSN 92, 25, 
(d) һәд: SSSN (printing error). 

Sardulavikridita metre. 

‘Does (the lion), the king of animals, 
bear a (royal) umbrella ? Does God Siva 
wear clothes ? Does not Nandi, (the 
mighty bull of Siva), hold grass in its 
mouth ? Does not wind blow [/iz. run] Y 
—Oh Visnudeva, Lord of Calukyas, with 
such words as above, the proud ladies of the 
harem of your (defeated) enemies remove 
their husbands’ shamefacedness (in their 
defeat at your hands), (К. V. Sarma), 

10117 
fe FRAT ч agat fagdtesr 
maa fg urfa fanar чач: пене | 
Feat a Hane mafra anaf: 
gega gawaa ҸӘ: и 
(ат) SR 50. 202, SSB 307, 207, SRK 13. 32 
(a. Sputagloka), SSg 36, SH 1564, 


SRM 1.3.240, IS 7825, Cf. No. 
10118. 

(a) agfa fe [a q^] SSg, SRM; safe fw 
[°ч 4°) SH. 


(b) 49 SSg, SH, SRM. 

(c) at fe [5° я] SSg, SRM ; uad? fg q^ 
[5^ я 4^] SH; я чат: [wat] SSg, 
SRM; я %ҹ: [mrat:] SH. 
Vasantatilaka metre, 


fe seat ofa cu — 6 эпа&аа: жїн 


Of what avail is birth in a noble 
family or the valour of one's father? A 
person attains stature only by his own 
strength. Pots are not able to drain the 
water even of a well, but the pot-born 
sage [Agastya] drank up the entire ocean ! 
(A. А. К.). 

10118 
fe sera tfe жед faa 
таа mfa fanar quw: ч{чбөїч 1 
meat fg ganf чїч «eur 
eater — qauegfuta 
(aT) SkV 1341. Cf. No. 10117. 
Vasantatilak& metre. 

What benefits a man a noble birth/ 
when (only)! by one's own ability one 
reaches fame ? | A jug is not enough to 
drain a well / but one born of a jug drank 
up the sea.” (D. Н. Н. Ingalls). 


1. The word in italicsis supplied by the 
editor. 


2. Sage Agastya. 


qa 11 


10119* 
fe о FRAT NAJUTA 
Бо ат чатлячапнитыйт! 
‚їч aaae Aa 
mad (8 wseuiganrarna n 


(at) Vidy 342. 

Vasantatilaka metre. 

O Sandal, the very essence of the frag- 
rance of the Malaya Mountain ! of what 
avail is your birth and your resorting to 
the foreheads of the common man. Get 
that (exquisite) fragrance by which even the 
Sakhodara snake having dreadful poison 
within him, may be brought under your 
control, (S. Bhaskaran Nair). 

10120* 
fe чечи maaa 
aa amg gananfafa | 
аа ufa qafa gau 
аат кайп gai чагаёа a 
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(3) BhV 2.42 (in BhV [C] 2. 41). 

(8T) Rasaganga 669. 4-5. 

(b) ygautfafa BhV (POS). 

(c) aafy [aq afa] BhV (C). 

(d) aargaq єчтї Rasa". 
Arya metre (in BhV [POS] Upagiti- 
arya metre and in Rasaganga Giti- 
arya metre). 

О wretched one ! How do you say 


‘foolishly that your body is of the colour 


of gold ? For, the latter can be compared 
with it only when gold falls into the fire !! 
(Н. D. Sharma), 


1. The lover conccives the complexion of his 
beloved’s body as that of molten gold. 


10120 A 
fe arfagaa afg: {ич ї guest a 
guest асаа fe ап om чач и 
(3) Bhavadevastri’s ParSvanatha-caritram 
1. 763. 


Does one throw fire on a jasmine- 
blossom ? Does one fasten a big elephant 
to a lotus-stalk! ? Or, is rambha [ the 
banana-stem ] fit for the saw? [or: is 
the divine damsel Rambha fit for the 
krakaca-hell ?] (М. Bloomfield). 

1. M. Bloomfield has : ‘a lotus-fibre’. 
10121* 
fe adàgi: =ч к! чаташ: 
чачич ama? faerat а: ardycacaft | 
gaa siagan 
їнї Әче gaa амат vio faa n 

(8) L after VCbr IV 3.3. Cf. Nos. 

10122-23, 

Skm (Skm [B] 1817, Skm [POS] 4. 

36. 2) (a. Bhanu), Any 39,16, SPR 

978. 9 (a. Any), AB 519. 

(0) «wx атіч qasai 4: mina- 
vafa VCbr, AB; чч arfa [99°] Any, 
SPR; safe (aa SPR) 3 ата Wife 
wat: (faa? 3: ят&°] Any, SPR. 


(ат) 
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(c) Ghia. siata] Any, 
‘SPR; E? (sic!) VCbr; °атҗтият: 
[?saaremr]. VCbr, AB. 

(d) fedt Adamy fear (Raat Any, 
SPR) gau qaizd Skm, Any, SPR. 
Sardulavikridita metre. 

What does a doe attain by possess- 
ing a number of fawns that are worthless 
as she, though accompanied by them, get 
easily frightened even at the rustle ofa 
single leaf in the midst of a forest ? (On 
the other hand), a lioness, though having 
but a single (cub), sleeps comfortably as 
the mighty and marvellous cub himself is 
quite capable of cleaving the foreheads of 
lordly elephants. (S. Bhaskaran Nair). 

10122 

fs madzia: ча: maa: 1 

жаат — ghn агач fg fgit n 

(a) Cr 2135 (СУН 3.12 [?]) Cf. Nos. 
10121, 10123, 

(b) СУН adds after b the following sra vt 
799 и (and then c follows). 

(с) жтїшч=+ um СУН. 

Of what avail is the birth of many 
sons if they cause only sorrow and pain ? 
(It is better to have) one son who brings 
every undertaking toa successful end, even 
as a lioness gives birth but to one (worthy) 
son. (S. Bhaskaran Nair). 

10123 | 

fe mådgfa: ча: 9а 19%: а 

а=: | Beara ча (чепеца sem i 

(4) Сг 272 (CVr 3. 17, Ст 2.85, CLr 


7.4, СУН 3. 11, CvL IL 3.3, CNP HI 
281, СМІ 177, CNG 103, CPS 


81.73), Sts 79. 11-80. 1, Bhoja-caritra . 


5.91, Cf. Nos. 10121-22. 

(at) SR 90.10 (a. Sukasaptati), SSB 373. 
10, Sama 1 *& 52, IS 1746, SMa 1. 70, 
Sasa 126.29. 


fe smddg(e: ga:—fis эпайз[н gera 


(a) 5п&{ CS (var); ят а° (sic /) CV (var. ; 
agfa CL (var), CS (var); 97 CL 
(var), CS (var), CNII; ga: CS 
(var.). 

(ab) чө Sts (var.). 

(b) ata: a° CL (var.) ; ure? CS (var.) ; 
Cargar: CS (var.) ; artar ($°) CS 
(var.). 

(c) 99%: Sts (var); са па [a°] CL (var.); 
gama CS (var); um CS (var.); um 
CL (var), СУН; garia (°fa; mfr) 
CS (var.). 

(d) aata 03°) aa этїїчї Her CS (var.) ; 
fasana (991°) CL (var), CS (var), 
CNI I; faspra Sts ; їчтї Sts (var.) ; 
farà CvH, CNP II, CL (var.). 

Of what avail is the birth of several 
sons if they bring only sorrow and pain 
(to their parents); it is better to have but 
one well-bred son on whom the (entire) 
family can depend. (S. Bhaskaran Nair). 


10124* 


fa araisfa aged eraerceguatsfa fe eum 
omaq ічн fe saat: чон 
Um wem | 

è азая ages assia fat manana- 
айятїян=ан waa: tata 
| grafted: n 
(a) Bhallata-Sataka (KM IV, pp. 169-88) 
39 (in some editions 37), BhPr 226 

(a. Mahesvara). 

(ar) VS 813 (a, Bhadanta-Jianavarman), 
SP 971 (а, Bhadanta-Jianavarman), 
Skm  (Skm [B] 1920, Skm [POS] 4. 
56. 5), JS 107. 4 (a, Bhadanta-Jiiana- 
varman), SRHt 216.13 (a. Bhallata®), 
SSSN 160.18 (a. BhS), 15 7500, 
AAus.241, Pad 95,20, Any 110. 3, 


А 


fs [исап atargeta—te Пата баеган 


AAS 15.1, SRK 202.1 (a. Sarnga- 

dhara), Vidy 265, SR 236. 18 

(a. Bhallata®), SSB 633. 18 (a. Jiàna- 

varman), Sar 4. 93 (p. 458). 

(a) asa? [Fe a°] VS, SR; gaat ws 
Cata’) SP, SSSN, Pad, Any, AAS, 
Vidy, SSB, SRK, JS; maaasar SRHtU 
ufa үче [wax] Skm, Sar; 
Wqwqu^ VS, SR; әтәч saraisfa] 
IS; waar [eau] Vidy. 

(b) mS [ga] Bhallata®, Skm ; 899: 
[8°] Sar ; =ч: [3°] SRHt, VS, SR ; 
fs ачен [Ps w^ q^] узду; 
areitsfa [9°] Bhallata?, VS, SP, Skm, 
JS, SSSN, SR, SSB, SRK, AAS, 
Pad; 0159 [quifsfa]  Bhallata?; 
gere: [fs w^] Skm, Sar. 

(c) wü [fax] Ballaga?, VS, SP, Skm, JS, 
SRHt, SSSN, SR, SSB, SRK, Any, 
Pad, Sar; sg: [fa°] Vidy ; fiamat- 
garni [fax am] Sar. 

(d) їе 1S, Sar. 

S$&rdulavikridita metre. 

Why art thou born at a cross-road ?! 
Thou hast very thick shade: why (art 
thou) with shade.” If (thou) hast shade 
why art thou full of the burdens of fruit ;? 
why (art thou) bowed down ? O good tree, 
through thine own errors‘ now endure for 
long the dragging, shaking, cracking, (and) 
breaking of the tips of (thy) branches by 
the common folk! (L. Н, Gray ; revised, 
editorially). 

1. Suggests : Bhoja's accessibility to all. 


2-3. Suggest : Bhoja’s liberality to the poor. 
4, Suggests : Bhoja’s generosity. 


10125* 
Vac бигат ачат їн rd едед: f чач 
quesnasaufq fasnfawerd а йыш: жаа a 
afud aaqaater я se falemweaeunr 4 
89 чыянЧай fafasunedafen eum: А 


(v) Candakau$ika 3. 8. 

(а) aaa: Баят Сату (var.). 

(b) тат: [598] Can? (var). 

(с) wwHtegufeg Can? (var.). 

(d) Хан paan: (291°) Can? (var). 


Sardulavikridita metre. 


Do I! collect wealth by conquering 
the God of Wealth,? but what are conquests 
to one who has forsaken royal wealth ? 
The Ksatriyas do not assume the humilia- 
tion of begging which is feasible for the 
Brahmanas. Trade is rooted in wealth, but 
today, pauper that 1 am, I have no wealth. 
Everything requires time, but by the power 
of Fate delay of time is not possible. 
(S. D. Gupta), 

1. King Harigcandra, 

2. Kubera, 
10126* 
fe чїч arsan 
эчаїа(ч 
aafazanepey 
sha aa аа яааң а 
(at) SMH 4. 13. 
(a)  Wegrarg SMH (var.). 
(d) are [ara] SMH (var.). 
Upagiti-arya metre. 


TATA oa 


Does one who (always) resorts to 
the support of one’s relatives live (freely) ? 
Son ! cast your eyes on the (stunted) shrub 
concealed by the branches of other trees. 
(К. V. Sarma). 


10127 


fe Maafin 
Я regens аглтычаяягатдяпатаята | 
чачыла: fuuregqvm. чели: ади: 
qisam amaaa wal rur n 
(at) VS 3043 (a. Ksemendra), 
Sardulavikridita metre, 
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Of what avail is serving/developing 
one’s personal qualities which are like 
kinsmen who only form a bondage for 
lifetime and who depart after shedding 
a few tears on one's day of death. (On 
the other hand), acquirement of noble 
dharma [righteousness ], cessation of 
activities, association with good people, 
self-restraint—these constitute dependable 
kinsmen to the good possessed of 
dispassion. (K. V. Sarma). 

10128 
fa faamaaa 
fe med qeaserrsaia: | 
wr amia faqen 
et {яш Wear яға: od 

(=) Pra$nottara-ratnamalà 11 (in some 
editions 10). 

(at) IS 1747. 

(=) Ргаёпо (T) 10. 

Arya metre. 

What is (human) life ? Blamelessness. 
What is dullness ? Lack of (constant) 
practice, even if possessing sharpness. Who 
is (ever) alert (in worldly affairs) ? A man 
of discrimination. What is sleep ? Folly of 
living beings. (S. Bhaskaran Nair). 

10129 
fe ач аяата(ҹа чая 
нач fe wafa ая атая і 
fagad аха aoa at (чта 
masifa Пач fat a чїч ч чча UI 

(з) СР 1. 115. 34, (Cr 1370) Cf. at 
ате т q« (Сг 1870). 

(at) SR 385, 314. 

(b) мает [W° q^] GP (hyper-metric) ; 
ча їл [Ft a°] GP in The 
Puranic Anthology, ed. by A. P. 
Karmarkar, Thalakwadi, Belgaum, 
(1955) ; SR. 

Vasantatilaka metre. 


fe «їїманчлаш-є aa яка tait 


Of what avail is life if it is devoid 
of wealth and honour ? Of what avail is 
that ally who is suspicious (by nature) ? 
Heed the deed of a lion and never be 
disheartened. Even a crow lives for long, 
eating offerings. (S. Bhaskaran Nair). 

10130 
fe аа =ң aaraa хаят fe ara еа 
fe qq sw akataa gata бж ата 9 
fmi: 1 
at бв sitaadiaagia a ат uaa; a [e duse 
чў ama агба fe faafaa атпа Ud 


giana 
(4) MugdhopadeSa (KM VIII, pp. 125- 
35) 22. 
(a1) GVS 216. 


(a) a [v] Mugs. 
Sardulavikridita metre. 

Is it action if its outcome be not 
beneficial ? Is that a tongue if it tortures 
(the listeners) ? Is that love if it is fickle ? 
Is he a man if he has no virtues ? Is it 
wealth if it cannot be enjoyed ? Is he а 
master to be served if he cannot discri- 
minate (between good and bad)? Is it 
sportive charm in courtezans if it be 
artificial ? (K. V. Sarma). 

10131* 
fe aa айа жай 
fe ап wat da rufa: 1 
аа ufu чеши 


оя жахі a at fazwufe: i 
(а) RS 2.90, 


(a) wat RS (var.). 


(b) at ч fe «аата: or a fa tat 
agafa: RŠ (var.). 

(d) *" om. RS (var.) (sub-metric). 
Arya metre. 

Is there no night in that land and 
no moon with nectarian rays, O friend, 
that my husband, preferring (to stay in) a 
foreign land, does not remember even me, 
his beloved wife? (S. Bhaskaran Nair), 


—— MR 


fis аат Вей ата—їв duri gage 


10132 


fs аш fad ата fanfaar {ат | 
азат at я peu at ч waka dfe: n 
(s) SH 1455. (Cf. No. 10135). 


(b) aqafaaat SH ; (cditor's suggestion as 
above). 


What is the use of that wealth, son, 
which is in a foreign place and is, there- 
fore, neither enjoyed by one's kinsmen 
nor seen by one's enemies ? (A. A. R.). 


10133 
fi aur Гела dear ar a drei a ate a 
aise: gan опаа ata fagra ч enfer: ui 


(s) P (PP Intr. 3, Pts Intr. 4, PtsK Intr. 
5, PS Intr. 4 cdfab, PRE Intr. cdjab, 
PM Intr. 3), H (HJ Intr. 12, HS 
Intr..11, HM Intr. 12, HP Intr. 12, 
HN Intr. 11, HK Intr. 12, HH 2. 
14-15), HC 4. 14. 5 cd/ab (v. 1), 
VCsr 21. 2 cdlab, Sto 326. 7-8 са[аЬ, 
Cr 273 (CVr 4. 9, CR 7. 56, CPS 
100. 49), Cr 1392 cd only as ab 
(CNSC 7, CNSI 7, CNS 7, CNÉIV 7, 
CNSR 7), CPS 357. 11 cdjab, Brh 
26. 36, NV ad 27.16. Cf. Han 13. 15. 
Also cf. JSAIL 24. 92, 


(атг) VS 2727, SRHt 93. 5 (а. P), SR 90.2 

© (a. Han), SSB 373.2 (а. Vikramü- 
ditya), SRK 121.2 (a. Kalpataru), 
IS 1748 and 1941 cdlab (cf. IS 1940), 
Sama 1 % 53, Sas 128.37, SMa 
2. 21 cd/ab, SSSN 105. 5 (a. P). 

(а) war Чат fs fid (Раа) CR, GP, 
PRE, PS, Sto, VCsr, Brh, SRHt, VS, 
SSSN ; жта aper f$ ar Н, CN 
(var.), Cr 1392. 

(p "T" qd т grar PP, Pts, РЕК, NV ; 

с grat’ a a o"? tr. CR (var), GPy 
(but GP as above) ; чаза qa 


MS-VL 6N. 
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(левед HN, НР [var.]) Н, CN (var.), 
Cr 1392 ; 99 [81°] Brh (var.), SRH1; 
gravi CV. | 

(с) aa q quw Brh in VyN 300 and Daya- 
bhaga 101 ; ar aa [sir ] VS. 

(d) tair. CR (var); fsgrrifaas: PS 
(var) ; аат [a1] PP (var)| 


маат [97°] CV, CN (var), CPS, 

PP, Pts, PtsK, Sama. 

Of what availis that cow which 
neither gives milk nor (ever) becomes 
pregnant ? And, of what use is that son 
who is neither learned nor  virtuous ? 
(S. Bhaskaran Nair). 

10134 
fe car ча seer at aaa saat | 
ata aya wIHTUT afea ҹә п 
(a) Cr 274 (CVr 16. 12, CPS 346. 37), P 


(Pts 2. 134 and 5.37, РБК 2. 141, 
PM 2. 52). 


(at) ŚP 277 (a. Vikramaditya), VS 507 


(Vikramaditya), SRK 50. 6 (a. Sphuta- 
Sloka), SR 69. 12 (a. SP and Р), SSB 
337. 14, IS 1749, Samal 3 56, GVS 
342, SH 950 ; 43%, 

(b) "T [ur] CV (var.) ; чат [87] SH. 

(с) 9 [9] CV, CPS, GVS ; ЯГ IS, 

(d) зч” (or зч") [af] P, SP, SR, SSB, 
Sama, SH; qsaq [w^] СУ (var) : 
eri [^] CPS, 

Of what avail is that wealth which, 
like a (faithful) Wife, belongs to one 
person only and which cannot be enjoyed 
by all passers-by, like a common prosti- 
tute ? (S. Bhaskaran Nair), 

10135 
fe аат gagenfa биат arate | 
чаї at ачуда geteat ч weak и 


(9) Cr 275 (CRr 8. 53, CPS 43, 47). СЕ 
No. 10132. mn 


(sir) Sama 2% 69, SRM 2, 2, 194, 


= IL c — ————————ÓÀÁ— 


fee ae mecs repo coerente dide Füge To o B л BIS e ARE a. Ze REGE, AER TÉ MEL NIME SLE CA 


— LL — CI E € — M— 


Иб 1 


(b) «ағат [09°] CR (var.). 

(с). quafi CR (var.). 

(а) aq? [985°] CR (var.) ; a*8? (sic Г) 18° ] 
CR (var.) ; зэл [4°] Sama. 

Of what avail is that wealth, however 
enormous it may be, which remains in a 
foreign land and is, therefore, neither seen 
by one's foes, nor enjoyed by one's friends. 
(S. Bhaskaran Nair). 


| 10136 
бе aea art: Ге did: бе adfa: fansat: а 
ged аш лач | реда aft: on 
(ят) VS 3486, Vjv 255. 3 (p. 145). 
(d) waama VS (var.). 


Of what need are gifts, pilgrimages, 
penance and sacrifice to one in whose 
heart is enshrined Lord Hari, the recep- 
tacle of all good, (K. V. Sarma). co 


or 10137* 

fe anfifananfacaqasareenfatareat 
аел бичен «анча ved oe: «лечи: | 
чт aaaeaii 
a: etacraig? gía чїч lar фина: n 


(8) Anymuk 29. 
Sardulavikridita metre. 

Of what avail are. those extended 
tattered garments of  wonder-inspiring 
tales ? The lord of waters [the sea] is to 
be respected, for, it was therein that the 
Kaustubha-gem was born, the gem which 
found a place on the chest of Lord Visnu, 
which is charming with the Srivatsa-mark 
and which is adorned with signs in camphor 
imprinted by the stout bosom of the 
Goddess Laksmi. (A.A.R.). 


10138* 
fe атыша ка cantatas чат асаа 
| &emitegferaen Тє шт атасан: } 
samda adana nfe: 
fe amanaia aea ABT: и 


бє aea ard: е аййї—їє maa еа min 


exuberance of juice has burst forth from 


(at) VS 1471 (а. Bandhu), SR 272. 73 
(a. Sah), SSB 97. 73 (a. Bandhu), Sah 
ad 10. 680 (p. 284), Amd 256. 710, _ 
Vakrokti-jivita 1. 78 (2) (first part of 
a only), AR 54, 1-4, AIR 144. 

(а) wes [9°] VS (but in VS MS ‘C’ as, 
above), AIR. 

(b) sear’ [3?] Amd, AR, VS, 

| Osis? SR. 

(с) "әчү: VS, 
Sardulavikridita metre. 

Is this a new sprout that from an 


AIR ; 


the tree of youthfulness, or is this a wave 
of the sea of charms overflowing its banks, 
or is this the chastising rod of the Deity. 
of Love, eager to expound his doctrines 
to men agitated by fancy. (Bibl. Ind. 9). 


. 10139* 
fe атла defe quan 
wralfengaraniat эгат: | 
dma afai (абача sag 

| fasitédemgarfent Tå: n 

(at) $15 8. 29, 

(at) SR 339. 101 (a. Sig), SSB 209. 43 
(a. Magha), S&h ad 10. 680 (p. 284), · 
Kuv ad 108 (р. 187), AIK 197. 6-9 ; 
AIS 111. 1-4 and 112. 18-21. 


(b) эп киң Sah ; aaar: ne SR, SSB, 
Sah, AIS. . 


(c) ячяч AIK, 
Praharsini metre. 


‘Is this a lotus shining nigh in the 
lake ? —or the face of a youthful lady 7 
—thus did somebody, after doubting for 
a moment, attain certainty (of the latter} 
by means of those gestures of loving 
indifference unknown to (the lotus-blooms)*,. 
the companions of the crane. (Bibl. Ind. 9). 


1-2. Words in italics are нн by the 
editor, 


бе атаа aaraa а feret аатта 


10140* 


fie атаң afaargdeacat (аса act на 
=яїсщчїч tafagq sa алсан ич | 
апт каа saat изпчагеаїава(тнаї аата 
ететт нчи ы A ңа 
Sak 5.9 (in some editions 5. 10), 
(Cf. A. Scharpé’s Kalidasa-Lexicon 
L1; p. 64). 
(b) mmy [ag] Sak (var.). 
(d) 99: (sic I) (99:] Sak (var.). 
Sardulavikridita metre. 


(a) 


Do leagued powers of sin conspire] 
to balk religion's pure desire? / Has 
wrong been. done to beasts that roam/ 
contented round the hermit's home ?/ Do 
plants no longer bud and flower, / to warn 
те of abuse of power ?/ These doubts and 
more assail ту! mind,/but leave me puzzled, 
lost and blind, (A. W. Ryder). 

1. King Dusyanta’s, 


10141* 


fa; fassa faq sería fag amfa {чан fe 
fe matt feg amfa fug ат genfa 
genfa ат! 

fis arecafen fefaeaaeefea я vafa qii feaa: 
srafrianiang wafiy at fas mua 


(at) SR 281. 100, SSB 110, 104, 
Sardulavikridita metre. 


- Am I standing or walking? Am I 
awake or asleep ? Do I understand (things) 
or does my mind wander ? Am I happy 
or unhappy ? Am I alive or dead ? No, I 
am not remaining in any one of these nu- 
merous situations. Friend, I am experiencing 
a very cruel change of disposition which 
jndeed is indescribable. (А. A, R). 


[ 2705 


10142* 
fe er Ебсатаччтяча fe canes wf: 
fa mead мача дєп чейн багатта: | 
fe fug aadar атата: aa 
=: Mada Vague абача 98: u 

(3) BhV 1. 81 (in BhV [C] 1. 84). 

(at) SR 178. 1018 (a. Rasaganga^, SSB 
517. 1018, SH 1573, Rasaganga? 652, 
1-4. 

(c) frana’ BhV (С); ; “ate a° SH. 

(d) “aa: BhV (C) ; gatis: BhV (С), 
SR, SSB, SH, Rasaganga°, 
Sardulavikridita metre. | 

What is the (real) place of pil- 
grimage ? Devotion to the lotus-feet of 

Hari. What is the jewel ? Keen intellect. 

What is the philosophy ? That through 

the listening of which the darkness of 

dualism is dispelled. Who is the friend, 
ever intent to help? Knowledge of Reality. 

Friend, who is the enemy, expert in 


giving pain ? The multitude of evil melig 
nations. (K. V. Sarma), 


10143 

fe q NES (E T T 
aiaia жя чаш: и 
(4) R (Е [Bar] 4. 24,8, R [B] 4, 25. 8, 

К [G] 4. 24. 8, R [L] om.). 
(a) qm (°атейт) R (var.). 
(b) ræst or TeAat or qvaqqt R (var.). 
(d) SZA? R (var); Swe? [ %а°] А 

(var.) ; °aarfga: R (var). 

But the ‘fructifications of. time 
should be discerned by one, for, the ends 
of life, viz., virtue, wealth and desire, are 
all controlled by time. (K. V. Sarma). 

10144 
жа fad agama айан а абе: 
чаї я feni ë gaa wo tem 


2706 ] 


(3 R (R [Bar] 2. 4. 27, R [B] 2. 4. 27, 
В [G] 2. 3. 27, R [L] 2. 6. 25). 

(а) 5 [9] R (var.). 

(b) Sareea (^U? ог °) яя: web Cm) 
R (var) ; тат (f) чета 
(aan) R (var.). 

(c) @afa or gat g R (var.) ; gafa or 

*eTaifar [°{нглтяї] R (var.). 

gamfa wea R (var); "aafia 

(°°) or У (Е (3r) R (var.) ; Wea: 

R (var.). 

.. But, О Raghava [Rama], my opinion 

is that the minds of (ordinary) men are 

ever inconsistent. The minds of noble men 

who are consistently virtuous, shine forth 

through their actions. (S. Bhaskaran Nair). 
10145* 

fe q mat жатаи 

faenar 

(8) R$ 126. 

(sr) SRHt 139. 10 (a. Vallabhadeva), GVS 

С 

(а) жәтФ-(°1-) SRHt; fa: R$ (var.). 

(b) fafenatat ч° RS (var.) ; чеха SRHt. 

(d) gaa [ata] SRHt; war [mq] GVS. 

But the ecstatic love-making of those 

damsels, who are adepts in the art of 

amorous sport, makes men forget their fasci- 
nation for all other women. (S. Bhaskaran 

Nair). 


(4) 


RNA WWW | 
geet чай чета N 


10146 
fe 8 = agar az ят «чч | 
чачта ЕЧ Nra SARANAT N 
(а) RT (RT [VVRI] 7. 1420, RT [S] 
7. 1419). 
(с) ?wraz? RT (var.). 

What torments met, is that this land 
after having been like a virtuous woman, 
should have fallen like a prostitute into 
‘the arms of the insolent. (M. A. Stein). 

1. The king. 


бє g erat жеп°—Їв qeorrenfe sta? 


10147 
fe giai fu amà ааа: fe четаяіаа d 
ag gra мае я afectegs urfa fin qe: 1 
Tm fart чїй a fafaae пет: 
ey ва ат Өн я wap ний 
Е 
(a) Vai 67. 

Sardulavikridita metre. 

Does not satisfaction of hunger 
come from wild fruits; is not the body 
clothed by bark-garments ; is not thirst 
quenched by water from mountain strcams; 
does not sleep come when lying on bare 
ground ? Still, alas ! unintelligent people, 
immersed in worldly life, do not apply 
their minds to (go to the forest and) 
perform penance, (А.А. R.). 


10148* 


fe стт staat xf =: 
жин Ө; 
їчен чай fey slag cadadead 
| far 1 
wr ganiad: жчнчиче: wT ч agat 
Әя D maarang рат - 
wem u 
(sr) SR 198. 43, SSB 553. 42, SRK 161. 9. 
(a. Prasanga-ratnávali).! 
1. A riddle of Bahiralapa variety, 
Sragdhará metre. 

What has greed procured ?  [ hema, 
gold]. How is the wheel of a chariot ? 
[s@ram, with spokes]. Who talks much ? 
[galz, full-throated onc]. What is the 
girdle of the sea?  [ià, earth]. What 
happens to оле in epilepsy ? [lali, froth 
in the mouth]. What is in a snake ? 
[ garam, poison]. What subdues quarrels ? 
[sama, conciliatory conduct] How is a 
noble person addressed ? [he, oh]. What 
is found in a charming woman ? [ held, 
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amorous sport] | How is the moon ? 
[mali, with black spot]. How is a moun- 
tain ? [saga, with trees]. How is fire 
addressed ? [ram, fire]. What is the 
bijamantra ? [Rama]. What captivated 
the mind of Sita’s husband ?  [hema- 
saranga-hla, the sport of a golden deer]. 
(A. А. R). 
10149 


fe а ga awi ufa [чата] 

fe чаш оч чїчшаї я uera 
fe ania аяш ufa аза: 

fe da a faxgr ufa асетат: ou 


(at) SH 1529. | 
(a) 8 °° SH ; (changed to а zd, 
editorially) ; ar *'* faf SH ; (changed 
to [91919], editorially). 
(b Asar SH ; (changed 
editorially). 
Vasantatilaka metre. 
Have you given in charity, if you 
have not given to the needy ? Of what 
avail is service, if the  cffort is not 
towards helping others ? What is the use 
of conjugal life, if no son is in sight ? Of 
what avail is youth, if one is separated 
from one's wife. (К. V. Sarma), 


10150 
fe d ala aia gA WDR | 
‚аяй agd ета qemu qq чача и 
(a) MBh (MBh [Bh] 4. 63. 33, МВА [R] 
4. 68. 33, MBh [C] 4.2195). 
(ат) SRHt 76. 2 (а. KN, but does not 


appear in the KN [BI] edition), SSSN 

68. 2 (a. KN). 

Why play dice, oh best of kings,/ 
a play with many a fault, proud monarch./ 
Dangers abound in the play with dice,/ 
desist, hence, from this vice. (K. V. 
Sarma). 


to фал, 
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10151 
fe а amatedaifa fe а 
fe Rm агана ay afafa | 
їн зө еї чш 
(аатяе@ аа ua: (ат a n 


(3) MBh (MBh [Bh] 12. 169. 36 and 12. 
309. 71, MBh [R] 12. 175. 38 and 12. 


321. 72, MBh [C] 12. 6560 ; 9965; 
12115). 

(ат) SR 375. 239 and 386. 376 (a. MBh), 
SSB 274, 129. 


(а) fR dx or fe fiag ог їжа MBh 
(var.) ; sta far acgfireit MBh 12. 309 ; 
agfa, MBh (var); sgfux MBh 
(var.), SR 375, SSB; arfa fa d or wa 
arf or arfa fi d: MBh (var.) ; ua ат 
SR 375, SSB. 

(b) f&dx MBh (var) ; gà: ga" ur n’ 
MBh 12. 309; fs area fa SR 375, 
. SSB ; ag MBh (var.) ; aay MBh 
(var.) ; аца MBh (var.); afesafa 
SR 375. 

(c) anarag MBh (var.) ; ѓа MBh 
(var.); тетя? MBh (var.) ; sàs MBh 
(var.). 

(d) faaragied aa mar (Qu) frat я (Cate 
or *dT ат) MBh (var.), SR 375, SSB; 
faarmgred а natra ча MBh 12. 309. 
Epic Upajati metre (ab irregular ; cd 
Indravajrá and Upendravajra). 

What use hast thou, O Brahmana, 
of wealth or kinsmen and relatives, of 
wives when. thou shalt have to die ? Seek 
your Self which is concealed in the cave! 
Where is" thy grand sire? and where thy 
sire? (Р. C. Roy). 

l. Your heart, 

2-3. Accepting the reading as fra THRT: P, C. Roy 
has : “ате? and ‘grand sires’, 

10152 

fe Ач meagan faa vafe: а 

aera ү аєа =| waa RATIT N 

(at) VS 136 (a. Sri-Kallata), SR 32. 2. 


2708 ] 


Of what avail is that sweetness 
[honey] of poetry if (on listening to it) 
even dull-witted people are not floated 
with the flow of its sentiments and become 
thrilled in their hearts ? (A. A. R.). 


10153 
fe aa бач srda чети дел AT: | 
заба ятата хач N 


(4) VS 133 (a. Jayamadhava), SP 151 (a. 
Jayamadhava), AP 31, SR 32. 1, SSB 
51. 1 (a. Jayamadhava), SH 413 (а. 
Jayamadhava). 

(b FTAA SH. 

(c) &fxredfxu [sa?] SH. 

* What is the use of that poem which 

though pressed hard [read repeatedly ], 

does not yield a succession of nectarian 


emotions as in the case of the ocean ? 
(A. А. R). 


. 10154 
fe ач ag waa wag зает а 
адін я ч: жатт с АТ 
(а) Р (Pts 1. 26, PtsK 1. 32, PM 1.17), ad 
HS Preface 14 ab only (cd different), 
VCsr 21. 3, MK (К) 529, Nala-campt 
4. 19. 
SP 1482, JS 425. 3 (a, Bhavabhliti), 
SH 596, SR 90. 1 (a. P), SSB 373. 1, 
SRK 121. 1 and 247. 250 (a. Kalpa- 
taru), SRM I. 2. 197, IS 1752. 
(а) чї [arg] HS; mamà JS. — 
(b ят9\ая° HS, SR, SSB, SRK 121. 
(c) яте mw uer VC. 
(d) "wa? VC. 

Of what avail is it when somebody 
is born only to deprive his mother of her 
youth; but does not succeed, like a 
banner, in reaching the summit of his [its] 
own family [ flagstaff]? (S, Bhaskaran 
Nair). 


(ят) 


far ая бка теди А raaa faga? 


10155* 
fe ач maaan ngafa ат eae 
этеа хитаи: аа T 
saedis fucqerrewfa кетиги 
тетт gta agafar n 
(ат) Sama 1 % 57. 
Vasantatilaka metre. 


Of what avail is the palmyra-tree, 
though very tall, as it is incapable of 
giving shelter [shade] even to its own 
body ? (On the other hand) though 
small, the holy fig-tree is fortunate in this 
world as it removes, with its shade, the 
fatigue caused by the (sun's) heat to those 
who resort to it, (S. Bhaskaran Nair). 

{в qu Wa arta see No. 10154, 
10156* 

fa @ ячтаат  fasgenraur fe d usen 
Tm А esata fanaa атта quaeram à 

agafant дачага 
a egi аб =й warau- 
це бва: u 
(s) Niti-pradipa of Vetalabhatta (KSH 

526) 9. 
SkV 1038, Prasanna 184a, Skm (Skm 
[B] 1910, Skm [POS] 4. 54. 5) 
(a. Kavirija-Srinarayana Skm [В] or 
Kaviraja Skm [POS]), JS 112.32 
(a. Sri-Bhojadeva), SP 1004 (a. Sri- 
Bhojadeva), SSSN 193.63, Any 114,60 
SR 238. 77 (a. Niti®), SSB 367. 4 
(а. Bhoja), PdT 240, Regnaud VI 149 
(a. Bhoja), Kavyan 7.14-16, SRK 206.1 
(a. SP), AAS 15. 5, RJ 519 (a. Bhoja), 
IS 1753, Kav pp. 63; 65 and X ad 63. 
(а) ат [8] JS, ŚP, Any, SR, SSB, Kavyan, 

SRK, AAS. 
(b) at [a] JS, SP, Any, SR, SSB, Kavyan, 
SRK, AAS; чечаїҹат faune 
agafar SSSN. 


(ат) 


fis ая duaan- aa дайте 


(c) "fie? Niti?^; afam: «9: IS ; ҹа: 
э: SSSN ; «аға PdT ; "red 
Niti’, Skm (POS); "atag Skm (В), 
JS, $P, Any, SSSN, SR, SSB, Kavyan, 
SRK, IS, AAS. 

(d) чепте [9° 1°] SSSN ; Фатеев 
IS; speras? SSSN ; Обаа Niti’, 
Sardulavikridita metre. 

What use, agoka-tree, is your 
humility of branch, | your height, your 
heavy shade, / your gracefulness of foliage 
or your brilliant. flowers ?/ The unhappy 
travellers gathered at your base,/ however 
great their longing as they praise you, | 
still get no fruit. (D. Н. Н. Ingalls). 


10157 
fe Аа dyaan да 
eee RENT ачаа 1 


qea ат agate аттат at 
ат gagi яяя d 
(ат) SuM 5. 20, Any 102, 83. 
(а) eaae SuM (var.), Any. 
(с) 8X Any. 
Vasantatilaka metre. 

Of what avail is a big lake full of 
water if it is situated in a forest and, 
therefore, cannot be of (any) service to the 
people ? Far better is a village tank which, 
though very small, fulfils the desires of the 
people, every day. (S. Bhaskaran Nair), 

10158* 
fe ач аба Rra: frater ачтя 
gagi Гарба Wur à 
fis ee adfa a afta аач afa 
HET AA Хх HATA TY T 
(aT) JS 142. 10. 
Vasantatilaka metre. 

Are there not those mountains at 
whose peaks the clouds sport, having 
lightning flashes playing in their laps ? 
Are there not those forests in his path- 


[ 2709 
way as he is keenly interested only in the 
daring of travel ? (A. A. R.). 
10159 
fe ач чїч хаад at 
чятлатч Atay ахы d U | 
чепи — UH атага 
желе тает чүш |! 


Gr BhS 454, Niti-pradipa of Vetala— 
bhatta (KSH 528) 12, 


(sr) VS 1006, SP 1067 cdlab, SuM 9. 25, 


Skm (Skm [B] 1806, Skm [POS] 
4. 34. 1), SSSN 248. 4, SR 215. 7 (a. 
Bh$), SSB 596. 3, SRK 19. 77 and 
196, 4 (a. Sarmgadhara), Pad 101. 55 
(a. Sarigadhara), RJ 289, VP 10, 12, 
SS 29. 6, SK 2. 186 and 6. 178, SSD 
2f.54, SU 1323, Vidy 294, SRM 
2. 2. 587, 15 1754. 

(D) четен «чаң VS; T4? SRK (prin- 
ting error); atarfrar fg SSSN ; чї 
(aa Vidy) чат fe q^ Niti°, Skm, 
Vidy, SRM ; far fë SR, SSB, Pad. 

(c) ararag [w^] NG, Skm, Vidy, 
SSSN; qarami SSSN; garfaarfa VS. 

(d) чгаїгїчкяфзтТ (rat? SSSN) afr 
Че ч Ба (Parfit SR, SSB, Pad; °ҹг: 
*3: SRK, SuM, Уу) SR, SSB, Pad, 
SRK, SuM, Vidy, 5553; тее чға- 
gearafy (mF М, Skm ; sme? 
SRK 196) VS, Niti?, Skm, SRK 196. 
Vasantatilaka metre. 


What advantage is there in the 
existence of either the Golden mountain 
(Sumeru) or the Silver mountain (Kailasa) 
if trees growing on them are in no way 
superior to their class as found all over 
the earth ? We, therefore, esteem the 


Malaya to be the best mountain in the world ` 


because it has the power of goodness to 
change even the bitterest trees like kankola, 
nimba and kufaja into those of fragrant 
sandal, (P. G. Nath ; revised, editorially). 


5710 ] 
10160* 
te а чача ахй чт] 
dagy яда ч чата | 
te camfa fea а caanfafaat 
чач favaarafaty аба и 
(#0) SR 306. 29, SSB 156. 31. 
Vasantatilaka metre. 

May I rub gently your naturally 
charming feet with my hands or decorate 
your eyes with collyrium ? Or,. shall I, 
without delay, decorate your bosom with 
floral designs in variegated colours, O slim 
one? (A. A. R)). 

10161 
Tm а gan (нач 
wd sump eer 
(at) SMH 12. 63. 

What is the use of sons and friends 
or with wealth and noble descent ? All 
these are for sorrow to the people and 


are (illusions) like castles in the air. 
(A. A. R.). | 


aafaa ат | 
AHITAT MATA d 


.10162* 
fe Фо ЧН uw fe amedee 
mgm: Hag fey d айча ата: 1 
алі анч fe way опташ 
че: паї ч ag gratia: і 
(at) Skm (Skm [B] 589, Skm [POS] 2. 23. 4) 
.. (a. Vasudeva or Vamadeva). - 
(а) gat Skm (POS). 
Mandakranta metre. 

"Why are tears obstructing your eyes 
and your lip quivering ? Tell me why 
your cheeks are red with the play of 
anger ?' “О girl with no sense of decorum, 
І Кері an anxious vigil throughout the 
night and my sole witness is the bower of 
cane-plants on the bank of the river 
Murala! (A. A. В.). | 


1, Dialogue between the female friend and 
the heroine disappointed at the tryst. 


е a бабае dx à agate 


10163* 
Ts а ает gena агита fg Фа: 1 
SQ @:ЦЕННРЦЕД anean afa и 


(v) Маз 17. 57. 

Of what use to thee are flowers 
removed from their stalks ? It is on the 
stalks that they grow into fruits. Put 
them on thy own head, if they are to be 
put on the head of a stone, no way different 
from thy head. (К. К. Handiqui). 

10164* 
fe а gu ҷачінчает 
ахї — aaegrgalagard: | 
ч чейач (идти 
ani (9949 ян ачта: п 
(а) Mrecch 5. 29. 
Upajati metre 
Upendravajra). 

Did I? then give thee? of my love 
before, / that now thou through? thy clouds 
like mighty lions roar ? Ah no! thou 
shouldst not send thy streaming rain, / 
to fill my journey to my love with pain. 
(A. W. Ryder). | 

1. Vasantasenü. 2. Indra. 

3. Words in italics are supplied by the editor. 
10165 
fm dx а ааба —— usa 
wang Кате: te 
(at) IS 1755, Subh 111. 
(a) fa aÑ Subh. 
(b wes: Subh. 
(c) ата? Subh, 

Of what avail are those (apparently) 
good but covetous [close-fisted] people 
who do notrender any help to others ? 
(They are) like those clouds which withhold 
rain (causing drought), what purpose is 
served by such clouds, however high (in the 
sky) they may be ? (S. Bhaskaran Nair). . 


(Indravajrà and 


ажын: 1 
degedsfa и 
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10166* 


fe ami чта a qrafa a w! % чата: 
fe ag: wayo (яа: w: fe fuum 
qun 1 
Ф wr gaanraia gani fe weaned 
азат =н (гаш әчаіҹҹеаҹ 
` gue 11 
(ar) SR 204. 116, SSB 563. 117, SRK 166.7 
(a. Sphutasloka), IS 7826.1 
l. A riddle of Bahiralapa variety. 


SardUlavikridita metre. 


What protects the worlds [people] ? 
[andhah, food]. Who does not see ? 
[andhah, blind man]. Who hate the gods? 
{danavah, demons] What adorns the 
hand of a donor ?[danavah, water offered 
at the time of giving gifts], Who is with- 
out a belly ? [tamah, Rahul]. What 
screens the eyes? [tamah, darkness]. Who 
sport іп the sky ?  [vayah, birds]. What 
is the ornament that beautifies charming 
girls ? [vayah, youthful age]. Applying 
your mind tell the answers, O man of 
subtle intelligence, noting that the answer 
is the same for two questions each, 
(А. А. К.). 


fe cd #е\че(чабда° see No, 10183. 
10167* 
f ca suvfxatsfaerrafir fari Gal war Faz 
йаа gfueanreesfaedt seat «азға | 
ачаа 999: qu «(ча =ч палої; чаїяч 
“азат aoaaa ает гче: 
gfevar: n 
(3) һава 1. 103. 
Sárdulavikridita metre. 
‘Did you keep awake throughout 


the night ?' ‘When did I sleep, that there 
js seen in the east (the sun) that which 


MS-VI. 7 N, | 


has robbed the colour of the lips? А 
few sparklers that are scattered are seen 
in the sky. The wealth of ornaments was 
Seen by you; your wives are well placed.’ 
(A. А, В.). 


l. Dialogue between an erring husband 
and his wife who kept waiting for him 
all thc night, 


10168* 


fe cd gfe тат таен ant аера «бна: 
q: fe gfa жч ваї ator. 
faata Раат а 
danaa: fear әһә aaar 
fe пайд ч fe anotanan aaea 
ma fg ати 
(at) JS 165. 1, VS 1424. 
(b 3° 5 tr. VS. 
S&rdulavikridita metre, 


'Did you, Birl-messenger, go to 
him ? ‘Yes, I went, charming lady, to 
the proximity of your lover.' ‘Did you 
observe him ?’ ‘Yes, for a long time’, 
‘What was he doing ? ‘Playing on the 
lute” ‘Proud of his handsomeness, what 
did he say ? ‘He spoke not a word in 
reply.’ “Was it due to pride ? "No, his 
throat was choked with tears (emotion). 
“О all that is deceitful pretensions of that 
rogue of my lover.' (A. A. R.). 


10169* 
fa ed dtgantge Беда: fasia te Заба 
чае! agre: fe а ЧЕ Чеғат | 


fafta: qeafa атаў UIT gar farsa 
giat a чабат дї aami 


qifesretsfar а ui 
(3) DikAny 13. 


SardUlavikridita metre, 
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Do you ever seek for any special 
incentive, dohada, (to blossom forth into 
flowers) ? Have you ever been watered by 


anyone ? Has ever a basin been built 
around you (to hold water) ? Has the 
ground around you been tilled ? But, oh 


thorn-apple tree, you put forth flowers 
luxuriously in the course of two or three 
` days ! If only there had not been this foul 
smell (of your flowers), which you have 
to hide, would you not be the (heavenly) 
Parijata-tree itself? (К. V. Sarma). 


10170 
fe а fer anfa 
пета ABI цан! 
fafafafaarercaict 
walt = ч чата: 1! 


(ar) SP 440, RJ 1463 (=10. 96), SR 91. 38, 
SSB 375. 44, SRK 72. 19 (a. Sphuta- 
Sloka), IS 7827. 

Arya metre. 


Do you not know the well-known 


basic cause of ali gains in this world ? The 
series of letters inscribed by Fate on the 
(human) skull (alone) bear fruit, not 
(even a service rendered to) the king. 
(S. Bhaskaran Nair). 
10171* 
fe cd (чаа gfe кая ava a чтят à 
чат оч wae тачат; u 
(ат) SkV 838, Skm (Skm [B] 1040, Skm 
[POS] 2. 113. 5), VS 1428, SP 3510, 
RJ 1026, Pad 54, 10, SR 293. 3 (а, SP), 
SSB 732. 3, AB 551, SuSS 602. 
(с) жат [a°] VS, SP, Pad, SR, SSB. 
(d) aua? Skm ; taata? SkV (var.). 
Oh (my) maid-messenger, why do 
you hide your breasts and face [lips] with 
(your) hand ? Fighters, lips and breasts, 
(as we all know), look brighter with their 
wounds'. (S. Bhaskaran Nair). 


1. Words of an offended damsel to her 
messenger who had dallied with her 
lover instead of delivering the message. 


fa cd a afta anfa—te га нач afcataa? 


10172* 


fe ta чата чапан (чача 
ania mfa чайтят(ичап! 
amag safka: qud: 
їе cat ugtquuar a fg asfea тее: tu 
(а) Car 1.11. Cf. Mrech 1. 23 (=No. 
10178). 
Vasantatilaka metre. 
Covering a hundred steps in one 
step why dost thou' glide away like a 
female snake overwhelmed with the fear 
of the lord of birds? When J* run at 
full speed I am like the wind; or can I 
not indeed, catch thee? (C. R. Devadhar). 
Vita. 
fg ca qaan qafa see No. 10178. 


l. Vasantasen&, 2. 


10173—10184* 


(10173) 
faz:— 


fe га адя чача заці 
чеч чой биче à 

Starasannzafagera аҹ 
ватытуатся[ват кїї afa n 


(10174) 
ТАТҮ: — 


fe ати атаба eru чеч 
ата я я чепа fass maq i 
йя «ша wg "gau ачта 
ат чіча(на wages ui 


(10175) 
Җа:— 
safaat песе бачтеня 
equi quia arena | 
aqaci — talfawereat ни 
at па: qagan қа 1 


fe гї waa—te ea waa 


(10176) 
fae: — 
fe mfa masada faarqarat 
venim чаяеїчаш ак! og 
THCIATHTESHATTA A 
Наша fada u 


(10177) 
AF — 
ua nanag "emu ada 
fafa я maè «ww {ята иЧе@й i 
gazfa warar ясаа careret 
ач anaga «таҹеда жей N 


(10178) 


не: — | 
(s dd cata чаи fadus 
emda жїн deeem wu | 
anag sfaga: gat a «еді 
сабача ч amfa ч A яце: И 


(10179) 
1%14:— 
qst атте ата ereeurfmet enfer 
fain чалат заты чн 
aSafast 4 


gat ачач: ganfaaar aT айтат 
qava am атажіч нїп waraenfa at 
qsefa n 


(10180) 


faz:— 
qata  wafassar fad 
sraferrass erg se TugqTyat | 
fazsratafz qu qe 
ччаччічанах n 
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(10181) 
ТАТ: — 


тзн авҹчтаа(нә 
fe auda came чтаҹїат d 
оч guia agafa aa gaa 
fraai fiaa at quam i 


(10182) 
Ҹе:— 
хна ч uaaa аа: afafa erum | 
чаттат ясаңіетғаї cua чаш a gae 
(10183) 
faz:— 


fe ed жаїла(чапаңив:а 
arufafagufag — VEDI | 
quatur fas (чачччя: (nere 
астача яачёячяч safe ou 


(10184) 
WHIT — 
arma aogq rama 
аа чай гаф: |. 


qeu зї гаа аат 
чаї ая gai godt п 

(а) Mrcch 1. 17-28; No. 10173, identical 
with Сат 1.9; No. 10174, identical 
with Саг 1. 8; No, 10178, similar 
to Car 1. 11 (=No. 10172). 


No. 10174 in the original Prakrt reads : 


Te mfa mafi тзт чәе 
ата чїй vr meuf fuzs aai 
атат amie g d кшй aani 
йат fay яла и 


hr м 2 р оготно ee пек 5 ce ety area 5 аец 
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No. 10175 in the original Prakrt reads : 
четат usaf эйт È 
giggar faa fega | 
damd нчи Gj 
aw 18 фарш cq n 
No. 10177 in the original Prakrt reads : 
WW яча яғач ааз 
fafa ат паса 9 forget araa | 
чаб wader чач uidi 
ча amanat manra жа n 
No. 10178 (с) fasst [9 ®о] Mrcch (var.). 
No. 10179 in the original Prakrt reads : 
чүп ттар тета тет negra aris 
fever gamer майт pinen 
| Haat à 
gm uag чачтічизг Aim Afnan 
Өй й ат meh ag aà asama ow 
visafa u 
No. 10181 in the original Prakrt reads : 
Hosa иттен 
te aad faa qe ата аг | 
чї genfa ташба чат ача 
{атташ afin fat а yaga n 


No. 10182 in the original Prakrt reads : 
«паб ат aaa at «етет изин | 
пає ичюн unam wast ч Fafa и 

No. 10183 (d) atat gd Mrech (var.). 

No. 10184 in the original Prakrt reads : 

alg we этч 
яй fart far «ешек d 
чаш fs gird wait 
maz А каз Б n 
In the originals : Nos. 10173, 10174, 
10176, 10178, 10181, 10183 Vasanta- 
tilakà metre ; No. 10175 Indravajra 


metre; No. 10177 Malini metre ; 
No, 10179 Sardiilavikridita metre ; 


LEN чач бе ef LI 


No. 10180 Puspitagra metre ; No. 
10182 Udgiti-arya metre (irregular); 
No. 10184 Upajati metre (Indravajra 
and Upendravajra). 

Courtier : Ah, why should fear 
transform your tenderness ? / Why should 
the dainty feet feel such distress, | that 
twinkle in the dance so prettily ? | Why 
should your eyes, thus startled into fear,/ 
dart sidelong looks ? Why, like the timid 
deer | before pursuing hunters, should you 


flee ?* (No. 10173). 


1. This and the following verses up to 
No. 10184 form the words of Saknra, the 
king’s brother-in-law, Себа, his servant 
and Vita, his courtier as the three 
chase the courtezan  Vasantasent&ü who 
was fleeing to escape from their clutches. 


Sakara : Why flee ? and run? 
and stumble in your turning ? / Be Кіпа! 
you shall not die. Oh, stop your feet !/ 
With love, sweet girl, my tortured heart 
is burning, / as on a heap of coals a piece 
of meat. (No. 10174). 


Servant : In fear you flee / away 


from me / as а summer peahen should; / - 


but my lord and master / struts fast and 


faster, / like а woodcock in the wood. | 


(No. 10175). 


Courtier : 
should you flee, / a-quiver like the plantain 
tree ? / Your garment's border, red and 
fair, [ is all a-shiver in the air; / now and 
again, a lotus-bud / falls to .the ground, 


'as red as blood, / A red realgar! vain 


you seem, | whence, smitten, drops of 
crimson stream. (No, 10176). 
1. Realgar: Red arsenic, used as a cosmetic. 


бакага : You wake ту passion, 
my desire, my love ; | you drive away 
my sleep in bed at night; / both fear 
and terror seem your heart to move ; | 
you trip and stumble in your headlong 
flight. / But Ravana forced Kunti to his 
will ; / just so shall I enjoy you to the fill. 
(No. 10177). | 


Why should you tremble, . 
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Courtier : Why should your fleeter 
flight | outstrip my flying feet ? / Why like 
a snake in fright | before the bird-king’s 
might, / thus seek to flee, my sweet ? | 
Could І not catch the storm-wind in his 
flight ? / Yet would not seize upon you, 
though I might. (No. 10178). 


Sakara : This whip of robber love, 
this dancing-girl, | eater of fish, destroyer 
of her kin, / this snubnose, stubborn love- 
box, courtezan, / this clothes-line, wanton 
creature, maid of sin— [ 1 gave her ten 
sweet names, and still / she will not bend 
her to my will. (No. 10179). 

Courtier : As courtier’s fingers strike 
the lute's tense string, / the dancing ear-ring 
smites your wounded cheek. / Why should 
you flee, with dreadful terror weak, | as 
flees the crane when heaven's thunders 
ring ? (No. 10180). 

Sakara : Your jingling gems, girl, 
clink like anything ; | like Draupadi you 
flee, when Rama kissed her. / I'll seize you 
quick, as once the monkey-king | seized 
Subhadra, ViSvdvasu’s sweet sister. (No. 
10181). 

Servant : ` He's the royal protégé ; / 
do whatever he may say, / and you shall 
have good fish and flesh to eat. / For when 
dogs have all the fish / and the flesh that 
they can wish, / even carrion seems to them 
no longer sweet, (No. 10182). 

Courtier : The girdle dropping low 
upon your hips l flashes as brilliant as the 
shining stars ; / the wondrous terror. of 
your fleeing mars / your charms ; for red 
realgar, loosened, slips/as on an imaged 
god, from cheek and lips. (No. 10183). 

Sakara : We're chasing you with 
all our main and might, / as dogs a jackal 

when they hunt and find it ; / but you are 
quick and nimble in your flight, / and steal 
my heart with all the roots that bind it, 
(No. 10184). (A. W. Ryder).. 


10185* 
бє cq aaf grat a е9 [a ү ИЧ саан 
fam eai wages angara са Ф: 


UTA: | 
an at sfaseafa siaga ang radia: чат 
zeqeatfefa faamaga: 

(є зач и 


(8) VCjr 21.3. 

(a) Ё е tr. VC (var). 

(bc) Pada-s b and c tr. VC (уаг.). 

(b) astra VC (var) (sub-metric) ; 
“qari VC (var); «тч [а] 
VC (var); а: or = VC 
(var.). 

(c) {fafat VC (var.). 

(d) "meg: VC (var.). 
Sardulavikridita metre. 

"Why, fair one, do you not act 
fairly ?"* “Why do you not do? yourself ?" 
"Shame on you, you have a: shrewish 
tongue." “Who is more irritable and 
given to harsh scolding than you ? “О 
vile woman, you are quarrelling at every 
step !° “You are the son of a vile 
wretch "'— What happiness can there be 
for a married couple who are ever afflicted 
with the torment of such fierce quarrelling ? 
(F. Edgerton). 


1. Words of a quarrelling couple prefaced 
by the following reflection of the King: 


wet атар eur aff qur: 


‘Ab! because of poverty a шап is 
scorned even by his wife’. 


2. The word in italics is supplied by the 
editor. 


10186* 
fe гї аж цабат! ят аг атат. 
Ҹа Яа магы: {бнт аата асат кат! 
чеўгейзїч a Tiassa (ухи ata: Get Pasi 
fadiar agd патта aad чып ыш 
at a fW u 
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(aT) VS 1031. 
Sardulavikridita metre. 


Oh farmer, are you not dull-witted ; 
do not uselessly blunt the blade of your 
plough; there is no (cultivable) field 
below. You see not the hardness [stones] 
underneath. Why, even a faint impression 
is not made on the ground ; desist from 
this, only the hard labour will be the gain. 
That seeds have never germinated here so 
many times, have you not heard or seen ? 
(A. A. R.). 


10187 
[m гача: сатазетччеч{ч | 
Ча ышт seramppgeaaT od 


(W) Uttara 1. 8. 


(a) fama Uttara (var.). 

But indeed the necessity of perform- 
ing the prescribed rites takes away 
independence, The performance of the 
duties of a householder by persons who 
have kindled the sacred fires is beset by 
obstacles. (C. N. Joshi). 


10188* 
fe cam qa galad 
ava я ggat faa жан! 
дд ччтааччтатея Я 


лин ferar «айдат || 


' (a) + Natyagastra 16. 36, (in P. Regnaud’s 


edition 16. 32, in KM [42] edition 
15. 35).® 


gaT Regnaud's edn. 
AAT (sic /) BE edn, (contra metrum) ; 
gga: Regnaud's ейп, 


1. Quoted therein as an example of Ratho- 
ddhata-mette. 


Rathoddhata metre. 

Oh good soldier, why have you run 
away (from the battlefield) ? (By doing 
so), you have done any good neither to 
yourself nor to your friends, For, the 


(а) 
(b) 


fe agrafe -ie атачае 


dust raised by you while running away 
seems as if raised by a chariot (bringing 
disgrace on yourself and distress to your 
friends). (S. Bhaskaran Nair). 


10189* 
fa гай aofa fair. = rever | 
aI qu wu ае а afexean N 
(at) SR 305. 2, SSB 155, 4. 


What shall I tell you, oh darling 
who causes the anguish of separation to 
me? Oh the (proud) possessor of charm- 
ing hips, do whatever you like, but give me 
a close embrace. (S. Bhaskaran Nair). 

10190* 
fe aag o ferent ҹани: | 
warevafaceasts чп анччта U 
(a1) KHpk 606 (p. 376). 

What can he give, what can he 
eat—the person who is worried for main- 
taining his dependents, even if he be 
of generous instincts and has obtained 


the mastery over the three worlds ? 
(A. A. R.). 

10191 - 
fe атай: е geueurfantst: | 


ч тата zit 
(4) Sabha 36. 

What (harm is there), if a donor 
to charities possesses even numerous 
vices ? Of what avail are all the virtues 
possessed by a person, if he isa miser? 
There remains, (in this world), no 
greater vice than  miserliness and no 
greater virtue than donation to charities. 
(S. Bhaskaran Nair). 


10192 
(= annama 
fe faa afaareafa arate t 
їзє: ЙЯ 
fe aai 


ч атату ш: di 


чың чач d 


бє atta ag: stats gid {їнї 


(s) Pragnottara-ratnamale (KM VII, 
pp. 121-23) 14; (in Monatsberichte 
der kón. preuss. Ak. der [Wiss. 1868] 
13; om. in the Tibetan Text). 

(ar) IS 1756. 
Агуй metre. 

. What is charity ? Absence of the 
expectation (of something in return). Who 
isa friend ? He who prevents us from 
committing a sin. What is an ornament ? 
Good conduct. What adorns speech ? 
Truth. (A. A. R.). 

10193* 
fe атая 98: gaa даш tw ат gt: чиш 

fe ат чачат qvia: а 
fe asdgafewfa жа: saad: ga: 

жаа Зәвбч ama чч ча fe 

gns: u 
(a) Vai 13. 
Sardulavikridita metre. 

Of what avail are frequent donations 
given and worship of Lord Hari? What 
is the use of fasting and other vows 
observed without conforming to rules, out 
of a desire to show off ? What again of 
sacrifices made paying large fees to priests 
but without faith ? If the mind is pure, 
then, O man, why all other external 
shows. (А.А. R.). 

10194* 
fe Adda yig qu 
fadeaqseri qmi а 1 
arda ат ччаїч damat 
aa aea чї fase n 
(n Bhallata-$ataka 24. 
(ат) VS 922 (a. Bhallata). 
Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra). 

When you have such very long and 
pure 8114-8 [virtues or threads in your 
stalks], O lotus, what is it that keeps you 
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hiding [or : in indigent circumstances] ? 
Well, there is a reason : If the unmannerly 
Laksmi sees them [virtues or threads] she 
would not like to put her foot on you 
[or : be friendly with you] as if frightened 
by them. (А.А. R.). 


10195 
te gag g amai 
fara жацічії 
(v) BhPn 10. 1. 58. 
(ЯТ) 15 1759, SRRU 526, 

What is there that the pious cannot 
bear up against ? What is there the 
learned are in need of ? What act is 
there the wicked cannot perpetrate ? What 


is there the self-subdued cannot renounce ? 


(J. M. Sanyal). 


fagat nian 1 
sera P5 garna || 


10196* 
fe giarra fg (Чан atte «ud 
at Afa ач сїйдї: | 
wea uimewe Ч чәл айтп 
farama aai waan: (pU n 
(at) SMH 10.4, 


(a) aiff SMH; (changed to аҹ, 


editorially). 
Vasantatilaka metre. 


‘Do you not fear scandal-mongers 


that you approach me (undaunted). Please 
don’t,’ said the damsel in harsh tones, out 
of fear and began moving away. But the 
fortunate lover casting off all fear, encircled 
her with his arms and enjoys the cherry- 
lips of his beloved. (К. V. Sarma). 


10197 
fe gad fafai 
fe a 3d aru 


(8) BhPy 10, 72. 19. 
(ar) IS 1757, 


faasina: 1 
Б: чє; TATA Н 
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What is there which the liberal- 
minded people cannot part with, without 
any difficulty ? What is there that the 
wicked people cannot perpetrate ? Again, 
what is there that the generous ones 
cannot give away? And who is not 


related to those people bearing an cqual 
attitude to all? (J. M. Sanyal). 


10198* 
fe Газа wu gfe sun 
атаба ga жат wat gafa a 
чапайа чя чені щч 
aaa: afa fanfa namaa n 
(ат) PG 1776. 
(а) чат [afa] PG (var.). 
(b) жат [891] PG (var,). 
Vasantatilakd metre. 

Of what avail are my desires, 
messenger, of meeting him [Krsna] whom 
it is difficult to meet ? Who has, alas ! 
done so many  meritorious actions to 
deserve it ? My life-ambition will be 
fulfilled by that much alone if S$ri-Krsna 
goes to and fro within the range of my 


sight. (A. A. В.), 
10199 
fe gia wager c 
ata —— surfer i 


m fg adea farata: 
mt gia: aded ча: и 
(8) PraSnottara-ratnamala in Monats- 
berichte der kön. preuss. Ak. der 
(Wiss. 1868) 30; (om. in KM edition 
and in the Tibetan Text). 
Indravajrā metre, 


What is difficult to get in this world ? 
A good teacher. What is association with 
the good ? The enquiry into the nature 
of Brahman, the Supreme Soul. What is 
the renunciation of all? Realising the 


Self as Siva. 
to conquer ? 


fn gata an gfa-fa tannin абычай | 


And, what is difficult for all 
Love (for the fair sex). 


(K. V. Sarma). 
f ged wfr wur see No. 10214. 


10200* 


fe gor user чаб Ге ага чаза: чап 


farai: 


ved 


(ат) 


(а) 
(b) 


Are 


them ? 


чічаат ха їч пат: fe ma 


чат: атаи | 

ат тй a fe fag (mo qasma- 
чаіаяічабачтчачатч wat ечат afgon: n 
VS 682, SP 872, Any 70. 142, 
SR 227. 177 (a. SP), SSB 617. 14. 

aÑ SSB. 

Ёчәдічтаат ч чїй SP, Any, SSB; 
agfa SR; ara [ata] SP, Any, 
SSB; qar qur [qett: f°] SP, Any, 
SSB. 

Sardulavikridita metre. 

Are the clouds so high in the sky ? 
not other birds heard singing above 
Are the wings (of peacocks) 


sunk into their bellies as in the case of 
crows of sinful conduct ? Is not sport, 
high up in the sky, pleasant ? But due 
to the presence of flocks of noisy crows 


and 


ground. 


fear of slight if found in their 


company, the peacocks remain on the 
(A. А. А.). 
10201 


(9) 
(ат) 


(а) 
(b) 
(d) 


агат 


fe аит айй 


жеп fatter faraka | 
чча Ят 
daat ч чаба o v и 
VCsr 8. 3. 


SR 386.373 (a. Vikrama-carita), IS 
1760. 


заета т VCsr (var.), SR. 
faxis [Fru] SR. 

meat VCsr (var), SR: 
VCsr (var.), SR. 
Indravajrá metre. 


qafa [a°] 


бв Avat feg riot ie ada сепа 


What does it matter that a king 
performs worship of the gods, while he 
oppresses the people of his country ? 
His divine services including prayers, 
sacrifices and oblations should be of any 
worth, if there is no shedding of tears in 
his kingdom. (S. Bhaskaran Nair). 

10202* 
fe ачай (єч siaaa mirma fe 
fe aariaa areata ұта a fe нят 4 
fa атая чатаңйя ачат digi атг Az 
fat 59 feugat vimm оет а: |! 
(8) Khanda-pragasti 58. 
(at) ŚP 128 (a. Hantimat), SuM 24. 10, 
SR 20.70 (a. SP), SSB 33.2 
(a. Hanumat). 
(a) wd? [91°] Khanda’. 
(c) ma [are] $P ; aa [arta] Khanda’; 
quat [quar] SP. 

Sardulavikridita metre. 

‘Of what avail аге my arms, the 
learning of the secrets of archery, the 
favour shown to me by Lord Siva, the 
learning of the Veda-s, birth in the noble 
clan of the Bhrgu-s, and the wonderful 
penance which I performed, if death were 
to inflict pain in the hearts of learned 
Brahmana-s ? May this remorse of 
Paraáur&ma bring welfare to you all! 
(А. А. R). 

10203* 
fe af асай — gsm 
dafa saas 0ч UT: 
afena amà (аата атат 
| г wafer чагаа атат: u 
(at) JS 209. 20 (a. Vikata-nitamba), VS 

1682 (a. Vikata-nitamba), Sar 2. 35, 

5. 460 and 5. 475, Kav p. 104, SSkrP 

60. 140. 

(a) ufu JS, VS, Sar 5. 460 and 5. 475. 
(p) #99189 Sar (in all the three places). 


MS-VI. 8 N б 
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(с) faarerfa® Sar 5. 475. 
(d) sitar [ater] Sar (in all the three places). 
MWasantatilakx metre. 


O wretched one ! what is the use 
of the mango-tree grown on the door-step? 
It is (but) a tree of poison, sin incarnate. 
When it blossoms even slightly, the 
complications of the fever of love increase. 
(R. Chaudhuri). ` 


10204* 
їе ч aiats 
saaa: GY agi ARITA | 
ut amasfacray 
(ахааа ает: u 
(зї) PA (Kutt [ BI] 657, Kutt [KM] 
35). І 


(a) aeafa [чаї] Kutt (var). 
(с) a fava [5919] Kutt (КМ) ; Зра 
[sfavrd] Kutt (var.). 
Arya metre. 

Does the fire of the earth [or: of 
Mars] indeed burn so much the charcoal 
in the family hearth [or : in Mars], as a 
man burns incessantly by the slight shown 
by aharlot who has no love for him ? 
(A. A. R.). 

10205 
fe aaa (одб ЗЕ WET: 1 
ца чанба assuma n 
(а) Р (PT 2. 102, PTem 2. 91). Cf. Ru 

112 and JAOS 38. 279, 

(ат) VS 3292, SRHt 268, 10 (a. MBh, but 

not found in MBh [Bh]), SSSN 244. 1. 
(а) «аә [f 9°] PTem (var.). 

(b was [8°] VS. 
(d) sx жет dfe VS. 

What would these  mortals of 
perishable nature do with wealth, as their 
body, for (the enjoyment of) which they 
desire wealth, itself is not eternal 7 
(5. Bhaskaran Nair), күт 


2722 | fe ата gai {99-е ата ачзпйч 


(v) МК (MK [GOS] 142, MK [S] 110, 
MK [B] 85-86, MK [G].61. 80). 

(a) fe gst fud war [чї mag салт 
fafaa МК (S) ; fas атата wa Р (sic /) 
MK (var.) ; aq [219] MK (var.). 

(b acd dx a° MK (5); d qw MK 
(var); 4% wat MK (var); #й- 
ved (eed ?) Ta: МК (var.) (sub-metric). 

(с) alata’: warf aga: gedlet qeu 
MK (S) ; ur are a(g ?)fag (291?) 
anga 9да (sic /) MK (var.). 

(d) ata ngai cab чіт МК (S); аат 
нач UT XT єчай ot eat sf MK 
(var.). 

Sardulavikridita metre. 

Why did you not think of taking me 
also when you, my beloved, went away to 
anotber country taking with you my heart, 
my rival? I am but young and when І 
say this frequently it is heard by the 
clouds : and their words spoken by the 


pangs of separation are heard by me. 
(A. A. R). 


10215 

fs ma gai Чач anaana n 

(3) R (R [Bar] 2.20. 7 cd, R [B] 2.23. 7 
cd, R [С] 2.20.8 cd, R [L] 2. 
23. 8 cd). 


(Oh the best of Ksatriya-s), why do 
you give (undue) credit (for every happen- 
ing) to destiny which itself is helpless and 
powerless’. (S. Bhaskaran Nair). 

1. Words of Laksmana to Sti-Rama. 


10216* 
fe ma ait gegana ui 
| ч (=ч fuga quy saat 
бат їнїн faeere 
т їнї sp «(аага ui 


(aT) JS 128.49 (a. Малкћара), Skm (Skm 
[B] 1768, Skm [POS] 4. 26. 3), Any 
47. 73, AR 24, 7-10. 

(c) fa afa [vara] Skm. 
Vasantatilaka metre. 

Why indeed have you, O frog with 
wicked resolve, giving pain to your body, 
croak (so noisily) in the evening as if in 
anger ? Here are heard the sportive songs 
of the white-winged ones [the swans] ; 
having heard these, so sweet to the ears, 
аге you not ashamed ? (A. A. R.). 

10217* 
te am «ские warrantied 
aaa deufaspi аа arfas n 
ua fg тайнен зіч grea - 
язча яташ чаў я чї і 
(ат) Any 73. 174, AAS 6. 5. 
(с) Vashrarafagaeraatsft Any (var.). 
Vasantatilaka metre. 

What bad deed of yours is indeed 
brought to view that though you beg of 
the clouds in a humble way, and though 
they occupy a very high position, They 
do not release any water for your satis- 
faction, О cataka-bird ? (A. A. R.). 

10218 
fe am aada тач —— suu a 
ar атый е gui quss і! 
(#) P (PS 2. 49, PN 1. 45) 
(a) aat [fe ята] PN. 
(b) ча [9948] PS (var.). 
(c) ata [aza] PN. 
(d) з: айда чш sp PN; a: [f] PS 
(var.). 


Can the human belly not be filled | 


even with vegetables grown in the forest ? 
Why should, then, for the sake of this 
all-consuming [wretched] belly, one commit 
improper deeds ? (S. Bhaskaran Nair). 


fe ateqafa at faat see No, 10078, 


fe ата ati- я аат 


10218А 
fe ятка ara абат чї атса Бая а 
fe ят тт farad: edu тач n 


(at) SPR 340. 15. 


Is there no demise therein, nor 


refuge; unions, are they not transitory ? 


This being so, how can (we) remain without 

worry ? (К. V. Sarma). 

| 10219* 

{бо (п we 

Nt ааа: яшай 9%: 1 
aam че matey 

{нё armar erret serit и 

(а) BhV 4.19 (BhV [C] 4. 31). 

(s) SRK 296. 22 (а. Sphutagloka), Rasa- 
ganga? 564. 17-18. 

(a) Їчҗїє: BhV (var.). 

(b) aafa ammà qe Rasaganga^, BhV 
(var.). 

(d) ча [fre] Rasaganga® ; srt чай: 
[at s^] BhV (var), SRK ; frs [тї] 
Rasaganga’. 

Giti-àryà metre. 
O soul, why do you sleep giving up 


all sense of care in this old аде? Death 
is drawing near. Or rather, enjoy sleep 
at your ease; (for), mother Ganga is 
awake by your side. (Н. D. Sharma). 
10220* 
fie faafia qorfata wansi fa чухагаѕа fa; 
зйеотччатчлба —— vasyseia fe 


ета i 
te wd fata fe (чачат асоба que ба te 
ас ченаъбчйч чаш н qa d 
ети N 
(а)  Dhaéa 55. 
Sardulavikridita metre. 

Do the charming-eyed ladies censure 
the moon (the repository of nectar); do 
they not take to the sandal (born in the 
Malaya-forest) ; do they avoid the Malaya- 
breeze and abandon their natural courage ? 


[ 2723 


Do they indeed lament (due to suffering), 
get frightened of the songs of the cuckoos 
and swoon even in cushions fashioned by 
tender leaves ? Tell me, what is the cause 
(of all these) ? (A. А. R.). 
fa fafata WW see No. 10198. 
10221* 
Jm g таптаа. 
атозичнад чная 4 
aa ая (ачабааяа 
ferrafar єн afir adtad и 
Srikantha-carita 10, 19, 
VS 1930 (a. Mankhaka or Sankhaka), 
SuMaii 176, 20-21. 
(a) °дчтатазчецчї- VS (var.). 
(с) аә [Pfaufx?] VS (var.). 
(d) s SuMai. 
Rathoddhata metre. 

Can it be that the disc of the sun 
is a golden ink-tank of the god who 
measures time (by using it to keep 
accounts) ? For, when it is upturned, it 
smears the earth with the (flowing) ink of 


(3) 
(at) 


darkness, (А. А. В.). 
te g fae nasom see No. 10144. 
10222* 


Um q «ачаг ue: ч аат fada da 

üadafaana qid gut sp fan n 

(3) Rama-Krsna-vilomakavya ( KM XI, 
pp. 172-91) 25. 

(aT) SSB 582.25 (a. R&ma-Krsna-viloma- 
kavya). 

(а) <aTTFqT SSB. 

(b  Warfauqa SSB. 

First half pertaining to Sri-Rama : 

Was not the lake Pampa sweet in 
its waters ? Was there not available the 
service of Hanuman  [ Niyata— Nitya- 
niyata]? (As both these were accessible 
to Sri-Rama he did not feel any discomfort 


even during the separation from his 
beloved wife Sita). 
1. Aless-known epithet of Hanuman. 


2724 | 


Second half pertaining to Sri-Krgna ; 

‘What сап be said of that (fortunate) 
man who keeps himself away from sinful 
activities by virtue of (performing services 
to) Sri-Krsna whose abode is Garuda, the 
son of Vinata ?' (S. Bhaskaran Nair). 

1. So say Gopi-s to Uddhava, ironically. 
10223* 
fe q тагача атаан: atx 
assa чариш gama | 
fe ат черви raamiga 
atda faaara чїнеїтөтате ша equ. n 


(3) Amar 2. 75. 

(ат) SkV 913 (a. Murari), Prasanna 55 b, 
JS 264.25 (Sri-Murari), SR 303, 132 
(a. JS, SSB 151. 140 (a. Murari), 
SuSS 392. 

(а) ца [9ч] IS; жаж° [FIR] SkV (var.). 

(b) stress Prasanna; Tue Amar (var.), 
SR, SSB; атто [31°] SkV (var.). 

(d) їйїп «frat? JS, 

&rdülavikridita metre. 

Are the moon's rays a powder of 
the clearing nut / by which this sea of 
darkness has been rendered bright ] and its 
mud precipitated to the bottom in the 
guise of shadows ? | Or could they be a 
set of carpenters / who by their planning 
polish the tree of heaven | of which the 
shadows are the fallen bark ? (D. Н.Н. 
Ingalls). 

10224* 


fe ч arr waa aq — gd Ba сат BAA | 


arqTat qamda amei fafaa n 
(8) Mrcch 8. 39. 


What sin is yet to come, or woe,/ 


now thou hast done this deed of hate ? і 
Like sin's foul self, hast thou laid low / the 
sinless goddess of our state.’ (A. W, Ryder). 


1. Words of Vita to Vasantasena. 

10225 
fe 9 à eqregaa: 4 
Sia: Sala аттат і 


Tm qp Я ena gear 
кіч afara naat 


Ёк q sarafa -ie л egag: 


(3) MBh (MBh [Bh] 5. 34. 19, MBh [R] 
3.33.18, MBh [C] 5. 1112 ; also ab 
only in MBh [Bh] 3. 59. 10 ab, MBh 
[R] 3. 62. 10 ab, MBh [C] 3. 2342 ab), 
BhPr 23. 

(ат) VS 2716, SR 161. 357 (a. BhPr), 
SSB 492. 364, IS 1762, Sama 1 % 50. 

(c) afa wafer afara (or #98) MBh. 

(d) ufa ar get qar MBh (Bh); dlc: 
(or dc) Haha ат я ar MBh (var.). 
What would this action of mine 

result in if I do it, and what would issue 

forth if I stay away from it. Having 

pondered over thus in mind, a wise person 

should act or act not. (K. V. Sarma). 
10226* 

fe 9 efr faster a gar fie a gar a fin a 

afea gÈ аг а ngua fra 

(sr) VS 1452 and 2088, 

(a) f& [3, second] VS 1452. 

Has she melted away or is she in 
contact with me ? Is she asleep or is she 
lifeless (in her ecstasy) ? No sooner than 
my beloved is embraced by me she gives 
rise to hundreds of such apprehensions ! 
(A. A. R.). 

10227* 
fe q rata: чачча чийа fie gru: 
fe fe бщечашеячаячазщатачаткчена: | 
asasaran таен: 
Жапа afara: araar gr fea: н 

(at) AIR 325, 

Sardülavikridita metre. 

Does this khadira-tree bear big fruits 
like the bread-fruit tree? Is it charming 
to look at like the plantain? Or is it 
possessed of fine leaves that give shade or 
has it charming tender leaves ? By whom 
has this khadira-tree, of frightful appea- 
rance, been grown in the garden on a 
footing of equality along with the 


gracefully waving campaka-, mango- and 


sandal- trees ? (A. A, R.). 


—— 


fis d ania дасе 3 этсе 


10228* 

fa q canta ga: mrt AN зата зтғдт t 
agar SAT FSIT feyaraaartat n 
(3) Mrcch 10. 40 (in some editions 10. 41). 

Did she’ return from heaven, / that 
12 might rescued be ? Was her form to 
another given ? / Is this that other she? 
(A. W. Ryder). 


1. Vasanptasenü 2. 
10229* 
fe Raarcgaatafea frag- 
хела жасаа чата i 
аяти Е — faseufad 
edtvequaguedfa 
(at) SuM 16. 13. 
Vasantatilaka metre. 
Is she a nectarian eye-salve to the 
vision? Or is she a wonderful bodily 
creation of the Creator ? Oh ! wonder, she 
is a gem among women, the essence of 
worldly happiness and a purifier ofthe 

three worlds, that comes towards us, O 

lotus-eyed опе. (A. А. R.), 

fe da afia wa qm sec No. 1824. 

fa ая аба afa алча? see No. 1824, 

fa aa аба gagfa see No. 6871. 

10230 
fe еза: жч жет: чєп я oe 

«а я fe sqemnieqeum: а 

aqaa іч (а) зеабн аби: 

а wamgsdw ë унн 

(aT) SkV 1364 (a. Atula). 

(c) qm SkV (but етердей to qm, as 
above, by D. H. H. Ingalls in the 
Notes, р. 557 appended to his Trans- 
lation of SkV). 

Vasantatilaka metre. 
Why does the moon not shine? 

Why has it lost its fullness ?/ Why do its 

rays 00 more delight our sight ? Alas ! 

the moon, fallen in Rahu’s mouth, is 
gone. | You see how true it is that those 


Carudatta, 


agafa tt 


ugeg 


[ 2125 


who have no heart/care not a straw about 
the virtues of the good. (D. H. Н. Ingalls). 


10231 
fe at gagi gd a aga Ps а(н fraga 
ят чата чат часааічт чаїечат gaad 1 
яа ufa wt чаа waai fe ат faa ga 


ён Maaa чан Ra әса 
[m ейн OU 
(3) Lok 84. 
Sardulavikridita metre. 

Do no worry, O people, whether it 
[liberation] will remove all misery, and 
give happiness ; put forth efforts with all 
your might, day and night, for liberation 
(from worldly bondage). If union with the 
Supreme One is to be your lot, is there any 
need to think of (concurrent) happiness ? 
If dinner is served on a golden plate, 
should one ask whether there will be 
seasoned dishes ? (A. A. R.). 


10232* 
fe ай ватсабын паечаҹчатаай га ai Ga 
te acta Pierres afud td afa чєптї | 
We gaa а yaaani ачат 
td qilasan шыде te qaa 
(а) Veni 2, 17. 
(sr) Sar 5. 359. | 
(c) Wagar? [ete әп] Sar; ar [а] Veni 
(var.); yaaa? баг; serunt? Veni 
(var.); garmat Sar; айч ҹаг or 
garrfaai Veni (var.). 
. Sardülavikridita metre. 

What is the fruit of our huge 
squadrons that fill the spaces and shake 
the Earth ; what is the use of Drona and 
what is the use of the arrows of the King 
of Angas if you thus undergo sufferings ? 
Timid lady, reposing at ease in the shade 
of the thicket of my hundred brothers’ 
arms, you are the housewife of the best 
of lions —Duryodhana. What is the cause 


of your fear ?' (C. Sankara Rama Sastri), 


1. Words of King Duryodhana to Bhünumati, 
his Queen. 


5796 1 
10233* 


fe nanfa watt afa п 9 єтчї 
se fa adafa f gate faute i 
dites aegfadiqeusr 
ятт gc gadang: n 
(si) Skm (Skm [B] 784, Skm [POS] 2.62.4) 
(a. Dharma-Yogegvara), Кау p. 79. 
Vasantatilaka metre. 


Are you, friend, covering the tresses 
tightly with flower garlands? Are you 
binding the girdle and putting on the 
armour of a jacket over the bosom ? For, 
we have reached the battlefield of love- 
sports, in the vicinity of which stands the 
lover [fighter] who is ail eager to start (the 
combat) in a charming way. (A. A. R.). 


` 10234* 
m qud чта fedg gia а атепїч «аєа 
acandal Tafequfen mfa: fe Afa да 
TEN 1 
gaq Ёнг aar afa aga жеп че aa: 


fenaergactat aaar ач 
айтат: n 
(ar) JS 149. 10 (a. Madalasa-kuvalaya- 


nataka), 
(a) Or еа: [99%] JS. 
Sardulavikridita metre. 


lt is not clear to me, so far, that 
which ones, my virtuous deeds or my 
sinful acts, have ripened. (Likewise), it 
is also not clear to me that whether I 
have made a good impression on the 
mind of the slim damsel'or not. (То my 
confusion), only this much. happened : 
Once, having cast her side-glance towards 
me, she (turned) and looked at her lady- 
companions, in a tremulous manner, with 
her eyes expressing, simultaneously, both 
affection and anguish. (S. Bhaskaran Nair), 


te arafa- чече чї: 


10235* 
te quu fg guuevfaranad 
fe at qui aagi afaternrar: | 
да ачай ageusgr gmna 
Ragaigafaareniage, оң 
(ат) AIR 141. 
Vasantatilaka metre. 


Is this a lotus or the orb of the 
nectar-rayed moon? Or is it the fatigue- 
removing face of the charming-eyed one ? 
For, something is seen in the midst of it, 
having the splendour of a deer and of bees 


and possessing the dark colour resembling 


a pair of eyes, (А. А. R). 
10236* 
{в qawgrefawrefa AA 
сае: ЧЇЧ afta uw quod 
«(гаа саспа faget farag 


CAPES LAR ATHIAAIT: T 
(sir) Skm (Skm [В] 828, Skm [POS] 2.71.3) 
(a. Gopika). 


(c) іч [ca^] Skm (var.). 
Vasantatilaka metre. 

Is this a net consisting of the floral 
designs on your cheeks, and is this a rope 
spread, O pearl-teethed one, on your ears, 
that the deer of the lover's eye has jumped 
into your hips and reached the wood of 
your middie regions ? (A. A. R.). 


10237* 
fas quae qi: 
© farg aep amd шач! 
=: аа faasi 
Dd (ачаа ат qur u 


(4) PraSnottara-ratnamala 5 (in some 
editions 4 ), 
(ar) IS 1773. 


(&) Prano” (T) 4. 


(а) че Ргабпо° (KM VII, p. 121): 
Arya metre. | 


—À 


fis qamanta- чча едін [ 2727 


What is most beneficial? Virtue. 
Who is pure? He whose mind is clear. 
Who is learned ? The man of discrimi- 
nation. What is poison? The disregard 
shown to elders. (A. А. В.). 


10237A* 
fe а cem чач i 
ИТ Chany 


fe quaa atala 
ач aaa fad 
(a) Кар 2. 26 ab] c. 
(3) Кар (Т) 2. 26 able. 

Is it the lotus with bees rolling 
inside ? Is it your face with the rolling 


eyes ? My mind is extremely wavering 
between these two. (V. Narayana Ayyer). 


10238* 


fe чета ofa я gha aama faut fa 
аїа at sme qu чт атЯм fW 4 

ача аа неч чач+: чПаїтечеєча 
aq: agda Ag aarda farna? n 


(а) Ratnāvali 3. 13, 

(ат) JS 168. 5 (a. Sri-Harsa), SuMañ 119. 4, 
SR 314.73 (a. Kuv), SSB 269. 75, 
IS 1774, Коу ad 5.20 (p. 18), AR 47. 
6-9, AIK 308. 22-25, Amd 254, 704, 
AIS 224.6-9, RAS ad 3. 106 cd—107 
ab (p. 372). 

(a) а (fa, second] AR. 

(с) (901591 (asmen) AR, Amd. 

(d) dw [aata] JS, SR, SSB, Kuv, AR, 
Amd, AIS. 


Sardulavikridita metre. 


Does not the moon of your face 
cause to fade [eclipse] the beauty of the 
Jotus; does it not bring delight to the 
eyes, of does it not, by its mere appearance, 
cause the fish-bannered one [God of love or 
the Sea] to swell .?—that, notwithstanding 
its presence, this other moon has risen ? 


MS-VI. 91. 


If there be pride on account of {һе 
(presence of) nectar, that too is here 
in your bimba-like lower lip. (М.К. Kale, 
slightly revised, editorially), 
1. Words of King Udayana to his Queen 
Vüsavadatta, 
10239* 


fe qur faa cee’ fea ча fH кетеш ҖЇ 
fe ae fag saafi fe татай i 
fe ag fg gagad fe arcade 
fe aaan ay oq эйт Bub g fs 
СИТ 
(ат). PV 271 (а. Venidatta). 
(a) “аге PV (printing error). 
Sardulavikridita metre. 


Are they two lotuses or two tender 
leaves or two feet ? Are they [the fingers] 
sprouts of a golden creeper? Are they 
two hips or the ramparts of the five- 
arrowed Cupid ? Are they two trunks of 
the elephant of Cupid or two hands ? Are 
they two arms or a pair of golden areca- 
trees ? Are they a pair of bright citron 
fruits or a pair of breasts? Is this a 
golden creeper or a damsel in love ? 
(A. A. R.). 

10240* 
fm чаце 


(атаан ase uf «д | 
енче T- 


т ҹа 
(v) ArS 2. 187, 
Arya metre. 
Why do you play with others’ lives, 
O friend, with your eyes sweet and 
expressing wonder (at the sight of the 
cobra’s swaying hood) ? Away you go far 
(to the lover’s rendezvous); let the snake- 
charmer, without impediments, sport at the 
quadrangle with his snake. (A. А. R.). 


1. Words of the lady-companion prodding 
her mistress to proceed to the rendezvous. 
ignoring the cobra on the path. 


fafasa: n 
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10241* 


fa cafe ч чачат чип 
fe weeTqHu wags 


Aleve raat waag 
ята uu faga: fau: n 
(ат) SMH 9. 4. 


(a) «xr fama? [чт я ча] SMH 
(КМ); °%а& SMH (var.). 

(b) Paenga’ [°чан°] SMH (KM). 
Rathoddhata metre. 

Did the clouds not make their 
appearance the year before last ? Were 
there not fresh breezes last year, redolent 
with ketaki-flowers ? Due to the ascending 
delusions an apprehension comes and this 
feeling (of love), which is worrying during 
this year. (A. A. R.). | 


10242 
te ard fe Жн 1 
аа жї AAT 


{в чё fraen 
wdafzus ағ9 
(а) Sabha 8. | 
What is beyond ken and what is 
before our eyes, what is easy of access 
and what is difficult to get? All the 
objects pertaining to the senses are within 
the easy grasp of good people. (A. A. R.). 
10243* 
fn qd fasuaitsta- 
adis fasi aga quegfa i 
а гаї єчїн ч airg- 
wfa ачина (на 1 
(а) Аг 2.161. 
Arya metre. 

Oh ! charming damsel with teeth and 
lips bright like the junction-days* [bright 
fortnight], why do you not keep your body 
adorned (all the time) ? Even during the 
days of eclipse [or : even during the period 
of monthly course] he will not abandon 


бв ufr я Giana qafa 


you as. you are sweet like a sugar-cane 
(which is sweet even at its joints ). 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. Or: [she who has brushed her teeth and 
washed herlipson a parpan-day]. 


10244* 


fears чї afgla tæ | 
faserferarearé Ра таа a 
танта PEN 
кын я ЕЕ 
(ат) SkV 1121 (a, Buddbakaragupta). 
(a) faqrnafetazaa (sic!) SkV (var.) (sub- 
metric). 
(c) aaga SkV (var). 
Indravajra metre. 

When ripe, kimpaka-fruit, though 
bitter and black within, / you grow red 
outside and pleasing to the eye; | yet, 
I know not what you have hereby to 
please the heart, | unless it be the heart of 
crows. (D. H. H. Ingalls). 

10245* 
fe чтатга чаба fara атна fu 
басест aafaa qaa 

эпе ачт ҹа  cafgutt 
agar: бач Їн ag eb нда: U 
(aT) SkV 643, Kav 356, Prasanna 144b 
(a. Vakkuta ), Skm (Skm [B] 706, 
Skm [POS] 2.47. 1) (a. Bhavadevi), 
JS 200.14, AB 520, PG 381, SSkrP 4, 

Kav p. 62. 


сатат 


eaqarat: 
MEASTTTA: t 


(а) gefa [vata] PG, Prasanna; fanar: 


[faz] JS, PG. | 

(b faq Skm, JS, PG, АВ; aafaafa 
[забя] Skm ; axfaafircaema [99° ©] 
JS; Fafaafuzacaa [99° Cea] PG; 
ат AT (sic /) Prasanna. 

(с) wart [zat] Skm (POS), Prasanna, PG 

.. (var.) ; «ә Prasanna. 

(d) wt smfeqr Is; wa? IS; °атен#я: 
Prasanna; °19#4: JS, PG (but in some 
editions, as above). 

Mandakranta metre, 


fe чтеі vad—fe gfa meta’ 


Fall not before my feet, pray fall 
not, / for husbands, sure, are masters of 
themselves. / A little while you took your 
joy somewhere, l what fault was there 
in that 2 / It's 1 the sinner, that have lived 
despite your absence, /for thc lives, they 
say, of wives] lie in their husbands. / 
Surely it is I should beg your pardon. 
(D. H. H. Ingalls). 

10246* 
fa атай wad чач quietem srt 
wr dag avama Testes da WTgWW | 
fg wed maaa aad fe faena 
fa тайа amana gab wfadaqed и 
(а) Cr 1371 (CRC 8. 158, CPS 343. 30). 
(b) яе? Cr; (changed to qum", 
editorially). 
Sardulavikridita metre. 


In your case, O Lord, what water 
ig necessary for washing your feet, as the 
divine Ganga springs from your feet; 
what lamp for looking at (the objects), as 
the (ever-luminous) Sun forms your vision 
and what conveyance for riding on, as 
there is Garuda, (the king of birds), at 
your disposal ? What victuals are to 
be offered to you, as you feed the 
whole world [beings]; and what clothes, 
as you possess the divine (yellow) ones 
[pitambara] ? What hymn of praise is to 
be sung for you, as you are the very 
source of the sacred scripture ? Hence, 
for pleasing you, itis enough to have 
devotion to you. (5. Bhaskaran Nair). 


10247* 
fe чеч (иЧяяначчайїпяеч- 
аятын нй чїч 
dazarastafaatiafad — fg аа 
i qiska Ta ч web MAAAR a 
(at) VS 940 (a. Amrtadatta). 
Vasantatilaka metre, 


[ 2729 


Why traveller, in this desert which 
is resplendent with a collection of things 
that are useful for total destruction and 
hence appropriately named, there is seen 
something which is at total variance with 
it ? For, there is seen a well and there is 
water too which is secured without any 
effort. (A. A. R). 


10247A* 


fe daga жатан vargiai 
fe атага чача часце | 
яхачтча\ дайан (частая 
ате ата «а gread AAT U 
(at) SPR (Vol. У) 64. 13. 


(a) wrar] ? SPR ; (changed to =9- 
чїч, editorially). 


SardUlavikridita metre. 


That which is ambrosial, soaked with 
the pith of compassion, anointed with 
camphor dust, ecstatic, bestowing great- 
ness, sporting in devotion, embodying the 
ultimate truth, handsome to espy, radiant 
like the full moon, the essence of essences— 
may that form of yours afford protection 
for good men. (K. V. Sarma). 


10248* 
fe ча weta- 
BAT atas (чан а 
agaa aqfaata- 
qlstqasueqe oed: u 
(3) ArS 2. 179, 
Arya metre. 


Why do you, O daughter, at the 
delusion ofa huge rock thrown by an 
earthquake, sleep at the time of the 
appearance of fresh clouds ? Experience 
the wanderings in other lands with flashes 
oflightning and the thunder of clouds, 
(A. A. R.), 


2730 ] 


10249 


fe чачат faced = frac ata gaa: a 

«тяг gars! ета gadh tag Чат и 

(8) Sukraniti 1. 138 (in some editions 
1, 37). 

(Even the gods are fond of being 
praised), what then of men? Anger is 
the outcome of censure. The king should 
punish (the criminals) in a  rightful 
manner; be should also be patient (and 
forgiving) and should be one who always 
pleases (his subjects). (S. Bhaskaran Nair). 


10250* 


fe genfa зая manger fe апач amu 

ea ayant аҹ! edv ебат 
gwu \ 

rat anaga ufa fra agi fracafa qa 
fe otter ggg (аа ada ҹа: и 

(а) DikAny 3, 

(a1) Ava 521, 

(d) # ейн Ava ; qarr [999] Ava. 

Sardulavikridita metre. 

Do you, O lion, nourish the deer 
or do you merely protect them from the 
herd of hunting leopards ? Due to this 
good fortune, these deer, having eaten 
grass in the forest regions, fix their 
devotion to you as their king and approach 
you. Such being 'the case, what is your 


exertion in coming out of even your cave- 
residence ? (A. A. R.). 


10251 
fm 909: f шїн ец gee 
йя dig чата q та: qadug: n 


(st) ŚP 1049, Any 135. 216, SR 242. 174, 
SSB 644. 2, SRK 213.2 (a. Sariga- 
dhara), IS 7832. 


fis чайазт Сне Чї vafer da 


Where are the flowers or fruits in 
the case of the wretched karira-tree ? It 
has become well nourished and yet has 
not even a sheaf of leaves. (A. A. R.) 
10252 

ч;єойжец ata 9 i 
aoe b.. m a) eee eae ++ п 
(3D Siva-purana, Satarudra-samhità 27.36ab. 
(a) gerer. [geata] Siva? (var.). 

Of what avail is a book to a fool 
and of what avail is wealth to a man with- 
out a woman [wife] ? (S. Bhaskaran Nair). 

10253* 
fe gea gaat) nemai ar frat à 
азат mafaia may wd! 
arà чей сааба waana 
qed qu£ я нач чаччы ЧЙ N 
(at) VS 1402, $Р 3493, SR 289, 49 (а, SP), 
SSB 125, 53, 
(b) anf Гета] SP, SR, SSB; cat SP, SR, 
SSB; uüdq SP, SR. 
(c) ee ase [чү чт°] SP. 
(а) gs 99 [e €] SP; аз [99] SP, 
SSB, 
Mandakranta metre. 
Why (waste time on asking) questions ? 
Go (home) quickly from here. (For), your 
beloved wife was watched by me through- 
out a rainy day (behaving thus): When- 
ever a wayfarer was seen (at a distance) 
she thought it was you and craned her 
neck (to see better) and every time she 
saw that it was not you, she turned away 
in tears. (А, A. R.). 
10254* 
fe diei waft da mata 
fe ат ad afar aq ата i 
mT ат бш аточ gagar 
fe Па aq amet fafan 


te gaba ясе 


fe Чіа cara’ —бє атлаа tfan 


(a) P (PP 2. 167), BhPr 153 (Kalidasa's 
words). 


(at) SPR 1391. 31 (a. Jaina-Paficatantra 


164, 167), SR 172. 830 (a, BhPr), SSB 
507. 830. 


(а) at a arat BhPr, SR, SSB. 

(c) at fa fear BhPr, SR, SSB; feargaar 
BhPr, SR, SSB. 

(d) argfadfa ag [yq u^ fa^] BhPr, SR, 
SSB. : 
Indravajrà metre. 

What manhood is there, making not 
the sad, secure ? / What wealth is that, 
availing not to aid the poor ? / What sort 
of act, performed without good conse- 


quence ? | What kind of life, that glory 
feels to be offence ? (A. W. Ryder). 


10255 


fs dug ач: 
анча fèn 
fe ат ыя: afafine: 
anura fe  faevmenfavad: u 
(ит) NBh 13. 
(d) Or "faxsdt NBh. 
Indravajra metre. 


qud: i 


Of what avail are manly deeds, if 
devoid of help to others? What is the 
use of beauty, ifit is devoid of conjugal 
happiness ? Of what avail is wealth, if it 
is not spent on worthy causes ? What is 
the use of proficiency in speech, if it is not 
used to describe the exploits of Lord 
visgu ? (A. A. R.. 


10256 
fe saam agi: чайды | 
а gd fafi ada aad aa 


(а) BhPy 2. 1. 12 (in Burnouf's edition 
2. 1. 11cd—2. 1. 12ab). 


[ 2731 


What is the use of many years of 
life of one who is careless and whose deeds 
are not seen by others ? Far better isa 
short life that is known, as it can be used 
for the, welfare (of all). (A. A, В.). 


10257 


fe agar miaa як 
queue ч fmfemem i 
чанат чат afana: 
тач aana 
(а) AS 592. 
(c) ніча: AS (var.). 
(d) °{ччачия [09 a°] AS (var.). 
Dodhaka metre. 
Why talk much (on this theme) ? 
In the case ofa man who is a slave to 
passion there is no wrong which he may 
not do. Intelligent people, understanding 


thus, always bring the enemy of passion 
to its destruction. (А. А, R.): 


| 10258* 

fe amada «чет gena fe ат 
asrar a fe a wasted fe ary 

жаяа wiegt 
їчт aafia afer faafer n 
(ат) Ava 63, SR 244. 231, SSB 648. 27. 
(a) gfxurfa Ava. 
(b) asriy f ашынат ar Ava. 
(c) ume [vaen] Ava. 


Vasantatilakà metre. 


чаба n 


gara 


Of what avail is the kinsman, the 
Sun ? Of what avail are (the allies, ) 
Lord Visnu and Goddess Laksmi ог (even) 
the one born of the lotus [God Brahma] ? 
The calamity caused by the frost to this 
lotus of pure conduct has not been аПауей, 
(S, Bhaskaran Nair), 


2732 . 


10259* 
fe amer а азана т a fe а ga 
qaaa aaan ste] ера d | 
ada agar gafa a wa wa асат gl 
wid qeamüsurqsrWeur ala wee илт 


(а) Bh$ 455. | 
(с) yatfa BhS (but emended to затії, as 
above, by the editor of BhS). 

Sardulavikridita metre. 

"Why is it, O girl, that your lip is 
wounded and your body is in an exhausted 
state ? Were you bitten at night by a 
bhujanga [secret lover or snake] that 15 
clever in love-sports [or : having a terrible 
hood] ? If you were bitten by a black 
cobra how is it that you are not dead 
at once ? ‘Well, the mantra ha! hal 
was uttered by meat that time with a 
concentrated mind Р (A. A. R). 


І Exclamatory sudden short cry expressing 
ecstasy or pain. 


10260* 
fe art qali пач саай Aaa (s 3 99: 
fe ат әтчсабәаҹаҹа feg а 
uana: | 


mamaaa aaa eT Hay aaa: 
жаай danada  fafufgdsgna- 
SATIS и 

(8) Amar (om. in Amar [D], Amar [RK], 
Amar [K] Amar [S] and Amar 
[POS]; Amar [NSP] 143). 

(s) VS 1380 (a. Amaruka). 

(a) yaar [9999] VS (var.) (sub-metric). 
Sragdhara metre. 

Is it, O girl, your innocence, or is it 
your natural disposition, or cruelty, or 
anger, or fickleness, or a vow, or the pride 
at the advent of youth that good people 
are burnt in their hearts by the beauty of 


Tes are ач—бєв fara fing 


your tresses, conversation, face, smile and 
the sportive charm of your bosom and 
eyebrows ? (A. A. R.). 


10261* 
fm атеш йя аҹ gretfud faan 1 
UUSRUZGRETICQ aft: | waaay tt 
(ат) AIR 5. 


Is it by thc flow of tears that were 
collected, befitting your laughter, that your 
hand occupies the middle of your cheeks, 
О lotus-eyed one! (A. A. В.). 


10261A 
fe agaa qatt wur еч ҹа 
aade itfa тй «жатва; 1 
(а) MK (GOS) 171. 

Why say much through this letter 
written by me. Let there be, between us 
two, .that type of mutual affection as 
exists between a pair of cakravaka-birds. 
(K. V. Sarma). 


1, Between the loving husband gone to 
a far-off place and the pining wife 
remaining at home. 


10262* 

(е fara fing fagd feg егесте qo fs 

Чептен: mei 9 sTüPPuEHUTIETX: | 
fe ат «танча аҹааї ЧЕ mravi 

fe аг єйїйт счет ата n 
(97) PV 223 (a. Venidatta). 
(b °ч еч; PV (printing error). 

Sardulavikridita metre. 


Is it a bimba-fruit, or coral, ora 
blossomed bandhnka-flower, ог the gem 
that glows at twilight, or the sprout of the 
tree that gives joy to the world, or the 
mystifying magic of Cupid [or : the 
sammohana-bow of Cupid that mystifies the 
three worlds], or the charming lip, the 
good luck of the ladies of Gürjara that 
shines? (A. A, R.). | : 


бє ada бена qur sere? 


10262 А 
fe ada fed te utat fag ASMAT | 
fa Каат ami ufa cd тч чя: || 
(at) SPR 663. 31 (а. Yogasara 2. 20). ў 

Of what avail is Buddha, or Siva, 
or Brahma, or Visnu, or even Jina, 
(in redeeming a person), if his mind is 
contaminated by passions and the like. 
(К. V. Sarma). 

10262 B 
їе gu чспаентое- чета? d; warar | 
ER SIEEIEIECI я tafa nafaa: n 
(at) SSSN 159, 5. 

What is there to talk about these 
newly emerged tender kusmanda- [pumpkin 
gourd] fruits ? Even the self-respecting 
men will notlive, if only a finger (of 
scorn) is raised (against their character). 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. Itisa common belief in India that when 
the fruits like pumpkin, cucumber, etc. 
are at their early stage of tenderness if 
somebody points his forefinger at them, 
they will die [cease to exist] soon. 


10263* 

fe gut чей: fau = fg wu süscuwfn: cad 
area: fe agma wer fg faa dd 
agiia эн: 1 
сша: aisha a аса чеч эп aenaran: 
maa: фа жч пш мач MAN 
RETA M 

(a) VCjr 3. 6. 


(at) SkV 1196 (a. Vacaspati), Prasanna 
70a, Skm (Skm [B] 1678, Skm [POS] 
4, 8. 3) (a. Sabdarnava), JS 368. 10, 
Any 96. 33, AAS 12. 2, Amd 47. 82, 
Kav p. 63 and 110. 


(a) mafafai AAS. 

(b) ат AAS; afgan Skm ; 99° [faa] 
JS, AAS (var.) ; 99 [fra] AAS. 

(e) тетеп a 9ч fara JS, AAS; а= 


SkV ; Cat ugar: AAS, 


[ 2733 
(d) fr: єтїї aur fg ЛЕЯ JS; тает mda 
at fg AAS, 


Sardulavikridita metre. 


How can we tell the glory of the 
sea ? For, he is himself the native home 
of Glory! How can his greatness be 
described ? For, sacred lore declared that 
the Earth? is his island? What charity is 
thisof his ? The world is supported by 
the clouds—which receive alms from him ! 
What account can be given of his might ? 
When he is shaken, the end of an aeon‘ is 
at hand. (F. Edgerton). 


1. Sri=Laksmi, Vignu's wife who sprang 
out of the ocean. 

2. Ч, literally : ‘the great one’. 

3. Or : ‘continent’. 

4. P, age of the world. 


10264* 


fe яй aadar Us ane 
fe amt чічач аат чаа: Фа: a 


сатта: | 
arat «таш garia жап билбеит 
чнч — dis чїч: saifafau: 


watagawma n 
(at) JS 383. 1. | 


(b) ча: JS. (ча:, as above, is the 


suggestion of the editor of JS). 
Sardulavikridita metre. 


Shall we speak of the vastness of 
the ocean, or of the endless greatness of 
the heavenly region ? How great shall we 
call the Sage (Agastya) who, (once), drank 
up that all-extensive ocean ? (For this 
reason), leave . off the talk of these two 
[ocean and heaven]; let the sky be now 
described [extolled], where even that sage 
[Agastya] is seen only as (a star like) 
the young one of a tiny glow-worm, 
(S. Bhaskaran Nair). S 


2734 ] 
10265* 
fe я gienen araga? fe ar cot fra: 
Wa да ale: cad Taha: сажай feaa: а 
зеі Raga: a wafsdeangeata? 
medaia чурайда «оў члан situer: и 
(ат) SkV 1209, Prasanna 203a, Skm (Skm 
[B] 1702, Skm [POS] 4. 13. 2), JS 
390. 49, SP 4025, PV 797, RJ 1365 
(=9. 81), SR 363. 22 (a. SP), SSB 
253. 23, SRK 290.1 (а. Rasika— 
jivana). 
(b) ҹа: JS. 


(c) wwStx4l (meu? Skm [var.] дїї 
(saTgfü^ Skm [var.]) gem? Skm; 
жейда бча лей JS, SP, PV, 
RJ, SR, SSB, SRK; зайче JS, 
SP, PV, RJ, SR, SSB, SRK. 
Sardülavikridita metre. 


How great shall we call Visnu / in 
whose belly lies the universe ; | how great 
the serpent’s hood where Visnu lies ? | 
And yet the serpent lies but on а portion 
of the sea,/ But the true marvel was 
Agastya, | within whose single hand | the 
sea became a mouthful, the snake a lotus | 
and Visgu on the lotus but a bee, 
(D. H. H. Ingalls). 

10266 
fg ччачтачча te waana | 
aqa чач а Wi UAT umaq maagia n 
(#) P (PT 1. 48, PS 1. 42, PN 2. 30, PP 
1. 72, рі 1. 97, PtsK 1. 110, PRE 
1.49), H (HJ 2. 75, HS 2.74, HM 2.76, 
HK 2. 76, HP 2. 68, HN 2. 67, HH 
51. 1-2, HC 66. 20-21). Cf. Ru 34. 
(at) SR 146. 140 (а. Н), SSB 467, 27, 1S 
_ 1775, 
(с) Wa tr. PP, PS; fafg [aad] Pts ; fg 
[a] PN ; чаг [9 Wi] PS (var) ; 499 
SR. (printing error). 
(d) aaa caudRr Pts, PP, PtsK, Н, SR, 
SSB. 


te qst afara- fatta TE 


What is the use of one who is faith- 
ful but incompetent ? What is the use of 
one who is competent but injurious ? 
Both faithful and competent am I, O 
king; know me for what I am. (F. 
Edgerton). 

10267* 
te wz qu певач qu ча чн: чедо cau 
sr  Gegafa fg a: ШЧ 
| faa: 1 
fa g cafeananaafag ч чаппа я: Wa 
cat qa ча: а: жаа Üe sm 
ччтаѓая: i 
(ап) JS 132. 15 (a, Sukti-sahasra), SH 1965. 
(a) яїїлз ч [9° 1°] SH. 
(b) sararfafa [qeu] SH, 
Sardilavikridita metre. 

Is it all well that you now go ona 
journey ? We ask, what has happened to 
her [your wife]? We are confounded 
with a doubt about her life (due to the 
anguish of separation), But we shall see 
you all happily when the journey has been 
successfully accomplished. But tell me, 
does life that has departed ever return 7! 
(A. A. К.) 


1. Words of a messenger persuading one to 
return home. 


10268 
fe fada qan 
АФ great wfaenfe айз! 
gaa абата 
assunt gfeafaveifer n 


(а) P (PP 1.322, PisK 1. 356). 

(c) wd [g]PtsK. ' 

(d) agfa wt РЕК ; бечон PP. 
Arya metre. 

Oh king of birds, your heavy 
boastings startle, shock, | and make of you 
a laughing-stock : one marvels if the rabbit 
plants / a dung-pile like the elephant's, 
(A. W. Ryder). 


fis mfa agate чч ат ga’ 


10269 
fa miria agat a ana qfar 
aaral wafa fafasm ara: | 


аш деп — seritagaifeei 
таба qaaa шагаа п 
(а) AS 755. 


(p) wafa fa? AS (var.), 


(d) 4g AS (ZDMG), (but AS [KM 82], 
as above). 


Vasantatilaka metre. 


Of what avail is talking much ? Expia- 
tion performed by means of water (in this 
life) cannot do anything for (the well- 
being of) the life to come. Noble souls, 
having thought out thus and also having 
set aside the pride of expiating themselves 
with water in all the three prescribed 
ways, get themselves expiated by the water 
of wisdom. (S. Bhaskaran Nair). 


10270* 
fe «fada agar 
sqep аба A a qum | 
TATA TT a 
safe ч — sega; tt 


(at) Кау ad 2. 1. 8, Amd 144. 354. 
(с) qaa’ KaVa (in “Indian Thought”). 
Ary& metre. 
What is any use of saying much? 
I know I am wanting in the excellence of 
the beauty-aspect of Idea ; and as love also 
is the invariable concomitant of that 


excellence, I do not complain (of that want 
of love). (G. Jha). 


10271* 
fe quit ofa: equa afer: ецбе vi: 
fact: fe баат fam: faafaa faca 
ѓа: i 
fe ad яяя qarana йч бачу 
wife remeare afas a- 
STEETRSHIIT. UI 


MS-VI. 10 N. 


[ 2735 


(sr) JS 253.8, SP 3606, RJ 1062, SR 
297. 31, SSB 141. 34, SuSS 159. 
Sardulavikridita metre. 

Are there elephants standing on the 
earth on all sides ? Are all the quarters. 
sprinkled with the essence of (dark) musk ? 
Is the entire sky smeared with black ink ? 
Or is the whole world spread with the lustre 
of Lord Siva's (dark-blue) neck ? It would 
seem so, now that dense darkness, having 
the lustre of the water of river Yamuna, has 
descended. (S. Bhaskaran Nair). 

10272* 

fe аби чая 
чтатжчтесча аа \ 

wea ge: safe asain 
sem а патка aads и 

(ат) PV 429 (a. Venidatta). 
Indravajr& metre. 

Why prattle on the great good for- 
tune that comes from proficiency in various 
line arts ? O sweet-voiced one, that person 
with whom you get angry often is indeed 
the one fortunate man in the three worlds. 
(A. A. R). 

10273* 
(= yi ат gustu: 
St gal Uiaq Wm | 
апат fata at (азын жа 
базан ччатчеп& " 

(s) Vidy 7421 Cf. No. 10275. 

1. A riddle of Antaralapa variety. 
Indravajra metre. 

What is the ornament to a gazelle- 
eyed damsel? Sindura-binduh [the mark 
made of saffron on the forehead] Which 
beautiful woman is burdened by sorrow in 
her youth ? JVidhava: [widow ] Where 
does fate inscribe its letters ? Lalate 
[on the forehead]. (The last line, which 
gives the answers to all the three questions, 
by itself is absurd : ‘The mark made of 
saffron on the forehead of a widow !' ). 


(А. A. R). 
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10274 
fe чч aera um wd 
fe ачаа qud a ate: 1 
fa чысынын fanm ч Gd 
amfa жаача: adama n 


(aT) VS 2537, SR 176.948 (a. Sah), SSB 
512.948, IS 1776, Sah ad 10, 735 
(р. 331), Kpr 10.522, KaP 371. 
13-14, AR 193. 10-13, AIR 443, AIS 
146. 6-9. 


Vasantatilaka metre. 


What is a lasting ornament here ? 
Fame, not a gem. What is to be 
practised ? Good deed done by the great, 
not a crime, What is an eye unobstructed ? 
The intellect, not the (corporal) eye. And 
who is there besides thee who knows to 
discriminate good and evil ? (Bibl. Ind.). 


10275* 
fe qi yea egeatini 
fe gout case fre 4 
«(99 faurar afaa чаптай 
Гааз fanart T 
(s) VMM 4. 74.! Cf. No. 10273, 
(ЯТ) SPR 1379. 12 (а. Bhavisya-purana 

4. 36), SR 197, 26, SSB 551. 25. 
(d) fag SPR (printing error). 

1. А riddle of Antaralapa variety, 

Indravajrá metre. 

What is the ornament to highly 
charming women? Sindura-binduh [the 
mark of saffron on the forchead ]. What 
is always inauspicious to one who sets 


out on a journey ? Vidhava [the sight of a’ 


widow]. Where has Brahma inscribed his 
letters of fate ?  Lalafe [on the forehead]. 
(Thelast line, which gives the answers, 
by itself gives an absurd meaning: ‘The 
mark made by saffron on the forehead of 
a widow !), (A, A. R.). 


fe qavi вазна quia víada 


10276 


fe ama CLLI ME 

Wr qx fuo сынай fanum а 
баба AM NEN тап 

Wed war fm maang n 

(3) Pragnottara-ratnamala in Monatsberi- 
chte der kón. Preuss. Ak. der (Wiss. 
1868) 8 (om. in KM edition and in 
the Tibetan Text). 

(st) IS 1777. 

(а) ЧЧшгҮЧ? Praóno?. 

(c) aat Ргабпо°, IS; (changed to 9, 
editorially). 
Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajra апа 


‘Which adornment is better than 
(formal) ornaments ? Spotless character. 
Which is the best holy place of pilgri- 
mage ? One’s own pure mind. What 
(two) should be discarded ? (Excessive 
desire for) glittering gold. [wealth] and 
(ever-attachment to) charming women. 
What (two) should always be heeded ? 
Words of elders and of the scripture. 
(S. Bhaskaran Nair). 


10277 
f чя «ада (Енда 
(к amka  fairaiior | 
зп meaner famata 
agg fe чаабч a асау n. 
(NT) SkV 620, Kav 333, Prasanna 138a, 


VS 2165 (a. Bhatta-Kumara, cf. 
No. 2272). 


(а) mWUrrfa? Prasanna, 
(с) amfa spa? [әпо %°] Prasanna. 
(d) wsafa SkV. 


Vasantatilaka metre, 


бе vit: area тео aag 


What use are golden ornaments, / 
What use cosmetics made of oxgall ? | 
Are not fresh nailmarks, red as saffron, | 
upon a pretty woman ornament enough ? 
(D. H. H. Ingalls). 

10278* 

f чї: атга тайн dera fe аа redi wor 
fe а afer да far faam aatana 
afta ат! 

чта чуричїкяаша (ча a aaraa 
merenti fafagfia afeqvasaratz- 
TTAMATT N 

(8T) SuM App. II 17. 

Sardulavikridita metre. 

Have you, O traveller, gone to 
the house of a physician ? Are your 
ailments cured there ? Is there not, a 
beloved wife at home, who cures all 
ailments ? She annihilates rheumatic 
complaints. by the pressure of her pot-like 
breasts, bilious troubles by the nectar 
of her lips [the wine from her mouth], 
and phlegmatic complaints by the exertion 
of frequent indulgence іп love-sports, 
(А. A. R.). | 

10279 
fe aa тичат gue 
aaa Maced ata) 
тачат ge fe ачаа яп 
ан ах fe gwd cw 
(г) PraSnottara-ratnamala іп Monats- 
berichte der kón. Preuss. Ak. der 

(Wiss. 1868) 22 (om. in KM edition 

and in the Tibetan Text). 
(ату IS 1778; 

Indravajra: metre. 

What is (the best) ornament for 
the face ? Proficiency in’ speech. What 
is Dharma? That which results in the 
welfare of cows and’ other living beings. 
Abandoning which: does: one get the best of 
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happiness ? (Attachment to) women. What 
is the best charity ? Providing fear-free 
shelter for the people. (S. Bhaskaran Nair). 


10280* 
fe ачат {в (нп 
fe ачат fe ч ausarfaerart 
afa «летке: 
чеч: gatfa — quare u 


(п) SR 48.135, SSB 305.137, SRK 
20. 96 (a. Sphutagloka). 
Giti-àryà metre. 

Of what avail is honey or the moon or 
ambrosia or the possession of sovereignty 
over the whole world, if а person, whose 
character is noble enough to captivate the 
hearts of all, comes within the range of 
sight of the two eyes ? (S. Bhaskaran Nair). 

10281* 
fe aearafeamisanat: fe utate: 

Vm arat ччатач: чича; fe maaa: 1 
ба aret saaa: fenaa чайы! atari: 

зђаїсає часлетччіант «afa їчї я o 
(ат) SR 115. 50, SSB 414, 10. 

(D) мтят: SSB (printing error). 
Sardulavikridita metre. 

Is it the midday sun ? Is it another 
submarine fire ? Is it a mass of lightning ? 
Is it the fire of the eye on the forehead 
of Lord Siva ? Is it the fire of. Dooms- 
day ? Is it a collection of all fires on the 
earth ? O Sinha [lion or : King Nrsirnha], 
in whose mind do not these thoughts arise 


on seeing the greatness of your valour. 
(A. A. R.). 


10282 
fe mamaga meaag зача а 
agham әлү: mfa: чайын ҹа. 
(a) HI 3. 71. | 


(sr) Sama 1% 49, IS 6570. 
(a) "serm Sama. 
(b) wreafaq Sama, 
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As in the case of a scriptural 
injunction!, О king, of what avail is an 
advice, if itis not followed ? A disease 
can nowhere be cured by a mere knowledge 
of the medicine, (if it is not practised). 
(S. Bhaskaran Nair). 

l. That which is not observed. 
10283 
fe o cb gaa 
fe may uaaal aaa) 
at awa fe med 
яе! ча RAAT Н 
(3) Ргабпоіќата-гаіпата#а (КМ VII, 
pp. 121-23) 17; (in Monatsberichte 
der kón. Preuss. Ak. der [Wiss 
1868] 16), 
(ar) IS 1779. 
(€) Praino? (Tibetan) 14, 
(b) sra Pragno° (T). 
Arya metre. 

What is death ? Folly. What is in- 
valuable ? Help rendered atthe proper 
time. What isa thorn till death? An 
improper action done covertly, (A. A. R.). 

10284* 
fe at чанін ata = чач 
азап mefeefa t 
аг fatter qug aa cmd 
ат attgante saai матен n 
(а) гар 30. 
(аг) Vidy 762 (а. Kalidasa). 
(c) fatter (sic /) Vidy ; waa [t°] Уау, 
id) “ad Vidy ; єчтї Vidy. 
Vasantatilaka metre. 

Why, having looked with favour on 
another / worthy of your indulgence, do 
you gaze | at me, your lovely eyes half- 
closed anda pot on your hip? / Could I 
love a girl whose hip is dented by the 
pressure of a pot?! (1. С. Van Geyzel). 


1. By extended meaning, a ghata-dasi, one 
who illicitly connects a woman with 
her paramour. 


fe чої насабе иткен бет 


10285 
fe aaa amagi uf Фа: жа: 
жт afer: afaat ч % чча: qd ч 
їе Фат | 
чта: sgat чат: aft antag analra % 
at 89: ant яті fafaeat fe 


| ATH чай! 
(ат) SuM 19.1.2 
1. A riddle of Кїра variety. 
‚ Sardulavikridita metre. 

What is the use of meat if it produces 
enmity ? Why do people bearing arms 
perish ? What is the vision of the wise ? 
What move in the sky ? Which is sacred 
among rivers ? How many qualities arise 
in nature? Who are clever in winning 
over others ? What is the cause of fight 
among men? What is the ornament to 
trees on the earth? (A. A. R.). 


10286* 
te marafi ga бен вт laa: qafa 
fü mma afaissar gauges 


тй cw | 

za чч: | gaat fe 
[чаттан Qafa шаш жаба 
гач ui 


(at) PdT 174. 

(а) °safearfe Рат (MS); аата PdT 
(MS). | 

(d) Ре [чїй] Рат (MS). 
Sardulavikridita metre. 

‘Mother, why are youin a hurry ? 
Where and what is this? O gods, where 
are your blessings ? Fie on life! The 
thunerbolt has fallen. There is fire on 
the limbs. The eyes are burnt’, Thus 
pitiable, indistinct and broken are the 
lamentations of the women of the Pira 
country; they make even the portraits in 
pictures weep and break the walls into a 
hundred pieces, (A. A, R.). 
fe atta зал see facies gt fna saan’, | 


бе атаба 99-16 нзчба ada: 


10287* 
fe шн safe пейш 
qara geggi ЧїШЇЫ: I 
m agina: qma 


a wefaverd qm: 4 я! 
(at) ŚP 821, SRK 207, 6 (a. Ргаѕайра- 
ratnavali), IS 7833. 
(с) ngs ga: тұ SRK, IS. 
(d) at] SRK, IS. 
metre 


Upajati (Indravajra and 


Upendravajra). 
| Why do you, О malati [jasmine], 
fade away if an ignorant six-footed bee 
kissed a flower of a gourd? Ifa living 
being possessing four legs is a beast, how 
is he not, with six legs, a beast anda 
Ља ? (A. A. R.). 
10288* 
fe madga araia fast 
gafa ча беч (ачан ceria | 
затен йая 
а ата gafa fas а «(ец eam t 
(зт) JS 113.40 (а. Nammaiya), SP 1006 
(a. Nammaiya ), АР 43, RJ 525 
(=3. 7), SR 239.86 (a. SP), SSB 
637. 8 (a, Nammaiya), Any 125. 145, 
SRK. 207. 1 (a. Sarhgadhara). 
(p) чп RJ. 
(с) аар (ачат ҳач SP, RJ, SR, 
SSB, Any, SRK. 
(d) з agar бае чта желт camp SP, 
- RJ, SR, SSB, Any, SRK. 
Vasantatilaka metre. 


сач 


Why do you, О malati [jasmine], 
worried if a hard-hearted person plucks 
you from your creeper? By the respect 
that you command by your pure and 
sweet appearance, who will not place you 
on his. own head ? (A. A. R.). 
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10289 
fe (нн чира: 
чн: єчї Uf d 
чаї чаң 
aren feria 
(at) Vidy 740. 
Mukha-capalá Arya metre. 


а 
feataafa n 


Does a gem which is considered 
as a ‘philosopher’s stone’ come back by 
coaxing words when it has dropped out 
of the charming hand ? Does a gesture 
made by a finger bring back the newly 
married wife when she has gone out of 
the lover’s lap ? (A. A. R.). 


10290* 
fe ganman ніч o dein 
dremrafaeufad ич aegued а 
afenarafafaaiaga зач 
агатай fafafa (чай fare: n 


(ат) SR 306. 26, SSB 156. 28. 
Vasantatilakaé metre. 

Why do you get up leaving your 
seat ? Enough of agitation of feelings 
[hurry] on my approach. It is not proper, 
O slender-waisted one, to rise up thus. 
This person is quite captivated by a mere 
pleasing glance of yours, Why do you make 
me embarrassed by excessive courtesy ? 
(A. A. R.) 


Vm gaatatat gfe negen see No. 10303 А, 


10291 
(Transferred to page 2742 as No. 10303 A). 


10292* 


fe grafa чаїатат: 
qami fe чї ws: 


тїшї  gfeaest i 
ф ЖЕЙ gat FCT: 
(=) VMM 2, 67 (in some editions 2. 68). 


(at) SR 199. 23, SSB 555, 23, 
1. А riddle of Bahirülapa variety. 
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What do the clouds release ? [Kam : 
water]. Who is the beloved of Lord 
Visnu ? [Sa!': Laksmi] What is the word 
for worship ? [Su : ‘suh pnjayam"]. What 
is the name of fire? [Rah]. Which enemy 
was killed by Sri-Krsna ? [Karnsasurah : 
the demon Kamsa]. (A. A. R.). 


1. One who remains with A=Visnu is called 
Sa=Laksmi. 

2. The word ‘su’ can also be used in the 
sense of ‘worship’, 


10293* 
fe get ufa чат 
ят 9 ae fast «абаң 1 
et шташ 
З >злепє®а сенн u 
(a1) PV 819 (a. Bhinukara). 
(b) &«° [ 1°] (sic /) PV (MS). 
(c) aq? [srar^] (sic /) PV (MS). 
Rathoddhata metre. 

Why do you pass your time in vain 
with worry ? Do not make your own 
family tainted. Only remember the God, 
the moon-crested one [Siva] whose body 
is resplendent ‘with the king of serpents 
[Sesa]. (A. A. R.). 

10294* 
fe qe menfa aaa fear 
fe ат gam чбейзцегачеян | 
HTAAACTTATA fay 
ICE чатачачит атат N 
(a1) JS 98, 8 (a. Indrakavi). 
Vasantatilakà metre. 

Why, fool, do you beat her ? Why 
torment her, you blind one ? Why, you 
wretch, do you squeeze hard this moon- 
stone ? She [or : the moonstone] is his one 
daughter of great taste and joy; brother, 
she can be coaxed only by the love of 
the hands [or : rays] of the moon} 
(A. A. R). 


1. [Or : the hand having.a nectarian touch]. 


фага 


сае 


fa чыт aaf- аА здат 


10295 
fe y нача 
garr gst аач aqua i 
gezrafq эсга - 


afafa ада qe и 


Gi) SRHt 92.18 (a. Kala-vilasa), SSSN 
104. 11 (a. Kala-vilasa), SR 89. 9, 
SSB 372. 11, SRK 120.7 (a. Kalpa- 
taru). 
(0) яса fm [3° 9°] SR, SSB.. 
(c) werd fs SR, SSB, SRK. 
(d) зач? SRHt; qgaqfx? SSSN. 
Giti-àry& metre. 
What is agreeable and pleasing ? 
The speech of one's (young) son. What 
again is pleasing ? The same speech of 
the son. What is most pleasing ? The 
same speech of thé son mellowed by the 
study of the scripture, (A. A. R). 


10296* 
fe Rm даі 
мат ufa afai азиа: od 
=: Яй. {ещ 
Еа: {ох чаи! 
(91) VS 124 (а. Sri-Mayura), AR 222, 3-4, 
Кау p. 68. 
Arya metre 


(Párvati and Siva. playing dice) :— 

(Parvati : ) “Why do. I bother with 
this dice-play ?” (Siva :) "Let Ganapati 
[Ganega] depart if he is not wanted by 
you.” (Parvati: ) “Who hates [ wants to 
get rid of] Vinayaka! [Ganesa] ?'" (Siva 5) 
"The snake-world ( which hates: Vinayaka’ 
[Garuda]. Do you not know. that ?" 
(С. P. Quackenbos). 


1, Vinayaka means ‘Remover (of obstacles)’, 
namely, Ganeáa. 

2. Vinüyaka also means yi-nayaba —' Chief 
of Birds', namely, Garuda., 


fe а азачЧ:т arafa see No. 10016, 
fe а egeta: fafai see No: 10114; 


is ald agin чатан 


10297* 
fe ald aq ача бең чч ued nfa anui 
ai чїч aata mfa fafai тй 
четене 1 
ma mamà чч dalna 
gd ёа awaaga: «айт: n 
(а) Sambhu's Rajendra-karnaptra (KM I, 
| рр. 22—34) 48. 
(at) VS 2609 (a. Sambhu). 
(a) ssi [ssi] VS. 
(c) «азчГвпя% VS. 
Sardulavikridita metre. 

‘Why, O Menaka, do you observe 
silence ? ‘Why, Indrani, do you feel 
regret P ‘Ghrtaci, why this poverty of 
speech on your рагі? ‘Why, Rambha, do 
you turn your face sideways ?' When the 
nectar of your exploits reached their ears, 
the divine damsels, O king, were so 
overcome with the fever of love for you, 
that such words were spoken by their 


friends, (А.А. R.). 

10297 A 
fs aaga: = fe ad: wur: а 
aree чип wfrasat чата и 


(ait) SSSN 245.3. 
(d) RRA? [ғат] SSSN (var.). 
Why resort to greatly tiring sacri- 


fices and why body-emaciating vows ? For- 


those who are devoted to God Janardana, 
sincere services to Him are extremely 
facile, (K, V. Sarma). 


10298* 
fe afa fasaqt faq wed 
fe arf anaa ахі anfa 1 
aeta бтачтаңаятаата 
{аттан ян: frag чн 
(a) BhS 456. 
Vasantatilaka metre, 
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Shall I go to Vikramapura or to 

KamarUpa ? Or shall I go to the southern 

part of India or to Mathura ? Shall I 

worship Lord Siva, the protector of the 

helpless ? With my heart turned into a 

bimba [image] what am I to do ? 

(А. А. В.). 

(е ат mafa qnas see No. 10174. 

te ат апей see No. 10176. 


10299* 
fe gad аа ягяяхаяч азата 
wamuaga BERGA BTA ча! 
METRUM GELLIUS ICE MEETS LE 
(чатда аб at wera [чекенин n 
(ап) VS 41, SR 25. 188. 
(d) fama? VS; fawsafad VS (var.). 
Sardulavikridita metre. 

‘Oh ! is it proper on your part to 
take another thousand wives abandoning me 
who am devoted to you single-heartedly, 
always remaining on. your chest and 
full of devotion to you ? So said 
Laksmi to the sleeping Lord Visnu think- 
ing that her own image reflected on the 
gems of the thousand hoods of Adi-Sesa 
to be different women; may this emba- 
rrassed smile of Laksmi, which disturbed 


the sleep of Lord Visnu, protect you all ? 
(A. A. R). 


10300 
fs gaanenfagitcd чач 
unfer se ч didam 1 
waa Ua gfe ani sdg 
eal ает: quds «dara 
(ат) SSB 355, 3. 
J Indravamsü metre. 
"What is proper for us to do and 
how is this ocean of worldly life to be 
crossed ? —Those in whose heart this idea 


is not ever present, to them beasts are, in 
every way, far superior. (A, A, К.), 
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10301* 
fe qui quarfafacagsfa: Чч 
=йатяічччачач«атачей TAT: чїй | 


эгей чатта ағатаччі ат 
чаті saad ART o UE N 


(ar) SMH 8. 62, 

(а) fazia} (sic /) SMH (var); RÊTA- 
aix SMH (KM). 

(b °чя qw? SMH (KM); gref SMH 
(KM); °4 SMH (var.). 

(c) qr теа SMH (KM). 
Sardulavikridita metre. 


Is the sky the paper smeared with 
musk containing the command of Cupid 
to young men, the letters written with 
camphor-paste in the form of stars, that 
they should make love without shyness ? 
Is the Moon, the son of the Sea, his seal 
consisting of thick sandal paste containing 
the letters of his name inscribed with 
ink duly affixed in the form of his black 
spot ? (A. A. R.). 


10302 
fs siet хә celu 
атаач таңуреҹ | 
ater agitam 


qi чапчый Gg Н 
(9) Nais 22. 22 (in some editions 22. 23), 
(ат) VS 1932 (a. Nais). 
(b) ат [9] VS (var.). 
Upajati metre 
Upendravajra ). 


( Indravajra and 


Is the night a woman, adept in 
mystic rites, who hath given life to Cupid, 
and made the day-lotus faint ? Yonder 
conch, detached yet adhering to the sky, 
doth indeed proclaim her great mystic 
power. (K. К. Handiqui). 


fe gat graifefera^- 1 tessaa 


10303* 
añsent : 
Bara RAAN: d 
дязяча:ж оа 
amaga staat (аа: и 

(ат) PdT 127. 

Arya metre, | 

Was the king Cupid fond of hunting 
in the forest in the form of her youth, that | 
he easily gives trouble with his arrows 
to the deer in the guise of the minds of 
young men ? (A. A. R.). | 

10303 А 
te ЖШТ giz «we 
gerai fag ТАЕ | 
ченеп dip afirzen айа 
qam fs ыча: 

(3) Cr 1372 (CNN 25). 

(5) Pró (С) 55. 

(а) чаа тй Cr, CNN, Pr$ (С) (contra 
metrum); but editorially emended to 
Wage, as above (metri causa). 

(b) Wer? CNN; mwega CNN. 

(с) &t CNN. 

Indravajr& metre, 

What use is a (precious) jewel- 
necklace, ifit is placed on the chest of 
a monkey; a tasty meal along with,a 
(good) drink, if it is served to a donkey ; 
a (luminous) lamp, ifitis given to the 
blind; and a (mellifluous) song, if it is 
sung for the deaf ? (Likewise), of what. 
availis a discourse upon virtue, if it is 
lectured to a fool ? (S. Bhaskaran Nair). 

10304* 
fe dss ufa. fire: weg ягана 
=Ч=Н: fear wed amet аң! 
fe айч я яя gad ded afa mad 
fe аталат чат avita: =. 1! 

(at) JS 420. 13 (a, Ksemendra). 

Sardulavikridita metre, 


fe gian 


What is the need of a gem-set crown, 
if the head is bent in humility before 
good people ? Of what avail are camphor, 
betel-net, etc, if the  lotus-mouth has 
pure truth in it ? What is the use of a 
pearl-necklace or sandal paste in the 
heart, if the truth of reality shines in it ? 
What purpose is served by charming 
gem-set bracelets, if the hand is ever wet 
with water poured at the time of giving 
away the gifts ? (А. A. R.). 

10305* 
fm  wxRgevegerfaufud te alfaated 
fa agga: бена fanfad fe mad- 
| FERA: | 
fe sé vuvüfasrgfad: fe ча stor gar- 
mada amanan wid waealfata: n 
(а)  Sambhu's Rajendra-karnapura (KM I, 
рр. 22—34) 49. 
(ат) VS 2620 (a. Sambhu). 
(с) fe &° tr. VS. 

Sardulavikridita metre. 

Have the rays of the full moon 
risen, have the pearls been scattered, are 
the jasmine flowers in smiles, have the 
malati-buds blossomed, is the sportive 
laughter of charming girls in full play or 
are the regions scattered with the oozings 
of nectar, O the best king of the three 
worlds, when your fame has wandered 
(all over the world) ? (A. A. R.), 

10306 
fa visa Ыя єтгдіччаҹ дєп aqqan: 
qisa чатчйя WAT атаї чегач a a 
ятедтедчнат Fea qan yiia тй 
arent a ({аай[ыйзїнпкатч dan- 
BTS M 
(а) VCjr 16.1. 
(p) f$ or at [v] VCjr (var.). 
(c) асч [arat] VCjr (var.) ; ge 
ог TTT [FAT] VCjr (var.). 


MS-VI. 11 У. 
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(d) # wera [sfra?] VCjr (var.). 
Sardtlavikridita metre. 

What is the use of kingship, wealth, 
stores of grain, fair ornaments for the 
body, learning, great strength of arm, 
and eloquence of words, very noble birth, 
an illustrious family line, or radiant 
masses of virtues, if the soul is not freed 
from this very deep dungeon-house of the 
round of existence ? (Е. Edgerton), 

10307* 
fm wa: iaar safaaar асат ама: 
fe ат жетй fanfa anama 
чече: | 
штей giam cera fared agarras 
did (чадан fat a afai fena 
: gigas: t 
(a) RS 1, 136. 
(91) SR 359, 100 (a. RS), SSB 246.4 
(а. Sah), IS 1778, Sah ad 3.121 (p. 49), 
(cf. RS ad 1. 75; p. 100), Alankara- 
tilaka (MS) f. 25a. 
(b) агата RS. 
(c) wearer [f°] RS, 
(d) іча Sah. 
Sardülavikridita metre. 

“What—has he been stopped by 
some (other) mistress ? —or has he been 
vexed at my female friend (who carried 
my message and may not have delivered 
it properly) ?, —or has there been some 
matter of moment, that my lover has not 
come today ?" Thus reflecting, the 
fawn-eyed one, leaning her lotus-face upon 
her hand, sighed deeply—and long she 
wept, and the garlands of flowers she flung 
away from her. (Bibl, Ind. 9), | 

10308* 


fe 2 fadt gani чанба 
09 чон — gmrasaada | 

Sung = werd qnm 
жайт fag я gagna и 


E Ec aie essais musa onc ваіти Танан — == IA 


2744 ] 
(8) Rasamaiijari of Bhanukara 131. 
(at) SR 282,146, SSB 114. 4. 

(b) at [usa] Rasa?, SSB. 

Vasantatilaka metre. 

Oh you moon, (do not be proud), 
for, the face of the gazelle-eyed one is 
without a second [incomparable]. You 
get proud because of the streak [cresent 
shape]: but far more charming is the 
lotus-petal of her eye. Youare humming 
[vociferous] like a bee : but her body is 
not broken [waning] like yours. Fie on 
your deeds : опе like you should not be 
gazed at, (A. A. R.) 

10309* 
їчїнчї — grateqiseut 
амач? —— wempeTau: d 

aefa «ал (чач quest 
айя 994 aga ачи 
(at) SH 1734 (a. Amara). 
(а) agar SH; (but changed to gax’, 

as above, editorially). 

Upajati metre (Indravajra and 

Upendravajrà). 

Having the line of hair,on the 
abdomen of this damsel (as his long 
matted hair) and holding the ‘three in 
one staff’ (of the ascetic) in the form of the 
three folds of skin (on her belly), Cupid, 
the (pitiable) ascetic (in her), having been 
vanquished by the handsome features of 
some (fortunate) youth performs penances 
for winning the very same youth (over to 
her love). (S. Bhaskaran Nair). 


fe aganwati see No. 10461. 
10310* 
fe «а (чаз (ча: a weal Яаа pa 
Mat catagai чат бнт 9194 À ALUAT I 
fadam fafaa fraaacratgatsat Tet 
Mat атажчаисаздїна aà (четат тч ti 


бе ачтай бє wea ary’ 


(ar) KHpk 364 (р. 259), Kpr 7. 195, КЕР: 

199. 2-5, Amd 149, 373, Da$ ad 4. 29 

(р. 212), VyVi 253. 20-23, RA 4. 63. 
(a) wag WW ВА. 
(b) aa: [arar] Das, RA. 
(c) °нстгаїѕт=° RA. 
(d) 9% [Aa] RA. 
Sardulavikridita metre. 

Did Bharata fall a victim to avarice, 
that he got this done through his mother ? 
Or has our middle mother degraded 
herself to this feminine inferiority ? 
Both these thoughts of mine are wrong, 
—for, һе? is a noble gentleman's? younger 
brother, and she?, the revered one, is my 
father's wife, Thus I* think that this evil 
deed was brought about by Fate alone. 


(G. Jha). 
1. Bharata. р. Sri-Rima’s. 
3. Kaikeyi. 4. Laksmana. 


10311 
fe qeda afam 
te seqatfa gaettsta 
(=) Kalivi 76. 
(a) fanz Kalivi (var.). 

While the rich man is apprehensive 
as to what the beggar would ask, the latter 
too is worried as to what the rich man 
would say. (S. Bhaskaran Nair). 

10312 
fa gero «egaxfaegivanmso: 
чч чтабч ңа aa INEN | 
dat бат ч Саша: fafaarraai 
amare (ааят afe farara n 
(8) Canda-kaugika of Ksemisvara 3. 26. 
(a) °faeqfeareattss (°65: or °s3 ) Canda? 
(var. ). 
(c) wt Canda? (var.), 
(d) ҹаг Canda? (var); afar [afaat] 
Cagda? (var.). 
Vasantatilaka metre, 


шагаа яя: 
mages ая: 


fe аач «епт ау чана 


О child, your lips are quivering 
with the weight of resentment. Why do 
you look at my face, —the face of a hard- 
hearted sinner ? To the flesh-eating 
animals their cubs are not dear, but even 
to them their mates are the dearest. 
(S. D. Gupta). 

1. Words of King Haridécandra at his sad 
plight. 
10313* 
fe ачан аш 


{аатататабы: ааа а 


нї «іна 
агаңа дч TAA oc 
(ат) PV 233. 
. Arya metre. 


How shall I describe the beauty of 
the dark mole situated on her chin ? 
Methinks, it is the mind of Sri-Krsna, the 
best of connoisseurs of charm, that has 
got itself attached thereto. (А. A. R.). 

10314 
agar way quay i 
queqwumafwg: 1 


е аіҹая 
andaa бп 
(s) BhPn 11. 19. 45. 

(ar) SRRU 548. 

Why give an elaborate description 
of the characteristics of good and bad 
things ? The viewing of things as 
possessing merits or faults is a defect; it 
is good if it is devoid of both. (А. А. К.). 

10315* 
fe aodai FAQ за: SARAAN: | 
таята ңа да BRITT: N 
(at) SH 1713, SR 102. 20, SSB 391. 24. 
(а) aaa SH. 
(p seme: SH. 
(c) “wwa SH. 
(d) Uu [44] SH. 

How shall we describe the pair of 
preasts of this lady possessing eyes like 
lotus-blooms ? Your honour who takes 
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kara [hand or tribute] up to the seas 
alone can offer your kara [tribute or 
pressure of the hand to grasp them]. 
(A. A. В.). 


10316* 
fas ачаад 
feit (чаті azeag eat: 4 
yq ачат ч 
(ажан  faared 
(3) JS 105. 7. | 
(c) stagg (sic /) JS (var.). 
Arya metre, 


used n 


How shall we describe the beauty 
of the lotus in as much as it is the 
constant residence of the Goddess of 
Beauty ? It is resorted to by supplicants 
in the form of bees and it also blossoms 
forth along with the rise of the mifra 
[sun or friends]. (A. A. В,). 


10317* 
fe ат тєл айди: атт: 
edar: aka agaw: чачат: этай 
THT: 1 
ат at a agfa ga afeat saat чаа 
MAA наччасц WHNT чїбє: Gaertn 
(at) PV 373 (a. Veņidatta). 
(b) кайат PV (MS). 
(c) aatar PV (MS); sume (sie!) PV 
(MS) (sub-metric). 
Sardulavikridita metre. 

What can the reason be ? For, 
my husband, an ocean of love-sports, 
has thousands of charming women under 
his command, who are objects of interest 
and mines of enjoyment and beauty; yet 
the sweet and affectionate glances of my 
beloved lover, о wonder, have for their 
vision шу Own image which never leave 


me when I move. on, as they spread in 
all directions, (A. A. R). 
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10318 
fe ат gaa fagia qira ded: 
тач жены afer ч ч яая \ 
жант чейинин аба = 
aa шїн fufumfa ama n 
(S) Cr 276 (CRr 6.46, CPS 149. 42). 
(a) (ант [fa?] CR (var). 
(c) rafa [affer] CR (var); spdfafgaufer 
(sic /) CR (var.) ; arat CR (var.). 
(d) 834 CR (var.). 
Vasantatilaka metre. 
What is the use of (belonging to) 
a great lineage or of (performing) various 
meritorious deeds ? There is nothing to be 
achieved through valour and learning here 
(in this life). Those results of (one's) 
actions done earlier (in the previous life), 
that have been inscribed by Fate on the 
surface of (one's) forehead, alone bear 
fruit, in due time. (S. Bhaskaran Nair). 


10319* 
fe ater аат аач agat 9X: | 
farufafantia чаї garat ou 
(aT) SR 66. 15, SSB 333. 16, SRK 241. 200 
(a. Sabhaátaranga). 

Sbàll we speak ofthe poverty of 
the Sun and the Moon in the presence of 
the great ? For they occupy the sky! 
[they wear clothes?] by dividing it into day 
and night? (A, A. R). 

1-2. The word ambara means sky or clothes. 
10320* 
fe weal afgar ngaa ча тачтеа 
aedi wugauswasrqfaud aleitadtarafa: 1 
aaah пч niaga- 
батат аач ттатға faqa: u 
(ап) SkV 37 and 1208 (a. Vallana), SP 
1096 (a. Badhira-kavi), Any 98. 47, 
SR 216. 31, SSB 599, 38 (a, Badhira- 
kavi), 


їе ат iu E UCM 


(a) зат gara s u^ SR, SSB; OJA 
SkV 1208; ?gfü- SkV 1208, SP, SR, 
SSB, Any, SR. 

(b) ed: Surg? SP, Any; aeaeaTy? SR, 
SSB; ач [°ч а1°] SkV 1208; 
пузе: [she] SR, SSB; 
“sat SkV 37 (var.). 

(c)  Aaraisft Алу; "fasse? [?fagres a7] 
SKV 1208; *fasraerr? [асч чт°] SR, 
SSB; "gag SkV 37. 

(d) Зат? SkV 1208; gaa? [^seura] 
SkV 37 (var.). 

Sardulavikridita metre. 

How can one express the ocean's 
magnitude, / where Mount Mainaka once, 
submerging | in fear of Indra's thunder- . 
bolt, became a crab,/ a little crab that 
moved upon the water / between his 
house-walls made of stems of seaweed / 
that rose in graceful growth upon the 
back / of a leviathan that rolled within 


the deep. (D. H. H. Ingalls). 
10321* 
fe ат аата тй 
gatgiat — gesffaasfena i 
ат хиа ufa А я ur 
evitan quur: u 
(s) Ragh 14.65. (Cf. А. Scharpé's 


Kalidasa-Lexicon 1. 4; р. 227). 
(b) adat Ragh (var.). 

(d) afgan [атаң] Ragh (var.). 
Upajati metre ( Indravajrà 
Upendravajra ). 

Or, I would (simply) ignore this 
wretched life which has become useless 
on account of the absolute separation 
from you’, if there had not been the 
impediment of your seed in my? womb 
that ought to be protected (at all costs). 
(R. D. Karmarkar). 

1. Sri-Rama. 2. 


апа 


Sita’s. 


fe атая шч п-к ат agfacrearnta 


10322* 
f адя (чабат aa чаганы fe aa 
эгат fe a я afaarangtinsarfaar 
" LEES 
аа бе Хеге gala чабин fe eme a ча gd 
аса: fe marang: siasa 11 

(at) SkV 749 (а. Chittapa), Kav 462 
(a. Chittapa or Chittaya), Prasanna 
14la (a. Chittapa), Skm (Skm [B] 
1399, Skm [POS] 3. 6. 4) (a. Chittapa), 
Kav p. 36. 

(а) fe ча [fa я я] Prasanna. 

(b) sar [иг] Skm; war Prasanna ; 
4 т Skm (var); “safar Skm; 
Очу ЕТ Skm (var.); fe aa [f a a] 
Prasanna; {+ Skm (var.). 

(о 3P q° tr. Skm, (but Skm [var.] as 
above); gaufa SkV (var); fe [a] 
Skm, (but Skm [var.] as above). 

(d) жанса Skm ; Msa? SkV, Кау, 
Skm (POS); 99: [5991] SkV (var.). 
Sardulavikridita metre. 

Is she attacked by dropsy ? No,/ 
nor by the major elements. / She is not 
mad nor is she suffering / from a syndrome 
of ailments. / Why, then, this weeping, 
swooning, sighing / and then this smiling 
face ? | How shall I say it, the foe whom 
she has seen, / who really is no foe, is 
none other than / His sacred Majesty, 
King Bhoja. (D. H. H. Ingalls). 

10323* 
fe атеатабчат чат «(аг cited Ёна met 
fasraanaratiaty ant (чаа fargat тат à 
dd «rm adtaaiqataa чағачтатецч- 
ятбатйазгаап аха Aga =з n 

(ar) JS 243. 4 (a. Sükti-sahasra). 

(a) Or fadt [та] JS. 

Sardulavikridita metre. 

Can it be a creeper of gems which 
is shaken in a storm and thus attains 
its natural sportiveness ? Or is it a 
Jightning-creeper that has abandoned its 
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momentary existence and descended on 
the earth ? No, indeed ! It is a charming 
girl who attempts to climb a (big) 
ball, whose shoulders are moving up and 
down as she freely moves in water 
round the ball, behind it and in front 
of it. (A. A. R). 
fs ata fusi aq ara: see No. 10410. 
fe at аттантат sec atfereqatug. 
10324 

fe aam {ачат а amna а cara 
аі жаз Н чї erus went d 

тача пча ча 
Чача wafa fe ача faai: a 
(ат) Апу 3. 20. 

Vasantatilaka metre. 

What до І саге for the carping 
criticism of those people if good men who 
appreciate merits accept me ? When the 
lily has blossomed forth by the full moon 
does it fade away by the spreading of 
darkness ? (A. A, R.). 

10325* 
fe amu agar ukafa | 
чаї оч agai age чеп! 
ече аг атса зіч Әя 
атайы faatagana N 
(ап) ŚP 213, Pad 111.35, RJ 1425, SH 551, 

SR 87. 28, SSB 367. 46. 

(b) "gt (sic /) [9891] SH; agat SH. 

Vasantatilaka metre. 

Why talk much by way of elaboration ? 
Association with the great alone brings 
forth great results. Trees growing on 
the seashore have their basins furnished 


by gems brought on by action of the 
waves. (A. A. R.. 


чї 


10326* 
fe ar agian аа gdfarfeat дат! 
eat mafa «атай ач ахат aan 


(91) SMH 12. 52 (in SMH [KM] 12, 50). 
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What is gained by elaborate 
speeches ? Do that for a long time, such 
action that people drawn involuntarily by 
your fame sing your praises in the presence 
of the good. (A. А, R.). 

10327* 
fe at agaareaeneey Aaria = (ат 
fe ат зпахчт=ае ч faga: fa ат я fae 
тач! 
fm чтёч fewer aasa densa еа 
wga faaam: wig fa 
(ап) VS 1408 (a. $ri-Damara), Vjv 144 
(p. 148). | 
Sardulavikridita metre. 

Was not a bolt furnished to the 
door by panels in the form of the 
creeper-like arms ? Was not the hem of 
his dress withheld by the hand ? Was 
not sneezing done purposely' ? Was not 
loud weeping done piteously by falling at 
his feet ? What other thing can a helpless 
woman do when the lover goes out (ona 
long journey) ? (A. A. К). 


l. Itis inauspicious for one to go out of 
the house if someone sneezes at that 


moment, 
10328* 
fe ат чүн facta. aremiaraaifciy 1 
eT pe sug afg а чїч 1 


(9) Malati 6.11. (Variant of No. 10189). 
(ат) SR 305.2, SSB 155. 4. 
(a) fa «at [f ат] SR, SSB (see No. 10189). 
What then should I say, O you 
who cause terrible agony by separation ; 
O you with beautiful hips, do (what 
you) desire; but give me an embrace. 
(R. D. Karmarkar). 
fe amfauraum? sce (неба «99. 
10329** 
патаяыч FAA: | 
аят g аата uu 


fe ат were arai 
аят asad aay 
(ап) SRM 1. 3. 102. 


fe at ager -ir area ня 


If on the forehead or on the nostril, 
at the joints of the body or in the armpits, 
perspiration appears, then it has to be 
presumably determined that there is only 
half of the (normal) strength (left in one’s 
body). (S, Bhaskaran Nair). 

10330 
fe at ta ү т {6 ач fam аҹ: а 
fe wan (атчы fn ada fam aain 
(8) KSS 6.33. 181. Cf. « afa wga: 
fafaa. 
(ar) IS 1720. | 

Is it sky if it be without the sun ? 
Is it a pool if there be no water ? Can 
it bea kingdom if there be no policy ? 
And is it speech if it be without truth ? 
(K. V. Sarma). 

10331* 
fe ат Wo чапай басен: 
fe ат чей aama Зач\ачағаң | 
бк at gt a ч afar Фа: fe (чєй 
fararen seag gat атачкыдї faaara: n 
(ar) SH 227. 
(d) faasa: SH; (changed to faara:, as 
above, editorially), 
Mandakranta metre. 


Are you sleeping on the serpent 
couch embracing Rukmini by the neck ? 
Are you enjoying food offered as sweet 
balls by your mother Devaki ? Is that 
lord of birds (Garuda, your vehicle) far 
away ? Are you restrained to stay there 
by (the meditation of) sages ? О Lord 
of the universe, feel pity for me, do not 
delay (in coming to me). (A. A, R.). 


10332 
fe атат ая (ичтей 
ата: яш ag drama: \ 
dawat dieu gat causat 
antat ец fad яң 


fis fafan- {чытен [ 2149 


(at) SR 174.888, SSB 509. 888, Sama 
2 4 25, 

(a) атаа a [aar аҹ] Sama. 

(b @т=ї [camur] Sama. 

(d) fansat [unica ] Sama. 
Indravajr& metre. 

What, after all, are clothes—is that 
so ? Indeed good clothes are essential 
to give dignity to one. The ocean gave his 
daughter (Laksmi to Visnu) on seeing him 
clothed in divine yellow garments ; but he 
gave poison to Lord Siva on seeing him 
clad in a skin, (A. A. R.). 
їж атат; mravy: see No, 9985. 

10333 
fe fafaa — gfacur 
fe PSAT TWAT I 
{в ати: жайа 


aid aam [їйїп 
(a) Vaidi 55. 

Arya metre, 

What purpose is served by con- 
quering the earth ? Of what avail is the 
golden mountain in one's hand ? What 
is the use of divine damsels ?—When 
(inevitable) death is ordained by God 
Brahma? (А.А. R.). 

10334 
fe fad aa gaa aaah 
атат ad ue qu 
(зї) Nais 17. 81. 

Why be charitable ? It is the miser 
whom the goddess of wealth favours. The 
foolish Bali, giving away all his wealth, 
made himself a prisoner. (K. K. Handiqui). 

10335 
fe Газ fa ачат fe waite айя ат! 
fe fafaa наат «(әде Hat gaz ц 
(s) PdP, Patala-khanda 95. 14. (Cf. No. 

10335 C). 

(at) SR 157. 200, SSB 487. 207. 
(p) fe att яч ч SR, SSB, 
(c) atta [aar] SR, SSB. 


g(xfium à 
ағу wear абя: 11 


What purpose is served by learning, 
what is the use of penance ? Of what avail 
is charity or courses of policy ? And, what 
is the use of a discriminating mind,—if 
a person has his mind lured away by 
women ? (А. А. В.). 

10335 А 
fe faarg (атта ud: згада: 

fe ante sfWegerauiuerngedifa à 
fe єй farifeaa fanasafasarta at 

aiftzmtaga agaaa giana Я taan Т 
(att) RAS ad 2. 9 (р. 149). 

(a) s: RAS; (changed to °99й:, as 
above, editorially). 
(b) age? [f^] RAS (var.). 

Sardulavikridita metre. 

Of what use are sons learned in the 
sciences and holding good positions; of 
what avail are wives, beauteous and 
affectionate; for what purpose is long life, 
not affected by disease; for, afflicted, as I 
am, by poverty all these conduce only to 
my misery. (K. V. Sarma). 
te fasreafa geri see No, 10336. 


10335 B 
(Transferred to page 2785 as No. 10498 A). 
10335 C 
fm (абача «Ая баде wal gu i 
mara gaia (нач 9 a eda течі n 
(ar) SPR 555.9 (a. Yatidharma-sarhgraha, 

36). (Cf. No. 10335). 

What use is the silent meditation 
ata lonely spot, if the mind is lured 
away by women ? (Let alone the real 
woman), an ascetic should never touch 
even (the statue of) a woman made of 
wood. (S. Bhaskaran Nair). 

10336 
fe {чет godha аточ 
eraat a «бєпїячїча: APTA TTETTT | 
qam aai Tasangararafas тй 
Afaa ача атаана ятати fire; u 


2750 ] 
(а) GG 6. 12. 3. 
(at) SR 25. 173, SSB 41. 90. 
(a) fasteafa [fasi^] SR, SSB. 
(c) °ч Hares? Para T°] GG (var.). 
(d) armaa: {єчтї GG (var.). 
Sardulavikridita metre. 

May those highly courteous words 
of Krsna wherewith Не greeted and 
complimented а guest on ап evening 
triumph ! —those words that He uttered 
when He received, through that wayfarer 
an intriguing message from Radha which, 
purporting to be a counsel to the pilgrim, 
ran: “Oh brother, wherefore dost thou 
linger beneath this bhāndīra-tree which is 
infested by the black serpent ? Wherefore 
dost thou not move a little farther on, so 
that thou mightest come in full view of 
the abode of Nanda, so replete with all 
comforts, that asylum which thou mightest 
easily reach and where thou mightest rest 
thy weary limbs ?" (S. L. Shastri). 


10337 
fe fanaa чї 
атар — umequeqqd: 1 
qug vag 


чч еба amfi n 
(s) Vaidi 9. 
Arya metre. 

Should unwise people reside in the 
caves of the Meru mountain in order to 
avoid entanglement with the pleasures of 
senses ? Lotus-blooms indeed do not grow 
in the mountain regions where no water is 
found to enable them to grow. (A. A, R.). 


10338 
fe fant {цала 
«(чне «uy аатта: | 
eifafasrer чата 
| ada ада ятя 
(at) Рат 286. 
Ary& metre. 


fs fata fin Фей afa 


Why do you, O mind, take delight 
in the poisonous chasm of sensual 
pleasures ? О fish of the mind, plunge 
yourself always into the very pure lotus- 
fect of the sun, which is an ocean of 
compassion. (A.A, R.). 

10339* 
fe oraaa Um анат (аач Pn 
waqiyani aage Raana fam i 
sagaran ufa ad) gragen- 
Чачкын дынч ofat TEN d 

(sr) JS 48. 105, SH 393 (a. Chittapa), 
Kav p. 40. 

(а) wgedügsr? SH. 

(b) зч SH. 

(c) sitafeaaq° JS (contra metrum ); 
stafs? SH (contra metrum ); 
(changed to  ?feguw?, as above, 
editorially [metri causa]). 

Sardulavikridita metre. 

Of what avail. is the music of the 
lute, or the humming of bees, or the 
jingling sound of the weapon of Cupid or 
the Aum-sound of young women, if the 
words of the good poet Chittapa were to 
enter the cavity of the ears— words which 
are pleasing like the ichor dripping from. 
the temples of God Ganapati and which 
are the companions of nectar (A. A. R.). 

10340* 
fe ate ufa a аба agade 
ait amfa a aise чара! 
Чеч akaa faoa amach 
ат TUTTI TER HSPRRIRT H 

(sr) $P 1062, PV 696, RJ 569, Ava 287, 
SR 243.198, SSB 646.1, SRK 215.1 
(Sarngadhara). 

(a) я [ufa] PV, RJ; wguuisut Ava; 
SR, SSB. 

(D “sga PV; ws Ava, SR, SSB. 

(d) Te? PV (MS) (contra metrum). 

:  Nasantatilaka metre. 


fe чат бап: 88: єзїнїн: [ 2751 


Are there not in this earth creepers, 
thousands in number, whose leaves do 
service by helping others? But among 
all creepers there is only one, the 
betel-vine, that reigns supreme, as it 
adorns the moon-like mouths of city 
damsels. (A. A. R.). 

10341* 
fa аат (ажет: ad аяна fe magin gut 
{аен amfa aft feast этап айса | 
ацга fag a сач: fafaegt stay a arafat 
acasa enea 
(a) Vai 26. (Cf. No. 10347). 
Sardülavikridita metre. 

Have all the trees suddenly become 
devoid of fruits; is the earth lacking in 
edible bulbous roots; have all the forests, 
O wonder, become devoid of roots; 
are not barks obtained from trees; and 
are not people fond of clothes, that they 
should tirelessly serve kings who are 
arrogant with the intoxication of wealth ? 
(А. А. R.). 

10342 
бв qud: четата: є ч тє чада 
99 ead safagact aifaoncaeqara: | 
ae AY fafa аят seat maesa 
gada vata ңа ser ara wife n 
(at) SkV 996 (a. Vidya), Prasanna 75b, 
Skm (Skm [B] 1618, Skm [POS] 
3. 50. 3) (a. Tutatita), SP 1227 
(a. Matanga-Divakara ), AP 73, 
ZDMG 27.635 and 28.157, VS 
2554 (a. Matanga-Divakara), AB 514, 
SSS 56, SR 136. 33 (a. Rasaganga), 
SSB 448. 33 (a. Divakara), KH 331. 
9-12, AR 144, 4-7, Rasaganga 560.6-9. 
(a) arra’ [ate u^] SSS. 
(b em [safa] SkV (var); safa- 
«qw! Prasanna; «гет; к? Skm 
(var.). 


MS-VI. 12N. 


atdan uc 


(c) 89 A fü? Skm, Rasaganga, (but Skm 
[var.] as above), 

(d) 8а [ga] SP, AP, SR, SSB, Rasaganga. 
‘Mandakranta metre. 


What good is done by telling on 
other wives ? / And yet, being a chatterbox 
by nature, / and a southerner as well, [1 
can't keep still. | She is in everybody's 
house, / in the market, at the crossroads 
and at drinking bouts ; | she runs about 
like a drunkard does your mistress. | Oho, 
but her name / is Fame. (D. Н. Н. Ingalls). 


10343 
fe A: egfafer: quogad: жтейчштїчєнї: 
«аата (чатави: атчы: | 
queda WOW vaeifasdamrerast 
TARDUS) сг абаад: и 
(а) Bh$ 191. 


(її) SN 410, IS 1721, Subh 234, (Cf. IS 
1721 Note). 


(а) quar: Bh$ (var.), 

(b aña? Bh$ (var); чата? or 
ата” Bh$ (var); Had: Bhs 
(var.) ; аяба or = ат BhS (var); 
“fara: [?fasrd:] Bh$ (уаг.). 

( Чаї or Hada ог чаї: fs or gråa 
Bh$ (var.) ; ялт? or fe sgg? 
Or Nq43TW^ or YANTRA. or WAR- 
$:#° ог TR? ог Wagvaure’ Bhs 
(var); "wur [war] ВЫ (ҹаг) 
(contra metrum) ; ?faedfü? or ?geqfu? 


(C°) BhS (var.) ; OSTATI- or жетг 
BhS (var.). 


(d) °9& su? or "uu? or "qug. 
(v4?) or °з [°чац&зт°] Bhs 
(var); °afst: or Smee or °жцер 
[^s] Bh$ (var.) ; add аа Perr; 
or 19 аҹ: Bhs (var.). 
Sardulavikridita metre, 


3752 1 


What advantage is there in studying 
the Veda-s, the Smrti-s, the Puraga-s and 
the numerous Sastra-s; ог in performing 
various sacrificial rites and ceremonies 
whose only fruit is to secure for mana 
small residence in the village of heaven ? 
Excepting the attainment of that spiritual 
knowledge of the Self which is the one 
great source of all contentment and happi- 
ness and the sole deadly fire for the des- 
truction of worldly anxieties and cares, all 
other pursuits are nothing more than mere 
mercenary crafts, (Р. G. Nath). 


10344* 


fe оца mud Фә А9 
#ййгпыхчен& жана te at (ечаятдат i 
amagada: sm (є ar бт rd 
ga нїн fe get uzala acta 
бее. N 
(at) SP 1190, Any 143. 19. 
(b) вя [fa at] Any. 
Sardtlavikridita metre. 

Why do you exhibit (temptingly) the 
beauty of your bosom resembling the lotus- 
buds ? Why does this smile blossom in the 
tender leaves of your lips ? Why do you 
exert yourself to use affable words that 
are significant and pleasing like nectar? 
O poor silly girlin love, why do you 
direct your beaming side-glances towards 
a eunuch, in vain ? (S. Bhaskaran Nair). 

10345* 


fa covafaafaaata faavgsieusfztetq- 
амулет и etiam aa q I 

dtediemafaeieamem want эпе s ges 
fam а ыяк afe waa art "ud 

HAA N 

(at) JS 96. 13. 

(0) Вя [8] JS (var.). 

(с) әта [99199] JS (var.). 


fe madig- wad quafa® 


(d) safaez ["farfv] JS (var.). 

Sardulavikridita metre. 

Of what avail is your expanse in 
all directions, the sportive activities of 
your waves that spread, roar, wallow, 
shine, agitate, go up and down, and attain 
great magnitude ? Your water is of no 
use to а traveller fatigued by the heat of 
summer. Fie on your water which has no 
virtue (of helping others), O sea ; there 
is only a great quantity of salt in you. 
(A. A. R.). 

; 10345 A 
fa wan «Гаї armaa atga: \ 
maia fe Aå qaei я gian N 
(at) SPR 267, 10. 

Of what avail are vows or penances, 
if the pride has not been discarded ? For 
what purpose isa mirror or a lamp, if 
the blindness of the eyes has not been 
removed ? (S. Bhaskaran Nair). 


10346 
fs sud gariai aa ad 
uat апаа а: 
wal at fanals ат aad 
зача; печ aea wt fected ou 
(a) P (PT 2. 146, PTem 2. 128, PP 2. 176, 
PRE 2.78), cf. Ru 122. Cf. also 
KsB 16, 430. 
SRHt 59. 25 (a. P), SPR 1345. 1 
(a. Taina-Paticatantra 168. 176). 
(3) Old Syriac 2. 53 bis, Old Arabic 
3. 193. 
(a) gafeaarft [ячїї°] РР, SRHt, SPR. 
(b) WÀ (sic!) PTem (var.) ; faranasaar 
PP, SPR; ачаа at = 99 SRHt; 
squir [999] SPR. 
(d) àa [yeu] PP, SRHt, SPR; faqa: PP, 
SRHt, SPR. 
Praharsigi metre, 


Hated: | 


(9) 


бє тетін я afea—fe зае. ае 


What can even a man of shining 
wisdom do in the face of the great ocean 
of calamities, Death! ? Who can hold in 
check Him who, unseen, can fall upon 
each and every man, either by night or 
in broad day ? (Е. Edgerton). 

1. Fate. 
10347 
fe штен a аба чысайсерзшич цепїч at 
fe аг daaa fafgd ug ат aaa 
afaq t 
ая enaigat (тый agai 
qaerni ЗН атац и 
(s) Bh$ 457. (Cf. No. 10341). 
(ат) VS 3472, AIR 179, 
(а) „тет fanfa [sr? я 9°] BhS (var.). 
(b) ure araq [ya атая я] VS, AIR ; 
ятйа атган [a° at 4? я] BhS (var.). 


(c) «a aanas ҹа faaatea, 


AIR; WAH [ai] ВЬЅ (var.). 
(d) eria ad safa fafaa: resa at 


яаа: AIR ; TATW VS ; CUTHXSWT 
Bh§ (var.). 


Sardulavikridita metre. 


Are there not vegetables in the 
valleys of mountain streams, or edible 
roots ? Is there only one means of liveli- 
hood (that of being supplicants at the 
courts of kings) ? Is there no forest 
anywhere ? Why do people with their 
minds overcome by foolishness, delusion 
and greed for wealth stand before kings 
and utter the word ‘give’, in which the 
syllables are choked by the tremor caused 
Ьу deep breathing ? (A. A. R). 


10348* 
fs mancaia ат aa 
асйяатаїччятан ga wife: 1 
fatma чї a mafa ататын 
зета RATT FATH d 
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(at) SMH 11. 51 (om. in SMH [KM] 
edition ), Vidy 222 (a. Hariharo- 
padhyaya ). 

(a) а етт Vidy. 


(d) “gawaa Vidy. 


Vasantatilaka metre. 


Why do you, O the best scion of 
the family of clouds, give water to 
regions where the sala- and $almali- [silk- 
cotton-] trees grow ? How can there be 
fame to you even though you pour your 
heavy rain there, unless you put out the 
conflagration in the woods of sandal trees ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10349 
{к апада fe (биш! 
чаї Be {чей n 


fs meadgarwaed: 
{в mamaaa 
(4) Sabha 57. 

What for is one’s constant study 
of the various disciplines of knowledge 
and what use are one’s dexterity, intelli- 
gence and unimpeded valour, if success 
is not inscribed on one’s forehead (by 
destiny). (S. Bhaskaran Nair). 


OR sip: «ааб Ето see No. 10350, 


10350* 
fe maa: чабат aram 
asana afaina: 1 
ag faa pa ашаа À 
aaga arman qanaat u 
(ат) Sak 3.19 (in some editions 3. 20 to 
3. 25). (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon I. ! ; p. 42). 
(qr SRHt 255. 1 (a. Kālidāsa), RJ 896, 
SR 305. 23, SSB 155. 25, Sih ad 6.459 
(p. 186). 


(a) fe swt: Sak (var), SR, SSB; 


обн Sak (var.), SR, SSB; 
Әә Sah;  wrZami?qr) Sak 
(var.), SR, SSB, Sah. 


———— een рут 


2754 ] 
(b) araara Sak (var.), SR, SSB; "qa 
. Sak (var.), SR, SSB. 

(с) fazer Sah; (тя SR; awaa 
qaas (see d) Sak (var.), SR, SSB, 
Sah. 

(а) ws sand d (see c) Sak (var.), 
SR, SSB, Sah. 

Vasantatilaka metre. 


Oh let me tend thee, fair one, in 
the place / of thy dear friends ; and with 
broad lotus-fans I raise cooling breezes to 
refresh thy frame ; / or shall I rather, with 
caressing touch, / allay the fever of thy 
limbs, and soothe / thy aching feet, 
beauteous as blushing lilies ? (Sir Monier 
Monier-Williams). 


10351* 
fe Maiada: faq gafada: 
te ат tanger: fanaa wama чп: | 
ей maggaa: атаггате бат: 
wena fafzqtsat (бт fafa еа 
дея: N 
(8) Prasanna-raghava 3. 23. . 
(83) SR 136. 45 (а. Pra°), SSB 449. 45. 
Sardulavikridita metre. 


Are these the rays of the cool-rayed 
moon, or are they the waves of the divine 
Ganga ? Can they be a mass of ketaki- 
flowers or are they a collection of moon- 
stones ? Thus did the divine damsels 
view with great joy and deep interest his 
fame which was sporting in all quarters. 
(A. A. К). 


10352 
fe sa dur ager sie fa 
fe ат amgang amaaa fe aera 
q | 
wt aq arda: чена чч чыи 
Фата аба aq ganan 
| GLEE ART 


fe аћаїадча: Їж fie gra’ 


(ят) Vidy 706. 
Sardulavikridita metre, 


Of what avail is good conduct that 
captivates the mind or being born ina 
noble family or proficiency in erotic 
and other fine arts or the effulgence of 
prosperity ? Truly I bow to the good 
letters inscribed on the forehead by fate, 
for, it is by that Sri-Krsna, though well 
versed in various sportive activities, 
О friend, became enamoured of а hunch- 
backed girl. (A. A. R,), 


10353* 


Кет fenpreariqr- 
wea Rat arta 
vsatfersterefafga 
ча agga ҹа: n 
(әт) SkV 172 (а. Vallana), Kav 74 
(a. Vallana), SP 3794 (a. Vijjaka), JS 
208.12 (a. Vijjaka), SR 331, 11 (a. ŚP), 
SSB 197.11 (a. Vijjaka), SK 3. 352, 
SSkrP 128, Kav pp. 100 and 107. 
(ab) “areatafargnat® SP, JS, SR, SSB, SK, 
SSkrP. 


(b) Tt SkV, Kav, SK. 
Агуй metre. 


The filament of the flame-tree flower, 
hidden within the bud, / curves like the 
sickle moon : / it might well be the bow of 
Love / wrapped in a red tunic and sealed 
with lac. (D. Н. Н. Ingalls). 


10354* 


fega fe qaqa 
ggm зай famremeufam i 
чей 


at Jd: 


uei 
feqearat N 


tags Ваен operetur? 


(at) VP 378 (a. Kaviraja), Ava 327, RJ 
553 ( —3, 35), Any 134.206, SR 
242.167, SSB 643.1, SRK 212.1 
(a. Sürngadhara). 

(a) чжўзжаа VP (MS). 

(b) чї om. RJ, SR, SSB, SRK ; зат 
VP, RJ, Any. 

(d) жапа aeaa? [frg] Ava, RJ, 
Any, SR, SSB, SRK. 

Áryá metre (in RJ, SR, SSB and 
SRK Udgiti-àryà metre; in Ava and 
Any Giti-arya metre). 

In the spring, О kimáuka- [palasa-] 
tree, why have you ceaselessly blossomed 
forth into flowers resembling the beaks of 
parrots ? But, the (sweet) sound (flowing 
from those beaks), with which people are 
delighted, can that sound be produced by 
these flowers ? (S. Bhaskaran Nair). 


10355 
өө fanaa: 
Wer pfe aT 
qra Aa NATAT: 
akafa ga я: и 
(at) PV 603 (a. Lolimbaraja), SR 332. 72, 
SSB 199, 77. 
(b) gana: [PtT] SR, SSB. 
Ѕуйраїа metre. 


The buds of the kimSuka-trees shining 
bright and possessing a curved shape shone 
like the claws of Cupid-lion which had 
turned red by tearing the (hearts of) 
traveller-elephants. (S. Bhaskaran Nair). 


10356* 
frusa Э] aaa: i 
атитатын CUHTRT; чута (азтан: y 


(a) Kávyalamküra of Bhàámaha 2. 92, 


(ar) VS 1645 (a. Bhamaha ; cf. Weber's 
Indische Studien 16. 208), SRHt 247. 2 
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(a. Somadatta-Bhatta), SSSN 209. 2 
(a. Bhamaha), Sar 4. 109. 

(c) °avarrward? SSSN, Sar; Owarat VS, 
SRHt. 


The forest-fire, having climbed, as it 
were, the kimguka-tree under the guise of 
its (red) flowers, looks around on all sides 
as if to ascertain itself which part of the 
forest has been burnt and which part has 
not been, (S. Bhaskaran Nair). 


10357* 
Frag me pert 
HRSSTETTSHRSTQTE Y: i 
#пяааїнта( чая 
vefa gei чазаччїшы: и 
(ат) SSB 198. 41 (a. Krsnarama). 
Giti-ary& metre. 

The Man-lion [Nara-simha] that is 
spring, possessing curved nails in the form 
of kirnguka-flowers, being partial to Cupid 
in the form of prince Prahlada, desires to 
kill the demon (Hiranya-kagipu) appearing 


in the form of the anger of proud dames, 
(К, V. Sarma), 


10358* 
uaea wem —аїаттт ята а 
чап fmm чап аш ҸӘ: и 
(ат) SP 1540, SH 1541. 
(d) aafaa SH. 

The desire for fragrance from the 
kimsuka-flower, the desire for meat from 
the mosquito and the desire for wealth 
from а miser—all there desires of a fool 
will be futile. (К. V. Sarma). 

(етте тев AT faes see No. 10361. 


10359** 


aangaat: | 
MAGA: CHT u 


yeramen 
чѕа Пе RAT: 
(ат) Апу 109, 16, 


2756 | 


Thus are given here the allegorical 
verses on the kimnguka-tree as well as on (its 
flower better known as) the palaga-flower ; 
similarly, the allegorical verses on the 
babbula-tree are given ; and likewise, given 
are the verses on the  $akhofaka-iree, 
(S. Bhaskaran Nair). 


10360 
fama Pe qe: ада whas аҹ̧ма: a 
агатаК ages (в чеч Әя: и 


(4) Cr 1373 (CNP II 91). 
(ат) VS 472, SP 1372, SkV 1647, SRHt, 
217.9, SSSN 161. 7, VP 9. 116, Any 
59. 64 and 133. 202, SR 71. 12 
(a. SP), SSB 341. 12, IS 191 ed[ab, 
Subh 291 саар, 
(b) = [sft] CNP II (MS). 
(c) #чёч CNP II (MS). 
(d) wüxgsffüa: SKV; gång? Any. 
What can the hungry parrot do with 
the Kiméuka-tree even when it comes in 
fruit! ? (Likewise), what help can depen- 
dents expect from a miser, however wealthy 
he may Бе ? (S. Bhaskaran Nair). 
1, The fruit of the кій éuka-tree is inedible. 


10361* 


Гата ga a ies fat  arfantewary 
TITAS ee arta ачат: и 
(ап) SP 1045, RJ 551 ( —3.33), VP 


10.88, Pad 95.15, Any 59.63 and ` 


133.201, SR 227.182, SSB 617.2, 
SRK 24. 26 and 192. 6 (a. Ќагӣва- 
dhara). 


(a) fargan ҹә ят SP, Any. 

(b) arfagsenararar Pad ; arfaearenaraar 
RJ; favent SRK 24.26; YF 
afastar SP, Any, 

(с) sma Praga] RI; sas [°ч я] 
Any. 


figi fe е: бе manfa ELM 


Do not remain on the kimsuka-tree 
for long, O parrot, with the desire for 
fruit from it in the future, By an outward 
show of its nature how many have not 
been deceived by it ? (A. A. R.). 

10362* 
fe gnagna Ге ат gerettet 
fe amanda fe атата a 
бв mangafo чатецайаяй 
ara: fe qaga Agafa ати чї яға и 

(at) PV 216 (a. Padmavati), SSkrP 59. 
Sardulavikridita metre. 

These two, —are they creepers which 
satisfy the desires of the ocean of love ? 
Else, are these lotus-stalks ? Are these 
sandal creepers growing on  breast-like 
hills ? Are these the nooses of Cupid ? Are 
these coral creepers of the ocean of the 
nectar of beauty ? But, (more correctly), 
in my opinion, these appear like the 
tender arms .of a noble lady of the 
Gürjara region, adorned with floral designs. 
(К, V. Sarma). 
fe Aaea ңы see No, 10033. 

10363* 
fe nafa weearaaaa Ятчецатщт: THT: 
fe агүчїнасгытпацтсатйайтя wenig" 1 
fe ardt aaaf (патч? ad a fe ат ба 
fe — wrsrewferarrqaa: и fus 
sifaan u 

(v) Canda-kaugika 4. 2. 

(ат) RA 2. 15. 

(b) fa maaana or fs afe si? [waive T °] 
Canda? (var); fa Їн? [сач 377] 
Canda? (var), КА. 

(c) банї gr aed fa cat first Canda” (var.), 
RA; fagani gr я жат: fart Canda? 
(var.). 

(d) ‘asta? Canda? (var), RA; quë 
Canda? (var); qra [191° fa?] 
RA; smt fos [91° f^] RA (MS). 
Sardulavikridita metre, 


(is sed оі eeufafa mu [ 2151 


Do F mourn for the subjects who, 
after having me for their friend, are now 
left friendless ? Or, for those very 
affectionate kinsmen and forlorn servants ? 
Or, for the most beloved (wife, now) a slave 
in the Bráhmaga'shouse, ог for the dear 
child ? Or, for the life of my own wretched 
self now gone into the slavery of a 
Candala ? (S. D. Gupta). 

1. King Hatiácandra. 


10364. 
(s x ed ded 
afa бана fe amemada ! 
ачач(иче: qur 
saf ца абста и 
(а) PraSnottara-ratnamala (КМ VII, 
pp. 121—23) 25 (in Monatsberichte der 

kön. Preuss. Ak. der (Wiss. 1868] 24). 
(ат) IS 1722. 

(&) Ргаёпо° (Tibetan) 21 ef/gh. 

(a) ated Ргабпо° (Т). 

(b) sare tarda Ргаёпо° (T) (sub-metric). 
(c) + q mafaser [939°] Ргабпо° (var.). 

Arya metre. 

What is to be pitied when in 
affluence ? Niggardliness. What is praise- 
worthy then ? Generosity. Patience is 
similarly to be commended both when 
a man isin very indigent circumstances 


as well as when he is in power. 
(K. V. Sarma). 


10365 


fe mata чая a mW 
fe ат varaafeadfgetaare: | 
сатагытйыңчыш ace artis 
satis (ча эглайкяяйзч fafa n 
cat) JS 400. 121. 
Vasantatilaka metre. 


Of what avail are purging (by pur- 
gatives), vomitting (by emetics) and (using 
various other) medicines ? What for is 
treatment, daily and periodically, by 
rasayana-tonics ? There is nothing other 
than freedom that cures a man's both 
physical and mental ailments in the three 
worlds. (S. Bhaskaran Nair). 


10366 
sadaca afaa: 
a: Raa? agan 


fe man aumea 
TARRANT 
(а) Dar 5.25. 


What is the use of valour to one who 
is passionate ? What use is an elephant 
that is in rut ? That man throws his body 
into a well, who is greedy for the gain of 
an unchaste woman. (A. A. R.). 


10367 
te dan o um 
agas  fafarunrafnaha i 
WqWN сане 
ачха wa 
(4) PraSnottara-ratnamala 6. 
(3) PraSno° (Tibetan) 5. 
(b) arandeg fasten Ргабпо° (T). 
(c) чу Seara: Praáno? (T). 
(d) saù fgata: Рга&по° (Т). 
Arya metre (in Ргаёпо° [T] bcd 
defective ). 

What is the essence in worldly life ? 
—This is to be pondered over frequently. 
The truth that is found by men (through 
such ponderings) is that life should be 


lived for others’ good as well as one’s 


own. (К. V. Sarma). 
10368 
fe асч чт 
tea: edid fea: шщ! 
тейл айн : 
BEN qaaa egfasiafa n 


2758 ] 
(aT) SMH 6. 32. 
(b) wha: SMH (KM); єн SMH (var.); 
fara: ofa: SMH (KM). 
Giti-arya metre. 


When the question was asked as to 
what was beneficial, Bhisma said, “The 
praise offered to the Lord of Sri". Hence 
praise must be offered to wealthy men. 
To whom is not praise a beloved ? 
(A. A. R,). 


1. Неге it means, ‘wealth’. 
10369* 


іе a сата: sf дец qud famine: | 
а чат: wt aar si азатка BAA I 
(s) Sar 2.39. Cf, No. 11355. 
(wr) IS 7498, ZDMG 25. 456. 


Is there any heavenly tree, the flower 
of which is the moon ? And ( tell 
me), O mother, what sort of trees are 
those, the fruits of which are pearls ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10370* 


fe diesqesgeanfafafusida 
fe «іча: 

чтятдчтачу HIAATIART- 
Nataq яачябчаччта ii 

(ат) JS 126. 41, 

(с) , °@@#- JS (var.). 


Vasantatilaka metre. 


HALT х=яттапи à 


What is the use of your appreciative 
kissing sound full of nectarian sweetness 
or of your sweet cooings, O charming-eyed 
one ? Enough of these. This lover of 
yours, who has recently become rich, has 
been a rustic for long, knowing only the 
difference between gourd, parched rice, 
myrobalans and such other vegetables, 


(A. A. R.) 


fin ч emime:- бе qugrafatie 


10371—74 
fa 99 wad яч: йаш: чаап а 
wat ei аван тыынын ou 
qd:Wadqueut теча чча AT 


fiadat wat: аат і) 
at fama {Чита | 
dat хәле ahaa: ou 
ент чата: t 
elo ағатаччаң N 


fuerte че fara 
ШЫ ЕДЕ ЕЕН 
dan qui стей 
ai yai анта 
ане araa: du: 
(3) AS 782-85. 
(ат) GVS 636-39. 
(e) laaa алт (sic /) or Oaza surf or 
amer [аат] AS (var.). 

(в) fr: AS (var.). 

What happiness does a тап get by 
resorting to another's wife ? He merely gets 


entangled in karma which would throw him 
in the world of hell. 

Those despicable ones who deploy 
their talk or their genitals do so like 
depositing dirty excreta. 

The pitiable women who allure and 
kiss the face of even addicts to meat and 
liquor and ofthe low, do so out of greed 
for wealth. 

How cana man sustain even the 
anu-vrata, if he were to serve a prostitute 
and kiss her face, his mind being agitated 
by passion. (K, V. Sarma). 


1. Anu-vrata, the 12 common injunctions 
prescribed for Jains. 


10375 
fe чате ——— 
Raisa (чей anaE: а 
aftaafa беба нач 
agami fe (чаж n 
(8) AS 354, ` 
(0) бача (sic /) or fair [fara] AS (var.). 
(d) sump AS (var.). | 
Arya metre. 


бе grate печати enata йин 


Why does а тап lose his mental 
poise and get worried due to experiences 
of happiness and misery? It is the 
ordainment of fate that fructifies in the 
case of living beings. (Then), why question 
it? (A. A. В.) 


10376* 
fe аа паци amaA 
anfeaazianaragia 
Aitean faa tafanari 
чаапаей!ахяат qaufaquet: 1 

(а) Vik 5. 15. (Cf. A. 8$сһагрё°в Kalidasa- 
Lexicon 1. 2; p. 123). 

(a) "ЧӘ Vik (var.). 

(b) аа egxfa see xf? wapa] Vik 
(var); Cara epea [°ятен н] Vik 
(var.). 

(c) ЧїаєаяїчїїччттбїхЧт& Vik (var.). 
(d) °{йхя# Vik (var); °атчя° [^at чяг°] 
Vik (var.) ; gasaan? Vik (var.). 

Vasantatilakà metre. 


mare | 


Why, loveliest one ! weepest thov’, 
when joy quivers in my? heart at this 
sudden attainment of continuance to my 
race, and renderest superfluous the adorn- 
ings of pearls by the tears that fall fast on 
thy full bosom ? (Е. B. Cowell). 

1. Urvadi. 2. King Vikrama's. 


10377* 


бє geatfeandisw agit aria 
Jat: =ч aa яа faaara: i 
«тазда fag gifa y аа 
fanimnszngd aga: fanear: n 
(at) VS 1465 (a. Кајава). 
(с) 999 (e!) VS (var); я [9] VS 
(var.). 
Vasantatilaka metre. 


MS-VI. BN. 
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Is it with beautiful things that her 
body is fashioned ? Then, the Creator must 
be making a lot of things. Well, we shall 
not bother to consider. Can she be the 
embodiment of loveliness ? Or, is nectar 
the remainder after fashioning her body ? 
(A. A. R.. 


10378 

LEE CCS EE Bra Unt uar faa: 1 
зї a 199 ята: =: тетя MAT И 
(4) KSS 10. 60. 140 (in NSP edition 

10. 60. 139 ). 
(ат) IS 1753. 

Can there be welfare for a servant ? 
Who can permanently remain dear to a 


king ? What suppliant is not belittled ? 


Who is not subject to time (in this world) ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10379** 
бе 99: mands 
сатаа аа 
(31) SSB 287. 3. 


How shall we praise the learning of 
the Jain ascetic Hemacandra, a veritable 
ocean of the mastery of words, who 
single-handed composed the ( voluminous 


lexicographical work ) Sabdanugasana 1? 
(A. A. R.). 


aaar айна \ 
та NAMAA ц 


10380* 


fe кат fadada geanta яз 
wada (ачаа qaar пеп cuna аат 
adar аб afer ge gari ead quu 
хауада Гат: Чең! fam u 
(9) Vijtiana-6ataka (in Bh$, pp. 212-25) 52, 
(b) aaar] [a° =] vi? (var.). 


(c) wr Fat [qcü«r] Vi? (var); тегт 


Vi? (var.). 
Sardulavikridita metre. 


2760 | 


Of what avail is the search on the 
earth for a place of meditation on Lord 
Visnu, O brother, if a very firm dispassion 
dawns on worldly things such as garlands 
etc. ? If this is lacking, then the search 
fora fit place is completely futile, for, 
places like the banks of the Сайра, moun- 
tains and arbours have nothing to do with 
meditation, (S. Bhaskaran Nair). 


10381 


taada: 
ar o stiosfadiiati: t 
fe ofafaat дай afa жата 
aga we wd satu 
(ат) SRHt 119. 8 (a. Rajaputriya, cf. 
V. Raghavan in Journal of Oriental 
Research ХПІ, p. 303), SSSN 141. 8. 


(c) ara [erm] SSSN (printing error). 


Upajàti metre 
Upendravajra ). 


[m cmd: 


(Indravajrà and 


What is the use of war-chariots 
with flags piercing the clouds, or with 
elephants that have their temples flowing 
with ichor, or with foot-soldiers ? If there 
are horses [cavalry], that alone would bring 
victory in battles, (A. A. R.). 


10382—83 
(е алта qanay 
я aed де afa 
faaata ач ат 
«rd чай аа 


чїй afma я пад a 
{вата ая чайпап: n 
BARSE ат чар! 
ч curb grum N 
(а) Kama-sütra of Vatsyüyana 26. 8-11, 
(ат) No. 10382 : SRHt 106,17 (wrongly 
a. MBh), SSSN 116.17 (wrongly 
a. MBh). No. 10383: SRHt 99.12 
(a. Vatsyayana), SSSN 110.11 


fe eem: aa -ie єлїї те сфе? 


(a. Vatsyayana ), 
Suregvara’s — Brhadürapyakopanisad- 
bhasya-varttika 1. 3, 49-50. 
(b) faaa [sad] SRHt, SSSN. 
(c) ari ч gu [arita qu] SSSN. 
(d) агаа ечат: [99 34°] SRHt, SSSN. 
(e) aami ut? [faair] Кат (уаг.). 
(f) "Wer array [жел ar qx] SRHt, 

SSSN. ; 
(л) «ат [Gerd] SRHt, SSSN. 

The good people have established the 
rule that only that action should be done 
which does not result in apprehension 
to one's welfare in the world after death 


and which is not inimical to one's wealth 
and happiness. (A. A. В.). 

One may do that which accom- 
plishes the three aims’, or two of them, or 
even one of them. But one may not do 
that thing which conduces to one aim 
but stands in the way of the other two. 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. Dharma, artha and kama. 


10384* \ 


fe tala Ge UprH SW area 
ап wir Гашек 8 1 
fag at a msaaada 
Mana чаап efeamg ё n 
(ат) Skm (Skm [B] 847, Skm [POS] 2. 75.2) 
(a. Kavi-Kusuma). 
(d) sens [^31] Skm (var.). 

Vasantatilak& metre. 

What isthe use ofa garland of 
blossomed — madhuka-flowers, and what 
desire have I for the garland of fully 
blossomed campaka-flowers ? Fie on the 
garland made of the stalks of golden 
lotus-blooms ! Let me have (around me) 
only her tender arms, the ground of 
sportive charms. (А. А. R.). 


Anandagiri on 


fe єшззначаа:—Їв care fadas | 


10385* 


fe emuesqqda: кы ЕШ чч 
aemagad оч (ҹа бнт: I 
spur fe g win gsar gla enfe. agea 
gogg Eaa Bets ейзсцтта: А 
(зї) Nala-campti 1. 44. 
(at) JS 384. 9 (a. Trivikrama-Bhatta). 
Sardulavikridita metre. 


' Can it be a hill of collyrium possess- 
ing a pair of long crystal slabs ? Or is it 
a dense fresh cloud with a pair of cranes 
embracing it? Oris it an elephant but 
devoid of its trunk ? Producing such 
illusions a wild boar has come running 
from somewhere with its face possessing 


a pair of terrifying snouts. (А. A. К.) 
10386* 
fe cary чег Agaa faa: аб 
| чїап; 
fe ат жгт afg gfesufel gafaa- 
Гает: | 
qratfearatatr: fs (адин: ат 
gae 
qgrqurife: suaufafa 99: wg qug 
ачха; n 


(ar) УЗ 75, SR 27. 209. 
Sragdharü metre. 


Can it be the sun? But the sun’s 
rays do not shed nectarean juice. May it 
be the full moon ? But in no case is the 
moon devoid of the black spot. Is it then 
the great wish-granting stone Cintamani ? 
But where is the tender charm in the stone, 
that bestows in plenty ? Thus were the 
jnnocent ones confounded at first on seeing 
the body of the sage. May that body 
protect you all. (S. Bhaskaran Nair), 
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10387* 
fe ware аҹәҹседч aay яни 
eur ч айт g We нЕ ач ATTA | 
әп: dagga A ч Wesel 
Я wafer (ачит: fafaa tom” Faw: н 


(8T) SuM 19. 2, IS 1724, Subh 2832 Cf. IS - 


Vol. III, Verbesserungen und Nach- 
trage, pp. 629-30 ad 1724, Literarisches 
Centralblatt of 1872 No. 3b (839) 
(дает). 

(b = [5] Subh; neaga Subh. 

(c) °ч mA Subh; dated [seii] 
Subh. 

(d) ачат: [faaan] SuM (var.), Subh ; 
чат [879] Subh (MS) ; жа; [йя®;] 
Subh. 

1. A riddle of Bahiralapa variety. 


S&rdulavikridita metre. 


What is the word with four letters 
which means a lotus ? [Kuvalayam]. With 
three letters it means an ornament. 
[Valayam!]. The first means the earth. [Ku]. 
Three letters together mean a fruit, 
[Kuvala^]. Two together have the meaning 
of strength. [Balam]. Separately it means 
family, horse-food and flower, and at the 
end it means sending. Those clever people 
who know this, of them I am a servant.’ 
(A. A. R). 

l. A bracelet. 2. The jujube-fruit. 
3. The answer is the word, ‘kuvalayam’, 


10388* 

fe жат faseafaes 
т Herr чч qo чад! 

їч: Ba яая: 
aa WU maleate MT 


(а) УММ 2.60. 
(aT) SR 200. 48, SSB 557, 49.! 
1. A riddle of Bahiralapa variety. 


Arya metre, 


2762 | 


What may be related to a noun? 
[Visesana : adjective]. Which number 
gives sense by completion (toa number of 
zeros) ? [Eka : one]. By what does a low 
person become proud ? [4rthena : by 
wealth]. How is the sutra [aphorism] of 
Candra [Candragomin]? [Vigesanameka- 
rihenal (А.А. В.). 


1. This dictum found in Candragomin's 
Grammar forms the answer of the 
riddle here. 


10389* 


fa caca: fan aire: качат 109: Гента faa 

agafa чат a fuf so (ана 

=й! 

amaaa ai ad чїч ч 

Sat gaMAcATTTAT RET TITATHTS ETAT и 
(ат) SR 287. 10, SSB 122. 9. 
Sardulavikridita metre. 


Is ita dream or waking state, is it 
night or day? O friend, as I remained 
in a state of stupor, I never could grasp 
anything ; why is this so ? No sooner had 
I heard his name, than this state came 
upon me; my mind, suspending all other 
activities desires my lover alone, however 
difficult it may be. (A. A. R.). 


10390* 


fe cafga fafereufa чта agrarfacata 
Maia: чаа: qae жатча бе AW | 

fa «пей кетч agadi cafes faa ее: 
agetiata niad (чача strada qu. gi 

(ат) SkV 885. 

(c) Paraat SkV, (but emended to RATA, 
as above, by D. H. H. Ingalls in the 
Notes appended to his English Trans- 
lation of SkV, p. 530). 
Sardulavikridita metre. 

The thick blossoming darkness makes 
one wonder | if Rahuis painting the world 


fi euer: fag sme: ҹа saut fad 


with the broad shadow of his body; / or 
if the sky is falling, / dragged down by the 
clinging hands of the descending sun ; / or 
if the blessed Hari has swallowed in 
himself / the earth with all its seas and 
mountains, (D. H. H. Ingalls). 


10391 


Геба fod aaa dia: (а= fg fafaga | 

та яч ча чїч їн fae fafaeada n 

(aT) SRHt 106.8 (a. Ràajaga), SSSN 
115, 7, 

Can a weak point in тс turn out 
to be a defect ? May it lead to a defect 
of serious consequences [to my downfall] ? 
How may my defects disappear ? Thus 


should one ponder carefully, everyday. 
(A. A, R.). 


10392-93 


аа чач fra 
aga a {а fra 


fafeay fag та aa: | 

Пач faa afena: n 

uri: чана} fad wat (на az яа: і 

SICH face fra ата (на яда: n 

(3) MBh (МВЬ [Bh] 3.297.44-45, MBh [R] 
.. 3. 313. 63—64, MBh [C] 3. 17348-49). 

(ат) No. 10393 : IS 7027. . 

(3) No. 10393 ; SS (OJ) 174. 

(а) я° fs? tr. MBh (var.). 

(c) fus fa tr. MBh (var.). 

(e) faar [9т=:] MBh (var.). 

(f) wr? fü? tr, MBh (var.). 

(h) goa [sri] MBh (var.). 

Who is the companion of one who sets 
out on a journey ? Who is the friend of one 
who stays at home ? Who is the friend of 
one afflicted with disease? Who is the 


companion of one who is dying ?' 
I. So questions the Yakga to Yudhisthira. 


fe вач fe-fe fg am a 


A travelling company of merchants? 
is the companion of one who sets out on 
a journey. The wife is the friend of one 
who stays at home. The physician is the 
friend of one afflicted with disease. The 
(previously performed) act of giving gifts? 
to charities is the companion of one who 
is dying.? (S. Bhaskaran Nair). 


1. ‘Knowledge’, if the reading is faut. 
2, ‘Moral merits’, if the reading is quay. 
3. Thus replies Yudhisthira to the Yaksa. 


10394* 
fe gaa fe sunm 
fe ячатедч атары (чия d 
qud айо аш 
fesz: — HUSSTAT 
(а) ArS 2. 174. 
Ary& metre. 
Why do you laugh? Why run? 
Why call the people ? All these, О boys, 
are quite in vain, He only shows how the 
demon was squeezed at the neck by him.” 


(A. A. R.). 
1. When Sri-Krsna hugged a cowherdess, 
a friend says thus to allay all suspicions. 


10395* 
fe aie: fag seo: fana: colada 
фцїнтєзшйчыч aratra: 1 
qaaaratesd чай чепи ноза 
абчейеачтчичатчец чат: AAT: и 
(#) Rajendra-karpapura of Sambhu 
KM I, 22-34) 74. 
(at) JS 36. 7, SH 375, SSH 1. 100, SR 
29. 20 (a. Rajendra), SSB 48, 19, 
SPR 1066. 1. 
(a) FEC SH; fry gå: [Pera] Raj’, JS 
(MS); fe agl [anait] Raj". 
(c) "wei Rz; wea [mera] Raj; 
qua [яте] SH. 
(d) чїч Raj. 
Sardulavikridita metre. 
What use are pearl-necklaces, brace- 
lets and incomparable ear-ornaments ? 
And what for are armlets, gem-set ear- 


ATS и 
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pendants and fancy clothes ? We are of 
the view that to men there is only one 
permanent ornament and that is the 
mellifluous speech which resembles the 
oozings of the nectarean rays from the 
full moon. (S. Bhaskaran Nair). 
10396* 
є етеда я A areala ga: seateaza ata 
Фа (чове атаҹаг Fafa «бө: t 
єасатабач d uq fraaweunruqausugt 
garat ifafer feaaagasureaé fege: u 

(aT) VS 2570, Dhv (HSS) ad 2. 27 (р. 101), 
Amd 328. 949, VyVi ad 1. 95 (p. 166), 
AR 234. 1-4. 

(а) wx [9:] VS, Amd. 

(b) 99 [md] VS; sata? [srara?] VS (var.). 

(c) жасаа ("fafa) dT Amd, AR; 
ач: [qaq] VS. 

(d) geeat Amd (printing error) ; S[FTaTg- 
gaaat [ачат] VS. 
Sardülavikridita metre. 

“Enough of jest; you can't leave 
me again, / ah! how long you made me 
watch and wait ! | Heartless indeed of you 
to be so fond of being away. | May I 
know the cause for this our separation so 
long." | So speak the wives of your enemy 
in dreams / clasping fast the neck of their 
husbands ; [| but, alas, only to awake and 
lament loud / at the sight of their empty 
arm-rings outstretched. (К. Krishna 
Moorthy in his Dhvanyaloka and its Critics, 
p. 137), | 
10397 

ачта genfi: | 
igana я: 


fe fg ara a ааа 
QITEN- 
(ат) SRHt 39, 6. 
What indeed does not get broken 
when attempted to be broken by wicked 
men ? The faces of these men are full of 
scars brought on by exertion in doing 
harm to others. (S. Bhaskaran Nair). 


as oe fae Set iio te cis uie 


se 


gee TTA 
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10398* 
frswewqsu: чета 
faa SRI: 1 
[БЕН segaz yama 
etenfaere agai anan 
(#) Vikram 10. 11. | 
Upajati metre ( Indravajra and 
Upendravajra). 

As all the quarters around were 
yellowed by the mass of pollen fallen 
from the multitude of flowers, the secret 
act of sportive meeting of the sweet-eyed 
damsels, adorned with (the bright yellow) 
golden ornaments, with their respective 
lovers, passed (unnoticed) even in the 
day-time (on account of the indistinctness 
of their appearance similar in colour to 
the surroundings). (S. Bhaskaran Nair). 

10399 
fesas aada 
wea esaad) fadam а 
SCC CCS UNE CIC 
чт: чат BATT 91%: и 
(ат) RJ 79, SR 16. 7, SSB 27, 8. 
(c) wirt SSB. 
Vasantatilaka metre, 

Like a series of filaments clinging to 
a blue lotus, a streak of gold remaining on 
a (black) touchstone, a flash of lightning 
associated with a mass of (dark) clouds, 
Goddess Laksmi rests on the chest of Lord 
Visnu. May that Laksmi protect us all. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10400* 
бв>тевтиїанггнүкєн® arian нтийзїїня 
аа? їл паҹ (ҹҹаваҹәт agma 
ачта 1 
атчатичат cat qqufauqw sere (n equ яй 
159 maaga = aaafad afamar: 
яа n 


atara 


(ат) VS 1412 (a. Sa&ivardhana). 
Sragdhara metre. 


fessemqsu: afe? вач a nfa aa 


In this spring which is sweet with bees 
intoxicated in filaments of lotus-blooms, 
let not that poor beloved of yours be 
far away, burnt by the fire of separation. 
O you, fickle-minded one, can you not 


yourself see your own body highly emaciat- 


ed (by that separation) ? What, (after all), 
is this jealous pride on your part; act 
according to the words of the female 
messenger ; please go (at once). (A. A. R.). 


10401* 
f&ssederequgafa dr пез четчота 


aara vafa famae ar facta: 1 


Qd wd RQR MANJER 
aaa чачта ч cad атат: M 
(sr) VS 1482, SuMai 111. 17-20. 

Mandakranta metre, 

This cluster of lotus-blooms which 
quench our thirst is now rendered devoid of 
splendour by your radiance ; do not cause 
them to be closed—to say thus swarms of 
bees have come near her with a request 
under the illusion that her face is the 
moon; it is not her charming tresses ! 
(A. A. R.). 


10402* 


бая a ufu aa uw 
жатаат KIT FA: | 
sm {ш {чата 
fafa? датаг wafa n 
(ar) Vidy 528 (a. Lakhima-Thakkuraji). ` 
(d) fat Vidy (changed to fafa, as 
above, editorially). 
Ary& metre. 


O rogue, you have committed no 
offence against me. It is the time that 
becomes the cause of love or of hatred, 
The same shade (of trees), which remains 
pleasant during summer, becomes dismal 
in winter, (S, Bhaskaran Nair). 


r 


ач ячїтөгп—банчпїє aga 


10403* 

fraa suízugt ат 

маат ARIAAASATT d 

agate — яшн 
чүй атта 


(а) ArS 2.157. 
(at) SR 288. 18, SSB 123. 22. 
Агуй metre. 


amfa n 


You rogue, she has been exposed 
by you, she who moves gently (from the 
rendezvous) due to shyness. Now, even 


by offering a profusion of wealth she 


moves not, like a chessman ona board. 
(A. A. В.). 

10404 
аат d safa d iaka at: а 
а niaka seu. W чї guum. 
(a) Aksaya-niti 129. 427. 
(at) SP 1323, VP 9.106, SR 145. 134 

(a. $P), SSB 467. 21. 

That man who is praised by rogues, 
and he who is praised by professional 
bards, and the one praised by unchaste 
women—he, O son of Prtha [Arjuna], is 


the worst of men. (A. A. R.). 
| 10405* 
fum vaug Еч 


качая mat fga fafaeg: 1 
fraanaetat Чїй =: 
ача бта чя: 
(at) SR 201. 67, SSB 558. 68.1 
1. A riddle of Bahiralapa variety. 
Puspitagraé metre. 

What did I, Krsna, do to the 
mountain [Govardhana] with the might 
of my arms for the welfare of the cows ? 
[Adharah : You held it]. What is kissed 
by the mouth of the beloved ? [Adharah : 
lip. What is that of my beloved, which 
resembles a bimba-fruit ? [Adharah : lip]. 
(А. А. RJ. 


faat: n 
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10406 
atari ч gA 

seq — «тїїчї (жаие а теч ou 

(ат) SRHt 228.7 (a. Bhoja), SSSN 
171.7 (a. [?] Bhoja), SuM 8.4, SR 
96, 2, SSB 382. 3. 

(b) жет atari (or arfa) аба SRHt ; 
аат я afaa 55514. 

(c) aa emat] SuM, SR, SSB. 

(d) нат [ечат] SSSN. 


What humble pie was not eaten by 
me, whose threshold did I not cross, 
which (demeaning) role did I not play 
for the sake of this wretched belly ? 


fears а wd 


(A. A. В.). 
10407* 
(жик qanfau 
ч(ччічат Aaaa а 
earl gera 


gU gfe Agag a adu 
(ат) Pad 43. 3 (a. Ramacandra), RJ 988, 
SR 291. 6, SSB 106. 29 and 130, 5. 
(b) amaa’ [Afaa] SR, SSB, 130. 5, 
(but SSB 106. 29, as above). 
Giti-àryà metre. 

What action was done by the dull- 
witted Cupid, though proficient in the 
course of policy’, in sewing me, О (my) 
gazelle-eyed darling, with threads of love, 
to your heart, but not to your body? 
(A. А. R). 


1. ‘In the love-science', if the reading is 


SIRE". 
10407 A* 
бене ның quí aa meum AAN 
йш ча атаңа аар 
(at) SG 131. 


| What noble deed was done by you 
(earlier) in this earth, O bodice, for, (now) 
under you lies a pair of breasts and above, 
this necklace ? (S, Bhaskaran Nair). 


2766 ] 
10408* 
fenum WD at: садаға: 
qur gag RMATA: 4 
sed! чаї we чата 


qug gegt gt gata n 
(s) SR 124.6, SSB 432.8, SRM 2, 

2. 566. 

Bhujangaprayata metre. 

Raising sparks of fire with their 
hoofs on the ground, contracting their 
bodies like herds of deer, galloping end 
. dancing, and pleasing the cavalrymen, 
the horses of fine hues enter the city. 
(S. Bhaskaran Nair). 


10409* 
feaswanateat faaara Aras- 
amanar taaa Get fe wat 
Sai я qamqa fau (аят ganea 
чын agaa: тчцабыйчч (йи 
(а) Krka 78. 
Prthvi metre. 

Of what avail is the fine collyrium- 
pin ? Enough of  pearl-necklace which 
(in hue) has vanquished the crane. What is 
the use of this girdle ? Are you not 
possessed of splendour without the anklet ? 
Do other sweet things render any help 
(in adding sweetness) to honey, O beloved ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


10410 
на fad uq wa: qve: i 
a fg giai maA жзнд: N 
(а) УСзг 11.9, MK (MK [S] 62, MK 
[GOS] 58). Cf. No. 10411. 
SSSN 247. 2, Vjv 137.1 (p. 137) (?), SR 
45. 34 (a. Vikrama-carita), SSB 302.35 
(wrongly a. Kalidasa), SRK 20, 90, 
SRS 2. 2.57, NBh 27, SRM 2. 1. 76, 
IS 1763. | 
(а) fe ara [ча] NBh; aa [aq] SSSN. 
(b oearata® [qxrqug ] MK. 


(ят) 


nagna vi-feaa бая afa 


(с) а [a fe] VCsr (var.); Satara VCsr 
(var), MK, SR, SSB, SRK, SRM; 
arena? [ет] SSSN. 

(d) ^g": NBh. 

1. Raghuvarnéa 5. 33 begins similarly, but is 
different, cf. No. 10412. 

What is there to wonder in that the 

good are devoted to help others. Indeed, 

sandal trees are cool not to cool their 


own bodies (K. V. Sarma). 

10411 
на fad aq ma чати: d 
ч Ranma т чаба seda 


(a) Naradiya-purana 1.7.67. Cf. No. 10410. 
What is there to wonder that the 
good desire benefits for others. Indeed, in 
this world, trees do not bear fruits to 
enjoy them by themselves, (K. V. Sarma). 
10412 
бена fad afa emque 
ad faaea: saat 
afamada aa яшай 
чча ate da зеп і 
(v) Ragh 5. 33. (Cf. A. Scharpé's Kali- 
dasa-Lexicon I. 4; ' p. 79). 
Upajati metre ( Upendravajra and 
Indravajra ). 

What wonder is there if the earth 
yields the desires of a monarch who abides 
by his duty. But incomprehensible is your! 
power, since by you even the heaven was 
compelled to grant your desired object. 
(M. R. Kale). 

l. The king’s. 
10413 
аа fad ufa avert sa: 
«ufq fagearatagerag | 
qf wlan чаң 
qaqa — seafqarinvsw n 
(а) P (PT 4.9, PRE 4. 10). Cf, Ru 171. 
(ar) SRHt 44. 61 (a. Paficatantra). . 
(3) Old Syriac 3.8, Old Arabic 5.28, 
Joh 207. 9. 
VarhSastha metre. 


[i 


What wonder is it if a righteous 
man honours the wise and virtuous? It 
would be strange only if a base-born did 
so; that would be like coolness in the 
sun's orb. (Е. Edgerton). 


10414 | 
бн facit qd абан ааа 
бкагдчаћай zfamasu ачах а 
бент afa мечі ачаа атча 
| adsa пайчат ачат waders n 


G) AS. 246. 

(at) SPR. 345. 27 (a. AS). 

(b gett [skr] AS (var) (metrically 
better). | 

(c) ga. or gfa w? ог gf? [ga м] 
AS (var.). > DF 


Prthvi metre. 


What happiness is there in resorting to 
loving women, which (ultimately) becomes 
insipid ? Is it for (gaining) the friendship: 
of ‘other people that unstable wealth is 
accumulated ? Is there true happiness in 
seeing a son here in this earthly existence 
which is so transitory, that none-the-less 
people foolishly resort to worldly pleasures ? 
(5. Bhaskaran Nair). 


10415 
fa 2 wmm dees 


о: Sea ami MI EE 


та: ат quf ата c 
0500 аач чаа чай 
(at) Any 73. 167. 
Upajati metre ( Upendravajra and 
Indravajra ).. Arr o 
` Why.do you, O cataka bird, stretch 
your neck far and open the mouth wide 
and cry piteously (for water) ? The cloud 
showers here day and night but none-the-less 
the palasa has but three leaves, (А. A, К.), 


MS-VI. 14 N. 


B I $ч—бкяїшєнєц ай 


«om 
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{ | ‚10416. Ic 

ная! ga: fag a. gvsemfewgbo 0c 
a fe Еа sara яаах є аг чача 1 

aema {чинн ччетчеблат ^00 / 
(чета ѕа чод anftaa чєп бач n 

(ат) JS 66. 10 (a. Vallabha), SRK 169,6 

(а. Ѕагарайһага), IS 7828. 
(с) "TERT [Crear] JS. 
^. Sikharini metre. 

Is not the moon the son of the 
great Sage Atri and does he not occupy 
the position of a crest-gem of Siva ? Does 
he not dispel darkness and remain high 
up above the world ? Still there is clearly 
visible a small black spot on him. Well, 
it is the fault of the Creator and not his ; 
for, he is a treasure-house of merits, 
(А. A. R.). ет f 
Ал 10417 
ча an werd maai afam qua 
Efe аач afer Aa sawaan: n 
(ат) Sama 2 d 15, SRM 2. 1. 31, 

What has happened ‘to me today 
and what again shall happen tomorrow— 
this Kind of fever of worry I am not 
suffering from ; this is the reason that I 
live free from disease. (S. Bhaskaran Nair), 


10418 ce d 
— бабын E JN | 
я o arfeddfeda а 
хта чч Я 


wet fafa җана 


598. 10, 
(р. 326). 
` Arya metre, 


How shall we better describe | the i 
y saying that’ 


vastness of the ocean than b 
Visnu sleeps upon him— 
after)! having thrown the. 
belly. (Bibl. Ind. 9), 


Jl. Words in italics ате ‘supplied by the 
кк i St un d in sd 


obscure, (even 
worlds into his 


E editor, " 


КІ 245, SR 216. 10 (а. Ssh), SSB ` 
IS 1764, Sth ad 10, 723. 
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10419 
бенечаячтая querfaqafasr | 
mena = ant fe siremeafaat n 


(ат) SMH 2. 53. 
(а) “stra Pria] SMH (KM). 

Of what avail is a son of high 
intelligence, if his studies are broken in 
the middle ? For what purpose is a sword, 
however sharp it may be, if it is held in the 
hand of a coward ? (S. Bhaskaran Nair). 
|. 10220 — 
еда чая AJAA I 
wat йат d ааба warum n 
(9) УММ 3. 34 (in some editions 3. 30). 


(aT) SR 199,26, SSB 556. 26, 
, 1. A riddle of Bahiralapa variety. 


What is well known for its infinitude ? 
[Kham : the sky]. Call a person who has 
defect in his leg. [Khaiija : О the lame]. 
At the end of the rainy season, which 
bring joy to the eyes of the people ? 
[Khaiijanah : wagtails]. (S, Bhaskaran Nair), 

10421* 
aaa чш жашда 
aaa «отда mfa ат! 
vafafa fa cafaritfa naftai 
aafaa зачат 
(ап) VS 1082. 
Drutavilambita metre. 
What is the use of all such talk 
(about my lover) ? Or rather tel me: 
Shall I go to the tryst or not go at all ? 
Shall I go to sleep? But will I get 
sleep ? Thus was the high-minded damsel 
rendered wavering in mind by the mind- 
born god [ Cupid]. (A. A. R.) 
10422 
famae WITH 
хала wr qumWgr Wald 
adaa faa 
wl ая: 


fipsrereaeum 


guru 


чт 14; 1 


беаелачач--енаҹ я quicd 


(9) PraSnottara-ratnamala (КМ VII, 
рр. 121-23) 15; (in Monatsberichte 
der kón Preuss. Ak. der [Wiss. 1868] 
edition 14; om. in the Tibetan text). 

(s) IS 1765. 

(b) smiwd Praóno? (KM). 


(d) чата [әттә] Praéno? (Monats- 
berichte der kón. Preuss. Ak. der 
Wiss ). 

Arya metre (in  Monatsberichte 

edition Giti-arya). 

What is that which results in 
danger ? The mind that is unbridled. 


What gives happiness ? Friendship. Which 
is efficient in the destruction of all misery ? 
Renunciation of the fruit of action in 
every way. (A. A. R.). 


10423 
fna amia maa afta 1 
ча ч aad ай giad я wu 


(а) Sts 23. 30 (84. 10-85. 1). 
(a) fanar асал Sts (var.). 
(b) ччая [wea] Sts (var.). 
(c) wt [aay] Sts (var.). 
Of what avail is this wealth to 
the wise, to whom its loss does not 


bring regrets nor its gain rejoicing. 
(K. V. Sarma). 


10424* 
fanda я чаї таа ТЕНТ d 
queen fw  цајататҹачтаня N 
(9) VS 549 (a. Bhatta-Narayaga). 

Is this not a sufficient proof of the 
immense attractiveness of the Moon, that 
the Lotus, though severely tormented by 
him, trusts in him (by going to sleep).? 
(A. А. В.). | 


бєнчтугатяната-бенїч баба as 


10425* 


б=чгүаїтната 
(чача ufa acute aait 
suo enn 
vp (ачат afer: и 
(ar) Canda-kauSika of Ksemigvara 1. 19. 
Агуй metre. 

O fair-limbed lady, why does this 
thy thirsty look falling on ше? turn away, 
with the pupil moving at the corner, like 
a bee inside a lotus in the morning ? 


(S. D. Gupta). 
1. King Hariscandra. 
10426* 


{внш таята 
тая! ач mamai 1 
aageea (тє goaf 

2 анаа afma аә: 
(at) VS 2162, SP 3749, SG 509, RJ 

1159, SR 328.9 (a. SP), SSB 192. 8, 

SuSS 764. 

(d) atat VS, RJ, SuSS. 

Drutavilambita metre. 

(At the next daybreak), ш the 
presence of the elders, on hearing again 
through the mimicry of a myna [sarika- 
bird] what a certain sweet-tongued bride 
had uttered (earlier in the previous night) 


resting on the chest of her groom, she 
stood abashed. (S. Bhaskaran Nair). 


10427* 


fafa бєчїч aed suma 
забие HEINTAN a 
afafa si 169$ 
а(аналазтат ulate emen А 
(a) Uttara 1. 27. | 
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(at) SkV 598 (a. Bhavabhuti, Kav 322 
(a. Bhavabhuti), JS 179. 21 (a. Bhava- 
bhuti) SG 779 (a. Bhavabhuti), Dhv 
ad 2.25 (p. 95), раб ad 4. 69 
(p. 281), Natya-darpana (GOS) ad 
3. 10 (p. 145-46), SbB 3. 21. 

(а) arafa’ Uttara (var), SKV, Kav, 
Dag, Natya’. 

(b) sfrafag? SkV, Kav, SG; Cara 
s anam] SkV, Kay. 

(c) agast? [абат] Das, JS, SG. 
Malini metre. 

As slowly and gently, cheek pressed 
against cheek, wet whispered soft nothings, 
each clasping the other with warm 
embrace, the night, whose watches had 
sped unnoticed, came to an end. (A.B. 


Keith in his The Sanskrit Drama, p. 197). 
1. Éri-Rüma and Sits. 


10428* 


feat бєлїї re чүрүшү usq 
faxag aftgiarafes ченен 1 
waala (чае ew g ara 
wafa gaqmataga їлїш 
(v) Маай 8. 13. 


(att) SR 306, 31 (a. Malati), SSB 156. 33, 


KHpk 108 (p. 113). 
Malini metre. 


I! am suspecting something or other 
which is quite other than auspicious ; let 
the jest cease, O angry one ! I am greatly 
anxious [or: eager for you]. (If) you! 
are testing (me), I am (already) tested 
(enough !). Beloved, talk to (me) (My) 
heart wanders inside, being overpowered ; 
cruel are you ! (R. D. Karmarkar). 

1. Madhava, 2. Malati. 
fanfa fnfag ace сатана see No. 10483. 
баб afad: feud: faq see No. 10431. 
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10429 
fra “чанач әд 
(a) Kapph 4. 33d. 

Malini metre. 
..Behold, what an unsurpassable . 
power belongs to glory. (G. Shankar). 

10430* 

Вена яч a fm 
sreafa я qd sed qu 
aga ша 
| gofa чан а 
(ат) SSB 595. 3 (а. шаш 
-'Ary& metre. 


[ 


‚ afefa ; E 
att 


You say not anything, Ò mountain, I. 
пог do you exhibit any of your might ; [ 


when people beat you (by digging your 
sides)/ these fine gems are seen rolling 
about. (A. A. R). 


10431* 


таба чїй: fend: fafa киса (ча: 
бкабч fed: maiaa gaiga: | 
amaga — disi argu qui 
ета итейзептейөйїчї шышы: T 
(а) RS 1.88. 
(а) чіҹа: [afad:] RS (уаг.); Рено RS 
(var.). m CES 
(b).. fed: or «fed: [afañ] RS (vari: 
| mayga. R$ (var) ; ; 
(var.). . ur 


(с) "argum RS (var.). 


(d) wwe [afaa] RS (var); fret — 


— (93) [Pfafenà] RS (var). 
Malini metre, 


She did cast her glances. sometimes 
sportively and affectionately, sometimes 
bending her face a little, sometimes turning 


E 


Aafaa: n 


ач асгана -енааатчаҹ, 


her neck gracefully, and laughing as, it 
were at the arrows of Cupid; thus the 
newly-married damsel glanced at the face 
of her ‘groom, іп a pleasing manner ; the' 
circle of her female .companions, though 
clever in love-making, were all wonder- 
E (at her boldness and sportive charm). 
S. Bhaskaran Nàir) — 


.10432 
fanden чї o qun 
вача: o зала. эты: а. 
чїч: wg ar: чая: 


Wgd ятцачгаїч чати 
(а) Kir 2.21, РМ 1.85. “a 
(at) SRHt 211. 26 (a. Kirata), SSSN . 


156. 21 (a. Bharavi), SRM 2.2.74, , 

SR 48.151 (a. Kir), SSB 306. 155, 

SRK 175. 13 (a, Kir), IS 7829, VyVi 
_ 434, 22-23, KHpk 315 (p. 235). 


| (a) sem [seu] Kir (var.), SRHt, SSSN; 


-a VyVi. 
(b), чта (sic /) [are PM. 
(d) aar, [rar] SSSN.(var). _ 
‚ Viyogini metre. 
With what fruit-in view does a lion 
roar at the thundering clouds ? It indeed , 


is the nature of the great that he does 
not ‘tolerate the tise of another (riva), 


` (8. V. Dixit). 
Cay gu^ R$ ^ 


Pree , 


беасцачтач әз: EE 
| awaa qaga: | 
iama {чийа 
, TAFE, EL T | 
(ar), Vikram 10. 15. 
(s) VS 1885, 
Upendravajra metre, к= TES 


бота agat fend єт ата 


Then acertain (bathing) tank, as 
if, to confirm the natural splendour of 
their tender sprout-like feet (capable of) 
belittling the lotus-blooms (in beauty), 
washed.out the red lac-dye from ‘them’, 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. The feet of the ladies of King 
"o Viktamtüditya VI. 


7 10434 
(вичтатыў "gai fefgaf — \ 
gid afara- | 


(at) ŚP 1400, SH 1137, SR 146.170 . 
/' (a, ŚP), SSB 468. 58. 
(cd) grasatra SR ; “гет: sari Chere: 


ваї] SH. | 

Sometimes, what is impossible for 
the great is accomplished (easily) by the 
small. Lo! a little lamp .destroys ‘the 
inside darkness of an underground cave, 
but not so the sun. (6. Bhaskaran Nair), 

/ 10435 

fraa amda 9 
aa даа а 
(а) Н (HJ 2. 50, HS 2. 49, HM 2. 53, 


Ug ! 


д 47. 23-24, HC 63. 14-15). 


(at) SR 163. 477 (a. Н); SSB 495.477, IS . 


‚ 1766; BahudarSana 73 and 77. 

(p) fe {чч ог at 4 fg Gat 
HP ; gaq 9 9° Н (var); ач gaT- 
gam Н (va); area? [umm], 
Bahudar®. 

(4) чач qq tr. HP; 3 айя [wag qq] HJ, 
HN, HC, 15, Bahudar? ; чач [AIT 

I“ ga] SSB. | 
\ ‘Ts anything | naturally beautiful’ or’ 
not beautiful ? Whatsoever indeed is 


pleasing to anyone, to him that will be 
beautiful (F. Johnson). 


sated gia я wga n ` 


` same that I should ‘be. uninjured, 


чач ча de gend 


HK 2. 53, HP 2. 46, HN 2.45, НН ` 
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10436* 
 fretatgerq яч чї 
amma? ws A gung 


, garafi , afgani 
fossae ag wifedu u 


(8) Ragh 2.57. (Cf. A. Scharpé's 
‘Kalidasa-Lexicon 1.4; p. 41). 


. (at) SRRU 410, SSH 2. 88. 


ч Upajati metre ( Upendravajra jad 
Indravajrà ). 


Or, if you think. very much б 
then be 
kind to my.body made up of fame, For, 
in truth, persons like myself have little 
regard for material lumps [bodies] framed 
out of earth and other elements, and 
destined to perish. (G. R. Nandargikar).- 


PB FEN 10437* , | 
feranfada. aufe afegeatramum 


frr adamas адаа і 


SITET: gafe чїй o 


чатан "mm gg аша WY 
(а) Krka 69.. T 


- Sikharini metre. 


When : a certain beloved has Mamea 
the (youthful) age, the lover kisses all 
over her (charming) limbs; when he is 
engaged in helping her personal decoration; 
the hand of ‘the fortunate lover presses 
her bosom possessing prominent: nipples 
and pleasing like a pair of lotus-buds. 
(S. Bhaskaran Nair). 


"E 10437 A* 
feud miar am ^ aerae aa 
Фата нта ^ ase чїшїї айп 
(m 567107, ^ бз” So 
A “Oh girl, what і is this dark (scratch) . 
in your crimson lip D “Oh, the lover 


has given his mark after draining | the, 
nectar from the їр” (K. V. Sarma), 


B 


————————— rte E 
Paes PES 7 = i 
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10438-40 

аа fad: ga amà чача T 

wa yaa gam afna a g fudaqu 


TATU: яа &ттгнч 
чеда «үч ашп 


зїн а faeugd mum i 
ч fax чім diem и 


ada gai йч 
qid — fudd  gsa 
(а) KSS 2. 12. 92-94, 
(sir). GVS 69, 319ab and 225ab. 


Daughter dear, why do you serve 
this poor man? A prostitute of taste 
would embrace a (rich) corpse rather than 
a poor man. 


пітетаїа «да 1 
ят жат ALTAR: N 


How have you forgotten the diffe- 
rence between love and prostitution, A 
prostitute, like the twilight, does not 
flourish for long. 

A prostitute, like an actress, shows 
fictitious affection for gaining wealth. Give 
up, therefore, this poor man; do not bring 
ruin upon yourself. (К. V. Sarma), 


1. Words of [the bawd Makaradarhstra to 
Rupanika, a harlot Carface), 


10441* 
fe чт чагыша | 
Яда ач dra 


fand чат: 
ui agafa 
(а) Кар 2. 163. 
(at) AIS 195. 19-20. 
@ Кар (T) 2. 158. 
Is this an autumnal cloud ? Or, is 
it a herd of swans ? A sound! resembling 
the tinkling of the anklets is heard ; 


therefore it is not a cloud. (V. N. Aiyer). 
1. V. N. Aiyer has : ‘cty’, 


fearagaata: {є 9 see No. 10479. 

10442* 
банї чадат fani RANTON | 
W fag я geüfa Да а gdm n 
(8) PM 1. 148. 


fend fada: gfar-fisrereeemeae rera? 


"Why are your eyes red and why do 
you wear peacock's feathers?” “For the 
reason that I am unable to kill a single 
lion, there is this wearing of peacock's 
feathers by ше!” (A, A. R.). 

10443* 
feud apf oat aaen 
aain ат fanna erf wr: а 
favere  ычїшнчш әлаҹ 
чате fad saat фи quu и 
(s) SH 222! (a. Hari-Kavi). 
(а) =Ҹ SH; saw emper SH, 
(b) wuréhrréhat SH; азе: SH. 
(c) fwardigrat SH. 


l. Corrupt, editorially reconstructed, as 
, above, 


Sikharini metre. 

Compelled by the worry of filling 
the belly, alas! why do you, in vain, 
resort to people who are devoid of pity, 
mean-minded and are bloated with the 
arrogance of wealth ? O chief of the 
cowherds, meditate upon God Kumara who 
is the very personification of real knowledge 
and eternal bliss and who wearing a 
spotless garland captures the mind of the 
deer-eyed damsels. (S. Bhaskaran Nair). 

10444* 
fmreresarequfaereqau: 
fraaie а 
faaan (адла fara za 
яч маз frat an: n 
(9) 5169. 20. (СГ. faa va тубча). 
(at) SR 297.16 (a. Sig), SSB 140. 19 

(a. Narasimha). 

Pramitaksara metre. - 

Did the darkness clinging to the sky 
spread downwards to the earth or spread 
upwards from the earth, or did it expand 
in all directions cross-wise ? It was not 
possible to know (the fact), as it had 
become very dense. (A, A. В.). 

[бча феї чн see No. 10432. 


беаәдцаат end—Pravatesrgta® [ 2703 


10445* 


{бєчгачаш Әт жед wT festa i 
яа nafaa mwan чап: чада и 


(a) VMM 2. 62 (in some editions 2. 63)*, 


(at) SR 199. 21, SSB 555. 21. 
1. А tiddle of Bahiralapa variety. 


What is known as an indeclinable ? 
[Svar : the heaven]. Which is ordained to 
be dropped (in grammar) ? [17: the 
technical term it], Tell me, grammarians, 
after having well considered, what is called 
samahara ?*  [Svaritah : the mixed tone 
lying between high and low]. (A. A. R,). 


1. Panini’s sūtra : ‘Samaharah svaritah’. 
10446* 
бени gen: 
ля: шч at fafa ea 1 
ат fafearastasiaa- 
BUTT 
(и) Аг 2. 159. 
Arya metre, 


What is impossible to achieve in 
true love ? That damsel [Parvati] who 
used to get frightened even at the talk 
of a snake, now comfortably sleeps using 
the hood of that snake as her pillow, 
which adorns the hand of Lord Siva. 
(S. Bhaskaran Nair). 


{чата n 


10447 
(asa ача? 
famed fread qd uud 1 
кааз —— füsauwt 


яча чтасатат n 


(а) PP 1. 184. 


(at) VP 7. 7, SR 383. 265 (a. Р), SPR 1414. 
94 (a. P), IS 1767. 


(c) fanaat [ferret] SR. 
Arya metre. 


What cannot be done by the intelligent ? 
What is impossible for those of firm 
determination ? Who cannot be subdued by 
the sweet-tongued ? What is unachievable 
for the industrious ? (K. V. Sarma), 


10448* 


бача: чүчач cepppagu (m 9 ufa: 

тач YSJ ARIEGE | 
катеа: ta: agane: жїїнї 

a sequis wg TAT айа Їч on 
(8) Nala-campi 1. 49. 
(aT) JS 384. 10 (a. Trivikrama-Bhatta). 
(d) fagot [xut] JS. 

Sikharigi metre. 

Is the horse that is clever in capering 
sideways, or the king who is shooting 
arrows rapidly with his hand drawing 
the bowstring greatly, or the agitating 
wild boar that is sporting adventurously 
by avoiding the arrows (skilfully)—which 
among them, we do not know, deservers 


to be delineated first and foremost ?! 
(S. Bhaskaran Nair). 


l. Description of the hunting of a wild boar 
by King Nala riding his horse. 


10449 


fipasasargfafsratest : 
gasa qaaa: а 
mvi {ччтттичїднїын; 
чї amA пайа: YRR wu 
(@) Vikram 2. 34. 
VainSastha. metre, 
Unless there is a son, who is a 


friend im both the worlds, what is the use 
of rites like the Agvamedha etc. ? How do 


house-holders, incapable of repaying the. 


debts of the ancestors, achieve welfare ? 
(S. C. Banerji). 


2774 | 


‚ 10450** 


нир. | | 
ааа чачтан: C 
IL MEME o M 
wu. аҹ хааа: и Co 
@) Kir 2. 40. ; a 
Viyogini metre. | TA 


famem: 


РА 3 


Do you, by ЧЕДИП: ап | "nappor- 
tune rufiling of your excited mind, propose 
to-permit. the ocean to surpass you (in 
steadiness) after having already surpassed 


tee 


it (formerly) in that respect ? (S. V, Dixit). 
T 10451* 


бенїн famat: fe ateatat ererraf чапа 
gac ga: serui a апта A жат; | 
anaa aesa пуд quce 
(91). JS 119.3 (a. Narasithha), SP 1154, 
(a. Narasimha ), AP 44, VS 946 
: (a. Narasimha ), Any 143. 15, SR 
` 220.5 (a. SP), SSB 606.7, Kav 
с p. 50. » 
(а) fanfa: [fanar] VS, SR; ағат VS, 
Any; нта! JS (var.); заагаад 
‚ [afa IETA] VS, SR. . 
(Б) ga: gaxft AP; ҹә [yv] SR, SSB; 
. erat VS, SR; Ват VS, SR. 
(с) аяна VS. 
(d) wrewgfw JS. 
 Haripi metre. 

Are you depressed in mind ? Again; 
do you behave as one out of his senses 
jüfter every moment ? Such actions of 
yours have never been seen before, but 
now you do so, again and again ; knowing 
‘that the. desert is devoid of water, you 
have entered it and now you desire, 
O traveller, to get water, cool and sweet ! 


' (6. Bhaskaran ` Nair), 


1 E 


Балаа ат sed давач sefa n 


fananas багдат fiere tf E 


| 10452* Day 
|o аара чате нела 
н неч agaaa: t 
" E fuer wf ufui 

aaga faga: 
(3) . Nais 4; 52, 
(8T) Kuv.ad 5.20 (р, 19) and ‘ad 113 
(р. 191), Ek 104, 6-9, 
(a) яїчїҗ Ek.. 
‚ Drutavilambita metre. 


Foolish moon, dost thou think, 
"Damayanti's mind will be: merged in me 
when she dies ?' The learned Cupid 
declares that the relevant scriptural text 
refers in my case to the moon-like face 


TAT tl 


of Nala. (К. К.  Handiqui). | 
10453¥ | 
faka. agaat. wm бе абе enfe 


areata г сааат 
(зт) SR 200. 39, SSB 556. 392 


(с) °aTuTary SSB. 
, 1, А riddle of Bahiralapa variety.. 


| 


' What is in river Yamuna ? [Kaliyah : 
the serpent]. What does the adulteress say 
to her paramours ? [Kaliyah : the Kali-age]. 


' In the Telugu and the Sanskrit languages 


give one answer for both of them [Kalryah]. 
(А.А. R). ^ 


010454 — | 
fanen gam ца аА 1 
тч mfa afg  faeagesaà u 


(a) Vita-vrtta (in BhS pp. 206-11) 44. 


Where a procuress prevents entry. 
to a lover saying, 'Of what use is he to 
us', in him [the lover], a young woman of 
passionate nature becomes greatly attached, 
(A. A. R). 


fraca atnfa—faaea чаптай 


10455* 


{єчєнта яти єччічеаататғца а 
qur rte а gfaaaat: caquíu 1 
gaat Aaa шайт адата 
чая ашат «ufa fg wx enfsefa яя: u 
(ar) Skm (Skm [В] 2314, Skm [POS] 
5. 63. 4) (a. Uloka or Globda). 
(c) gari? Skm (B) (printing error). 
(d) wafa [aaf] Skm (POS). 
Sikharini metre. 


Why, charming-eyed girl, do you 
in vain bathe me in smiles as if they were 
a mass of parched rice and which 
encourage the victorious march of Cupid, 
as І am at peace with myself? Now my 
mind is interested only in the food secured 
as alms falling in the interior of a begging 
bowl of a small gourd in a place rendered 
holy by cow’s hairs. (A, A. R.) 


10456 


жасата fagfa (чаар а\чепічачтя 
-gma ёё шай ача баа айап печат а 
чїй: ald famae баа 
fams: wed я ag aaisa: u 
(att) Skm (Skm [B] 2372, Skm [POS] 5.75.2) 
(a. Chittapa), Кау р, 38. 
(a) міма [gfira ^] Skm (var.). 
(b) aAa я: [Fries] Skm (var.). 
| Sikharini metre. 


Why do you dislike me when I am 
free from many faults, seeing the qualities 
of fools who haye rising wealth ? Dis- 
crimination, purity, great humility, 
conquest of senses and discernment are the 
things that one should have; I am not 
surely a surety for wealth! (A. A. R.). 


(«aed xremt Sadat fel see No. 10457, 
MS-VI. 15 N. 


[ 2775 
10457* 
famen «сай wala зах 
(ЫЯ Aafaa quisi 
a agais amga 
gana іє guwpmpafusu: n 
(3) Naiş 1. 21, 
(#7) SR 252. 2 (a. Nais), Alm 142. | 
(a) Cent [eat] Nais (var.), SR. 
(b) tafar [гати] Nais (var.). 
Varnáastha metre, 


Did not the Creator reckon his 
merits with crores of lines, the hairs of 
his body ? Did not the maker of the 
world put the pores of his skin for Zeros 
to indicate the absence of defects ? 


(K. K. Handiqui). 
10458 
fener аябай wafa Ag mig: 
fanganna ҹа а 
fagaga atal 


fragman 
(a) AS 245, 


(a) sit AS (var.). 


(D) {ктү "^ AS (ZDMG); °ч? 
(sic !) AS (var.). 


(с). "mar qu^ AS (var). 
(d) fang q"? AS (ZDMG). 
Prthvi metre, 


Tee T 


Is there (any) happiness for a human 
being at the very outset when he is in the 
womb (of his mother) ? Is it there in his 
childhood which is vitiated by eating of 
excreta secreted by various organs and 
such other dirty things ? Is it there in 
his youth when he is troubled by the 
worries born of the dissatisfaction of the 
sense-organs ? Is it there in his old age 
when he is disabled by senility that depletes 


every organ of its quality [energy] ? 
(S. Bhaskaran Nair), 
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10459 
frag aafa aa (цай 
ччичтая frat 
үшүп — {чбачатачата 
aginst я ча faerie n 
(а) ВУ, Ргаѕіяуіка° 102. 
(ar) SR 248. 77, SSB 656. 1, Rasaganga 
558. 11-12. 
(а) ^ud [^ud] SR, SSB, 
Pramitaksara metre. 

What indeed shall I say, O divine- 
minded rogue, of your all round partiality 
to merits ? For, indeed you never 
forget, day and night, ( even to spare ) 


all good people possessing great merits, 
(S. Bhaskaran Nair). 


1. Quoted in Rasagangü as an example of 
aeg, apparent praise ending in 
ultimate censure. 


10460* 


gua | BA 
«теч їчїн maaana 1 

itana 
«ачат За: 

(ат) Кау 1. 50. 
Giti-àryà metre, 

Regard you have for the night-lotus/ 
and disregard for the flower of day : | By. 


whom were you taught to make / a distinc- 
tion like this ? (K. Krishnamoorthy). 


WaT: 1 


fragt 


же uU 


10461 
fnreaeaqecateat ais аҹ: 4 
йат ан чад aqsh «ач n 
(8) Cr 1374 (CNI I 339). 


(at) SP 479, SR 81.7 (a. SP), SSB 356. 
15, IS 1719, 


(а) feum СМІ I, SP; % 
[fanga]. IS. 
(d) °чїч [°qasfa] CNI I. 


aqa’ 


feng quifa ач—бкнтазїн arata 


Of what avail are birth in a rich 
family and holding of a high position ? 
Even a low-born is honoured on account 
of his possessing great merits. Lo and 
behold ! a ketaki-flower, even if having 
only small petals, is admired (for its 
fragrance). (S. Bhaskaran Nair). 


10462* 


fearatratanargie 
samaga 
gamn faaan 
wala a dtaraafaaafe: и 
(8) Ragh 14.34 (Cf. A. Scharpé’s Kali- 
dasa-Lexicon 1. 4 ; p. 221). 
(a) 398 or «der [988] Ragh (var.). 
(b) as [sd] Ragh (var) ; aar Ragh 
(var.). | 


Upajati metre ( Upendravajra 
Indravajra ). 

Should I’ ignore (this) slanderous 
talk about myself or should I abandon 
(my) innocent wife ?—Unable thus to 
decide which course to follow, he had the 
state of mind like the swaying of a swing. 
(R. D. Karmarkar). 

1. Sri-Rama. 


semen а 


and 


10463 | 
fresa araa = рада: а 
fe grata yew faee ata fq u 
(ar) SuM 3% ('B' at the end: of 9), SH 
1481. Cf. No. 10252. 
(b) "sita: (sic /) SH. 


What use is a mirror to the blind 
and what for homes to those who live 
by alms ? Of what avail isa book to an 
iliterate fool and for what purpose is 
wealth to a man without a woman [wife] ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


етага етеді see No. 10461, 


faeta ureer-fesner dai 


10464* 


adame «таба gu TE ч d 

amma aed пачічачі WARAN: d 
feqd wea qui; яшенең чїч fafasi 

qa: «челтач: SpA AAR и 
(ят) VS 745. 

(а) esum) VS (var.). 
| Sikharigi metre. 

Are you, O bee, wandering for long 
under the delusion of getting the fragrance 
(of flowers and honey)? Know ye not 
the reality of the situation that summer 
is at its height ? Look at the forest with 
branches clean denuded of flowers. Gone 
is the splendour of spring which is 
naturally charming and full of redolence 
(of flowers). (A. A. R.). 

10465 
feared нат goj ача Wed: «119: | 
at eau waa faery: fa те ЧҮЧ чаң 1 
(at) SR 168. 664 (a. Sah), SSB 501. 664, 
IS 1768, Sah ad 10.735 (р. 331), 
Can ad 5. 95 (p. 100). СЁ, No. 10468, 
(D). m: Bea: aata: Can. 
(d) sri [sre] Can; 9ч: [va] Can. 

What is ever to be practised ?— 
Virtue. What is to be earnestly sought ?— 
The company of good. Who is to be 
meditated upon ?—Lord Visnu. What is 


to be desired ?—-The supreme abode, [ or 
final beatitude ]. (Bibl. Ind. No. 9.). 


10466* 
faenfagratiarad чаа 
аца gg чатан! 
ач faatea frmenrfafag 
adada әлейҹда ou 
(s) Nais 15.52. 
Vaináastha metre, 


[ 2777 


(Amid the reflections) оп the two 
mirrors held before her by her two friends, 
was only one her face, and the rest lotus- 
blossoms ? The flowers were seen to 
acquire a resemblance to her face, having 
ended their lives by nightly devotions in 
the midst of frost. (K. K. Handiqui). 


10467* 


feat А пшн 
fe чч едат t 
«нї чөп (аба &Ч 
aie fe а sedumfer n 
(at) Vidy 814. 
Upajati metre 
Indravajra). 
What seat (of honour) is to be 
offered to you (in worship) who have 
Garuda (the king of birds) for a vehicle and 
what ornament, to you who are decorated 
with the Kaustubha-gem ? What things are 
to be offered to you whose wife is Laksmi 
[the goddess of prosperity] ? O Lord of 
what 


(Upendravajra and 


speech, words (of praise) are 
necessary for you ? (A. A. R.). 
10468 


faune qui «frau qute 
аятта cud age айса: ! 
freed qud бєңїнчччїч ч wen 
qaaa wr (чайы (адаса safe s 
(ат) SRHt 242.63 (a, AR), SSSN 201. 45 
(a. Ruyyaka), SR 177. 984 (a. Kpr), 
SSB 514. 984 (a.Kpr), IS 1769, AR 
193, 14—194. 2, Kpr 10. 521, AIR 444, 
Кар 371. 8-11, AlS 176. 10-13, Amd 
314. 907. Cf. 10465. 
(b °ч SRHt. 
(c) чаї [Fert] SRHt. 
(d) (ча fauwt SSSN, SR, SSB, AIS; 
°afafaqaat SRHt. 
Sikharini metre. 


2778 ] 


What is to be enjoyed by men? 
—The irreproachable proximity to the 
celestial river’, What is to be meditated 
upon in solitude ? —-The two feet of 
Lord Visgu who bears the Kaustubha-gem : 
What is to be desired ? —Feeling for the 
sufferings of others, by practising which 
the mind remains free from many vices, 
(S. Bhaskaran Nair). 

1, Ganga. 


10469* 


fefavefr ae: erat чатяїчї cel fra 
et ae: adai damage n 
(ат) SR 200. 35, SSB 556.35, SRK 165. 1 


(a. Sphutasloka), Sama 1 w 42, 
IS 7830,1 
1. A riddle of Bahiralapa variety. 

What do men desire in Кай 7 
[Mrtyum : death] What is beneficial to 
kings in a battle ? [Jaya : victory]. Which 
God is supreme among the gods ? 
[Mrtyurijayah : Siva]. One answer may be 
given for all the three— [Mrryurnjayah]. 
(S. Bhaskaran Nair). : 

10470* 


fafafa жай тире атачу зай femmes 
этна чагат: ч fe a Фе: а 

яанана fe a qaqa а 
яш wutgegsuedt (чата ее: | 


(str) SkV 731, Кау 444, Ргаѕаппа 1396, 
Skm (Skm [В] 717, Skm [POS] 2.49.2) 
(a, Abhinanda in Skm [B] and Amaru 
in Skm [POS], SB 3. 86and 4, 610, 
Kav p. 20, Sar 4. 193, 


(а) ач=я [нат] Skm. 


(д) a ag fafaar чатаен: fana mule 
Sar. 


(c) aqnam [чаят] Skm. 
(d) їйлє [ufürgfar] Sar, 
Harini metre, 


fefacafa ac: теді Рабен afaateritat 


Why is your braid so disarrayed, | 
your eyes without their kohl ? | Why are 
the ornamental lines of musk / missing from 
your cheek ?/ This and this and this are 
all awry / from your forgetfulness. | Oh 
lovely one, you've left the instruments 
of your coquetry | entirely to your 
friends. (D. H. H. Ingails). 


10471* 


fafafe sma жшк 
fe ач чалат: i 
mua g? aR 
safasafa afas aa wat n 
(8) BhV 2.101. 
(ат) SR 354. 71 (а, Rasaganga ), SSB 
236. 5, SRK 129. 12 (a. Sartgadhara), 
IS 7831, Rasaganga, 702, 
(d) ae [sfr] SR, SSB, SRK ; arfg qme 
[afan] Rasaganga, 
Upagiti-arya metre (in Rasaganga 
Udgiti-arya metre), : 


paq 


“O slender-waisted one, why are 
you emaciated ?” “What have you to do 
with the affairs of others ?" “Still do tell 
it for my delight.” “О traveller, your wife 
will tell that to you.” (Н. D. Sharma). 


10472* 


Кебаб erfreut a {гын дш Чат! 

faaleaga заа qurfa a; n 

(Y) Kum 2.19. (Cf. A. Scharpé’s Kali- 
dasa-Lexicon I, 3; p. 30). 

(a) чї or fafai Kum (var.). 

(b) aaga [war тч] Kum (var.). 

(c) °sararft (sic /) or ?srararft ог °яататЁт 
[°oaratfa] Kum (var.). 

Why is it that your faces do not 
show their wanted glow, as before, like 
Stars with their gleam dimmed by a 
mist ? (M. R. Kale), 


fafafa ae чтїїй-быїнєңыЧ gz: 


10473* 


fafafa аа ачай 

паці (каат gamat чен: 4 
agfa EHE SCIRE. 

аа чачат wead wet ou 


(si) SR. 330. 1, SSB 195, 1. 
(p) faaaraeratarat [fa° ч°] SSB (hyper- 
metric). 

Giti-aryi metre. 

With the greed of acquiring wealth, 
why do you, O friend, waste your 
(precious) days (staying) in a (far-away) 
foreign land ? (Don't you know that) a 
golden creeper, at the threshold of your 
home, showers a heap of pearls 2 
(S. Bhaskaran Nair). 


J. At the advent of the rainy season, the 
beloved wife remaining at home sheds 
tears on account of the pangs of separa- 
tion from her lover. 


10474* 


fafana ая 
gd am agama Wem 4 
qq TAG THAAAATTHT 
{аит паша ETA 
(s) Kum 5.44. (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon 1.3; p. 71). 
(at) AR 192. 4-5, Amd 313.901, AIR 492. 
(с) wur [aa] Kum (var); ЮЙ ТГ БГ 
[egea] Kum (var); ^q Kum 
(var), Amd, AIR. 
VarmSastha metre. 

Why is it that, having abandoned 
ornaments, thou! hast, in youth, put on 
a bark-garment suitable to old age (only) ? 
Say if the night at its beginning, with the 
moon and the stars prominently dis- 
played, is fit to receive the (approach of) 
‘dawn. (M. R. Kale). 

1, Uma. 


[ 2779 
10475* 
fafaa aragian 
ACMISTARCANTARAT |; 
eaaa aasa Nant 


яң ажаан FU 
(8) Natya-Sastra 16. 42 (їп Regnaud's 
. edition 16: 38 and in KM [42] edition 


15. 39). 
(b agwefaaeaneataqy Nat? (KM 
edn.; agustfaerame? Nat? (Reg- 


naud's ейп); sgwsfad qme ог 
Sg? (sie!) Nat? (var.). 

(с) sm? [easa] Nat? (KM edn.) ; ?fira- 
asta’ Nat? (Regnaud’s ейп.), Nate 
(KM edn.). 

(d) a g [v3] Nat? (Regnaud's edn.); 
gw Nat? (Regnaud's ейп); su 
[559] Nat? (KM edn.). 

Totaka metre. 

Why is this crooked and insufferable 
conduct full of villainy and ambiguous 
and harsh words hurting the relations, 
dear ones and (other) good people? You 
are indeed behaving like а  cutter.! 
(M. Ghosh). 


1. Quoted as an example of Totaka metre. 
10476* 
(нача gg: fared тачинцена; 
markets ясі ҹячаеа эт! 
agana: Buta que guitaat 
{айты fauc at атте faafia чч n 
(8) Bhallata-Sataka (KM IV, pp. 169-88) 
67 (in some editions 64). 
(sr) VS 999 (a. Bhallata). 
(a) азё [исе] Bhallata? (var); = 


aqa’ [асе жача] Bhallata? (var.), 
VS. 


(b) sce [sei] VS; i [ar] VS. 
(с) gt: Raa [аат] VS. 


(d) fagfa [fefta] Bhallata? (var), VS. 
Harini metre. 


2780 ] 


Is this befitting to your purity, this 
putting to shame the eminence of your 
feathers ? Is this proper to your well- 
sharpened edge or to your close association 
with the bowstring, that going up to the 
ear of one for a moment you pierce the 
person in front of you cruelly from afar, 
O wicked arrow ? 

Or 

[ Is this proper, you villain (carrying 
tales) to the truth, this trouble to the 
rise of your own side ? Is it befitting to 
the final result or to the attachment to 
virtue that, getting to the proximity to 
the ear of one (king) for a moment 
(and whispering tales) you cause cruelly 
the ruin of one standing before you ? ] 
(A. A. R.). 


| 10477* 
fafarg: fe qui єн атча fuu qa 
faasa fe dat бєз чачат fag яш! 
ant at geet ат аач ат fau qut 
afsa ат атат ат жае нәт at (жааат n 
(а) “О” in Vet after 16. 11, ‘L’ after VCbr 
IL. 5, 
Vidy 598 (a. Vidyapati), RJ 746, SH 
1791, SR 254.37, SSB 63. 53, AIS 
111. 14-17. 
(а) не: «ч SH. 
(b) was [аә] Vet; #9 VC. 
(c) Fat (sie /) [wt] VC, 
Sikharini metre. 


(ат) 


Is this the moon, a lotus, the 
reflection in а mirror, or the face ? Are 
these two lotuses, a pair of fish, arrows 
of Cupid, or the eyes ? May these two 
be two birds [swans], two bunches of 
flowers, a pair of golden pots, or the 
breasts ? Is this a lightning flash, a 
star, a golden creeper, or a damsel ? 
(A. A. R.). 


fafa: fe osi—fefaaadaata: 


10478* 


qii s; met 9: 1 
araarfefaurfaa: ОН 


fad: rereana 
wes: wam (че 
(ar) SuM 19. 10,1 
(b) araia: SuM (var.). 

1. A riddle of Antaralapa varicty. 


What is praiseworthy in elephants ? 
[Danavari : ichor], Who is said to be 
prominent among birds ? [Garuda, the 
vehicle of Visņu ]. Whence does fame 
come ? [From Danavüri : from the water 
offered at the time of giving gifts]. How 
is the bird Garuda always ? [Danava- 
ari-virdjitah : He shines always due to his 
association with God Visnu, the enemy of 
demons]. (A. A, R.). 


10479* 
fetaragaata: fm 9 emavrfasu: 
fana aferawudt: fe g "qu nest 
gia чаг апат: wanna 
anafanana ятентейчїн: M 


SkV 431, Kav 179, Prasanna 110b. 
qf: 


(ar) 

(a) fwa’ Кау (var.), Prasanna ; 
[Pafa:] Кау. 

(c) "яте Kav, SkV (var.). 

(d) жайнат ЅКУ (var.) ; Wr saam: 
Кау; чтаятеїї®ат#: Prasanna. 


Malini metre. 


Is she a pencil of ambrosia ?/15 she 
the swelling flood of loveliness ? / Is she 
the beauty of the lotus-flower ? | Is she 
a budding, flowering vine of love ? | Now 
that I’ve seen this lovely charming girl, | 
I cannot help but think that all the 
world, / except for her, is utterly in vain. 
(J. Brough in Poems from the Sanskrit, 
No. 201). 


fafaa pon: ЕП WA: see No. 10485. 
fafaa арбаа fam: sce No. 10487. 


Беба бааа бена fuf que [ 2781 a 


10480 


fafaatfansianttad 
пештен 

(чат я esque: 
anoj Ая aatal капы 

$15 16.31. (Cf. Mallinütha's Com- 

mentary on Si), 

(at) SR 49.154 (a. Si, SSB 306. 158 
(a. Magha), 18 1770. 
Viyogini metre. 


RETAAT: | 


(9) 


Why does a great man talk about 
his own merits as they are (already) 
‘well proclaimed by the whole world ? 
(Therefore), let an insignificant person 


speak out his own merits аз there 
is none else to appreciate them. 
(5. Bhaskaran Nair). 
10481 
famea ӘТ 


fs wagi giant ч! 
aedem AN afan wa 
аец fH таат: N 
(at) SR 173. 861, SSB 508. 861, SPR 
^. 882.5. Variant of No. 10303 А. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 

What is the need for serving agree- 
able food to asses and pigs? What is the 
use of adorning animals and birds with 
gem-set necklaces ? What for isa lamp 
to the blind and what use is a song to 
the deaf ? And (likewise), of what avail 
is imparting instruction in $astra-s to a 

fool? (S. Bhaskaran Nair). 
1. Various disciplines of knowledge, 

10482 

ENARE- 
агвайнахчачезатча@: | 
чаѓачазтачаяаї 

яіччеата а 


fafag 


{ча тя и 


(at) JS 427. 2 (a. Vallabhadeva). 

(c) зяанчаї [Sssqermqui] JS (var.). 

(d) esaia or °ч [qure eu] JS (MS) 
(sub-metric). 
Ary& metre. 

Of what avail are (external shows) 
such as a begging bowl or water pot, 
wearing bark-garments or clothes, white 
or red, or having matted hair? This is 
the vow of the high-minded persons that 
they carry to completion what they have 
undertaken. (A. А, R.). 

10483 
fafag fanfa quz earaafea stat ат 
чача AAT та: l 
(чач a fa aa mat aafena 
сабача (чата? gt (чал faas: u 
(ат) KavR 11.31 (р. 60. 13-16), KHpk 
58 (p. 20). (Cf. No. 107294). 
(a) {не 9ч tr. KHpk. ` 
(c) я [a] KavR (var); ada [аҹ] 
KavR (var.). 


(d) (For variants, see No. 107294). 
Malini metre. 


Is there such a place which anyone 
has seen or heard of, where the current 
of the Ganga flows in the midst of thick 
brown matted hair ? There is Lord: 
Siva in whom this is found, where І shall 
go. Strange indeed is the situation of 
those who are condemned by Fate! 
(A. A. R.) 


10484* 

(fag (кай qui caaea ad at 
ania (&ааӘѕа ча ated жача а 
fagraratfreaaigesarat | 
vafrfavgtarama et аҹ: и 
(ат) KavR 11.28 (p. 60. 1-4), KH 12. 14, 
(a) нє (9б tr. КН, | 

Malini metre. 


gafa 


2782 ] 
Is there any such place seen or 
heard of, where the sun never reaches the 
setting mountain ? Thus enquiring and 
taking leave of the flock of birds the poor 
ruddy goose wanders, afraid of separation, 

at night, from his mate. (A. A. R.). 

10485 * 

fafag ча: wea qu: pd татат 

чча mawat Taw gud: d 
ALTA TEATIAIS aitaan 

gng p Ge fat aa Arad n 
(4) Krsnakarnamrta 1. 42. 

(a) fafaa Ki? (var.); SITA: [BTR] Kr? 
(var.). &*9 [5d] Kr? (var.). 

(b) aa megaa [ФТТ gatas} 
Kr? (var.) ; galaa Kr° (var.). 
Harini metre. 

Oh ye blessed ones! (who have 
realised the bliss of beholding Sri-Krspa), 
say to what revelation may we fo/low', unto 
whom and bow may we tell our plight and 
disappointment ; oh tell us how we may 
think of Him that has taken possession 
of our hearts ; for alas! long and abject 
has been our hankering for (to behold) 
Krsna, the Supreme Delight of the eye 
and the mind, whose form is beyond des- 


cription enchantingly sweet. (М, K. 


Acharya). 
1. Accepting the reading as sum, M. K. 
Acharya has : 'hearken'. 


10486 
fefag ченее fruge чїч 
faa quugsd aged tag | 
їн nafa faura газат: war а 
fazafa (чаан d ат: geras n 


(а) AS 14, 
(ат) SPR 1198, 4 (a. AS). 


(а) Їчєҹеея AS (var.). 
(d) Wem: SPR. 
Malini metre. 


беба BUA: еец беби арм 


How supreme happiness there is іп 
discarding all worldly desires; and how 
extreme despair, in aspiring for (more and 
more) worldly objects ! —-Thus revolving 
in their minds, those, who Setting apart 
all attachments always perform the duties 
as prescribed by Jina, are the blessed 
ones (in this world), (S. Bhaskaran Nair). 


10487 


fefag арГаччаа fayi: siz 
gufug gemi adar аага | 


arftmaeiterrerrerei чач 
saanak таҹ эп atu 
(8) BhS 85. 


(ап) VS 3453 (a. Bhattodbhata ), SR 
252. 52 (а. Bhattodbhata), SSB 59. 59 
( a..Bhattodbhata ), SLP 3.5, Kav 
p. 30, IS 1771. 

(а) fara Cia) «ере BhŚ 
(var); fafa or xg fg [fsfag] Bh$ 
(var.); astaeq: [afra] Bh$ (var); 
989° or w^ [ga] BhS (var); 
«fert [niv] BhS (var.). 

(b) aafaa (aft) [ате] BhS (var.). 

(c) "uel? [°т°] Bh$ (var); Jar 
[Pater] VS ; ^re? or “dat [Parra] 
Bh$ (var.). 

(d) ЧЇЧ? or °чГЧЙн+йҗ [afefe] Bhs 
(var); wt [ad] ВЬЅ (var.). 

. Malini metre. 

What use is there in talking a great 
deal of nonsense and incoherent prattle ? 
There are only two things worth the 
devotion of man in this world : either the 
youth of beautiful women who are ever 
anxious of having a variety of sensual 
enjoyments, tired as it were of the burden 
of their’ full developed breasts ; or the 
forest (to live as a hermit). (Р. С, Nath). 


бее: аата: a qg-fegeti: че; CILE 


10488* 
бе9е: Para: a aq (=9чтабачач 

fema erar gafa fegarara fa ч! 
этачйтай acanatge ваба: 

жазғї mikaa цехын "іва ила: п 
(9) Маһітпа-ѕіауа 5. 

(s) KavR 8.16 (p. 37. 9-12), KH 8. 2-4, 
K&vyan 5. 21-23, KHpk 19 (p. 10). 
(6) Catafafe [Para sfà] KH. 
Sikharini metre. 

'"Come now, having what wish, 
bearing what body, employing what tools 
does the Creator | create the three worlds ; 
having what standing place, using what 
© materials." [| Though you exercise soverei- 
gnty transcending the scope of an inquiry, 
this inopportune and ill-founded | sophistry 
leads some whose intellect is corrupt to 
chattering for the confusion of the world. 
(W. Norman Brown). 

10489 
fag тачдаат: aba a ята 
faanafacgcat «чї ча 
чала! яшай enag- 

sfaangtad a aha а: qfezalsfa n 
(а) VCsr VI.1, Vet 9.5 (Ни? 9, 4), KR 

4. 87. 2. 

(ат) JS 254.3, IS 1772. 

(a) 91914: Vet Hu, JS; яте КК, 

(Б) Гаачічҹ [faan] VC, IS; a: [mq] 
VC (var.). 

(o) нт RETA] JS, KR. 
Malini metre. 

Have not then the heavenly nymphs 
eyes like blue water-lilies, that the King 
of the Gods [Indra] courted the hermit- 
woman Ahalya ? When the heart is 
purning in the fire of love like a straw-hut, 
who knows the fitting from the unfitting, 
however wise he may be ? (F. Edgerton), 


MS-VI. 16 N. a 


(998 i 
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10490 


чей нт: t 
uiaalseagara feq n 


Бада = maedrfa 
TANHAVSAT SST 
(8) Sukraniti 1. 120. 
(aT) Sasa 74. 21. 
Can a person deserve to be called 
a married man simply because he is 
attached to another's wife ? Can a king 
deserve to be called a hero if he punishes 
his own subjects ? Can a man deserve to 
be called wealthy by merely having some- 
one else's wealth ? (S. Bhaskaran Nair). 


10491* 


беч up o fageua 
fagszqemafaniand = ga 
faaea — signa: 
Bat agata бате: ц 
(a) ВҺРай 3. 16, 
VarhSastha metre. 
Can а bow, which, when released, 


roars like a rainless thunderbolt, be drawn 
on the battlefield even by Uttara ? And, 


can the sun be made to set for a while, 


his sunshine nullified, by the arrows of 
Uttara too? (К. Rangachar). 


10492* 
fegatet: gear: чача 
(аат yaen: fafafa grace hire: i 
fa ent ent ачаа (аҹаў 
«Әта rtu fale ячячїч fafaa и 
(ат) PG 195 (a. Sarvavidya-vinodana or 


Sarvavidyà or Savisanoda), RJ 841, 
SSB 240. 4. 


(b) fastar [fatar] PG. 
(с) awata’ or awafaaada? PG (var.), 
(d) f&wxfa [Гаре ч] SSB. 

Sikharigi metre, 
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Is the path traversed difficult like the 
hood of an angry female serpent ? Have 
we endured, for the most part, the bitter 
words of the woman of the house [the 
mother-in-law] ? Thus remembering again 
and again, the lotus-eyed one directs the 
rosy corner of her eyes in the direction 
which is slightly tinged with the rays of 
the moon. (A. A. R.). 

10493* 
feqoifaat wat асасейєаажата 
wa хайч: margs g fud: аиа %: 4 

{чаян smear xurreiteafafccagt 
a іча \чецеатга: fm facete ou 

(4) Kapphinübhyudaya 14. 29. 

(ат) SkV 611 (а. Kaémira-bhatta-Sri- 
Sivasvamin), VS 2099 (a. $ri-$iva- 
svamin), 

(a) fag afenar Уб. 

(с) «тае Реле VS. 

(d) чач asa т daa VS (five 

‚ syllables missing in VS text, but in 


VS [C MS] ча asrtifacqratea; 

Ватт a daz), 

Harini metre. 
Brought to oneness with her husband 
as iron to heated iron, / or sewn body 
to his body with a hundred of Love’s 
arrows ; / then brought to melting by the 
heat of passion’s fire, / how is it the beloved 
is not washed away / by the flood within 
her master’s arms ? (D. Н. Н. Ingalls), 


faq afenar wat see No. 10493. 


10494* 
аана жал EI! 
ч ач fafad 
атччачпат н яч 
afa ят єн штан aeta: и 
(st) Kir 12. 31, 


(b 9499 tr. Kir (var.). 
Udgatà metre. 


a far 


ok 


бьӊчтїтат wat- тей fafa? 


Tell us, Lord, why do you neglect 
us ? There is nothing which is unknown to 
you. О the bestower of shelter, it behoves 
you to protect us : there is no defeat when 
you rule over us.' (S. Bhaskaran Nair). 

1. So say seges to Lord Siva. 
10495* 
fetaafanfga: батаа 
чена Гана famed qaq 
fadia nagnanasa fna- 

=ңетчаччтанйшенатях: —— Wu a 

(ат) Any 39.17. Variant of No. 9155. 
Prthvi metre. 

Why, fawn, do you desire to enter 
sportively this part of the forest without 
fear ? Desist from it, for, the forest is 
not empty (of wild beasts). Here lies a 
lion whose manes are formidable, being 
reddened by the blood of a lordly elephant 
killed by him. (A, A. R.). 

10496* 
fam: asa ҒҹачлчәћагАіҹаҹӘ 

чаатєатаа (даса! fananga i 
чат amaA ач ffa атца 

sukad INIGA uu 
(aT) Skm (Skm [B] 593, Skm [POS] 

2. 24. 3) (a. V&madeva). 
Sikharini metre. 

Why do you indulge in empty 
swearing at your will? Go to your own 
beloved mate who is now pleased in mind. 
For, on your head, when you bowed to 
her in all humility, there is seen the hymn 
of praise of good luck in the form . of the 
imprints of red lac of her toes. (A. A. R.). 


ааа Я: see Nos, 9155 and 10495. 


10497* 
fier Cart feafeafasr жтяччас 
ad fe aenefafaagaarieng: 1 
Xi yga ччєчантёзүнЇчп- 
дат Asou yaaa (ачаа n 


farts: чепттїнтї—бєпечї (чеч 


(ат) SH 1723 (a. Dindima). 

(a) fearfa fanfa SH; (changed to 
feafaafrar, as above, editorially). 

(d) wat or аат SH; (changed to [әтјаат, 
as above, editorially). 

Sikharini metre. 

Is this the line of hair (on her 
abdomen), or the creeper of bees of King 
Cupid ? Or is it the rope for climbing to 
the hills of her bosom ? This lustre of 
the long braided hair of the lotus-eyed 
one, resembling the swarm of bees 
delighted by the moon of the garland 
of the lotus-breasts, is ever victorious. 
(S. Bhaskaran Nair). 


10498 
фе: ШШ p саҹ! чачы! 
тточағана ни Пени tt 
Kapphinabhyudaya 16. 61. 
ga? [99°] Kapph? (var.). 
sp Wired Kapph? (var.). 
emat PAR] Kapph°® (var.). 
What is the moral strength ?—To speak 
the truth. What is the noble objective ? 
` —To accumulate ethical values. What is 
viciousness ?— Thanklessness. And what is 
the greatness in men ? —To uplift the 
indigent. (S. Bhaskaran Nair). 
10498 A 


pefeam ятачевВа чча dido (аа: а 


ай = 9:9 sp meme n 
(a) Buddha-carita 4. 56, 
(a) fe fem, or fe fam (SCEUI, but 


grammatically untenable) Ви° (var.). 

= dud Bu’ (var.). 

ata я? or #99 ArT? Bu? (var.), 
Are these women not aware that the 

prime of youth endowed with beauty is 

transient, since the old age will destroy it. 

(S. Bhaskaran Nair), 


inj 
(4) 
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| 10499 
frait чэче 
frat чап «ч бац à 
аїатдїганнтаї 
ыза 
(=) Bh$ 458. 
(ar) SR 70. 23, SSB 339.23, SSH 2. 20, 
SH 938 and 131*. 
(b) аа [feat second] SH 938. 
Arya metre. 

How much is five thousand (to be 
given away in charity) or how much isa 
hundred thousand or even a crore ? To 
those of generously elevated minds how 
much is the earth possessing gems ? 


аана! а и 


(А. A. R), 

‚ 10499 А 
Feqat afna зата TIARA | 
ma чыз g afta: чаша: n 


(8) Bodhicaryavatara 5. 12, 
(X) Pr$ (С) 679, Dh 256 (172). 

How many vicious people [enemies] 
shall I be able to kill, since they are every- 
where as the sky is ? (On the other 
hand), if the wrathful mind is killed all 
the enemies would have been killed. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10500* 
{щч (илче чазы Ñ 


ат art чо чайййїшат! 
saat: 


жі сече gain 
(ar) JS 360.1 (a. Umapatidhara), Skm 
(Skm [В] 1492, Skm [POS] 3. 25. 2) 
(a. Haridatta), AB 548. 
aa #9 [Fse A] Skm, AB. 
оч [?afcrs?] Skm, AB. 
VarmSastha metre. 


When I gallop, how much is this 
sky to me, and how much this poor earth 
obstructed by the seas ? Thus, in contempt 
as it were, and sportively turning his neck, 


this horse now gallops, round and round. 
(A. A. К), 


таа 


(а) 
(с) 
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10501* 


касах Mganga- 
snay аєч(чватч алча i 
ч aalsa  gxgagvenipudzi- 
{чертет чи тнїчянсй n 
(at) JS 369. 5. 


Sikharipi metre. 


How far is the water of the divine 
Ganga which delights the does by the 
hum of bees that wander quickly attracted 
by the fragrance of flowers in trees that 
grow on its banks and which is the gem-set 
staircase for climbing to the elevated 
bosoms of the damsels of the city of the 
gods ? (A. A. R,). 


10502* 


бад arefeaaneyae: чанач 

aust «азн дабат fafagtsemque i 
gerer (чат яча ч nafar 

wakas алик gumufqufas: n 
(ат) Pad 97. 28 (a. Laksmana). 

Sikharini metre. 

How many times, indeed, have you 
been prevented entry into the lotus-house 
by bees standing firm in turn ? Now you 
are definitely denied admittance, out you 
go quickly ! (But), O bee, you forcibly 
enter inside and drink the honey, whereas 


we remain here, eyes open, helplessly and 
with all hopes frustrated ! (A. A. R.). 


10503* 
fraia жт ашачячйатыаан 
AMISACATTATAHA STETIT | 


fagargata yasasa аач 
agasan халін a їчтїн a it 
(at) Skm (Skm [B] 1102, Skm [POS] 
2. 126, 2) (a, Abhinanda), Кау p. 20. 
Sikharigi metre. 


бкаяң% dua -fenaa ately fous? 


How long is the beloved lover to 
be observing closely and enjoying the 
lotus-face of the damsel when her lip is 
afraid of the teeth-marks, the tresses 
stumbling over the perspiring forehead, the 
eyes agitated, the cheeks having the hairs 
standing on ends and permission granted 
under protest ? (A. A. R.). 


10504* 
fied: ага fa нча: Asfa a ҷа: 

siad arataa tfaa 1 
sataan ufq naso аҹ qur 

warms ventu] чаң matt ааа: u 
(at) Skm ( Skm [B] 1908, Skm [POS] 

4. 54. 3 ) (a. Jalacandra). 

(c) aafa Skm (POS) ; az [xa] Skm (POS). 
(d) ахта Skm (POS). 

Sikharini metre. 

How many trees are there in this 
world, but none of them has the fate 
of being treated [kicked] by the feet of 
young women to put forth flowers. If 
there is an inward joy and a desire for 
fruit, O agoka-tree, tell then, which kind 
of treatment for fulfilling your desire is 
praiseworthy ? (А. A. В.), 


10505* 
feraq diu faaaafariiata даай 
чазйз uni ач «іча faa 1 
qd = 9 ewi ana qeaaaafga 
emat tated беа wate gfa wg: u 
(а) "VCbr II. 21. ; 
(а) &їЧЁячаяяїм° УС (var) (contra 
metrum) ; Ёяҹатаб (sic /) VC (var.); 
favaanfa® VC (hyper-metric and also 
grammatically untenable); (changed 
to faaanfa°, as above, editorially 
[mainly metri causa]). 
(b) faaafa VC (var.). 
(c) Tt arafag aq VC (var.). 
(d) ?wfgaT VC (var.). 
Sikharini metre. 


famat агаў ag -fenmi че fast 


Many devotees practise the three 
(daily) ablutions at the places of pilgri- 
mage, while others engage in  yoga- 
practices, and still others take pleasure in 
self-mortification [tapas] ; but we worship 
the Majesty of Supreme Knowledge clearly 
revealed in the world, bearing the name 
of Rama, which is, at the same time, 
a beauteous splendour in the heart, 
(F. Edgerton). 


10506* 


баца ined чыячан-айчатат: 

чї нет: aie: fua Гаа чатечїбачат: d 
were чачебота faqad | 

anlar makaa чаа идя di 
(ап) SH 276. 

Sikharini metre. 

Some intelligent men are intently 
engaged in propitiating Lord Visnu, the 
destroyer of the demon Madhu ; some other 
fortunate men, muttering iva Siva, are 
devoted to the worship of the lotus-feet of 
God Siva ; but to me, who am fallen in the 
whirl-pool of the illusions of the ocean of 
mundane life, you alone, Divine Mother, 
are the succour, (S. Bhaskaran Nair). 

10507* 
Фед Яа! язян qae: CY. 

gaat Wargatataaato: JARAT: \ 
апєптеча! ат wf я uar arena 

катат: at 89: бта бач edarfürewend: n 
cat) PV 346. 

(c) FAET eT PV (MS) (contra metrum). 
Sikharini metre. 

Are there not any number of young 
women in this station of cowherds free 
from the pangs of love by vanquishing 
the lute by their sweet songs and are 
beautiful ? Are there not many damsels 
in their budding youth, who are in love 
with Krsna ? Oh alas ! what is the reason 
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for me alone, the unfortunate one, to be 
immersed in the ocean of mental раш? 
(A. А, R.). 
10508* 
farma Wraeefemuavramavutug 
fa «=ч sgafa а wena faxufa 
wd qsunpeq unmgugrmfatgd 
этет cd пч qul fafa ad ят Fe Tay n 
(ат) SkV 680, Kav 393, Skm (Skm [B] 
"711, Skm [POS] 2. 48. 1) (a. Manoka). 
(а) “saaana 9° Skm, (but Skm [var], 
. as above). 
(b) «чеч or AsAT Skm (var.; seca 
[тат] Skm (var.). 
(d) wary ge wf [9° at 9° 9°] Skm; 


ded [Ta] Skm (var.); Wa [99] Кау 


(var.). 
Sikharini metre. 

A slip of names is but a little 
fault | and though he has lain before your 
feet for hours,] like one possessed, you 
cease not from your wrath, | Leave anger, 
raise your love, regard your future good | 
and listen to my words, dear friend: / a 
finger nail’s not worth a flood of tears, 
(D. Н. Н. Ingalls). 
анта wa fas sce No. 10509. 


10509 ' 


fawna wea fas agas аы | 

faut fraa A afg ad ware: i 

(а) BhPr 185, PrC 2. 49, PuPra, Parisişța 
342. 

(ar) ŚP 561 (а. Bhojaraja ), SH 1509 
(a. Bhoja), SR 205. 2 (a. BhPr), SSB 
564.2, IS 7501, Subh 46, AAus 457, 
Кау р. 65, Sar 1. 168 and 2. 355, 

 KavR 6.18 (р. 24), KHpk 332 
(p. 202). 

(a) faaara [fsan] PrC, PuPra, SP, 

SH, SR, SSB, Sar, KavR, KHpk. 


n cuu Lesser Re mie Educ e tds Ee 


[E E 
Бестен 
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©) @чтйїлиҗечт # SP, SR, SSB, . Sar, 

KavR, KHpk; at Janae а Subh ; 

sa Agaa 9 PrC; тїлгєн] T 

PuPra ; "dert Pazar Ў] SH. 

(d) „я «d (or a? я SH) s? PIC, PuPra, 

SH, Subh, KavR, KHpk. 

“How. deep is the water, Brahmana ?” 
MA to the knee, Lord of Men". 
"Why (is) thy condition thus ?” “All (are) 
not like thy Majesty." (L, H. Gray), 


1. King Bhoja's conversation with a clever 
Brihmana. 


10510* 


faufaa qfeneTaf waa: фа тта 
rdg suwufa ете ufa 
fam) {сыт qq вазе: неа 
Ruat яш: паха ane afer fafer | 
(8T) Skm (Skm [B] 1675, Skm [POS] 
4. 7. 5) (a. Sungoka). : 
Sikharini metre, 
How big (after all) is the тооп? 
But without him, (O sea), where is your 
importance ? By him alone have you 
acquired the title ‘source of gems’, Let 
the quarters expand, let Lord Siva be 
gratified, let Lord Visnu look on, let your 
fame spread in all quarters. (A. A. R). 
10511* 
(жатаҹ  ereregfireauqernegfaragt 
я geiau абма: a 
наба: ada ag =ічечаччад: 
wet Aai чажтачфчабныч: n 
(8T) Skm (Skm [B] 2098, Skm [POS] 
5. 20. 3) (a. Gosoka). 
Sikharini metre. 
How much is this sea of salt-water ? 
His waters were not enough even fora 
handful to the son of a pot [Agastya]. 
O lords of the hosts of monkeys, may you 
sportively drink gulp after gulp of the 
waters of the seven seas! (A, A. R). 


бат: afea -ferfa get тта] 


10512 . 
бхаа тага fuv — afepeua 

fafag тей ытаа «аена wary | 
Be Waal aad (чаїчитча 

ATKIN ай gan і 
(ат) VS 906 (a. Bhatta-Govindar&ja). 

Harini metre. 

Filling the quarters for long with 
the mass of your rays why do you, 
brother, thickly radiate thus in vain ? 
Whoever here is able to appreciate your 
great value, O emerald, in this wretched 
village, filled with boorish people. (A.A.R.). 

10513* 
еи salesan 
яаа ат 

„зеен тИЦ 
Safe meque айхаа айча: и 
(8) Uttara 5, 2, 
(8T) Alm 15, 17-20. 
(b) aaarafryesentfeat Uttara (var.). 

Malini metre. 

Here is the hero-boy of unknown 
lineage, having his lovely face flushed 
with slight anger, having his five locks 
dancing up and down, that showers, in the 
front of battle, a rain of arrows upon 
my troops with his bow, the tips of 
which continually twang with the string. 
(C. N. Joshi). 


eT RT i 
aus (afa 


10514 
ЧЧ sat чаї пя 
чччт:еаесаҹ feet атата | 
ma Ҹа wafer o enar 
aft aaa a arcana van 
(3T) Ava 197, SR 210. 14, SSB 587, 17. 

Aupacchandasika metre. 

When the rays of the moon, purer 
than flowers, spread in all directions, 
how many are able to appreciate them 
and how many not so ? This is so in the 
nature of things. (A, A; К). 


беба fale? fasa’—findantnfada 


10515* 


{сїн би (асаа: wafaa 
emar ga war (фей! 
пача: тачіч =| анїчїн: 
faauu:  т=шечыйн[шйха u 
(а) Anar 1. 54. 


(ar) SkV 984 (а. Murari), RJ 1235, SR 
336. 40, SSB 206. 41. 

(c) Owed Paga] SkV (var.). 

(d) First fer in fafa? om. SkV (MS). 
Harini metre. 

As the sun pours forth his rays in 
ай directions | man's dwarfed shadow 
like a turtle draws within itself; | and 
now the deer take to the marshes, 
cool and sweet | from the atomies of 


water sprayed by the bull elephant. 
(D. H. H. Ingalls). 


10516 


беч garda ччаћч quu 
{анан aemgaaarat fercifa a 
faerie ачта: maging 
а а pu @ ят Hat SUP: N 
(at) JS 79.3, VS 769 (a. [?] Vasudeva), 
Kav p. 41. 


(c) жя ч [faecal] VS; 9: VS. 
(d) gas ят d #9: 15. 
Malini metre. 


It scatters (all over) the dirt that 
remains in its beak after eating it; it 
scratches with its claws the heads [idols] 
of gods; without any shame or regard, it 
sports over the heads of good people ; what 
(kinds of mischief) does the wretched crow 
not commit on reaching the sky (after 
leaving its nest) ? (S. Bhaskaran Nair). 
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10517* 
fazg afta: wesaft: чое тя 
wenfaga fass я camgdqusdu | 
facia faya gee asarana & чё 

ді (алай едете я часін: н 

(v) Kavik 1. 66. 
(c) faafe Kavik (var.). 
Harini metre. | 

“Let the sun send down his 
scorching rays, | and do the worst, I shall 
face them myself, | My dear friend, shade, 
1 shall not yield you, / I shall shelter you 
at my back"— j such is my vow, and I 
am no tree if I fail. (K. Krishnamoorthy). 

10518* 
fazani are ga fern: sfafar 

quisa = aforefecarciaefag i 
gata тедбектяччшїб нө»: 

waganda тачан wadaf: ou 
(ат) Skm (Skm [B] 392, Skm [POS] 

1. 79. 2) (a. Pratinanda in Skm [B] 
or Abhinanda in Skm [POS]). 
Sikharini metre, 

Spreading his rays in all directions 
as if they were showers of rain, the disc 
of the cool-rayed moon looks like a 
shower-bath set with marble ; here resides 
King Cupid under the guise of tbe spot 
with his body anointed with the unguent 
of musk of the musk-deer. (A. A. R.). 

10519* 
feuretsefa mad четда: | 
чазаа чаатас: — 0a 
(at) VS 2295. 

Here wanders in a stately manner a 


merchant, his loins girt up with a piece of 


cloth, crying aloud for the sake of small 
cowries, his small undergarments shining 
bright ! (S. Bhaskaran Nair). 


10520 
ndeara aig 


aree 1 
ятып fagi ari gast 


WEWSS N 
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(3) KN (KN [AnSS] 14. 12, KN [TSS] 
14. 12, KN [BI] 13. 12), Pts 3. 150. 
(8T) IS 1781. 
(0) ч+ччпч+їнч Pts; ammeg KN 
(BI). 
(c) ятахат fanai qra Pts. 
(d) „Чеч: Рятаѕҹа Pts. 
Without planting his feet on his 
enemy's head graced with crowns adorned 
with diverse kinds of gems and jewels, 


a person! cannot reap prosperity? 
(M. N. Dutt). 
l. The king. 2. Literally : blessing. 
10520 А* 


ficta fate ae ga 
aa Wrest cy жїїт wa 
Ча} =ч аға agenda 
я =й A WA a TA a aA 
(ат) Ava 571. 
Bhujangaprayata metre. 

On his crown, the moon; on his 
forehead, the fire; round his hands the 
lord of serpents; in his neck, blackness ; 
and his wife in his own body. I do not 
at all know a god equal to that God Siva. 


(K. V. Sarma). 


1. Refers to the Ardhanarigvara. [half- 
goddess and half-god] form of God Siva. 


10521 
featsagea at gfazareatsa act 
чыч mend faga vu Aai fada | 
я daala fafsaaeavfagifeuien faar 
насаа fead етая бата n 
(а) Bhallata-Sataka (KM IV, pp. 169-88) 
91 (in some editions 88). 
(а) "sper Bhallata? (KM), (but Bhallata? 
_ [var.], as above). 
(b) (fasada [fama wa] Bhallata? (var.), 
(с) я [9] Bhallata? (var); Ёа aa 
П аға] Bhallata® (var.) ; (@)qar 
[faar] Bhallata? (var.). 
(d) ara: [sax] Bhallata? (var.); sifray 
[atafeaarz] Bhallata? (var.). | 


бе fara WHI2-fsaempqussd 


The sage [Agastya], it is said, 
drank off the whole of the vast ocean at a 
single gulp. One who is voracious and 
perverted alone may drink even a 
thousand gulps. Even an object that exists 
may appear non-existent without the 
effulgence of that which shines in the sky ; 
but permanent is the light that remains 
within the heart of the mighty. (A. A. R.). 


framrGaasatisiata see No, 10522A. 
Frererafera quer arang see No. 10523. 


10522 
fararetaarat 
жон: єнї Чий wale | 
aai жача 
gara е чаї чач: d 


(at) Kpr 10, 429, KaP 331. 14-15, Sar 
4, 30, RK 8.50, Amd 257, 714. 
(b) aatinaa reagia Sar, Amd; 
sissa [nat зат] RK, 
Arya metre. 
Cupid’ captivates the hearts of men 
by means of the leaf-hands of creepers; 
the lotus-face of the lotus, and the face- 


moon of the lotus-hands of women. 
(G. Jhà). 


1. С. Jha has : ‘Madana’. 


10522A 
{ача®аазз afe 
сс 
чай (чатеаеваз еня 
ёз CAA чат dumm wu 
(ат) SG 98. 
(a) fama’ SG, 

Puspitagra metre. 

Hail the bunches of sprouts and 
fruits of the mango-tree which excel in 
(reddish) hue and sweet scent, But before 
the (charming) lip of the lady, alas! 
О mango, your emergence is in vain. 
(K. V. Sarma). 


беечабна qui—ctemE йо 


10523* 
 феаҹаіна qui gaara farmer 
gagaan are dine: A 
sequía afanz мтанеат: ATT 
avast ga ad: kaniqa u 


(a) Uttara 3. 5. 

(sr) Almm 144, Amd 82. 178, S&h ad 200 
(p. 74), KHpK 141 (p. 136), Sar 
5.56, SR 275.24 (a. Uttara), SSB 102. 
. 26, RAS ad 2.14-15 ab (p. 153-54). 

(a) fana’ Sah. 

(d) "magan Amd (var.); ?qamW" RAS, 
Sah. 


Malini metre. 


(This is Janaki) resembling a 
charming sprout cut off from its stem. 
Long and terrible grief withering the 
flower of her heart wastes her very pale 
and emaciated frame, as heat produced in 
autumn the innermost petal of the ketaki 


(flower). (С. N. Joshi). 
10524* 
бачдатаасаата ат: 


чабын anng (наат: 1 
яачаѓяча\(ч Afaa: 
піла аач: и 
(s) Sis 7. 39, 
(at) Almm 145, 


Puspitágrà metre. 


They were not (quite) readable in 
pieces of tender leaves, they were fit to be 
inscribed on limbs that made the hairs 
stand on ends: these love letters made 
with their nail-marks, none the less, were 
quite intelligible and were despatched 
by the beloved lovers to one another. 
(А. A. R.). 


MS-VI. 1 7 
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10525 
fanaa ga: чїч ат 
ач a pafa чат ARTTA | 
SHIRUBTCUERTS а aar 
ч ахде чан чах; н 
(є) BhPr, 206 (а. Somanatha). 
(at) Ауа 416, SR 212, 34 (а. BhPr), SSB 
591.40, VP 10. 18. 
(c) a ła [mr] Ava, SR, SSB. 
(d) faux? Ava, SR, SSB. 
Drutavilambita metre. 
When (even) this selflessly sym- 
pathetic cloud rains not, how then is it 
possible for the wild plants to put forth 


their sprouts, blossoms and fruits ! 
(J. Shastri). 


10526 


Wiz: «тая qam: Farad oot fay Berd 
Bl aI gassed sala a at wre 
faa WW 
meitsen frag fafa waar qi беча aaa 
fe gal aeaea alaggat Чуаш: c 
(=) DikAny 85. 
Sardulavikridita metre. 


A scorpion is but an insect. How big 
is it? How much does it attack ? What 
difficulty is there in killing it ? How 
long does it live ? None the less, some 
people get frightened at its very name, 
and the others run away (on seeing it), 
What shall we say of the unbearable 
pain of its poison at the prick of the 
sharp tip of its tail? (A. A. R); 


10527 

gids: 
ma: атына: жап: d 
wq: o stafafane 
ч чач (айй AN on 


Hers 


1 
i 
| 
N 
IN 
11 
wl 
{ 
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(ат) SP 1115 (a. Saragadhara), Рат 249 
(a. Sarügadhara), Any 76. 10, SR 
218. 76 (a. SP), SSB 602. 3 (a. 
Sarigadhara), SRK 201. 1 (a. 
Sarngadhara ). 

(а) Їч: Рат (MS) (sub-metric). 

(b) =ч: om. PdT (MS). 

(d) fea Рат; wad [um] Any. 

Arya metre. 


It is the house of a worm, crooked 
in its interior ; it is hard, is born of salt 
water and empty within. By what merit 
has this conch-shell secured a place near 
the lord of the goddess of wealth ? 
(A. A. В.). 


10528** 
айтаса 
ай чата. 
(ат) SP 2257. 


When a tree is affected by being 
eaten by worms or burnt by fire, or 
broken by wind or struck by lightning or 
when it is injured by cutting and in other 
ways there is prescribed a different treat- 
ment in each case. (A. A. RJ. 


10529 


Afel a gag fear n 


ттен wat бле: 3 

чаб: gsfafesq: n 

(а) H (HJ 45, HS 45, HM 45, HK 45, 
HP 30, HN 30, HH 5. 18-19, HC 
8, 5-6). 

(at) SPR 1141,17 (a, H), SMa 1.35, Sama 
1 # 54, SRM 1. 3. 55, SR 86, 11 
(a. Н), SSB 366. 13, SRK 88. 6 
(a. H), IS 1782, Pr 366. 

(с) sfr [aT] Н (var), 


«ач gai 
aaa айч Зас 


EIGETE GEHE] b 


atenas -atga afi 


Even an insect, by connection with 
a flower, ascends the head of excellent 
persons. Even a stone attains divinity 
(when) consecrated by the great. (F. 
Johnson). 


10530* 


aasi чий atefacqemaraar 
wa: жаі (ача сатен чта 
aieqeqeiten sega | 
чё ча papada wr qarga етая: 
ат cd ч fager waned 
пат татажа u 
(ат) SRK 935. 50 (a. Sphutagloka). 
Sárdulavikridita metre. 


(Sita)—''Is it true that a worm be- 
comes a bee by constantly thinking of it ? 
Then I shall become Rama, O Trijata, for 
Iam undone by being away from the 
happiness of love with my husband." 
(Trijata)—“‘If that were so, it will be all 
for the good, for Rama will become Sita 
by thinking of you constantly; (and you, 
Rama). Then, having killed the enemy, 
Ravana, you will reach the proximity of 
Sri Rama (each having assumed the natural 
form).” (A. A. R.). 


10531** 
agg ga at agds 
Swag g (чаа: rafia: а 
vm muro faa fasi 
{т;п 
(at) SP 2686. 
(d) fraa Sp. 
Svágata metre. 


When the female cuckoo makes a cry 
sweetly kitu, kitu, it [that omen] fulfils all 
desires (of the person who sets out on a 
journey) and it is called Skhalita; but when 
the cry is ci, ci, it forebodes positive fear 
and such sound is called Ciliku, (A.A.R,). 


aag 


а n. 


wlan fe ena- afak 


10532* 


milan fa cara nanat fea «астача i 
qu: чачтясаї wind dq JA N 
(а) VMM 2. 2. 

(at) SR 198.7, SSB 554.7. 

~ — 1. Riddle, 


What and how should it not be 
beneficial for the fishes when they want 
to sport as they please ? [vi-mat-sarah: a 
lake full of aquatic birds]. What kind 
of person rejoices greatly by the good 
qualities of other people ?  [vi-matsarah : 
one free from envy]. (A. A. R.). 


10533* 


wig dui qeat cum fadal: 
фт Geary «=патагацєч | 
дшш ча чх шаат; 
fe жайн штаўатматач N 
(a) VMM 2. 43. 
(at) SR 201.70, SSB 559,71.” 
(c) °faa: SSB. 

1. Riddle. 

í Salini metre. 

— Which water [river] is difficult to 
ford when one wishes to cross ? [a-nu : 
that which has по boat]. Who deserves 
to be respected ? [mata : the mother]. 
Address the sword [ase : O sword]. Oh 
intelligent people, having seen smoke 
afar what shall Ido ? [anumatase : you 


will infer fire in the morning itself ]. 
(A. A. R.). 


10534* 


айат adigai: frat tare 
С чы: чепи HAT: (єч a 
aat fe лї suse 
aire: patent бате afaa: n 
(а) VMM 2. 64. 
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(aT) SR 201. 71, SSB 559. 72. 
(b) = SSB. 

1. Riddle. 

Salini metre. 


What kind of flame of a lamp is 
there in the morning ? [vibha : without 
brightness]. How does the camel address 
(its young one) ? [karabha: О young 
camel]. Which place do animals resort to ? 
[vanam : forest]. Where will the minister of 
the gods [viz. sun] be when people do not 
generally celebrate a marriage ? [vibhakara- 
bhavanam, i.e., Simharasi : when the sun is 
in the zodiac sign of Leo], (A.A. R.). 


10535* 


Чї аат чаш wr gate 
ale: wea чач нїш! 
wr Wdgfawafa ҹа: dun 
Ta аба guena тетт n 
(=) VMM 2. 52. 
(at) SR 201. 72, SSB 559. 73. 
1. Riddle, 
Jaladharamala metre. 
What kind of army is invincible in 
a battle ? [para : the best kind]. What 
does a hero long for when desiring pros- 
perity ? [ajaye : for battle]. How is the 
earth addressed ? [mahi: Oh Earth]. 
O good warriors, what do you do in a 
battle towards cousins (who aspire for 


your possessions) ? [parajayemahi: we 
defeat them]. (A. A. R). 


10536* 
wget afafe ае Prefer md 
favit: т нян ag car «лїї а 


ges wegriead (чта d 
Qo: AAAI цч ача. 
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(а) УММ 1. 54. 
(ат) SR 201. 76, SSB 559. 771 
(d) «sud: SSB. 

1. Riddle, 

Praharsini metre. 

What kind of army kills the enemy 
in a battle ? [abhi: fearless]. Who gives 
always delight to the mind of Lord Visnu ? 
[Ma : Laksmi]. Which quiver is said to be 
worthless ? [anisu : that which is without 
arrows]. In whom is a sense of disgrace 
always present in the company of out- 


castes? [abhimanisu : in men of self- 
respect]. (A. A. В.). 


10537* 


wget fufenmqü a ngg 
fat ат fagana | 
neat afa Banrcnaister Әт: 
етә arasa епн N 
(әт) SR 197. 27, SSB 551. 26.3 
1. Riddle. 
 Praharsini metre. 

How is the body of Lord Siva ? 
[somà : united with Parvati]. What is 
the verbal root of ‘to conquer’? [ji: to 
conquer]. Who is seated on Lord Visnu ? 
[am : Laksmi] What is the third to 
the old age of the wise and darkness ? 
[sakalakala : all arts]. In the midst of 


waters how can your country be 
[jasatasaha]. (A. A. В). 


10538* 


їчї wafa яч: fandi gam: 
а: arent fafaa sgranà: | 
a: iag gga a) (еба 
sge aa feet faea F: 
(а) VMM 1.36. 
(ат) JS 350.16, SR 201. 74, SSB 559.751 


ager бте «ч 


(a) ger: araa Ag gua: SR, SSB. 
1. Riddle, 
Praharsipi metre. 


Who on the earth hopes for happi- 
ness ? [vidhura-virahita : widower and 
he who is separated from his beloved]. 
What time is known as the cause of 
darkness ? [vidhu-ravi-rahitah : that which 
is devoid of the moon and the sun]. 
Who is the beloved of the garden of lilies ? 
[vidhuh : the moon ]. Who destroys the 
adversaries or nephews [avih: a goat]. 
Who has been completely vanquished by 
you ? [ ahitah : enemy]. (А. A. В.). 


10539* 
wey qd meg па 
mICHUUTRE equ] 
WoT 9ч wes ча ч ч 
четтеп Реч яй (ч 
(a) УММ 1. 48. 
(ат) SR 200. 50, SSB 557.511 
1. Riddle, 


FAAA d 


Indravajrà metre. 


How is the home of a person when 
he has departed for the abode of Yama, 
the God of death ? [ha-ravi : it resounds 
with the wailing cry of ла ]. What give 
protection to the people when they cross 
the waters ? [navah : ships]. When asked 
by pearl necklaces, *O neck, how is that it 
you are not adorned', what is the answer ? 
[hara vina vah : О necklaces, without youl. 
(A. A. R.). 


10540* 
“їп а ear я Wan qe 
agat аа ч PWA | 
чї adamant 
Ww afd ufa «ча; ц 


aagana gaam ferent 


(a) VMM 2. 33. 

(sr) SR 200. 51, SSB 557. 525 
1. Riddle. 
Upajáti metre 
Upendravajra). 


( Indravajra and 


How should the forest be if it is to 
be without fear ? [ahimsram : free from 
wild animals]. What should be the answer 
if questioned ? [ahimah : of a good man]. 
What is the word for the water of the 
eyes ? [asram : tears]. Who is fit to be 
worshipped on the carth ? [ah, Visnu]. 
On whom does he rest? [ahim : the 
serpent Sesa]^ (А.А. R.) 


1. The full word is ahissramahimah. 


10541* 


айашче=нацта: табата гаен: 
р жа fe wm gaas: «(сая 
ан sure | 
fata абы «ата safer фета тї qur 
т тая а (нта ач erat 
ane яа и 
(at) SR 197. 35, SSB 552. 34. 


(с) afit SSB (printing error). 
1. Riddle. 
Sardulavikridita metre. 


How is an intoxicated elephant ? 
[dani : shedding rut] What did Krsna 
break with his foot? [anah : a cart]. 
Where does sound arise ? [khe : in the 
sky]. When are young ladies worried ? 
[bhaye : in fright]. What did the cowherdess 
say to Krsna piteously when she was 
going about to sell curds and was held up 
on the way by him ? dani anokhe bhaye.’ 
(A. А.К), 

1, The answer is given in a non-Sanskrit 

language. 
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10542* 
айап чч чече н 
ax ga aft qa vip | 
яе mra que: warm: 
Чїй waft чи faa d 
(а) УММ 1.26. 
(at) SR 200. 54, SSB 557. 55.2 
1. Riddle 
Rathoddhatà metre. 


Tell me, how isa desert thought 
of ? [а-уагі : without water]. Where 
does an entrance become attractive ? 
[torane : when itis an arched doorway]. 
Tell me, beloved, where and how does a 
good warrior armed with bow become in 


the face of enemies ? [avārito rane; 
unobstructed in battle]. (A. A. R.). 
10543* 


wlan селах afta 
©: wer wf чаа: | 
жета fafaa ятка: 


wig a way AMET: o 
(a) VMM 1. 31. 
(aT) SR 201. 56, SSB 558. 57,2 
1. Riddle. 
Rathoddhatü metre. 

How should the cooing be if it is 
to please the heart ? [kalam : sweet]. Who 
is considered to be the friend ofa king 
spreading his fame ? [kavih : a poet]. Who 
remains in the forest afraid of you ? 
[ ahitah : the enemy]. How should not 
the moon Бе?  [kalankavirahitah : free 
from the black spot]. (A. A. R.). 


10544 


MEI ICI IDE 1 
fartgeraiaeog: tt 


айаш ната 

STEN ggat: 

(at) Sar 2. 3751 
1. Riddle. 
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By which part of the ground is it 
inferred that the king has taken his bath ? 
| Haimavara-karafijinà : by the medicinal 
karañji]. ` When asked to construct a 
courtyard what did those who were 
unwilling say ? [najiram karavamahai : 
we shall not do the work in the 
courtyard J. (A. A. R). 


1. Here the first answer haima- etc. is 
obtained by reading the second nüjiram 
etc. backward. 


10545-46 


иие STA | 
% å mafana: н 
sau: rae: а 
абат sama и 


(8) Sukraniti 3. 132-33. 


Of what sort should the king’s 
officers be ? What is the nature of justice 
and injustice ? Who are those that argue in 
untruth; and who are those that argue in 
truth ? 


How are law cases settled according 
to sacred texts as well as according to 
customary laws ? By attending the 
sessions of the assembly regularly, the 
knowledge of such things comes to a 
person. (А. A. В.). 


10547* 
alam (зачат 
| азда 
Яаа атаа ат 
slat ч fugerent н 
(8) VMM 1.39. 
(ап) SR 201. 57, SSB 558. 58.1 
1. Riddle; 
Rathoddhata metre. 


TENT uaga 
freurfrarfar: & ч 
mga sagen 
инте 


qaqaia: | 


What kind of region is resorted to 
repeatedly by great sinners? [naraka- 


aam «таттачт-а\ататізбч faf 


pala-racita : that which is guarded by 
devils in hell. How is the cemetery 
which is resorted to by dead bodies, 
demons and ghosts ? [nara-kapala-racita 
strewn with the skulls of dead people]. 
(A. A. R). 


ЧЇ ИЙ еца е1 see 10546. 
10548 
зай жїїнї майа 
wma єн gal a {чеш 
faaararaa 
(aeuo чате: 
(ап) Vikram 5. 48. 
Rathoddhata metre. 


BAHT 
EMT 


There arose in his heart the thought, 
"How is that moon-faced girl ?" Cupid, 
with his bow ever ready, looks for 
a mere pretext in. the passionate people. 
(S. C. Banerji). 


10548A* 


mtas {ЧЇЧ aaga qued wr "ax 
Ҹа: шд ача {в gaa «еба 
maria m 
9 бачча яя wd ad gar uua 
я мач(нё fg awaaga ofa 
| anif wu 
(at) Ras ad 2. 47-48 ab (p. 172). 
Sardulavikridita metre. | 


Even the God of death is afraid of 
the clan of Yadus; what other course 
can there be for me, an old man, There 
will be division among my people, but 
my body is cut into a hundred pieces. 
Such is the upset in my mind, alas ! all 
my relatives are struck down along with 
me. These words should not be paid heed 
to. Alas! my vitals are dying ош! 
(A. A. R) | 


dite dreamt aia: бача? { 2797 
10549 yet incomplete or half finished, it looked 
like the workshop of the lord of creation. 
amo ачта 


(A. A. R.). 


fe fansa wuarfa 9: | ET gat wafit see No. 9883. 


чтачіча теат _ не 
чїч: оп 
(at) Ava 102, SR 227. 185, SSB 618. 5. afer ЫШЫ i | 
Rathoddhata metre. Trai feu wg umm 1 
Oh partot wiy do you peach on saeenfenamagai afafa vai 


this insipid (thorny) karira tree? I shall tell aed TB aganna и 
you confidently : All the mango trees full of (a1) SR 176. 961, SSB 513. 961. 

birds of my kind have been struck (down) (a) °faz- SSB. 

by the waves [blasts] of an unbearable Кн wes 
hurricane. (A. A, В.). аи а еге, 


Who does not put forth efforts to 
10550 , ; Tous 
. бает regain one’s fame as if it is one’s own abdu- 
айн erem ат T SS cted beloved whose hands are charming like 
Wai чїй anata a 


lotus-stalks, face like the full moon; eyes 
gag qur «Еч amfa beautiful like blooming lotuses and smile 


атага е я qur fg Burn n bright like moonlight itself ? (A. A. R.). 


10553* 
ar) Lau 106. | 
(ат) Idravajts йй ala зате атрад à 
Just as a broom gathers grain ugswqet тра apa 
scattered on the ground in all directions, rard ч warg 


so a miser collects riches. But their 
donor and enjoyer will be a different 
person. (V. Krishnamacharya). 


amia дасч (ЧН geq 1А 
(at) SSB 396. 142. 


10551 Upajati metre ( Indravajra and 
Upendravajra). 
i ча. 99915 : ; 
b xpi ido К tè: It is false, O king, that the people 
asot * NUS яа: | say that your resplendent fame never goes 
agreia astray; for, in all quarters and in 
wd: agi qgfezwulemmem i mountain caves, she [the fame] gives 
418 18. 79 pleasure to boys and youths! (А. A. В.). 
т э eee ж 
а, SR 130. 108 (a. Sis), SSB 441. 108 | 10334 | 
( (a. Magha) alfa: жазайт waa: ка ят 
) афф SR. SSB (аачтепе аята ter quet то: 
с al NUT 
( Salini metre. | SATATA | 
That battlefield shone all around ҸЕ улат eitnartaa- 
scattered with the limbs of fighters who had waa faqë egymagad deed 


now ceased to breathe ; with human figures 


чїч uw 


2798 ] ar: di-a seint 


(at) SP 1263, SSS 87 (a. Hanūmat), SR 
119.129, SSB 419.14, RS 150 (=2.40). 

(a) sitmet [4°] SSS, SR, SSB; 
saand [F°] RS. 

(b) °arq ча: SSS, RS; чыт RS (contra 
metrum). 

(а) чйччїїч ŚP (printing error). 
Sardulavikridita metre. 


Your fame, O king resembling that 
of Virarudra, has plunged into the heavenly 
Ganges and, having gone round all the 
guardians of the quarters and possessing 
the fire of valour in both the hands, has 
gone to all the seven seas; and, for the 
purpose of preserving her good name as 
a devoted wife, she goes into Visnupada [the 
abode of Visnu] and daily touches the 
hoods of the lord of serpents, Adigesa. 
(A. A. R.). 


10555 
aft: чїчї panata 
Rela amara ag: sama d 
atatan 
afa ачаа 
(sr) Vidy 373. 
Upajati metre 
Upendravajra). 


qe и 


( Indravajra and 


The fame of others, like a noble 
wife, never comes out of the house 
that is a wicked man’s mouth; but 
infamy [talking ill of others] performs a 
dance like the daughter of an actor at 
the tip of his tongue. (A. A. В.) 


10556* 


«Ма: яачйяе яшат дечат d 
Өл чї шү aaa —— ати 


(a) Harsacarita 1. 14. 


(at) SkV 1711 (a. Bana), JS 44. 62 


(а. Bana), SR 35. 24 (а. JS), SSB 
280. 1, Kav p. 56, SH 540 (a. Bana), 
Almu 4. 7-8. 
(b) ggmssaar SkV (but some texts as 
above). | 
The fame of Pravarasena,’ bright 
like a kumuda? [water-lily?] has gone to the 
other shore of the ocean by his ‘bridge,’ 
like the army of monkeys. (E. B. Cowell 
and F. W Thomas). 


1. Author of the poem Setubandha (‘the 
building of the bridge"), 

2. Kumuda is also the name of one of 
Rama’s monkeys. 

3. The original translation has : lotus. 


10557* 
alfa: sexag а fagan «ча axa 
ag wana аа aa dq 
weed fegi 
дат гав(чатхазао ағат: а 
aq чя famia daia аач: 
ч Wem і 
(ат) SR 116. 54. SSB 414. 14. 
Sardulavikridita metre. 


Is your fame, O King Narasimha, 
the divine Ganges where the white lily is 
the moon's disc and something black that 
is seen there a swarm of bees ? Or methinks 
your fame is the moon that shines, being 
born of the fire with fuel in the form of 
the minds of young women of the enemies 
destroyed by you, and the black matter is 
the smoke that rises from it, . (A. A. R.). 


10558* 
аа: sainda чай gat gen: feat 


дешч qerqararfa (пречат: а. 


яетчч gra: gxgfavespuges t 
ха Aranfaranre a «Ч feaa: 


че: u 


atta: хаба faceres 


(s) Khandaprasgasti 70. 

(at) SR 119.134, SSB 420. 21, RJ 161 
(==2. 51). 

(a) gana Khanda’; frar RJ. 
Sardtlavikridita metre. 

O lamp of the race of Raghu, your 
fame is a female messenger : Ever since she 
gave Laksmi, the beloved of Visnu, to you, 
Lord Siva became glued to his wife (as 
part of his body and hence inseparable) ; 
Lord Brahma became four-faced (so as to be 
vigilant) ; and Indra possessed himself of 
a thousand eyes (to watch his wife) ; as for 
the dull-witted Skanda, he never touched the 


hand of awoman, being full of apprehen- 
sion. (A.A. R.). 


qa: s ҖЫЙ Н see No. 10554, 
wife; etago see No. 10571. 


10558A* 


afta: iagoa iima 
qawana RIRANNA: 1 
arang Эче П aaaea 
[ang favafawwwi acfa: sea 
| атаи: и 

(sm) SR 114.14 (a. Райуаѕатлвгаһа), SSB 

^ 410.1, RJ 123 (a. Giridhara). 

(2) alfaeat®? SR, SSB (printing error in 
both, but corrected to as above in 
verse indexes), 

(с) "emet SSB. 


Sardülavikridita metre. 


The fame of King Kalyagadasa, 
who is verily the ornament of the world, 
is tbe Himalaya mountain to the divine 
Ganges, the stage for the dance of learning, 
the receptacle for the nectar of loveliness, 
the mango tree for supporting the creeper 


MS-VI. 18 
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of good taste, the grazing ground for the 
deer of the glances of the beloved and 
the sportive lotus for the residence of the 


beauty of youth; may it be ever victorious ! 
(A. A. R). 


10559 


«аата й eel = aszatfae araa 
ята aiaiga war =н eem | 
атаң yapakta aaa фачйзуда n 


`(%) ab MBh (Bh) 3.285.31 ed. 


(st) SRHt 171.4 (a. MBh), SSSN 90.6 
(a. MBh after ab[cd). 

(a) tt SSSN (printing error). 

(b gaseg MBh (but some texts as 
above or qd fg 91°); fe [9] MBh (var.); 
ѓаат [3 4°] SSSN. 

(d) аа [^em] SSSN (var.). 

(f) aaa SSSN. 


A man who has acquired fame 
enjoys heaven, one who has lost his good 
name perishes ; aslong asa man's fame 
shines bright in the world so long he en- 
joys the jinnumerable worlds of the 
virtuous. (A. A. R.). 


10560 | 
waum МЕ чї usq 
чела Ел wüfad шше egan и 


(8) МВЬ (MBh [Bh] 1,195.10, MBh [R] 
1,205.10, MBh [C] 1,7450). 

(s) SRHt 170. 1, SSSN 89.1. 

(а) Ёсе MBh (var.) ; этсе SSSN. 

(b fame [9°] MBh (var.) ; wa [a^] МВА 
(var.) ; 99 [a^] SSSN. 

(c) "gara SSSN (printing error). 

(d) fiw MBh (var), SRHt ; Ене 
МВА (var), SSSN; tue MBh (var.); 
Ҹа or wd [89°] MBh (var.), 


2800 ] 


Be ever vigilant in guarding your 
good name, for this fame is the source of 
all great strength ; to a man who has lost 
his good reputation life is said to be 
devoid of fruitfulness. (А. A. R.). 


10561 


«Мат Gur чї aia araga a 
wat wad aai q*ui ALTA || 
(ат) SSB 384.2. See No. 10564, 
Fame alone is the beloved wife ; those 
who resort always to her, their life is life 


that is well-lived ; in the case of others, it is 
equivalent to death.. (A. А, R.). 


10562 


qase чача wa faeta agar 
эй aaa ang чоп Ju 
estafa 1 
fad waaa fia чча «четат чат 
алет ч cupo асі fea waa fe 
ta a «Лайса N 
(ат) SR 87.35, SSB 368.55. 
Sardülavikridita metre. 


His fame dances like a danseuse in 
the world, his goodness shines like 
moonlight, the briliance of his mind 
meets the assemblies successfully like the 
flow of the Ganges, the grace of lawfully 
acquired wealth pleases his mind like a 
beloved wife: What uncommon good 
things do not association with the good 
people bring to a man? (А. A. R.). 


10563 
ачат «аби fami Пата 
anwani: sfafaagarafedt fafana a 


at amaata: чай siena 
“шып maamaa Agg fanfa п 


Зат {тат-чйїнөйгла 


(3) Pavanadtta of Dhoyi (in the Journal 
and Proceedings of the Asiatic 
Society of Bengal, N.S. 1 of 1905) 
104. 


(ӨП) Skm (Skm [B] 2305, Skm [POS] 5.61.5) 
(a. Dhoyika). 

(а) иат: але Skm. 

(d) agsara NATT Skm. 
Mandakranta metre. 

Fame has been acquired in the 
assembly of learned pcople, kings have 
been well served, a few poems that shed 
nectar have also becn composed ; now I wish 
to spend my remaining days somewhere 
on the bank of the Ganges in the vicinity 
of the mountain (Himalayas), with my 
mind absorbed in the  contemplation 
of the Supreme One (Brahman). (A.A.R.). 

10564 


ЭМЕ ged «95: «йан mgg 
ачма ча gia әәә т: n 
(3) MBh (MBh [Bh] 3.284.32, MBh [R] 
3.299.32, MBh [C] 3. 16950). 
(at) SRHt 171.3 (a. MBh), SSSN 89.2. 
(3) SS (OJ) 326. See No. 10561. 
(а) 3 [fe] MBh (var.) ; get SSSN (var.). 
(с) amiar 1% ена МВА (var.). 
(d) її йз (asf) MBh (var.), SS (OJ) 
(var.) ; ТР MBh (var.). 


Fame keepeth men alive in this 
world even like a mother, while infamy 
killeth men even though they may move 
about with bodies undestroyed. (P.C, Roy). 


10564A . 
чМаедаететччачт ub чыт aq: 
Seagrass away атса аһ i 
maragan: качат 
amana araa «ай afaa и 


«Мч ачна à 


(8) Dhaga 2.5. 
(ат) SPR 1287.3 (a. Jaina Nitiéataka 5). 
Sardulavikridita metre. 

Right policy is vital to men as the 
jnstrument in the procurement of fame, 
wealth and social transactions; it is the boat 
for the safe crossing for the mind which 
tends to sink in the ocean of doubts ; it 
is the source of counsel; it is the sun 
for the lotus of generosity ; it subdues the 
the pride of the enemy, Cupid; it abides 
in the mind-lotus of the good as the source 
of many happy feelings. (K.V. Sarma). 

10565 
«Маа aa (яба mfa чүй 
magaga ч гае а 
епк Wala aranne 
fe fe err a faat чат edt и 
(а) Khandapra&asti 7.40, 
(at) SR 135.21, SSB 447.21, 
(a. Sabhataranga). 
(c) aai [Ww] SRK; HFT Pari] SRK, 


Vasantatilaka metre. 


SRK 125.7 


Your fame, О king, goes into the 
houses of bhujanga-s [paramour or nether 
region] She goes into contact with the 
matanga-s [barbarians or elephants guar- 
ding the directions] in all the quarters ; 
leaving her ambara [clothes or the sky] 
she goes even to the  Nandana [any 
pleasure resort or the garden of Indra] 
which is not of easy access ; what kind of 
action does nota woman, free from all 
restraints, do? (A. A. R). 


10566* 
againna | 
TAT WIdUEHTESH Uu 


«іча d manea 
ааа каа 
(а) KR 10.243.5. | 
(at) VS 2457 (а, Amrtadatta). 
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Your fame, O king, as if shivering 
with cold by her plunge into the waters of 
the four oceans, has now gone to the 
region of the sun for the purpose of 
getting warmth therefrom. (A. A. R). 

10567* 
чїч а ашат aaas? я айа 
анта cd яча: feat fagei fat 
санаң d 
dix ae (чта waag еч = wag 
qa атт: gerad fanai 
баа: 11 
(ат) SR 122.181, SSB 424.4, AA 46.1-4. 
(a) аат AA (but AL ed. as above). 
(b) anmai AA. 
(c) carta [ёлт° a] SSB; cata’ à gate 
чч wat AA. 
Sardulavikridita metre. 


Fame is your beloved ; in her womb 
the three worlds remain, and hence you 
are the father of the world ; whoever 
desires gets wealth from you. O hero, 
King Vikramarka, methinks your donations 
are not made as charity ; for what 
donation is there when one spends money 
for the upkeep of one's family ! (A.A.R.), 

«Мач а «дт 94° see No. 10567. 


10568* 

«Маа а afratad чубат aenant gum 

mMatgsftaa азаб wg fea mafai 
a йат аа апи чча чей биче бива: 

UPA AI YH ATA gz чын n 
(а) BhS 459. 
(d) PNE Pag] Bhs. 

Sardulavikridita metre. 


Your fame is a rich woman, her 
wealth is sweetness, her debtor is nectar, 
the moon is the surety. To get back her 
loan she runs to the heavens (where the 
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moon is) ; that debtor nectar has concealed 
herself under your tongue, O King Bhoja, 
and the moon, without making any noise, 
being apprehensive and covering himself 
with white silk (of his rays), wanders 
stealthily during nights (so that he may 
not be caught and made to pay, as surety, 
the debtor [nectar] having absconded 1). 
(A. A. В.). 
10569* 
«аєа quie їнїнє cambi wu 
aq «Й wrsestuegfufr qufat 
ачат aen afa i 
чаза wur чїсча(н amg meat Wa aT- 
feos чач эпе verfa fgeetsradted 
ag: M 
(srt) SSB 408.310. 
Sragdharà metre. 


Your fame, O best of kings, van- 
quishes the moon, so I think, as he is 
possessed of a black spot and as he is 
habituated to waning. Your valour, in 
all its glory vanquishes the sun by force 
and hence it is that there isa passage to 


heaven through him so that those killed 


by you in the battlefield may go upwards, 
(A. A. R.). 


«аата ч: see No. 10571. 
агаа ЕЯ see No. 10558A. 
10570 
See No, 10558А, 


10571* 


айа: саах ачи gme 


аата аа saaa: daraa: аҹ: 1 
09 алаша gfe ed нч; пич 

Qd qua, (ur жанаа, wos frt ачап ц 
(1) Padyasamgraha (KSH 529) 4. 


(3) SR 139.8, SSB 453.7, IS 1783, Vidy 
947, SuMuii 105. 16-19. 


wife quies teat quiste 


(a) «її: Padya ; atfaea® SR, SSB, Vidy, 

SuMnii, 
(b) sfrxmfa 

узду. . 

Sardulavikridita metre. 

By the divine Ganges of your fame, 

O King, Vaikuntha, the abode of Lord 
Visnu was inundated and (his bed) the 
milky ocean was rendered hot by the fire 
of your valour ; consequently, Lord Visnu, 
along with his two beloveds, requested of 
you a place of residence ; you were pleased 
to give the lotus of your heart to Lord 
Visnu, your home to the goddess Laksmi 
and your throat to the goddess of speech. 
(A. A. R.). 


мастатчаеч=а Teorema: 


10572* 
sitet annaa dfeafwaramqtad; атаята 
зч gd rus чеч тинч feud i 
кїчїнїн siaaa 
{ча qu aa sanaga safa «гаепне; 1! 
(97) SR 119.130, SSB 420.15. 
Sardulavikridita metre. 

Oh Lord Sri Ramacandra, the crest- 
gem of all kings, see the wonder of the 
fire of your valour as seen by good 
logicians : they see the vyapti [spreading 
or universal pervasion] of your fame with 
the sadhana [cause or the middle term] in 
the form of the vapour of tears of the 
enemies’ wives remaining in the vipaksa 
[enemy kings or negative instance] of high 
mountains in the form of haughty rulers. 
(A. A. В.), 


10573* . 
meat gignat: қайца quet 
TMA üt: ұхачҹәЛатҹитая Gd 
гп Ча aqfaa: чачаї fred semen 
faseaz аат ait asat 
equ i 
(ат) SSB 430.2. 
Sardulavikridita metre, 


went aea- at ШНА. 


By his fame he has the splendour 
of the full moon, he is the sun by his 
brilliance, the great ocean by his majesty, 
and the heavenly (wish-granting) tree by 
his generosity. He behaves like the earth 
by his patience, and by protecting all 
subjects, good and bad, and rendering 
justice without partiality he is verily the 
God Dharma [righteousness] ; such indeed 
is King Nala. (A. A. R.). 


10574* 


aea seu «асай ышы agad We 
fared ра «хы av чя ere I 
A Bafana aa «чат «аҹ «тса{ ҹа 
(аата: нта: =ч н edv Я 
fasufora: a 
(at) JS 5.36. 
Sardülavikridita metre. 

By his fame the three worlds being 
rendered white, no difference is noticed 
between the mountains Sahya, Mandara, 
vindhya, Meru and Kailasa. If this is 
not so, how is it that he has not given 
away the well-known golden mountain, 
addicted as heis in giving gold in plenty 
to the supplicants ? (A. A. К.). 


10575** 


ataf ad fafeaatagateaaat 
цедїааттаватай асат a 
ея giangan 
fae — qefevfauwom n 
(at) SkV (closing verse by Vidy&kara). 
(c) "em" SkV (var.). 
-Vasantatilaka metre. 
Vidyakara has built a treasury of 
well-turned verse,/verse hard to come by,/ 
of those poets who,/having, like gods 


descended for a while as mortals,/together 
with their fame have gone to dwell in 
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heaven. | May it serve to ornament the 
throats of all good men. (D.H.H. Ingalls). 


10576* 
meat MCAALALTAAA AAA THA 
arar nfa янейя+анчатагаїчат вян 1 
єл пч amaaa fa at aratfgdta чат 
fagtg: ofeaferd кїчїнїн Їн: и 
(sr) SSB 286.1. | 
Sardulavikridita metre. 


By his fame he preserves the spring 
season everyday by the mass of flowers 
possessing the essence of fragrance, and 
hence appropriately he has the meaningful 
name of Vasantapala, which is not shared 
by anyone else ; thus it has been conceived 
by learned scholars like Harihara, 
Sri Soma-Sarma and others. (A. A. R.). 


10577* 


Edo ro MEC CE EE EP HE EET] 

т aafaa: \ 
читен (чача а Реч 

fad aac fare 1! 


(at) Pad 14.29 (a. Ambastha), SR 139.5, 
SSB 453.5. 

(с) ^wdifwux Pad. 
Vasantatilakà metre. 

By his fame, charming like the 
moon's rays, it was very white ; it was red 
by his valour resembling the rays of the 
morning sun; it had a black (border) sheen 
by ink in the form of the infamy of his 
enemies—thus variegated appeared the 
sky-cloth of the damsels of the quarters. 
(А. А. R). 

10578 


widest ачай sur aga чач ашын 
йип чана (чаі aed g weg 

Tsqq arama Saha waaay frisia: 
danara aafaa нагепчачпча: T 
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(s) Kavik 1.43. 

(b gax [R^] Kavik (var.). 
Sardulavikridita metre. 

Others might throw out lavish 
wealth/but we deem the sun a donor 
best/among all the luminaries that be./ 
Seeing the moon waning in light/by time’s 
inexorable law,/he imparts his lustre to 
the moon/and turns it into immortal 
food/for the feast of gods and delight 
of men ! (К. Krishnamoorthy), 

10579* 
STU SERA analy эптей нча 
gararaaie (аан. 
TRÈAN: | 
чес? їн ы agara: чай cw famat 
чта атча gfegagfear чаў Yat н 

(8) Sudhalahari of Panditaraja Jagan- 
natha (KM I. 16) 8. 

(97) Рат 26 (a. Panditaraja), SR 328. 25 
(a. Sudha°), SSB 191.25, SRM 2.2. 
381. 

(а) fafaa [9°] Sudha?. 

(b) faafaae Sudha’. 

(с) Frya a° [a^] SR, SSB. 


Sragdhara metre, 


The whole world is sprinkled with 


saffron water/red rays, the intoxicated 
bees have been set free from the prison 
of the blossomed lotuses ; a thousand cows/ 
rays have been given away as gift and 
thereby the kala-kala sound of the 
twice-born Br&éhmana-s/birds is heard : by 
the good fortune of the gods the eastern 
quarter gives birth to the best of sons/ 
the sun. (A. A. В.). 


10580* 


taqat faxeafa i 
сї ач «аа: i 


gefafasreitsfa 
weg TTY ят at ча 


Лата: ата gemere Tent 


(a) KavR 9.22 (p. 46). 


A poetaster discards the delineation 
of sentiments even in situations of love 
in separation ; in the case of a (good) 
poet, the plot may be good or it may be 
meagre, but there is always the develop- 
ment Of sentiments [rasa-s]. (A. A. R.). 


10581 *** 


gta ad fear o eene uu dud 
=й чан ЧЕР ЕЛ: КАЕН. 
(ат) JS 5. 43, 


(In this anthology) are first dealt 
with the censure of poetasters ; then, on 
good and wicked people; next, the section 
on misers; then the allegories of two 
types. (А. A. R.). 


10582 


at а; AIHA FATT d 
gaa aw печда n 


Kavivallabha), 


gta: wfaug g 
AAA qug a 


(aT) SRHt 138.2 (a. 
SSSN 101. 2. 


Of the two, the poetaster and the 
poet who steals, the latter is preferable; 
for he does not produce disgust through 
bad versification as the former, and gives. 
delight by excellent verses (though with 
ideas stolen from others). (A. A, К.). 


gga mafea see No. 10670. 


10583** 


чачтан aT: 


атата TAT 
| SITIS: чат gd: и 


жат Кат 
(at) Any 54, 24. 


Allegorical verses might be based 
on cocks or peacocks ; there are also 
such verses based on the ruddy goose, 
as well as onthe c&taka birds: so the 
wise men say.. (A. А, R). 


вата жїйн-шнапЫ: [ 2805 


10584* 


gage pdf чатля sue басе uta 
затече Riera N 


(at) SR 323. 2, SSB 183. 2, RJ 1160. 


When the cock began to crow, the 
facès of these two, who were locked in 
close embrace, grew pale like the moon- 
stone which was overcome by the rays of 
the sun, (A. A. R). 


10585* 
qui: Фах ча Фаҹе faethe 
спаса fanii anfa stat играч: | 
sipor Ч CRUSH ЗЧ gT d Bal 
батта чі diesen sits (чанат и 
(at) AIR 507 (a. Vimar$ini). 
Sardulavikridita metre. 


These three worlds are held in the 
interior ofthe belly of Lord Visnu, the 
enemy of (demon) Kaitabha. The lord 
of . serpents, Sesa, (in the form of his 
couch) bears him joyfully, though the 
burden is heavy. He [Sesa] too is the 
neck-ornament of Lord Siva. You may, 
lord king, bear him [Siva] in your heart. 
Thus, О Srikarna, all talk of manly deeds 
of others. would have been completely 
annihilated. (А. A. R.). 


10586 
ga: qui чач(чааҹеателч m 
(аа ages fast aduana i 
fart waag чча Ҹа=абиеат o 
ачкан vafe ча: жапа атата | 
(ar) SR 99. 16, SSB 386. 19. 
Mandakranta metre. 


For filing the belly they become 
servants of a series of foreign rulers ; 
they sell their bodies for wages ; let that 


be. Born as Brahmana-s, alas! they . 


deceive their masters who maintain them 
by their cleverness in computing 
(accounts) and rob them of their gold. 
(A. A. R.). 


quud ghana see No. 10587. 


10587 


чатта gsm uaa fafaa afa i 
четааї: яә: quifa я qrafa n 
(s) IS 1784, Pr 366, Subh 218. 
(a) тетя 15. 
(c) wgrdsi Subh. 

Adverse planets or bad students 
gathering together in one place create a 
great deal of trouble if the Guru [the 


planet Jupiter or teacher] does not keep a 
(vigilant) watch. (A. A. R.) 


` 10588 
HINA: FAA Far 
RMT ече ч maf | 
qure gat (ачат ч aay 
faafaa aga тда n 

(3) Padyasamgraha (KSH p. 529) 10. 
Variant of Nos. 10589-90. 

(ат) SR 173.876 (a. Padya?), SSB 509.876, 
ТР 446, Sama 2 % 80, SSpr 28, IS 
1785, SRS 1.1.46, 

(3) Cf. PrS (C) 9, 

(а) yasat Sama. 

(d) agran afud u^ SR (SSB as above) } 
agfa qa age faafia SRS, SSpr. 
Upajati metre (Indravajrà and 
Upendravajra). 

Life in an unhealthy village, service 

(in the household) of a wicked man, bad 

food, a wife with an angry face, a stupid 


son and a widowed daughter burn the 
body without fire, i | 
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10589 


шапа; galada 
gaai Mage’ a aaf | 
тешер ч afar ч 
Ча Пат qumr чаа п 
(#1) IS 1786, Subh 12 and 108. Variant 
of Nos. 10588, 10590. 
Cf. Pr$ (C) 9. 
ait Subh (var.). 
"Wut Subh (var.). 
^c таята: Subh (var.). 
qz уфф Subh (var.) ; яҳат: Subh. 


(3) 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

Upajati metre (Indravajra and pen: 
dravajra). 

Life ina bad village, service (in 

the household) of a bad king, bad food i 

a wife with an angry face, many daughters 


and poverty are the six hells in the world 
of the living. 


10590 


pumata: Haga 
guna stage wo amii 
Чата yaf (ачат = агаг ` 
faaam ча пан ата n 
(9) Cr 277 (СУ 4.8, CPS 99,48). Variant 
of Nos. 10588-89. Cf. 9460, erum 
feud qai and wralfamin: сазо, 
(ат) Sasa 128. 36, Sama % 60, SRM 2.286, 


(3) Cf. PrS (C) 9. 
(a) “faa? (? °9°) [819°] CV (var.). 
(b) °g CV (var.).. 


faarfaaa (? та) CV (var.). 
Upajàti metre 
Upendravajra). 


(d) 
( Indravajra and 


Life in a bad village, the service 
under a person born in a wicked family, 


затнат: 


FECHA” 


unwholesome food, a frowning wife, a 
foolish son, and a widowed daughter burn 
the body without fire. (К. Raghunathji). 


10591* 
кенче 
itede feag i 
qUXEOXUETRRIT 
я aiga Ale чиг 
(3) Bh$ 117 (in some texts ac|bd), Vet 
Intr. (MSs) 4, MK (P) 67. 
VS 1275, SR 253.13 (a. BhÉ), SSB 
61.23, SRK 271.11 (a. Bh), IS 1787, 
TP 392, SM 1385, SSV 1370, JSu 386, 
SLP 2.103, 
"аә Bh$ (var) ; *«gsfg? SR, 
SSB, SRK (sub-metric). 
di^ or qim [T°] BLS (var.) ; "afe? 
BhS (var.), VS; 2° [^a feqq?] BhS 
(var.); °grtt: BhS (var); faafaa- 
тее: Bh$ (var.). 
Чї? Bh (var). ; ?umWwWp or 
faang or ^xeremq Bh$ (var.). 
4" $° Bh$ (var), Vet (var.; яа” 
[afa] IS ; чтят: BhS (var.). 
Dodhaka metre. 


(aT) 


(a) 
(b) 


(c) 


(d) 


The charms of a beautiful woman 
whose body is painted with saffron, whose 
hanging necklaces are gently trembling 
with the heaving of her lovely breasts, 
and whose lotus-feet are sounding with the 
melodious notes of the goose-like anklets, 
are truly irresistible by man on this earth. 
(P. G. Nath). 


10592* 
«ширтек ГЫГА 
Чї т чоң тид | 
maging ar wd 
s Gatherer 199: p 


egerit puesta" 


(а) RS 2.73. 

(a) c°afeaafad or ^grufafd RS (var.). 

(b) Чзєчча° R$ (var.) ; OMATT, or 
°ximatTaTA RS (var.). 

(с) damarna yd R$ (var.) ; «чедо 
ог їч? RS (var); тич? RS 
(var.). 

Rathoddhata metre. 


Observing the image of the other 
girl reflected on her pot-like bosom wet by 
'saffron paste, and seeing it to be not very 
charming, she quickly got pleased with 
[i.e., forgave] her lover who had fallen 


at her feet. (A. A. R.). 

10593** 
gagat img- Heat же ачап: 4 
gauean a darga gn 


(aT) SP 2130. 


Kunkuma, ағаға, rasona and alu 
grow out of kanda [bulbs and such other 
underground stems], and eld, padma, 
utpala and such others grow both out of 
kandas and seeds. (С. Р. Majumdar), 


10594* 


gq = fadtearqactaarar 
amga чїч Әл а 
этч яте gafant 
Gaio caeiie Күр: 
(а) РУ 330 (a. Venidatta). 
(c) °&е#ңЇ aeri] PV (var. ). 
(d) CXR: PV (var.). 
Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajra апа 


Pressing the bosom of one beloved 
possessing long eyes and having kissed her 
nectarian face in profusion, the fortunate 
lover embraced the other beloved and 


MS-VI, 19 
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created a flood of happiness by breaking 
all jealousy in love (between them). 


(A. A. R.). 
10595* 
кажеп sitferercsraet 
fafeatafasdisrat agaa: а 
бачаат абла атый 


чча чаба яча aera: n 
(aT) Skm (Skm [В] 865, Skm [POS] 2.78.5) 
(a. RajaSekhara), Kav p. 84. 
(d) agd [da^] Skm (POS). 


Malini metre. 


Burdened by the elevated hugeness 
of their pot-like breasts and weighed down 
by the broadness of their hips, their 
waists, hating them, express their anger in 
the form of knitting their eyebrows, 
through the wave-like folds of the skin on 


their bellies. (А. A. R.). 
10596* 
gasangan aang 


чча we неянтайжитат | 
fafafgaaad at айе апеп чат 


чачат at ee ат ц 

(8) BhV. (BhV [POS] 2.30, BhV [C] 2.29). 
(ат) Rasaganga 98. 2.5, 
(b) Mataad BhV (var). 
(d) afsaag a° BhV (C). 

Malini metre, | 

| The young lady, with her body all 
horripilated, looking at the marks of my 
nails between her two Jar-like breasts, at 
once entered the house, with limbs 
expressing fear and bent down, when she 


saw me with my face placed in a window 
(looking at her). (Н, р, Sharma). 
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10597* 

ganada 

ячататач quif: gie i 
fafana айалы 

gef кїї бе и 

(ar) SR 135. 8, SSB 447. 8, Rasaganga 

218.2-3. 
Arya metre. 


In the pot-like breasts of young ladies, 
in their tresses and in the (pebbles of thc) 
sandy seashore, O king, your fame gives 
pearl-necklaces, removes (the black colour) 
and make them sparkle like diamonds, 
(A. A. R.). 


10598* 
жч=тыңгпкипчап 
faaratagraat feaaeoar I 
фївчєчїч@зщт 
ча c (чечишем; п 
(8) Sam 8.113. 
(at) GVS 303. 
Giti-arya metre. 
You are the royal splendour of the 
God of Love, your breasts are his gold 
cups, your buttocks are his throne, your 
smile his bright umbrella ; will you keep 


all this for the pleasure of a single man? 
(E. Powys Mathers). 


10599* 
quet =1(абасаат i 
чатан dul ышт geai faasafa n 
(ят) JS 187.71, SP 3351, SR 267.325 
(a. SP), SSB 87.2, SuMuii 127.5-6. 
(b add SP, SuMui. | 
(c) чїч SR, SSB; gsar [w^] SR, 
SSB. 


жен amaru 


garada- ga: sfsquia 


The glance crossing the river of 
loveliness, supporting itself on the two 
pots in the form of her breasts, lost hold 
of them accidentally and plunged into the 
deep lake of the navel! (A. A, R.). 


10600* 
gage terere 
wenn? gam ная: 1 
fanga ariari 


afr dariana u 
(=) SR 267.346, SSB 88.8, 
Giti-arya metre. 


In his capital city, protected by 
the fortress of her breasts, what did Cupid 
do on the midway to the  deer-eyed 
damsel ? He (surely) dug a deep lake in . 
the form of her navel and planted an 
avenue of palmyra trees in the guise of 
the line of hair! (A. A. В.). 


10601* 
gad чый (ячен а 
BI я тан eng asmana N 
(3) Vikram 8, 42, 
(ят) SR 264. 255, SSB 83, 10. 
(b) fare? SR ; ої Vikram. 
(с) "mf [mt] SR, 


The pair of breasts kissing the end 
of (her) chin, the girl, with eyes like 
those of a cakora, cannot remain with 
her face bent low in shame in facetious 
expression. (S. C. Banerji). 


10602 
gut mnda 
qat wT 
a 
(a) Sam 1. 7, 
(ят) GVS 46, 


grada ат wat: d 
ахатаааетая N 
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The firmness of her breasts, the 
proud curve of her eyebrows and the dark 
glowing of her eyes—-these three proclai- 
med her trade of a prostitute.’ (Е. Powys 
Mathers). 


1. E. Powys Mathers has: courtezan. 
Toughness/hardness, crookedness and 
blackness [black character] are also the 
attributes of a king’s minister. 


10603* 


айе faa 
Гаабча ае wear: | 
anata seated 
qaa чэч | 
(at) SH (10) fol. 14b (66 ab). 
Arya metre. 


In the vicinity of the hills of the 
breasts of the slim damsel, in the cave on 
the banks of the river of the three folds 
of the skin, the whole world has been 
completely stripped off, see, by the robber 
in the form of the five-arrowed Cupid ! 
(A. А. R). 


10604* 


gargidi agat 
aAa: таа Ҹа d 
aermfatatenera feret sta 
яач яп; 9919919 U 
(a) Vikram 7. 24, | 

Upajati metre (Upendravajr& and 

Indravajra). 

The Malaya breeze, crushed by the 
breasts of the women and brought back 
to life by (their) breath, became, on 
account of excessive pain, respectable 
among the servants of Cupid. (S. C. 
Banerji). 


10605* 
maeaniad віч afad goa uu 
аа mA чїч їздї! 
fod zez Фет wafaa aures 
wee att ЧЧ ы aaan 
(at) VS 2118 (a. Sri-Baka), Cf. (ЧЫЧ ar: 
час: 
(d) ww = VS. 

Sikharini metre. 

Please remove the necklace, it 
hinders the joy of pressing the bosom— 
when the lover, immersed in the pleasure 
oflove, says so, the newly married girl 
casts down her face in shyness; but all 
eager to see the beloved lover in the 
reflected image in the central gem of the 


starry necklace, how will she let go the 
necklace ? (A. A. R.). 


10606* 
gawai муса  fafscre parui чана 
gvdt Газ: ada (арбай ач: 1 
ает cw; fafa (ачытятазыїчыї 
«errare sqaafa crar RA: it 
(aT) SR 254. 35, SSB 63. 51. 

Sikharini metre. 

Shining with her breasts which have 
vanquished the fruits of the bread-fruit 
tree, captivating the minds of young 
men with her sportive amorous gestures 
and sporting in the lake, sweet-voiced 
and having an indescribable loveliness 
in her budding youth, the fresh fish-eyed 
damsel disturbs the equanimity of even 
(self-controlled) sages. (A. A. В.). 

10607 
атецтат Е aguas 9 
я wis ЫЯ аҹ EHUTUDHIWM d 
urges (чач aa fat 
ч RE заат Aadan п 
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(3T) Rasaganga 693. 4-7, 

Sikharini metre, 

(O darling), embraced closely by 
your breasts, I derive great pleasure 
though they are hard by nature; your 
heart being extremely tender does not 
possess any hardness. (As you know), 
the musk, thanks to the wealth of its own 
fragrance, does not lose its importance, 
despite its remaining long in the interior 
of the glands of male deer. (S. Bhaskaran 
Nair). 

10608* 


gawea жтаЕчаеааентич(н qu 
ЧЧ amata жа gau | 
aa а ате: ере нада fusmut 
fafafa agafa fast ggf и 
(T) PdT 149 (a. Sadagiva), PV 211 (a, 
SadaSiva), SR 265. 291, SSB 85. 46, 
SRK 280. 13 (a. Sphutasloka), Уйу 
978, RJ 697, SH 1696 (а, Sada$iva). 
(а) °аєат PV (var); ati fa? SH; ҹа 
с=т Vidy. 
(b) ete: [aet:°] Рат; m PV (var.). 
(с) wat [w^] PV, ушу; aari [a° à] 
SR, SSB, SRK; fasmifa SH. 


(d) Peres? Рат (MS), 
Sikharipi metre, 


Some say that her breasts are the 
protruding forehead of the young elephant 
in the form of Cupid, others opine that 
they are two lotuses in the lake of her 
chest, and still others maintain that they 
are a pair of golden pots. But my 
settled conviction is that Cupid, having 
proclaimed his victory over the three 
worlds by the beat of his two kettle-drums, 
has now pressed them down on her 
bosom, (A. A, R.) 


жатчеат:-жҸет тача 


10609* 
RATAN атп: fat: да дат! 
чїч hae wat aftrqgereafaa u 
(3) MS 965 from Surat Amar 121 (see 
JOIB 17. 3, p. 296). 
(at) SP 3950. 
Attributed to a poet by name Panini 
(Keith, Hist. of Sanskrit literature). 
Seeing the two breasts of the 
slim-bodied damsel, the young man nods 
his head. It appears that he is trying 


to release his eyes which have got stuck 
up in between them. (A. A. R.) 


10610 


тач: WRU: жає: gut алатта: 4 
чэч аети чэй ыдан nfa n 
(а) Vaidyakiya-Subhasitavali 69. 10-11, 


One who is ill-dressed, one who is 
rough in speech, one who is stiff-mannered, 
one who resides in а small village, and 
one who comes unsummoned—these five 
sorts of physicians are never esteemed, 
even though they be comparable to 
Dhanvantari [the god of healing] himself. 
(P. M. Mehta), 


«бм «тачат? see No, 10612. 


10611 
gam цана! we agaaa: 1 
атата аєа фата gen єлїгї: dd 


(#) ВЬЅ 828 (doubtful). 
(b ЗЧ Bh$; aq BhS, 
(d) Oaa] Bh$. 

Widows are clad in dirty garments ; 
warriors have (the marks of) cuts on their 
handsome faces; benefactors would not have 
even garments left; and the ugly ones are 
always conscious of their physical features, 


qii feri- met ae [ 2811 


10612 
gafi гацав 
age (чох wg 
add чана wa 
fagrafa sift аяти n 

(а) Cr 278 (CV 15,4, CR 7. 29, CvTb 
8. 23, CNI I 137, CPS 196, 57), GP 
1. 114. 35, 

(at) SP 657, SRHt 201.158 (a. P), SSSN 
185. 73, SR 385.319 (a. C), SuB 10.1, 
NT 89, IS 1788, Sama І % 62, SH 
fol. 54b (484). 

(a) afaa CV (var), GP, СУТЬ, СМІ 
I, CPS, SP, SRHt, SR; а CR 
(var); «quete (°ч? NT; 
Caras? СМІ I, СУТЬ, SuB, ŚP, 
Sama, SH; °епч° GP; ?ar5? Lor ^s? 
ог «13?| CPS, SRHt, SSSN, CV [хаг. |) 
CV (var.), CNI I, CPS, CvTb, SuB, 
SP, Sama, SH, SRHt, SSSN, GP, NT 
(Vaméastha metre). 

(p) чеш (9°; ^f^) CR (var), CPS, 
NT; assan (°атал° СМІ 
I; °ҹтҹ°) CR, CPS, CvTb, SR, SP, 
GP, NT, SH; Ramsayn Sus ; 
[бё җн аха SRHt (all three 
VarhSastha metre). 

(с) angad ч maat CvTb; ат° [ar] CV 
(var.), Sama, SH; weafat GP, SR; 
areaqasty (°ч; ^w; "afr а; ч) 
afaa (ufi) CR, CPS, SP, SRHt, 
SSSN, SR, SuB, NT (Indravamóa 
metre). 

(d) sf [fae] CNII; ай [afr] CV 
(but some texts as above), CvTb, 
Sama ; HIF: CV, Sama ; afe 
(Parm СУТЬ), CV (var.), CvTb, СМІ I, 
SuB, SSSN ; agf (fg ^; саз СА 


[var.J) aent (Cat Чї?) чат 
(бее; sft чет чад) CR, GP, 
NT (the last two VarnSastha metre). 
In CV Upajati metre (Upendravajra 
and Indravajra); in CR, GP and 
Subhàsita-samgraha-s Upajati metre 
(Vam$astha and Indravarh$a). 

The Goddess Fortune (would) 
abandon even Visnu if he (would) wear 
unclean clothes, (would) have dirt on his 
teeth, (would) be gluttonous, (would) 


speak harsh words and (would) be asleep 
at sunrise and sunset, 


10613* 
Bad ara fafa чатда 
ча: fafa чїчт anf ч gard япш: | 
sfgen ts eue reataeu 
friar? anit fafaafafa gat (лї 


(at) SkV 604 (a. Jivacandra). 
(d) ааг SkV, (Ет is suggested by 
D. Н. H, Ingalls) 


Sikharini metre. 


The lover with his nails has marked 
her breast/without the fawn-eyed damsel’s 
noticing.| When some time later she bent 
her head, / how charming was her glance:/ 
in outer show most sharp with feigned 
annoyance,/ but innerly delighted as she 
said, | “What is this, oh you rogue !". 
(D. H. H. Ingalls). 


10614* 
eat Ий gno  чаш[виЧїяйтичш 
(часа faent: шяшишргзайнын | 
qutdisqt aufeafafamiqeaquan 
я 5ч Amai erufa фай ычча! 
(ат) Vidy 697. 
gikharini metre. 
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The bosom got the pearl necklace 
as it was thick, hard, stout and elevated ; 
the. hips secured the golden girdle as 
they were expansive; but the region in 
the middle was chained by fetters in the 
form of the three folds of skin. (Alas!) 
no one in this world pays any attention 
to those who are emaciated [poor]. 
(A. A. R.) 


10615* 


жай этиитин анкени 

чає XEWISPRÍTWHARTWISERHT t 
уйят TRY TEM ARAL 

guia ef чишачаайтиыпят й п 
(4) Krka 37, 

Sikharini metre. 

Your breasts are charming like the 
raised forehead of Airavata, the white 
elephant of Indra; your thighs are consi- 
dered superior to the banana stems as 
they have vanquished their pride; on 
account of the great and praiseworthy 
loveliness of your person, О gazelle-eyed 
one, you eclipse the pleasure that one 
gets by embracing the body of the divine 
damsel Rambha, (А. A. R.), 


10616 

eat g afa чїч fat wai 

тап adad: GRetsefarafera: а 
бнаа саха: ganag 

55 9 afaa нат fafaa чада n 
(эп) Pad 92. 95 (a. Laksmana), SR 374, 

216, SSB 272. 103, RJ 1380, 
(b) saraaa: Pad. 

Prthvi metre. 

The bosom of the beloved was 


decorated by me with the familiar sandal 
unguent for long; the beauty of lotuses 


dt аятта aqua 


was furnished in the region round her 
breasts; praise and homage were paid 
affectionately to the charming bodied 
beloved ; all these things were done by 
me to her. But alas! no such attention 


was ever paid by me to the Lord 
Supreme! (A. A, R). 
10617* 


Феї Фета! каат! 
gerer (Бат n 


qt їчїнчї; 
qud ачааг 
(8) Nais 20. 49. 

Hurt and scratched by thee? (at 
night), how can Нег? plump faultless 
breasts appear before thee, covered as 
they are with shame ? (К. К. Handiqui). 


1. Nala, 
2. Damayanti's:; 


10618 
eal ча: түү (ччабч mete: mv 
{ч Бэата: aanraai mosai | 
за: «тахан vanaf чайдын 
sisi afaa ча afa gaei wyaf n 


(ат) SkV 750 (a. Narasimha), Кау 463 
(a. Narasimha), Skm (Skm [B] 596, 


Skm [POS] 2.25.1) (a. Amarasimha), 
AB 362. 


(b) (тата: Skm, AB; awa’ Skm (B). 
Sikharini metre. 

Your breasts heave,/your cheek falls 
to your hand. / Your constant sighs 
dishevel l your uncurled locks. | The tears 
again and again/obscure your power of 
sight./ All this, dear friend, is evidence/of 
someone in your heart, (D, H. H, Ingalls). 

10619* 
я Раатаччга qui 
afasi waaga: | 
чї fafaeramenasr: 
arg ч stre: n 


gsx RE айаш 


(at) SR 22. 121, SSB 36, 22, 

(b) áfast? SSB; Ragra: SSB (contra 
metrum). 
Rathoddhat& metre. 


Filling the little flute with his arched 
lips, the fingers moving in due order 
(to produce the notes), and mesmerising 
charming damsels—-may someone possess- 
ing the hue of fresh clouds (viz. Lord 
Krsna) protect us! (A. A, R.). 


10620* 


ge aon wate маа: «аач 

С аат чеп этан мап: атда: SHUT: d 

Зат я а «(нжат at queste 
amaf gania «адат ҹа n 


(at) PdT 75 (a. Sankaramiéra), PV 91 
(a. Sankaramiéra), 

(a) Afa Cat а) РУ. 

(b) anfa afaa: [w^ w^] PV. 

(c) amager PV. 
Mandakranta metre. 


From bower to bower your fame 
travels all alone ; behind her goes your 
valour full of love for her; there is no 
embracing or love-sports between them, nor 
js there any playful merry embrace, Hence 
both remain in a state of unalloyed 
purity. (А.А. К.), 


10621 
sy wife saamaka 
дєн өк ччам Фи: | 
afena чечаги ба agfa бе апғатаг\атут- 
чч өни; te arte misd qu; u 
(=) Anymuk 45. 
Sardulavikridita metre. 


When the karira plants put forth 
buds in the bower, they are sealed 
[eclipsed] by the flowering of drekka 
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plants, When the Аағайја trees put forth 
buds, the (bad smelling) pilu trees put forth 
their flowers (and subside the effect of 
the former) О clove plant, you have 
now put forth tender leaves there; do 
you possess the charm of capturing the 
minds of charming girls ? Friend, how 
is it that you are not subdued (by other 
plants). What is the secret? (A. А. В). 


10622* 
BAHT SAT атат: at sania 
fafa fafa ag: ч 94 рн: шаңын: | 
aama Фет gat: жат Wafuat 
ч яя afaa sro: ятсаї я ат габиат: 11 


(at) Skm (Skm [B] 753, Skm [POS] 2.56. 
3), VS 1764. 


(a) ят? ат" tr. VS. 
(b) yar [g^] VS; eet [q?] Skm (POS). 
(c) "mari: Vs. 
(d) 4 [v] Skm (var); aq “foar: [a° a°] 
VS ; "mat [s?] VS. 
Harini metre. 


The breezes redolent on contact 
with kutaja flowers have been inhaled ; 
the thunder of clouds have been heard (and 
endured); sleep was attempted in the 
empty couch, night after night; the walls 
of the house are filled with marks of 
counting days and they have been 
completed to the agreed day of your 
return; but neither has my life reached 
your proximity nor have you come back 
home.) (A. A. В.). 


1. Lovelornlady's message to her husband 
who is away from home. 


10623* 
gamfa sea (айан: facra 
чата qanana | 
ли ч ачазеа filed: 
чачт аңнан n 
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(а) Sié 6. 73. 
Kalaharmsa metre. 
Observing the kutaja flowers with 

swarms of intoxicated bees clinging to 

them, in the grounds in the vicinity of 

the mountain (Raivataka), and viewing 

the sky filled with a mass of fresh clouds, 


the peacocks loudly uttered their notes 
similar to the sound of songs. (A. A. R.). 


10624* 


келат gedhag- 
ате 
quce чат 


чї ша апяганалптап 1 
(at) AIK 44. 17-18. 


gaiga i 


Upagiti-arya metre. 


The moon-faced 
(charming) zigzag gait, having hands 
tender like lotus flowers can now be 
courted joyfully, just as a river which 
has a zigzag course, having tender lotus 
flowers and full of curving billows can 
be plunged into joyfully, (A. A. R.). 


чч see agaz fanien, 


one having a 


10625 
фет «еа 
saai я чч! ufa aa 
ята: эы чай 
т usd aed wm n 
(at) SR 62. 10, SSB 327. 10, SRK 88. 18 
(a. Sphutagloka), SRM 2. 1. 205. 


Ary& metre. 


Where the crooked natured Laksmi 
[the goddess of prosperity] is all-powerful, 
Sarasvati [the goddess of learning] does 
not reside, Generally, no (great) friendship 


frerri-pztafacq" 


is seen to exist in the world between the 
mother-in-law and the daughter-in-law. 
(А. A. R.). 
Il. Goddess Lakgmi, consort of Vignu, is the 
mother-in-law of Sarasvati, consort of 


Brahm& who was born of the navel of 
Visnu. 


10626* 
BA wfenfraq wale cana faya 
"EDO wd aed чанач fafaa | 
затёаїкїатачайчтат frag 
{чїй тда o sfafaae rd чачіч ou 
(a1) SH 2063 (a. Laksmana Takkura). 
Sikharini metre | 
Somewhere in a bower, thinking 
of some lively subject, he remains quietly, 
breathing gently and having horripilation 
frequently ; then, realizing oneness (with 
the beloved girl/with the supreme God), 
he loses all touch with the external 
senses. Thus, the separated lover spends 


his days like an ascetic, day after day. 
(А. A. R.). 


10627 

qrafa чаа da: 
Web ч 109 ч gona aq | 

ачага (Чат зата: 
safa аяа аң faman a 


(а) Сг 279 (CR 8. 205, CPS 262, 113), 
PdP Bhümikh, 66. 158. 

(st) SR 367. 25, SSB 262. 27. 

(b) aa [g^] PdP. 

(d) ga [8°] PdP, SR, SSB. 
Upendravajra metre. 
Ofa man who is always worried 

about his family, his nobility, character 

and qualities ooze out and are lost at 


his death like water kept in an unbaked 
pot. (K. V. Sarma). 


geraneatdia—ged qed ҷа [ 2815 


10628 
qaranmi TAIT 
aer aigh: fag 
(а) Sukr 3. 126. 

(at) Saga 94. 87, 


я WaT ч qa 
shaa gara a: 


(с) fe Sukr (in some texts), Saga. 


He who does not put forth efforts 
for the purpose of maintaining his family, 
what is the use of all his qualities ? He 
is (as good as) dead, though living. 
(A. A. R.) 


10629 


кїнї at sat 
arat at ufa 


цан g нат! 
gasata теда u 
(а) Vitavrtta (in BhŚ p. 211) 80. 


АП financial details should be 
settled with the procuress at the commen- 
cement. He who does not overreach on 
a harlot is indeed adjudged to be a fool. 
(A. A. R.). 


10630 
(ат ag mde: wag (чча eur | 
aqafa ал şs weg deads «ou 
(a) Vitavrtta (in Bh$ р. 208) 43. 


A clever man should pick a quarrel 
with a procuress in such a manner that it 
should create sufficient hatred and the city 
should be made aware of it. (А. A. R). 


10631 
FETUUNAI жа: pena afra: | 
qot нї йн чапштетентЁлат: di 
(а) PdP Раїа!аКҺ. 87. 56. 
Those who steal bricks from a 
wall (when being constructed), the cruel, 


the deceitful and the sinners are all birds 
on the tree of delusion perched on its big 
branches. (A. A, R.). 


10632** 
чача: 
=чїнєе ЇЧ сана лта: | 
аач аі faata wt 
аттас та eaaa n 
(at) SP 2266. 
Puspitagra metre. 
When the roots are sprinkled with 


water froma dead body and its trunk 
is smeared all over with a paste of 


_lotus-roots, even a tree, (badly) affected 


by fire, bears once again tender leaves 
green like emerald. (A. A. R.). 


10633 
ROSANA т: айай 
afgana © | 
ЧЧ — faust 
aT — gewcTegqam d 
(a) Vikram 1, 14. 


(ат) JS 40. 28 (a. Bilhana), SR 33, 31, 
SSB 53. 31, SH 460. 

(а) “ata qur: JS, 

(d) sreTpSHWHaTg: SH; FTE JS. 
Indravajr& metre, 

Literary excellence assumes blunt- 
ness in those among poets who are 
devoid of diligence in the (acquisition of) 
literary learning. What can the aromatic 
vapour of black aloe wood do to women's 
hair which is not moist ? (S. C. Banerji). 


10634* _. | 
qui т ХӘ ASR Swat чучи: | 
чїч ЧӘ o" еа и 
(at) Sama 2 © 66, SRM 2, 536, 


i 

| 

kd 
[1 
E 
Tox 
H 

Pd 
Ral 
b 
TES 
{1 
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Pollution by touch does not result 
(in a high-caste if he were to touch the 


following simultaneously touched by a low- . 


caste) : water-hole [or fire-pit], a plank of 
wood, cart, cot, boat, cattle, trees, grass 
and crowd. (K. V. Sarma). 


10635* 


WW  menenfalvr а 
efe sif wem 1! 


qu: жаяа mb 

бея ичая 

(а) Кар 2, 123, 

(ait) SR 312. 5 (a. Kuv), SSB 165. 5, SRK 
285.7 (a. Sarigadhara), IS 1789, 
Amd 290. 832, Sar 4. 149, AIS 193. 
8-9, VyVi 365. 15-6. 

(с) faagata Amd (var.). 


Oh lady of sweet voice ! why do 
you place the kuvalaya in the ear? In 
this act (of destroying me), do you 
consider a mere side-glance of your eyes 
not enough ? (У. N. Ayer). 


10636 


єч: curb HT: ЧЕЧ! 
garl ated (9519; 1 


Wd: guae ач: 

aaga: жаса fü 

(=) MBh (MBh [Bh] 5. 105. 10 and 

12. 167. 19 and 449* 7. 34-35, MBh 

[В] 5. 106. 10-11 and 12. 173. 19, 

MBh [С] 5. 8750 and 12. 6450). 

SRHt 229. 8 (a. MBh), IS 7502, 

BrDh 28.8. 

(а) ҸӘ [a°] MBh (var.). 

(b) saasa [^g en] MBh (var); vafer 
ог 99: or € or УЯ |9°] MBh (var.). 

(c) жч [fg] MBh (var); ga: sm: [9°] 
SRHt. 

(d) ffr MBh (var). 


(at) 


жа: жч=д-фа: Яна 


Whence is fame to the ungrateful, 
whence position, whence peace of mind ? 
The ungrateful deserves to be despised. 
There is no expiation to the ungrateful. 
(К. V. Sarma). 


10637 


qedim worm | 
узец qd g fan i 


жа. Леча 
Rl ае атла UT 
(S NM (Т) 3. 17. 
(a) и: ai? NM (Т), emended to 
ifa at? 
(b ог =%щ° NM (T); яг NM (T) 
emended to AIT $37. 
How can a cuckoo be golden and 
how can a white ant weigh as much as a 
raupya-masaka ? What is not destroyed 
when its time comes and how can a snake 
grow feet ? (All these are impossible). 
(K. V. Sarma). 


10638 
жа: жеч: Bit Fa wigi wg нй! 
wai arated А хаяа сана qune d! 
(а) Visnudharmottara-purana 2. 38. 1. 


Whence is fatigue and whence is 
distress for the good at the approach 
ofthe good ? Hence, O best of gods, 
I feel no fatigue when (I am) near you. 
(K. V. Sarma). 


BA: qam: 99 see No, 11023. 

10639* 
жа: Яячайзш{а ay а gat ug! 
geb amada aad rien (9а и 
(at) SR 277. 17, SSB 106, 17. 
(d) fia SSB. 


Can there be even a particle of 
love in my cruel heart ? For, dear friend, 
I still continue to be alive without seeing 
that beautiful girl. (A. A. Е.). 


ga: fad ч-т ҖЕ ETH? 1 2817 


10640 
жа: fd a пай (чета 
єйчтаатаї ча RAA GIN 1 
siama чц 
aaraa ЭЙ: и 
(at) SRK 45. 19 (а. Vitthoba Аппа). 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 

Why do you, O man, try ardently for 
prosperity ? Become a devotee of Sri-Rama 
(instead), For, to a devotee of Sri-Rama 
who turns his face away (from prosperity), 


the unending prosperity will always be 
there at his disposal. (S. Bhaskaran Nair). 


10641 


фа: Batfagtari amùgaara: | 
ззенанеща- eris N 
(a) Н (HJ 2. 27, HS 2. 28, HM 2. 29, 


HK 2. 29, HP 2. 25, HN 2. 25, HH 
43. 25-6, HC 58. 6-7). Cf. No. 11917. 


(aT) SR 148. 276 (a. H), SSB 472. 182, 
Sama 1 % 58, IS 1790. 

(b "aw НМ; Agaa’ SR, SSB, Sama ; 
оФаңа° IS, 

(c) "wed 91° HM, НК, Sama. 

(4) хае: НР, HN, HM, HK, НМ, SR, 

SSB, Sama. 

Whence can they who are desti- 
tute of employ enjoy the exalted 
honours of the chowrie, the white 
umbrella borne on a lofty pole, the 
(sumpter) horse, the (gorgeous) elephant, 
the (splendid) litter ? (Е. Johnson). 


10642* 
а яма a mì 
аач чт wanfan Gp T 4 
азанчы «фай 
ач agana n 


(a) Vaidi 58. 

Arya metre. 

Whence have I come, I know not, / 
nor do I know where I am to go. | 
Where do you now wander about / in 


the worldly path of intense darkness ? 
(A. A. R.). | 


10643 
жа Su чай 
я чча afa: ахат qaq a aam won 


(8) УС (VCbr 3. 1, VCmr 3. 64-5, 
VCjr 3.4), Cr 1375 (CRC 4. 24, 
CPS 95. 36). Cf. No. 10656. 


(зт) SR 64. 5, SSB 330. 5, SRK 45. 17 
(a. Sphutasloka), IS 7835, SH fol. 


68 a (718) and Part II fol. 82 b (11). 


(а) atisa [at] Cr. 

(b) faam qart SH; va з nfa VCmr, 
VCjr, SR, SSB, SRK. 

(c) fmi wart ят Cr; wfufraar SR, 
SSB. 

(d) 9° ч ч° tr. VCjr, VCmr, Cr. 


Whence do they come and mass 
together. And where do they go dis- 


embled. The passing course is not Seen, 


of wealth, even as that of the cloud. 
(K. V. Sarma). 


10644* 
FA gi gram 
фай BAST ст | 
qaa gugat 
атча: 
(и) ArS 2. 192. 
(at) JS 93. 2 са[аЬ. 
(a) aati a g? Js, | 
Arya metre. (In JS Udgiti-arya metre). 


BITTE (0 


{ачеч wu wee i 
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Why do you, O fawn, disregard 
the cluster of excellent rice plants in that 
rice field ? That figure of a man you see is 
an artificial one, [i. е, a scarecrow], holding 
an arrow of grass, a bow of grass, and 
with a frame constructed out of grass. 
(A. A. R.). 


10645-46 
sakaq arma mA: аса supe: ara | 
Батча Пагана TES п 
aa: SNP {чү {айшбнччлнн | 
ат? {айша а — arre fg area: ou 


(1) PdP Uttarakh. 211. 50-51, 


A good man may get angry for 
some reason or other but his natural 
disposition is forgiveness, just as water 
which has been heated by fire regains its 
natural state of coolness, 


Hence, having recourse to forgive- 
ness, quickly show your favour to this 
person who is very young and devoid of 
discrimination; for, the very essence of 
good people consists of patience and 
forgiveness. (A. A. R). 


10647 

жача asada щит 0 
тоя aga mawinada н 
(a) Vitavrtta (in BhS p. 210) 74, 

| Securing a bracelet or an ear-ring 
shaped like a peacock or a shark from some- 
where and showing it to the harlot, the 
gallant, promising a share to the procuress, 
should have it inscribed with the nàme 


of the harlot (to tempt her that it is hers). 
(A. А. R). 


10648 
тайчечечечтята хат аттаба | 
que vueutf speretegr uml ad 


жайа тепе-те бат: 


(at) SNi 11. 4. 
(c) "www? [269°] SNi (Srirangam edn.). 

l. (The Vedic river) Sarasvati, 
Starting its course from somewhere ina 
mountain and flowing towards the sea, 
its flow seen and unseen, shines well. 

2. Though not moving a step, the 
(poet’s) words reach up to the sea passing 
from ear (to ear); it is seen [appreciated] 
by the wise and not seen [understood] 
by the ignorant; thus shines well the 
composition of a poet. (A. A. R.). 


gafra see No; 10648. 
10649* 
тач аа qua wei чача ч! 
Wm gaudia чат afsatataar: n 
(NT) SH (10) fol, 39b (233). 
(4) ?frfüar SH; (changed to °fafwar:, 
editorially). 

How is it that this excellent object 
(emerges) from your own dwelling at your 
own sweet will ! What is this (unusual) 
occurrence of the world that mountains 
are created out of (tender)  lotuses ! 
(S. Bhaskaran Nair) 

10650* 
arqac | 
aeai WIHTQSTST п 


HIT A geaen 
waar aaa 
(at) SMH 9, 45. 


Where, Oh pillar at the thre- 
shold, did you acquire the merit of such 


penance, that the damsel, disregarding 
me in an angry mood, resorts to 
[i.e., embraces] you? (A. A. R.). 


10651* | 
чач сач: eu. cafata fe я Wa meufaq 
fefacafa qaad ay wat frma | 
fener nfa aq fanai ай 
Тн fega: safes afta: и 


gagrag ате 


(ат) SKV 114, Кау 26, Skm (Skm [B] 213, 
Skm [POS] 1. 43. 3) (a. Vakpati), 
Kav p. 103. 

(а) "wp? missing Kav; ^m $ [^ms:] Skm 
(POS) ; #9%: Skm (var.). 

(b) нед” Skm, 
Prthvi metre. 


"How have you grown so small ?" 
“On my own.” | “And what is then 
your own ?" “What is n't any other's."/ 
“What do you want ?? “Three steps." 
“And why so little land as that 2” | 
*Because to me, a brahmin living in 
content, / that seems as much as the 
three worlds." / Victory to Hari’s true 
intent/half hidden thus and half expressed 
in crooked words. (D. H. H. Ingalls), 


10652* 
WEN. чапай 
statefaeat agar (аба: а 
vae чтасҹаҹ- 
шй ueur agaang: n 
(а) 516 3. 41. 


Upajati metre 
Indravajrà). 


(Upendravajrá and 


À cloud, which came quickly out 
of curiosity (towards its rampart) and 
which was suddenly halted by the ram- 
part wall, wept bitterly under the pretext 
of ‘shedding rains, thundering lovely 
outside that city. (S. V. Dixit). 


10653 
жа пч аг Пат Я: sa | 
adigan quu: Гаа іе a maag n 
(а) KSS (KSS [AKM] 6. 32. 153, KSS 
[KM] 6. 32. 152). 
(at) IS 1791. 


[ 2819 


For a king of vicious conduct, 
puffed with pride, what is right and what 
is wrong ? For the forest fire fanned by 
wind what is grass and what is forest. 
(K. V. Sarma). 


10654 
фай fast «ец чуй F 
qr eT TUTTE q d 
(а) Cr 280 (CR 8.66, CPS 245. 68), 

GP 1. 115. 68. 

(b quim (Coraeq; emque GP 
[but GPy as above|) CR (var.), GP. 
(d) qatga (?g97?) CR (var.). 

How can there be sleep to a poor 
man, to one who is at the beck and call 
of another, to one who is attached to 
another's wife, and to one who robs 
another of his wealth ? (A. A. В.). 


10655 
No. Entry. 


10656 
qasam TR Wd: dal mola | 
"fe чача ata чат wo Sg a || 
(ат) SuM 12. 1. Cf. No. 10643. 

From somewhere they come -and 
unite, for some reason or other they 
separate and go away; it is not possible 
to know the course of clouds as well as 
of wealth. (A. A. R.). 

10657 
Фа sueqrequrefer: ачай ад \ 
чїй qagan sued faga — «gut n 
(3) Mrcch 10. 41 (in some texts 10, 42). 

Whence did you! come, you whose 
breasts are bathed with the dew of tears, 
to restore me* to life, as with a marvellous 
incantation at the very moment that I 
lay in the power of Death? (R, P, Oliver), 


1. Vasantasena. 
2; Céarudatta, 
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10658 


qat эдш часц чай vfi 
жа: «і чш giam ҹа: ARTN 
(а) Cr 281 (CS 1. 79, СМІП 68). Cf. 
qeu Fay TAT (Cr 411) and "чає 
Bat ATA: (Cr 705). 
IS 7503, Saga 170. 167. 

Where is sleep for the worried, and 
where pleasure to the discontented ? Where 


is happiness for the poor and where mercy 
to the wicked ? (K. V. Sarma). 


(a1) 


10659 
mdr fe Afa: aad fadar 
Aeara TARANEE | 
A afa аты; tad ч аў ат 
{аченатш: afat и 


(3) PraSnottara-ratnamala 26 (in Monats- 
berr. d. Kon. preuss. Ak. der. Wiss. 
(1868); not quoted in KM edn. nor 
in the Tibetan text). 

Upajāti metre (Upendravajrā 
Indravajra). 


and 


Whence shall danger be expected 
at any time ? From worldly scandal and 
the woods of mundane life. Whois a 
kinsman ? Опе who helps in danger. 
And who are one’s parents ? Those who 


protect. (K. V. Sarma). 

10660 

qa (йй — sed 
famed чё nAi 

aair ча paf 
aaqa faaan Т 


(3) Pragnottara-ratnamala 16 (ог 18), (іп 
Tibetan text 15), 


фей eqafat—ga ait: кчт? 


(aT) SR 170. 764, SSB 505. 764, IS 1793. 
Arya metre. 


Wherefore should опе strive ? 
Education, good remedies and giving 
charity. And what should one shun ? The 
wicked, another’s wife and others’ wealth, 
(K. V. Sarma). 


10661 
qa fadat are: 
HERAF QAM FIU d 
©: afegrat ат: 
faxrarget SUNT I 


(эп) SR 170. 765, SSB 505. 765. 
Upagiti-àryà metre. 


Where should a man pitch his 


.residence ? In the good opinion of good 


people and in Кай. Which region should 
be avoided ? The place where tale-bearers 
live and where the king is parsimonious. 
(A. А, R). 


10662* 


жа єй; Rangia wfa чї 9:9 fequi 
чаї а fafaarcatea afa dp чеш 
Lits 91 
жт argtattg бача, ане: St areal sieut 
тесі чї feng дая: agt- 
{неп tt 
(at) SR 204. 114, SSB 563. 115. 
Sardulavikridita metre. 


Where does Laksmi [prosperity] 
stay stable? (E: On Visgu). Who is 
unhappy in this world ? (Bhayi : one who 
is afraid). What is the word for ‘a little’? 
(4). Who obstructs the good conduct etc. 
of a traveller and of one in a humble 


gafa feye pant alaf 


position ? (Khalah : wicked people). How 
is Sri addressed ? (Æ). Which two destroy 
darkness ? (The sun and the moon). 
What did the foreigner say to the traveller 
desiring his company ? (A. А. R.). 


1. Consolidated answer in Hindi—E bhayyá 
khada І О brother stop! ] 


10663* 


йч fagran faae: 
qefan afafa amane d 
жача (яеци)жсеацчтячтп 
таба ичннен чечти u 
(ат) Vidy 903 (a. Vidyakaramiéra). 


(с) se c q^ Vidy; (дл added 

editorially). 

Vasantatilaka metre. 

Somewhere the woods of Kimáéuka 
trees shone bright, with flowers like a 
mass of flames in the middle of spring. 
Somewhere the bees, having drunk the 
fresh honey and getting intoxicated, are 
humming in jasmine creepers. (A. A. R.). 


10664* 


жаттай: frfa: aad чеч gru 
agafeaa Caufa чї urat аат «ат: | 

ааїатеап: sfafaaaar: аба aat faair 
чеч aa aaaea чїч: и 


(ап) SR 354, 80, SSB 237. 14, RJ 802 
(=5. 61). 


(a) «Wm: RJ. 
Mandakranta metre. 


Whence have you come, why have 
you committed this rash act, O friend 
traveller, for, when you reside in this city 
you have to be very careful. There are 
here a few lofty girls by whose sportive 


[ 2821 
coquetry, pangs of passion will be 
generated which may become  unsur- 
mountable. (А. А.В). 

10665* 


andea FA WAY INTANG 409199991419 
sari AAA жашау: Fa 
ataragiz: 1 
qua «іайа\ za masama ЗЕ 
ists maaan чеш semi 
farte tt 
(#) Han 6. 37. 
(ат) SR 95. 131 (a. Han), SSB 380. 140. 
(b) lsat Han. 
(d) zat SR, SSB. 


Sragdhara metre. 


Where is (distant) Ayodhya and 
where is Rama, who went to the Dandaka id 
forest at the behest of his father ? Where jd 
is that demon Miàrica who assumed the ji 
form of a golden deer and where is the 
abductor of Sita ? Where is the friend- 
ship of Rama with Sugriva and where 
am I sent in search of that Sita, the 
daughter of Janaka ? Cruel fate brings 
together situations that are unimaginable. 
(A, A. R.). 


10666* 
matte ніч aman afte 
dud ачаһатаҹ ga | 
чт чаи — qenfueer (ас 
зет — gf Ҹа: и 
(at) SMH 11. 5. 
(b) "mms SMH (var.). 
Praharsini metre. 
"Where have you been (you naughty 


boy)?'", saying this when Үабойя angrily | 
restrained an intimate friend of Krsna, E 
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under the impression that it was her son, 
when Krsna, who had jumped into the 
water of the Yamuna laughed aloud, 
clapping his hands. May that lord adorn 
your mind ! (A. A. R.). 


10667* 


їй щнщ ачай чип fs meu 9 
© iia ч fm Фен пау ater 
fatredfer ж: | 
akaa mafa wad aa жат 9А a ate: (ил: 
ARM genu ma naag 
iz Li: T 
(st) SR 198. 38. SSB 552. 37, SRK 164, 
23 (a. Sphutasloka). 
(a) afa: [T°] SR (printing error). 
(b зтесатҹтя SRK. 
Sardulavikridita metre. 


Where does the sun rise in the 
rising mountain ? At its peak, Whose 
gait is charming ? Of a horse. Which 
shine brightly in the sky ? Stars. What 
does an astrologer do ? Counting. Who 
comes holding a stick ? A blind man. 
When are living beings awake ? During 
day. Who never gives birth to children ? 
A barren woman. Who is loved 7A 
son. (The last line gives all the answers, 
but by itself means), “The son of a barren 
woman who is blind counts during the 
day the stars of a horse in a peak," 
(A. A. В.). 


10668 


=н тет атин guum а 


чачат QATRAI N 
(at) 15 1794, Subh 110, Cf. fewer 
тея. 
Of this human body which is 


worthless / there are two good qualities 


qigan- gates 


Which form its essence --/ (опе is) the 
rendering of help to others/(and the 
other is) the worship, (which it can do), of 
the Supreme God./ (А. A. R.). 


10669 


жатїаатча абаат 
freaca 1 
faam ияш уҹа 
Ча weHaeqqu ARIRAN UI 
(a) AS 178. 
(а) Prasat) or faza AS (var.). 
(d) wma? AS (var). 
Varhnóastha metre. 


That man who, even by thought, 
resorts to people who follow perverted 
ideas and are of questionable conduct, 
who shut their eyes to the enjoyment of 
the true teachings and are without 
restraint, cuts (off from himself) the great 
fruit of the tree of goodness. (A. A, R.). 


10670 
gees Bafta ere gaT 1 
quip ч жаг mila ачт gag 
(9) P (PT 5.3, PS 5.3, PN 5. 3, Pts 
5. l and 17, PtsK 5. 1, PRE 5, 3, 
PD 310. 147, РТ» 28. 13-14 abc (d 


missing, (PM 5.1) Cf. KsB 16. 
561-62, 


(ат) IS 1795. 

(a) sd [59°] PS (see Б); жабат PT, 
PT»; жата PS, 

(b) asd [31] PS (see a). 

(с) | arator [фо] Pts, PtsK, PD. 


(d) Watt uq g? Pts; "ats "q €? PtsK ; 
fana q uq %° PD, 


iid a gfad a—slamata айо [ 2823 


What is not rightly seen, not rightly 
understood, not rightly heard and not 
rightly investigated, should not be done 
by апу man as was done by the barber," 
(F. Edgerton). 


1. Who, according to the Pasicatantra story, 
broke the heads of Buddhist monks 
and was punished with death. 


10671 


ж№ч ч qud a чі A PIIN 1 
gaat ч quer a qur few n 
(ап) NT 58, (Variant of No. 10672). 

A bad country, а bad friend, a bad 


kingdom, a bad relative, a bad wife and a 
bad realm should be discarded outright. 


10672 


gan ч att чя wm фай аш! 
и a зә чт aidaa (чиш; и 
(at) Сг 282 (CN 37, CS 3. 62, CNW 30 


v.l, CNPh 47 v.l., CPS 361. 25). 
(Variant of No. 10671). 


(at) SR 161. 377 (a. С), SSB 492. 384, 
IS 1796 and 1798. Cf. Nos. 10671, 
10714, 10718, 10724-26, 10758-59, 
10916-19, faes чега? (Cr 377), 
gaq agad (Сг 747), ata weg + 
(Cr 905), ят arat ar fra (Cr 1071), 
Crn 113-114. 

(Q СЕ Pr$ (С) 10-11, LN (P) 91, DhN 
(P) 230 (v. 29 Б). 

(a) ww gafat CNW; gafr CN 

(0 (var); gafa CN (var.); яе [33°] 
CNPh. 

(D) amat gad (Cat) чат CS (var), 
CNW; жҹтаї (Caf; °F) CS (var); 
gad (=°) CNPh, CNW; ЧЇ єт 
CS (var.); *af«q CS (var.). 


MS-VI. 21 


(с) Husa q 9991 ч CS (var); фий ow 

WIE 9 CS (var); 99% ч gd 

" CN (var), CNPh; @fad [mz] 
CNW. 

(d) аз йд (CH; ag) qea: (29) жат 

CS, CNPh, CN (var.); а чӣ: 

Чат CNW; аз CN (var), SR, 
SSB. 

A wise man should discard a bad 


country, a bad profession, a bad wife, a 


bad river, a bad property and a bad 
food, 


10673 

qanana 5 ац: 
чана Tal seme а 

ЗМЕЯ sr qe та: wd 
жбаєтаецічла: ж ая. н 


(3) Cr 283 (CN 93, СМРК 64) Cf. 
feaisfe vaa? (Cr 377), инч чай 
(Сг 747), at я X"vj я (Cr 905), aT 
araf at fea (Cr 1071), Cro 116. 


(#1) SR 175. 915 (а. С), SSB 511. 915, 


SRK 249. 76 (a. Indi$esaprukha), 
IS 1797, SSkr 33, Баба 166. 154, 
SRM 2, 284, 


(с) 99 че [1° m^] CN (but in some CN 
texts as above), Saga. 


VamSastha metre, 


How can one earn wealth by having 
gone to a poor country ? How can one 
expect handfuls of obsequial oblations 
of water by having begotten an ill-bred 
son ? How can there be happiness 
at home by having an unchaste wife ? 
And, how can one attain to fame by 


teaching an unintelligent pupil, (К. V, 
Sarma). | 


| 
| 
5 
| 


3824 j 
10674 


Beet {чата бын ч weet 
аетіҷо=чтичта н ARIA ат: | 

атй 9 agaea Reala ач чё agiit ач 
awacana fafai чаташ: ou 


(ат) Any 149. 67, 
Sardülavikridita metre. 


(The earthen pot bemoans :) Oh! 
to be cut by a spade (when wet clay) ! 
What is more distressing is to be loaded on 
ап ass. And sois to be threshed (into а 
paste) by the feet of the wretched potter 
and being whirled round on his wheel. My 
body is then burnt on fire. All this I 
might endure. But the beating [hand- 
ling] by vulgar rustic women pains me 
most. (K. V. Sarma). 


10675* 


gigs 

awaa afegim | 
gamana TARITATAT 

qafa agaaa 1! 

(а) VMM 4. 15. 

(ar) SR 190. 74, SSB 541. 86. 

(a) aagi” SSB. 

(d) °з с=т: [29°] SSB. 
Upajati metre ( Upendravajra and 
Indravajra ). 

The peacocks (that eat the serpents 
who swallow their own progeny) dance 
perched on trees called arjuna for brother 
of Bhima] during the rainy season when 
the frogs are hilarious, being intoxicated 
by love [Cupid] who was burnt by the 
fire fromthe eye of Siva, the husband 


of the daughter of the king of mountains 
[the Himalayas]. (A. А. R.). 


grea (атсаг атайды: 


10676 

eat чч fai a ячейчїнч! 

чаи шыт ч Заба wat gut; N 

(а) Cr 284 (CS 3. 52). Cf. Crn 195. 

(a) aaa (F°; °A) CS (var); я gag CS 
(var.) ; натта CS (var.). 

(b) fas (58) CS (var.) ; quar: (CM) CS 
(var.). 

(c) safkaa wd wet -CS (var); жаты 
Cae ; Cat? ; Sta) CS (var); wd sree 
CS (var.); wwe CS (var.). 

(d) *" CS (var); war gut (Cad; °й:) CS 
(var.). 


A prince guided by a cunning 
minister, a Brahmana married to a Sudra 


wife, an anchorite who was broken 
his vows, are never to be served by the 
wise, (B. С, Dutt), 

10677 


жания Aaw: 1 
adsa asam: N 


qana щч {чї 
ате g WAY qew 
(а) Sukr 3, 267, 
(ат) Saga 106, 128, GVS 63. 

A bad king is always on the look- 
out for some deception (to subdue his 
enemy), a bad servant for his master’s 
wealth, a learned man for (true) know- 


ledge, and a temple priest for ostentation, 
sacrifice and fire. 


10678* 
wat атаба: 
енд чтън! | 
sería ча afer: 
a стент зїїйзєннн n 
(п) SKV 969 (Daksa). 
Arya metre. 


gseretfituferq ges aafia [ 2825 


The deer-marked moon,/in whom 
the deer appears to be/Love’s topmost 
lock of hair/as he dives into a lake of 
sandal-paste,/sets by the Western Hill. 
(D. H. H. Ingalls). 


10679* 


гата на — пиятйатч 
mamata: мачалі | 
{тия o WUIUBSS RH UWRT 
аспе (ет faf кїй: ou 
(s) Нагауіјауа (KM 22) 5. 35, 
(AT) VyVi 419. 28-9. 
(b) ^w: VyVi. 

(Metre unidentified). 

1. The soldiers in the army of Hari 
are sporting in dance in all directions, 
guarded by shields of various kinds, having 
reached the battlefield full of rows of 


spears and scattered with hundreds of 
sharp arrows. 


2. The monkeys are dancing in every 
direction, enjoying mouthfuls of fruits of 
various kinds, having reached the forest 
dense with palmyra trees, and scattered 
with hundreds of reeds that are green, 
(А. A. К.) 


10680 


еттк асат 
MAMTA STATA TT i 
amianeanfafacsta wage: 
eq 99 gwan Гат sita: n 


(a) AS 73. 
(a) aaam- (7937) or ават - AS 
(var.). 


(p) at AS (var.)- 


Vasantatilaká metre. 


In the midst of a battle where spears, 
swords, Sakti missiles, iron clubs and 
such other fearful weapons are brandished 
by fierce soldiers, a man actuated by 
greed (of booty) stands treating his life 
equal to a straw. (А. A. R.). 


10681* 
gavage qaem faisan 
ada чїшйңїй usur dq а fud 
BETA 4 
aq faa faeaaaen quat Mainafreaga 
qarosi жаа сатат Tar WIEUTST- 
Чач: N 
(at) AIR 869. 
SardUlavikridita metre. 


That the captains of your army, well 
known for their proficiency in the use 
of javelins, have vanquished your rival 
princes is no great matter for wonder; 
but this fact is indeed wonderful that God 
Indra shamelessly secured your help in 
battle for the purpose of securing the gods 
as captives. (A. A. R.). 


10682* 
qa anata ufu vag fari 
A fam asdar gaara | 
ате: awna saaat 
saat aag ma чада N 
(st) VS 2500. 


Vasantatilaka metre, 


The jasmine flower fades in a 
moment, the moon's disc has a black spot, 
the flocks of swans are associated with 
jada [dullness : water] and pearl- 
necklaces have their bodies pierced and 
are with holes; (this being the case), with 
what, O king, can one compare your 
fame ? (A. A. R.). | 


2826 ] wu adia- 


10683* 
qa аач finfed: aca абаіх 
ufagtaeaaett теча ТЕЧЧТЕН т 
Беба аттат agi ч ammat 
са (асат епа чае вад ач й at ча n 


(ат) Pad 46. 20 (а. Bhanukara), SR 279. 
66, 55В 108, 70, ВЈ 990 (а. Bhanu- 
Кага), SuSS 564 (а, Bhanukara), 


qd} Pad, 

“ett Pad, 

3 [ary] Раа; i (98° [È af fz^] SR, 
SSB. 

Mandakranta metre. 


(а) 
(b) 
(d) 


You have vanquished the jasmine 
buds with your teeth, honey by your 
sweet words, the bees by your sportive 
glances, the waves of nectar by your 
smiles, the clouds by your dark tresses, 
the orb of the moon by your bosom; 
having conquered them all you remain in 
my heart ; that is why they all hate me ! 
(A. A. К.) 


10684* 
ға: mafai faafaa: ает! фа: 
mag "Wa: анаа чїй; | 
Мат fe ga тач aa єчєйїн: чаа 
ama gaada: аач: nu: 
(3) Sambhu’s Rajendrakarnapura (KM, 
1. 22) 70, 


(s) VS 2595 (a. 
10757. 


Sardulavikridita metre. 


Sambhu). Cf, No. 


They abandoned the jasmine cree- 
pers with painful reproach, the blossomed 
ketaki with a painful shake of the head, 
the madana flowers with regret, and the 


Segen я 


atimukta plants with lingering pain; but 
the wives of your rival princes were not . 
able, when they took to flight from the 
City, to abandon the kesara trees with 
fine filaments as they were just then united 
(in marriage) with the madhavi [jasmine] 
creepers! (А. A. В.). 


10685* 
PARSHA FLT ereitugeitust | 
AYA 599 afa 8 fie пача ul 


(ат) SR 187. 16, SSB 533. 16, SRK 153. 
23 (a. Sabhataranga). 
‘Just see, friend, possessing eyes 
similar to lotus petals, this bower of 
jasmine creepers.’ ‘What is the use of this 


bower of jasmine creepers to me, O 
friend ?* (A. A. R.). 


1. The reason being that since her lover was 
away she could not have love-sports there. 


10686 


таңата TAIT 
ча anas safga: 1 
asqtia Riadin 
чай a жай extent an 
(a) SR 223. 70, SSB 611. 34, RJ 357. 


Rathoddhata metre. 


The cool season was spent by you 
by resorting to the buds of jasmine cree- 
pers. O bee, the lotus, being devoid of 
fragrance (in the cold season), was not 
liked by you. (A. A. В.). 


10687* 


gaea ч фиа arcana vex 

ansia qur чїтєїнйаїнЁн Sam | 
aagize aa wa 

патча: swf gat ча: o 


qii: 


SESRTRARTNTSRIL- Hes HST mp [ 2827 


(at) SkV 306. 
(d) "Weser SkV (var.). 


Sardülavikridita metre. 


In the rites of the January Jasmine 
Festival/the women are not so prized, 
despite their care,/for their worship of 
the jasmine or their decking of themselves/ 
or their preparation of the pastry 
cakes, | as they are for stirring up of 
young men's hearts / with their cry 
“шп ит uli? that calls for love. 
(D. H. H. Ingalls). 


10688* 
гетата чат яаая Ҹат 
атаа aad! — futur 
саатан qu aaaf 
Paw жтт я Asf пака ara: и 


(s) SH fol. 33b (126) (a. Katankoddhara) 
(? Kantakoddhara). 

(a) жїїйачєн- SH; (changed to ^34 
«бат, editorially), 

(b) aat? SH; (changed to afar, 
editorially). 

(d) wat SH; (changed to wr, edi- 
torially). 


Vasantatilaka metre. 


With her fame white like the 
jasmine flower having won over the 
whole world, the charming lady of poesy 
has now taken up the path of a good 
and virtuous lady. Now, when the 
preceptor [the illustrious logician ] 
Jayadeva Migra has gone to heaven, О 
logic, harsh-sounding one, there is no 
path [scope] for you at all anywhere. 
(A, A. RJ. 


10689 

qa wurq чаз 

ачта ча awd aafia a 
mÀ аай CARAT кт 

хат adig ааа Чуп; n 

(ат) SSH 2, 53, SR 239, 102, SSB 639, 9. 

Upajati metre (Indravajré and 
Upendravajra). 

In jasmine creepers and kadamba 
trees, in lilies and lotuses, the bee somehow 
spends his time (in other seasons); when, 
however, spring has set in, know, O 


mango tree, that the surging swarms of 
bees are yours alone. (A. А. R.). 


10690* 


ere aafaa aay ялаад: 
Beare wfWaeug: вич ч: mum ан | 
freta: бена чта тааб dt 
цч qq TATE APATTTRET: T VEIFA: А 
(4) Anymuk 22, 
(b) wgi*Anymuk (printing error). 
Sardulavikridita metre, 


He paid great attention to the jasmine 
flowers, was full of deep interest in the 
lotus, had deep longing for the kalhara 
red lotus and also had great attachment 
for the ketakt flowers. Have the sportive 
charms of the flowers of Indra's damsels 
now come out of the kalpa tree,’ that, like 
a wanton woman, it has been resorted to 
by the bee? (A. A. R). 


1. The kalpa tree which provides flowers 
for them, 


10691* 
ET pa Wigs eng af aNd 
ят web agaat uw ачаа t 
мтч: BAU чейре: mutet gaaj 
четата єичїйчанг атайн чайап: 1 


2828 | 


(ат) JS 111, 28 (а. Vaidyanathapandita). 
Sardulavikridita metre. 


Restrain your interest in Jasmine, 
leave off your liking for climbing creepers 
of the banyan tree, do not put forth effort 


in climbing the karavīra trees for 
gathering flowers for worship. Brother, 
forest guard search for the campaka 


trees, for the beauty of spring takes 
intense interest only in it on account of 
its fragrance and the fondness of Cupid 
(for it). (A. A. R). 


10692* 
Be maa dd fuge aged dela 
Tawi ant aif wad ag aassia ча! 
а a чат Енен ШҮ 
madafaka нпайиБшЙыт; Т 
(8) Anymuk 53, 
Sardulavikridita metre. 


When the bee took delight in 
jasmine flowers, sported on lilies, climbed 
over the lotuses, enjoyed the company of 
tagara plants and got himself attached 
to the cloves, he, methinks, did not ob- 
serve the mandara flower which had invaded 
all quarters with its fragrance and which 
is the one sportive residence of Cupid. 
(A. А. R.). 


10693* 


qa maand цын fama: mat: вка 
сеа anakaa чүк 
«чата: | 
qra: Чате датеаҳазатнейн aaa 
Mens: чачатаї яччычаейакте 
Чая tt 
(97) KavR 18. 87 (p. 110), KH p. 161, 
25-27 4-162. 5. 
(b faxufu fa? KH. 
Sragdharà metre, 


qa ааб qe 


The traveller becomes slow and dull 
when he encounters the jasmioe, helpless 
on seeing the buds of ѓат2/а trees, 
anxious at kinkirata flower, deeply sorrow- 
ful at agoka trees, and narrows his eyes 
atthe fully blossomed campaka flower ; 
though his gait is slow due to the pain 
(of separation), he approaches the swarm 
of bees whose buzzing is so painful to the 
ears and which are eager to drink the 
fresh honey of flowers, by warding them 
off with a piece of cloth (so that he might 
march ahead). (A. A. R.). 


10694* 
aa: afaumagefaaraade 
semfrargaanta ий тїт a 
Гаа gada єє чачат 
rita vri ferifer чай аята n 
(8) Rtu 6. 23. 
(b) amhara [3°] Rtu (var). 
(c) faza? [Їч°] Rtu (var.). 
(d) ÀT Rtu (var.) ; ата [4°]. 
Vasantatilaka metre, 

The enchanting gardens radiant 
with jasmines, white / like smiles of girls 
with beguiling ways, seduce / the hearts 
of ascetics from which desire has flown / 


more quickly than the hearts of youths 
tainted with passion. (L. C. Van Gayzel). 


10695 


qaaama = wag afew 
атади Н үя | 
чаяап dva чат | 
чаа: qaa чиї n 
(at) SR 173. 850, SSB 508. 850, SRK 
231. 11 (a. Prasanga-ratnavali). - 


Upajati metre (Upendravajra. and 


Indravajra). 


gfrat aag —pgetsfa чая 


By giving gifts to the undeserving, 
one becomes poor; on account of poverty 
he commits sin ; by the power of sins he 
goes to hell; he is again born poor and 
again turns a sinner, (К. V. Sarma). 

10696* 
їчї aqng- 
waa gaafe я aq afis чап! 
atazfaorata fina. 
яй чаї 


(а) ArS 2. 184. 


Arya metre. 


aaa EMT 


I shall not leave you, O passionate 
one, for fear of being kicked by 
you in your anger. Lo ! the bee clings to 
the creeper bearing the  tossings of 
the tender leaves caused by the breeze. 


(A. A. R.). 
10697* 


(чїч aacafaat ag at 
i agendaa 1. 
ачат THA A agr vsu 
чизйлаз: gag: ҸӰ і! 
rat) SR 333. 83, SSB 200. 88. 
Totaka metre, 


Though angry, which young woman, 
who has a charming body and is well 
adorned, does not eagerly enjoy the 
company of her beloved lover in the 
spring season when her desire is height- 
ened by the sight of a mango tree ? 
(А. A. К.). 


10698* 
qfaia ап afa еа онан! 
ama япш | чон = ати 


(at) SR 307. 2 (a. Sah), SSB 159, 2, IS 
1799, Sah ad 10. 713, AIS 181, 4-5. 


[ 2829 


When thou art angry, lady of 
slender frame, wound him with thy nails, 
and tie his neck tight, with those (fair) 


cords, thy hands. (Bibl. Ind. ed.). 
10699** 

(чї — uvedeqn weal ATTA чат! 

жатышта азада! farda п 


(a) Aévavaidyaka 7. 21. 
(эп) SP 1689 (a, Jayadatta). 
(а) "curd SP, 

(b) wm araea SP. 

(c) жед что ŚP. 

- When a borse exhibits temper it 
must be struck at the root of its tail and 
when distracted, at its knees: to all horses. 
that have not been whipped, a full cut 
(with the whip) should be given (at the 
start of training). (A. A. R.), 


| 10700 
girdisi quida 
emaa ађҹ 
(a) P (PSh 2. 23). 
(зт) NBh 30. 

(c) afaa [ṣa] NBh; wang P. 


чат wafa кач! 
vafad fg tam n 


A man possessing good qualities 
surely serves only a good cause even when 
he gets angry ; milk which is sweet by 
nature becomes all the more tasty when 
itis boiled. (A. A. R.). 


gud mfra (ачат: see No. 10724. 
«qd fafaatfta see No. 10724, 
БЫ ana afea see No. 10725. 
та diga aree see No. 10725, 


10701 
udis яаа Tat 


WAHT: а 
aada: жеч 


‘Waist erat ae: ц 


5830 ] 

(я) P (PP 5. 14, Pts 5. 19, РБК 5. 17, 
PM 5. 9). Cf. No. 10714. 

(at) IS 1801. 


А son would be pleasing to the 
hearts of men, [i. e., his parents], even if 
he be ill-conducted, ugly, foolish and given 


to passion. (К. V. Sarma). 
10702 
Ча! — ешш aiar gÈ fag: | 


aga гаас 
(8) Markandeya-pur. 72. 8. 


зїн meae: a 


A bad son always brings worry to 
the hearts of the father and the mother ; 
he also hurls down from heaven his ance- 
stors who are well settled there. (A.A.R.). 


10703* 
чаапнааапт: 
aaia абага aa: 1 
ЧЫҢ wate gq cq 
ead gaffa: н 
(s) Kir 9. 53. 


(8T) SR 315. 45 (a. Kir), SSB 171. 45 (a. 
Bharavi). 


Svagata metre. 


qarag 


Fly into a temper, become humble 
with heads bent low, and serve the young 
men when they get put out—thus did the 
repeated drinking of wine by the young 
ladies instruct them, as it were, in many 
away. (А.А, В). 

10704 


. жатетяенйжа: qud 
ч qemfaetfes: и 
(3) RS 1. 129, KR. 10. 244. 6. (Cf. J. J, 
Meyer in Einlertung to his transla- 

tion of Dasakumaracaritam, p. 62). 


aafin- 
ччећіча: qa: тий 


gga gamaning” 


(ат) Skm (Skm [В] 557, Skm [POS] 
2. 17. 2) (a. Rudrata), RJ 871, 
GVS 25. 

(а) жачКч° [$°] Skm (POS). 

(c) as? RS (var.); ssshafa Skm ; qaatat 
RS (var.). 

(а) Saeed: (^fid: Skm) ог fast: Skm 
RS (var); "се: KR. 

Cupid was reduced to ashes in 
days of yore by the fire from the eye of 
Lord Siva in his anger; but, methinks, 
that God of love has been brought back 


to life by the side-glances of  harlots. 
(A. A. В.). 


10705* 


maanen (чач eat 
сач sad adfa qena, а 
wa suena faia asam 


частата атат: и 
(ат) VS 2226. 
Upajati metre (Indravajra ара 
Upendravajra). 


The beloved gets angry all ofa 
sudden, but she is charming even in 
her anger, for she calms down of her 
own accord; however, her glance which 
appears stil  unsurrendering exhibits 
shame for having calmed down by herself, 
(A. A, В.). 


10706* 


жедеп тапа ira fereireereregsratt- 
MITT: ET: атаса ат: 
фа ынча: 1 
лой ата qaacage Qn ечен: 
чечгасчтачечт чядинжа 
пашат: чаба и 


fw qaaa -gen We [ 2831 


(at) SR 326. 34, SSB 189. 34. 

(Б) ж=° [9°] SSB. 

(d) “wragat SSB. 
Sragdharü metre. 

The breezes from the Malaya moun- 
tain blow, weakened by the curses of the 
lotus-eyed damsels of the gods who were 
restrained by the numerous arms of the 
angry king of Lanka [Ravana], slipping 
away from the region after being experi- 
enced by the peahens but for a short 
while, blowing all of a sudden along the 
tresses of the Karnata women that were 
glossy with musk, and getting tremulous 


by descending into the waters of the 
Pamp& lake. (A. A. К). 


10707* 

чч pase 

{залічааседт fata «wf | 
яа ач MATa 

язда! aa u 
(a) Mal 4. 10. (Cf. A. Scharpe’s Kali- 
> dasa Lexicon I. 2; p. 44). 
(p) fW W ог FAT fafa X Mal (var.). 

Агуй metre. 


Oh lotus-eyed one, why art thou 
angry With me on account of an action 
- represented in a picture ? Surely, I am 
here in presence of thee, a slave devoted 
to thee alone. (C. H. Tawney). 


10708 
quía gerer me 
HAI HAN ч ач дя аа d 
feared (9999 
fra бта feenterta durum n 
(at) Kavik 1. 40. Cf. 10735. 
Giti-arya metre. 


MS-VI. 22 


O Sun! you are angry with the 
lily but are pleased with the lotus. How 
has the one harmed you and how has the 
other benefited you ? Alas, alas! this is 
indeed partiality. (K. V. Sarma). 


10709* 


жауса! (атаса 
чў яча sud ATT + 
fan aim maag qa 
гїї атанан и 
(a) Kum 3.25 (Cf. A. Scharpe's Kāli- 
dasa-Lexicon I. 3; p. 43). 
(8T) AR 75. 11-12, AIS 36. 1-4, Amd 265. 
744, SR. 331. 22, SSB 197, 22. 
(а) 39881 (29191) Kum (var.), AR. 
(d) faaara Kum (var.). 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


As the sun started, out of season, 
to move towards the north, being the 
direction ruled by Kubera, the southern 
quarter sent out a whiff of breeze as if a 


sigh of sorrow emanating from its mouth. 
(K. V. Sarma). 


10710 


HEAT qug 


aafaa: | 
TU ATTEATA 


at генч snfqa:ai 

(4) Cr 285 (CR 8. 97, CPS 255, 94), GP 
1. 115. 78. 

(at) VS 3166 (a. Vyasamuni), SR 66. 23 
(a. VS), SSB 333. 24 (a, Vyüsamuni), 

(=) SS (ОЈ) 302, 

(а) eaae GP. 

(b) amiant s GP. 


n UTE 
€—————————ÁÁÉÁÓÓ—Àud 


2832 j 
(c) wart? f) анча GP; жасы 
CR (var.). 
(d) wz [ax] SS (OJ); чїч: CR (var.), 
aifaaq [317] GP. 

It is preferable to be born as a 
(stunted) tree in the barren land, eaten by 
insects, its bark scorched by forest fire 
and growing in saline soil, than to be 
born as a beggar. (K. V. Sarma). 
жетед Beas Wig see ER mien 
| 10711* 

чага qua хія: 1 

паче (чаі: n 


жечтатаачічеч 

ча fatanat ята 
(at) Кар 3, 1092 
(=) Кар (T) 3. 109. 
(с) ят Кар (T). 


1. Quoted as an example of the Vasicita- 
riddle. 


The extent to which pleasure incre- 
ases in the company of a kubja [hunch- 
backed | dame from Kanyakubja] one does 
not feel even in the company of women who 
emulate celestial damsels. (К. V. Sarma). 


10712* 
їн sarang faery 
батат шети age ят (чача mur 
децтата fraaraaaal gat 99155194: 
aaa waaay aaa: чешянтёшн и 
(at) Vidy 547 (a. Citradharopadhyaya). 
Sardulavikridita metre. 


О girl, you are a kubja [short 
statured] on account of constant attach- 
ment to worldly pleasures; therefore, Oh 
clever one of queer hopes, leave off your 
thoughts of attaining high fruits. See! 
there comes within the range of sight the 
renowned  kubj& of Mathura, equal to 
Lord Krsna, resplendent with sportive 
charm. (К. V. Sarma). 


gestemietacu-igaut ч 399 9 


10713 


ave wate ач gama ТЯ 1 
Ч ч gena чагат ч cw ada gem 
(3) Cr 2137 (NPh 62; reconstructed). 


. One should never eat unwholesome 
food, for such bad food causes diseases 
to the people. That dull-witted man who 
does not know this always comes to grief 
everywhere, (A. A. R.). 


шї a Ww ww see No. 10714. 


10714 


anal ч gd я чч ЖЕЙДЕН | 
quati жаі a qa: Чада n 
(st) MBh (MBh [Bh] 12, 137. 89, MBh 
[R] 12. 139. 92, MBh [C] 12. 5226), 
Hariv 1160, Cr 1376 (CNG 162, 
СМІ І 78, CNSap 68 cbjad, CRT 
8. 1, CnT ПІ. 11, CaT III 1. 11, 
Сат V 9, CnT VI 11), GP 1. 115. 1. 
SR 394. 680 (a. MBh), IS 1802, 
Subh 103. Cf. Nos. 10724-26. Cf. 
also JSAIL 30. 144, Crn. 115. 
(3 LN(P)91, DhN (Р) 230, NKy (B) 
120, PrajiiaSataka-prakaraga (Tibetan) 
68, ShD (T) 3. 
(а) Eat Subh; fad w ӘТ a CNSap, 
Hariv; gaa [фт] GP; gèt [99°] 
CNG; gaa [99°] Subh. 


(at) 


(b) gaat CNSap; Exe Had ЧЧ Subh ; 


чат [FA] GP; “gat СМІ. 
(с) aa CNI; ga ч afad CNG; 
| gaga Фата CRT; 999 ч Hard 
ч CNSap, Hariv; gat a frd ч 
Subh ; praia [gd] GP; gama 
[3°] CNSap. 


HN FAT а queat [ 2833 


(d) The Tibetan text suggests, according 
to Pathak, чет, 
One should discard at a distance, 
a bad wife, a bad son, a bad king, a bad 
friendship, a bad kinsman and a bad 
country. (К. V. Sarma). 


aural a wid a see No. 10714. 
gual ч HATE see No. 10714. 

10715 
gd gery ч me єй нгшн d 
заня: wag гач шй ооп 
(at) SRHt 132. 1 (a. Kaviráksasa), SSSN 

107. 1. 

(p) "femur or fafa, SSSN (var.). 

A bad servant as well as а bad 
shoe, though they get attention from sneha 
[affection : oil], cause, by their hardness, 
padabhanga [fall from a good position : 
corns in the foot], to their master. 
(А. А. R.). 

10716 
жача Awan facra 
gaar чест (ачтай ad 
afexat daar faze 
ечат mada (чєй n 
(at) NBh 108. 
(d) efr NBh; (changed to FEI, 
editorially). 


Vamáéastha metre. 


Poor food is relished when it is 
served hot, poor clothes shine when they 
are clean ; poverty becomes endurable by 
courageous conduct, and a plain face shines 
by good character. (A. A. R.). 


10717 
erat watt | 
wae gw “ча 


aW fat я 
чат ч я 
> 


© 


(a) Сг 1377 (СУТЬ 4. 22). Cf. Nos. 
10671-73, 10714, 10724, 10759, 10910 
and WAY чела чта (Cr 747); dX = 
usa a (Сг 905); ят ҹтаї ат faa (Cr 
1071). 

(ап) SP 1492, SR 154. 58, (а. SP), SSB 482. 
58, SH (part II) fol, 1005. 55, IS 1803, 

(а) yada СУТЬ. 

The дау would Бе wasted by 
taking bad [indigestible] food; the night 
would be wasted through a bad [nonco- 
operative] wife ; the family would be lost 
due to а bad [disgraceful] son; and that 


which is not given (for use) is also 
wasted, (К. V. Sarma). 


ңил a farata: sce No. 10724. 

10718 
жаа: фай: ug 
qut чанах п 


ннн Й 
HATA е чтент 
(а) Sukr 3.287. 


A king is constantly denuded by a 
bad minister, a patient by bad physicians, 
the subjects by a bad king, the family by 
bad progeny and the soul by bad 
thoughts. (K. V. Sarma). 


10719* 
жиз —— шаячаччуни: ' 
gaat aaa sue а cnim o 


(at) SSB 427. 1. Cf. No. 11529, 
(b) ачаа” [sata] SSB. 
This King Kumaragiri, son of 
King Anapota is like Jayanta unto Indra. 
and like Pradyumna unto Sri-Krsna. 
(A. A, R.). 
10720* 


чай aasaga | 
тү efe: ү 


qarda gerat 
RAAT чак 


PVP Ey pe Ke лазы, 
UNIVERSITAT HAMBURG 
Seminar für foeter co сл ba hadang 

Сге Cue Roy. E ЧЕН ГАУ tà 


2834 ] 


(sr) SR 188. 32, SSB 535, 35. 
(b) чае SSB. 
(c) arat SSB. 


On seeing the work Kumarasam- 
bhava (of Kalidasa), the best of the 
family of demons, the lotus-eyed Rama, 
sethis heart on Raghuvarnga (the other 
Mahakavya of Kalidasa). 


[The sensible meaning is :] On 
seeing the killing spree of the people 
of the world started by the demons, the 
best of the family of Raghu-s, Rama, the 
lotus-eyed one, set his heart (on their 


destruction). (A. A. В.), 
1. rükjasanam ku-mara-sambhavam. 
10721 


Entry omitted 
10722 
HAT ат eH] ат wg smga: | 
ga? быч asfi waq «абат, n 
(ат) SSB 55. 9 (a. Samgrahitr). 


May be, young boys or old men 
have been left out by Cupid, but all 
the rest are troubled by Kandarpa [the god 
of love]. (A. A. R). 


Їн a Җа | see No. 10714. 

10723 
gfrawfuwi ww | 
ята ЧИН N 


{єнї aaar 
жал (наса 
(8) P (PTu 82. 56). 


Abandoning all worthless friends 
who are not beneficial, resort to all good 
friends ; for, friendship (of a frog) with a 
cruel serpent resulted in the annihilation 
of an entire frog family. (A. A. R3, 


RAT ar atat agaa afer 


10724 


{ча mfa fraa: жчтдідї жай vf: 4 
Ой {чана Әү a пайа! 


(а) MBh(MBh [Bh] 12. 137. 90, MBh 
[R] 12. 139. 93, MBh [C] 12. 5227), 
Cr 286 (CS 3. 53, CNPh 132, CNP 
II 241, CNG 158 cb/ad, CNSap 
69, CRT 8. 3 chjad, CnT II 20. 7, 
CnT Ш. 53. 6, GP 1. 115. 4 cb[ad. 


(ат) SR 393, 637 (a. MBh), IS 1800, Subh 
31 and 120 ab/dc, Sasa 176. 190. Cf. 
JSAIL 30. 91, Crn 26 and Nos. 
10671-73, 10714, 10717, 10725-26, 
10759, 10916, waraga (Cr 747) and 
Wr waf at fi (Cr 1071). 

(=) Pr$ (C) 11. 


(a) чат я CS (var); gaa CS (var), 
CNPh; gaat (rat; ^d; Fat) CS 
(var.) ; #99 CNP II, MBh (В), MBh 
(C, SR; жет [v] CRT; fasard 
CS (var.). 

(6) gmat * CS (var); жа: gaq CNP 
П, CNSap, Subh ; xfa (dt) CS (var.). 

(с) gusa (^w IS; °з CNPh), CS (var), 
CNPh, IS; ga (°чт°) CRT, CNG, GP, 
CNP П; ara fafa: (fa ; fea) CS, 
CNP II, CNPh, Saáa. 


(d) жат (°й CNSap) CS (var), CNSap ; 
gus (9%) CNG, CNSap, CRT, ОР; 
afer «бает (эче Saga; frat or 
^m) Cr, MBh (var.), SR, Saga. 


No trust can be placed on a bad 
[deceitful] friend. How can there be 
enjoyment with a bad [unfaithful] wife ? 
There can be no peace in a bad [lawless] 
country. And, in а bad [poor] country 
ene cannot prosper. (K. V. Sarma), 


{ча dud qmfea—cqamauata 


10725 


жна dud яа facanfeacate? | 

gama: usd waerifaedü оп 

(s) MBh (MBb [Bh] 12. 137. 91, MBh 
[R] 12. 139. 94, MBh [C] 12. 5228). 

(at) IS 1804. Cf. Nos, 10724, 10726. 

(a) ga agi аба MBh (var); mud 
[r^] MBh (var); s"fax or dad [9°] 
MBh (var.). 

(b) agi MBh (var.). 

(c) aama ог #9919: MBh (var.), 

(d) af or aqt MBh (var.). 

There can be no lasting companion- 
ship with a bad friend whose attachment 
is very uncertain. In a bad alliance, when 


there is no necessity for it, there is 
disgrace. (P. C. Roy). 


10726 


weit mar «б: 0 
enfer aa puai n 


gfua aiga artes 
fave: =ч9 Aafa 
(s) Hariv 1161. 
(at) IS 1805. Cf. Nos, 10724-25. 
(c) %9: fave: RIA 9 Hariv (var.). 
There is no friendship with a bad 
friend ; there is no enjoyment with a bad 


wife ; neither is there funeral cake from a 
bad son nor truth in a bad king. 


10727* 
«9ана 
чбчачета чта: чо: wa 
AAAAAAT AT ATH 
пічеєаажча пя н n 


(at) SR 313. 46 (а. Kpr), SSB 167. 946, 
Kpr 10. 461, KaP ad 10. 18 
(р. 346), KHpk 358, 559, 


Puspitagra metre. 


[ 2835 


Before her lovely and graceful eyes, 
what are the lines of white, red or blue 
lotus ? And by your face are subdued, at 
a stroke, nectar, the nectar-beamed and 
the lotus. (G. Jha). 

10728* 
ичн ef =тачтт(чат 

вян чає: Mamaa d 

ячябнайатчттвачашат 

Saas Atal этте; AMAT d 
(a) Nat 16. 44. 

(c) ^ia qg? Nat (in some texts) contra 
metrum). 

(d) ufa Nat ; (in some texts as above). 
Kumudanibhà& metre, 

O fair-eyed damsel, being like a 
kumuda flower, why have you been struck 
with Cupid's arrow and why do you appear 
pale before your friends like a delicate 
nalini blasted by cold wind.) (M. Ghosh). 


1. Quoted in Nüt as an example of a Коти. 
danibha metre, 


10729 

жччаяячы зйчага\ччо 
wala яяччъ: чні ата: | 

vaanfgnefenaiia айт 
gafaftrefuarat gt Танай fans: n 

(a) Sis 11. 64, BhPr 279, (a. Magha- 
patni ?), PrC 79, PuPra 47 and 426. 

(sr) VS 2188 (a. Magha), ŚP 3724 (a. 
Magha), SSH 1. 64, SR 324. 32 (a. 
Sis), SSB 184. 32 (a. Magha), SRK 
140. 7 (a. SP), Amd 313, 902, AIR 
105, KavR 11. 30 (p. 60), Sar 3, 78, 
KHpk 19. 57, AIS 242. 19-22. 

(a) °ate BhPr, VS, SP, SR, SSB, SRK, 

|. Amd, 
(b) aag’ PrC, PuPra 47, 


Sa ate ЕС 
pn——— —— 


2836 ] 
veafa {аяятат rf $16 (var), VS; 
онч чә SP, SRK. 


gafafa fagara? BbPr (NSP) ; °aferatai 
PrC, PuPra, SP, Amd ; gea faa) SRK. 


Malini metre. 


(c) 


(d) 


The group of night lotuses has 
cast off its lustre, but the day lotuses have 
put on their glory. The owl has lost its 
joy, but the ruddy goose is filled with 
pleasure. The hot-rayed sun rises (in 
the sky), but the cool-rayed moon sets (in 
the horizon), Mysterious indeed is the 
end of those who have been reduced to 
playthings by wicked fate. (J. Shastri), 


10730 


=чатай: Fewest: wtfevetemat 
ччетаблтататат і faga алеччйн | 

entia HUT uq Sat чча чага 
afeaacfa: at чара a at чабат n 


(at) JS 91. 7 (a, Jitanaga or Jivanaga), SP 
951 (a. Jivanayaka), AP 31, VS 665 
(a. Jivanaga), Any 41. 28, SR 234, 
130 (a. SP), SSB 629. 7 (a. Jiva- 
nayaka), SRK 181. 2 (a. ŚP). 

(а) faa: w? VS, 

(D) xata? 199% SP, Any, SR, SSB, SRK, 
VS. 


(с) gat ŚP, Any, SRK, SR, SSB, VS; 
WWWendt SP; Wea? Any, SR, SSB, 
SRK, VS. 


Harini metre. 


Ignoring the woodland regions 
adorned with lakes containing clusters of 
lilies and blossomed lotuses and producing 
a vision of the greenness of emeralds, the 
camel remembers with nostalgia the dreary 


чаша: FETE rate TMT! 


paths of a desert; indeed, difficult to 
give up are familiar things, but that 
is by no means inimical to virtue, 
(A. A. В). 


10731 
wgurmtu гейш 
afa waviango аер 4. 
qed чау тача сат fafa 
aasa faafaa n 
(#) Malati 9. 49 (in some texts 9. 48). 
Maiijubhasini metre. 


If the moonlight in autumn be 
associated with a bed of (night-)lotuses, to 
produce the quality of loveliness, let that 
be a good deed ! But what sort of working 
(is) this if an untimely line of clouds caused 
them to be separated ? (В.р. Karmarkar). 


10732 
gaara ae frad o MEET: 
я aAA чей o edd и 


(а) Кар 2. 179. 
(в) Кар (T) 2. 176. 
(a) ama [gr^] Кар (var.). 
(b) а: Кар (var), Кар (T). 

Even the night-lotuses are burning 
me. How much more this pond of lotu- 
ses ? When the friends of the moon are 


burning hot, will the friends of the sun 
be soft and cool ?! (V. N. Ayer). 


1; Quoted in KaD as an example of the 
figure of speech Contrary". 


10733 
gaada тит: 
afai Deaf чча | 
айтат fg veafeag- 


ihag а: п. 


güafusi-ges (найн | [ 2837 


(a) Sak 5, 28 (in some texts 5. 29 or 5. 
30). (Cf. A. Scharpe’s Kalidasa- 
Lexicon LI. 1; p. 71). 

(at) SR 393.634 (a. Sak), SRHt 71. 16 
(a. Sak), SSSN 58, 14 (a, Sak), IS 
1806, Almm 146. 

(b) areata Sak (var.). 

(c) [fa] Sak (var); qigan, Sak (var.). 

(d) afz: [1] SRHt, 

Arya metre. 

The moon expands the lotus of the 
night,/the rising sun awakes the, day-lotus ; 
each | is with his own contented. Even 
so [| the virtuous man is master of his 


passions, / and from another’s wife averts 
his gaze. (Sir M. Monier Willams). 


#9279 чая: see No. 10954, 

10734 
чічаттагдччач: |d 
Өч ачат: и 


(at) JS 263. 22 (а. Mahamanusya), VS 
1958, SP 3642, SR 299, 2 (a. ŚP), 
SSB 144. 4. 


жїзї mfia 
(ая сезїї 


The rays of the moon falling оп 
white lilies shine to greater advantage, 
just as prosperity in families whose con- 

duct is highly exalted. (A. A. R.). 


10735 


qua anfa dsqum 
жич Йаа опа: | 

збчата(чатметаа (ач 
(ача effossa enr: n 

(at) Vidy 248. See 10708, 


_ Aupacchandasika metre. 


O moon, the cool-rayed one, your 
affection arises towards the lilies, but you 
exhibit indifference towards the lotus. In 
such things, the expression of preference 
(for one) and indifference (to another) 
is not proper, for that would be partiality 
in love. (К. V. Sarma). 


10736 


area fad xia 
биче аа fadtu 


NATO Kaira 
stad qarmasi 
(at) SSK 2, 13, 


The lilies and petty princes, though 
restrained by water and forest regions, 
attain a state of glory when the moon 


and fate are face to face with them. 
(A. A. В.). 


10737* 
gadaa- 
| чїнчїатк өзен: а 
asata «абаат н at 
ата; ЧҮ 4419 A 1 
(at) SuM 33. 
Viyogini metre. 

May Gananatha, the lord of hordes, 
son of (Siva) the bestower of a set of 
yellow garments to (Visnu) the consort of 
(Laksmi) the daughter of (the milky ocean) 
the father of (the moon) who blossoms 
out lilies, give us, with compassion, 
everything desired by our minds. (K. V, 
Sarma). m 
| 10738 

grat (чи чач 


RAHN чат чїч! 
айа wigan 


we атт qur au 

(st) Brahmavaivarta-purana, quoted ad 
ВЬЅ 285 (P. Bohlen's ed. 2. 93), 

(at) IS 1807, 

(6) am [g'] Is, 


2838 ] 


A potter makes a pot on his wheel 
with the clay on the earth ; similarly, the 
Creator [Fate] gives the fruit by the rule 


of Karma, (being the result of one's 
actions). (A. A. R.). 
10739 


ara: ЧЇ наян: 
famat женачаее ая | 
бела quen 
ahaa sers faa ааа a 
(ап) SR 90. 11, SSB 373. 11, SRK 16, 56 
(a. SphutaSloka), IS 7837, SSH 
1, 45, 


(d) masm SRK, IS, 
Giti-arya metre. 


A pot takes in a limited quantity 
of water, but the pot-born sage (Agastya) 
drank up the entire ocean. A well-born son 
sometimes excels his father by his deeds. 
(А. A, R). | 


10740* 


gfemencrifrae | 
a meuf Әсача и 


HOUR TTT 
gfe sedda 
(at) Sar 2, 180, Amd 213, 561. 

The lion, which possesses claws 
that are fierce and curved that break open 
the mighty projection of the foreheads 
of elephants, is not even attempted to be 


seen by the multitude of elephants. 
(A. A. R). 


10741** 


genw (анала d 
чЁаят Габе ебат: 


gerha feat жеп 
geraai emat 
(at) SP 1833, 


жеч: affirm; течат 


Having stopped the inhaled air in 
the. lungs by the kumbhaka process of 
stopping the breath, one should release it 
by the slow Aumkara process; thus should 
the archer who wishes success perform 
this exercise for breath control regularly. 
(A. A. R). 


10742* 
erage ачит аец айы 
збкеатчачаччатаеа 1 
ааваа: 
Wed чама атхан: и 
(ат) JS 35. 108 (a. Bhattenduraja). 
Vasantatilaká metre. 


May the two frontal globes on the 
forehead of the divine white elephant 
(Airavata) protect you all, which, as they 
rose to view from the milky ocean at the 
end of the churning, were seen with 
jealous anger by the beautiful damsels of 
the gods and demons who suspected them 


to be the breasts of a second Laksmi, 


the goddess of beauty, coming out (of the 
ocean). (А. А. R)). 


10743* 
чей fauga | 
adi ач qui did tanenfaemerq a 
(8) Ragh 15. 55. (Cf. A. Scharpe's 
Kalidása-Lexicon I. 4; p. 240), 
(at) Almm 147, 
(d) Ҹа” Ragh (var.). 

The pitcher-born sage! presented 
to him the ornament which was given 
to him by the ocean that he had quaffed 
off asaransom for its deliverance and 


which was fit for the acceptance of a 
celestial being. (G. R. Nandargikar). 


eater 


1. Agastya, 


gran: ао нки] [ 2839 


10744* 


arm: watfafsaaecraer 

(наї agfa fue dH fasanan | 
fad ичине — quu 

wear fafananffanadiar n 


(8) RT 4. 718. 
Vasantatilak& metre. 

The pots which are used for carrying 
water from the ocean are for ever 
engaged in useless toil. But, O wonder, 
he' who was born from one of them 
has, here, in sportive play, drunk up the 
whole ocean! (М. A. Stein). 


1, Agastya. 
10745* 


arutafadaceat: mfafas ata: ad aair 
ў anga (чабат: ба атаса; | 
sftei чпежигчатабчедаҸ a тат 
атат: fasaa KAANAA u 
(at) Skm (Skm [В] 2243, Skm [POS] 5, 
49, 3) (a. Nila), Kav p. 51, 


(c) sana Skm (var.). 
Sardilavikridita metre. 


The rice stored in the pots has been 
consumed by the rats, day by day; the 
egg-plants fade away in the grounds 
with their interior parts turned reddish | 
brown; the kakàrava grains have withered 
in the pot used for making gruel: all 
these have come to pass as the poor wife 
of the traveller was anxiously expecting 
his return (and hence disinclined to be 
active in work). (A. A. В.). 


1. Ox inthe interior of their pods. 
10746** 
q Rat uered 
апап: Aarati 
MS-VI. 23 


aam ач! 
Same fafafa n 


(ат) ŚP 3017, 


Having worshipped the pot with 
the Vidya and putting into the vessel 
grains of sand and white mustard, it should 
be consecrated with the mantra-s of the 
Bala lore; then it should be placed in the 
middle of the field (in order to protect the 
crops from pests), (A. A. В.). 


[The mantra is : Om namah 
surebhyo bala bala’ ja ja ciri сї mili mili 
svaha] 

10747* 
garawa  qafgsasefrapssnureuut 
ster sperasarzfaumatusag gd 
great 1 
area ganag 
{чет єй fang атлаа: 
чаят аа: и 

(эп) JS 24, 48 (a. Vi$veóvara), SH 119. 

(a) 9° JS (printing error); аг 
UPS ог gatea eru? JS (var), IS 
suggestion as above), SH; о 
SH; °%#- SH, 

(c) sims? om. SH. 


Sragdhara metre. 


May the broad trunk-creeper of 
God Ganapati which gets water from 
the flow of ichor from the temples, 
bearing sprouts under the guise of the 
tusks resembling the Crescent moon, 
having bees that are buzzing and flitting 
to and fro fanned by the breeze of the 
ever-moving ears, and Possessing flowers 
in the form. of a shower of Sprays, confer 
on you the fulfilment of your desires. 


(A. A. R). 

10748* | 
gral act = і sant areata 4 
awam асеў a чаа: qe p 


2840 ] 
(3) Vikram 8, 46. 
(at) SR 264.259, SSB 83, 14, 
(d) Ч": SR (printing error).. 
Before her breasts the 
globes of elephants are full of deceit, 
jars have their skill dulled and the pair of 
cakravaka-s are wretched. (S. C. Banerji). 
10749** 
Agegrmiage rary d 
ARRETARA аҹт и 


gegfsfeueatat 
wid ung ues 
(at) SP 2252, 
The flesh of deer, boar, fish, 
sheep, goat, and rhinoceros should be 
taken as and when available. So also 
their fat, marrow and brain matter 
(towards the preparation of kunapa-jala, 


toform a kind of manure for plants). 
(A. A. В.). 


10750** 
ges fefe amanaia. 1 
qafat apaa TSAIeAaaAT 4 
gan «аат TSBs: n 


(ar) SP 2231. 


Boiling in milk the fat of deer, boar, 
spotted antelope, jackal, horse, etc. and 
mixing with the water [juice] of the five 
sprouts, one should sprinkle it at the root of 
the mango tree; then its flowers will become 


highly fragrant. (A. A. R.). 
10751 
KTH AAA IG Is - 


tat gat: qaia чуч! 
чє: NAT uw я чш! 
ч: Заа qsafeta qw п 
Cr 287 (CR 8. 18, CPS 229. 26), 
GP 1. 115, 21, KR 9. 214. 56 (Cf. 
Vivekacudámani of Sankardcarya, 
ed. by Madhavananda, 76). 
(ат) SRHt 71. 18 (a. MBh, but not found 
there), SSSN 59. 17 (a. MBh). . 


(9) 


frontal. 


е: earl 


(а) ° Т Cr (printing error), 
(ab) сүн че үт Viveka’, SRHt, 
SSSN. | 
(с) sarit ОР, SRHt, SSSN ; areal [ява] 
GP; чєл: CPS; grat [a°] CR 
(var.) (hypermetric) ; z:dt [a°] KR. 
(d) asat ғат; [а: 8°] SRHt, SSSN ; Bare 

CR (var.), 

.Upajati metre ( Upendravajra and 

Indravajra ). 

The deer, the elephant, the moth, 
the fish and the black bee—these five 
have died, being tied to one or the other of 
the five senses, [viz, sound etc.] through 
attachment. What then is in store for 
man who is attached to all these five ! 
(Swami Madhavananda). 


10752 


STMT я чачта | 

eat fads: (epo minds d 
баса йй ga ета 

gafara afaasgea n 
(3) Janérig 61. 

(d) {faa gare Janórhg; (suggested as 
above, editorially). 
Upendravajra metre, 

О gazelle-eyed lady, you shall not 
show any partiality to this cuckoo, for 
though he makes you happy when you 
are with- your lover, he will be for 


your distress if there is another separation. 
(A. A. R.). 


10753* 


RUB Beary п{нїңєчитЄ чеч 
чаба Sid а afar amet warum 4 

{читта апд naai fares 
adsa Фаїна т gaffa 


\ 


HCH I sot-ece атут [ 2841 


(a) Sant 2.17. 

(ат) SkV 1626, Skm (Skm [B] 2325, Skm 
[POS] 5. 65. 5) (a. Laksmidhara), 
SR 368. 49 (a. Sant), IS 1808, Kav. 
p. 96. 

(a) azfa (fa) Sant (var.). 

(b) wart or яч Sant (var.) ; ЧЇ 
Skm (B). 

(c) farag or farag Sant (var); 
агуа=ата Sant (var.); ч fassi? [farsa] 
Skm. 

(d) sfWwufir Sant (var); eum SkV 
(var.) ; af«faam Sant (var.). 


Sikharini metre. 


Greetings, oh antelopes, / and 
blessings on your every tree, oh forest./ 
May all go well with you, oh rivers, 
sandbanks, rocks. /My heart has managed 
to escape at last/ its most unhappy prison 
and yearns to have of you/a long 
acquaintance. (D. H. H. Ingalls). 


10754* 


gg uu ачї gaa fae xfafum- 
afes чаг (Genf (ачага: а 

afadta FMA SERE TEE A He 
ema жагы! facets iena oa 


(а) SR 124. 8, SSB 432, 8. 
(a) summi SSB. 
Sikharini metre. 


During love-sports, when. the deer- 
eyed wife played the man, the soldier 
of your rival king, O good Sir, saw her 
tresses falling оп his shoulder; 
remembering your sword which did 
havoc round the necks of his comrades, 
he was suddenly stunned and desisted from 
further embracing activities, (A.A, R). 


10755* 


HIRI чч fayafaersigana 
{чтүү afadagemmaisdag dug 

fade at afenrauafara: фа[сцап 
grunat gafay fau яачеч и 


(sr) Pad 101. 57 (a. Laksmana), SR 230. 
34, SSB 623. 37. 


(b (ач! Pad. 
Sikharini metre. 


The herd of does is quiet and he 
is free of all fear; it is hardheartedness 
if he were to afflict them. When shall 
we inform this immodest behaviour that 
the young lion places his nail-marks 
forcibly on the young females of intoxi- 
cated elephants ? (A. A. R). 


10756* 


телата fafaa «ааб uq 
adi eraai чачіч qa: нышы ач! 
їн asara: сабчіч азе Чана 
saast: aad еб aafaa: Yaaani n 
(sr) JS 175. 15 (а. Trivikramabhatta, 
but not found in Nalacampu), SH 
1828 (a. Trivikramabhatta), SR 310, 
3 (a. JS), SSB 163. 3 (a. Kpr), 
Kpr 10, 423, Amd 253. 701, KaP 
ad 10.8 (p. 328), Dhv ad 3. 94 
(p. 573), KHpk 350. 540 and 424,726, 
AIS 98. 20-99. 2, Citramimanmsa p. 49. 


(с) afizar 15, 
Sikharini metre. 
While listening to songs, she 
keeps her limbs unmoved like the doe ; she 


asks her friend the news about her lover, 
even. though she has already heard it; she 


2842 ] 


lies down within, without sleep ; from all 
this I gather that the Love-god has begun 
to water the sprout of fresh affection in 
her heart. 


um атта {1999 see No. 10757, 
10757* 
mas gaaer (чта 
aquisetay i А  цатачйчяң | 
=чачеатций uade EMENI 
gfe (чечей ger (чі amg: яа: n 


(ат) VS 2564 (a, Ratnakara), ŚP 1269 
(a. Ratnakara), AP 75, SR 132, 17 
(a. SP), SSB 443, 17, Pad 26. 60 (a. 
Ratnakara), KavR 13. 28 (p. 73), 
Dhv (HSS) ad 3. 76 (р. 381), Cf. 
10684, 

(а) чк SR, SSB; %44%19т9° Vg 
(var); xm? VS, SP; gta [=] 
SP, Pad, VS, SR, SSB; °qsa% KavR, 
Dhv. 

(0) varaa’ Sp. 

(с) laeaat VS (var), SP, SR, SSB; 
"ТЕШ Pad, VS, 


Harini metre. 


O Kurabaka tree, you are being 
deprived of the pleasure of being embra- 
ced with pleasure by our bosoms ; O Bakula 
tree, the sprinkling of wine from our 
mouths will only be 
after; О Asoka tree, you will be full 
ofsorrow as you will be deprived of the 
ceremonial kicks from our feet—thus 
did the wives of his (defeated) rival 
princes lament before fleeing from their 
city. (A. A. R,). 


10758 
ei fafangfaraar | 
ча ated fg айаш! 


qme ga: ates 
feria ad ая 


a memory here- 


HTH p PTAA 


(9) Cr 2138 (CNI I 151; partly illegible 
and reconstructed). 


Whence does happiness come to a 
bad king as he is always worried with 
thoughts of war and peace ? Where 
there is fear even from friends, what 


‘Kind of happiness indeed can there be ? 


(A. A. R.) 


10759 
guanda ga: sqa 
gfaafudw gasea (най: | 
qarasa Fay as thr: 
айнып; Rat ат: и 

(a) Cr 288 (CV б. 13, Cv 5, 2, Сот II 
7, 2, САТ Ili 5. 2, CnT IV 76, CPS 
171. 102). Cf. Nos. 10724, 10726, 
10771-73, WaT #Чзл@ (Cr 747), aX я 
чїз# a (Cr 905), ar araf ar fra (Cr 
1071), Crn 24, 

(ат) SSH 2. 84, Sama 1% 61, IS 1809. 

(а) gasas Cv (var); Usasa- 
1999 (sic /) Cv (var.) (hypermetric) ; 
SISTI. Cv (var); ww Cr (var.). 

(b) знана CV (var); gfuafuda CV 
(var); #59 CV (var); gashi- 
fifa: CV (var), SSH; giasna- 
fafa: CV (var); sq om. CvGt, 
CvLd; ча (^fa:) CV (var.), SSH ; 
faafia CV (var.). 

(с) aaran Cy (var); 
(var); gan [<] 
(var.). 

(4) fasado qa: фа am: Су (var); 
Hresareqrqaat [°@:] Cv (var.), Sama ; 
29: ЧӘЧ Су (var.); gw: CPS; аят 
CV (var.). 


Vamséastha metre, 


garant Су 
CV (var), Cv 


FI He е-е үче [ 2843 


How can the subjects live happily 
in a country ruled by a vicious king. 
How can there be mental peace with 
a false friend ? How can there be 
pleasure in the home with an unfaithful 
wife ? And, how can there be fame by 
teaching a- worthless pupil? (К. V. 
Sarma). 


gest frafaaife see No. 10724, 


10760* 


т< wt чаа 
afg ART я жч А1 
fanfa аа ada aeaa 
аба quf Ж хач и 
(s) Naig 4. 59. 
(at) VS 1131 (a. Nais). 
(p ЗЕР VS; ART VS. 
Drutavilambita metre. 
Dear, take in thy hand a heavy 
iron club, and take my mirror outside ; 
as soon as the moon there enters, do 


thou kill that malefactor quickly with 
ease. (К. К. Handiqui). 


, 10761 
gaaaf тебен а 
arre een Ta vt ata aaa fe az: ц 


(=) Dar 6. 8. 
(a) afageatfzaary [9%] Dar (var.). 


In holy places like Kuruksetra, 
during times such as a solar eclipse and 
others, if gifts are given to deserving 
persons with a view to reaping the benefit 
oneself, why should one feel arrogant 
about it? (A. A. RJ. 


10762 
RS "eremi 
wedia ааыа 1 
аїачдїнхөнү: 
Ж ч amagana |! 


(at) JS 102. 1, SP 1125, SR 218. 4 
(a. JS), SSB 603. 6, SR 197. 4 (a. 
Sabhataranga), Апу 101. 74, IS 7838. 


(b) атн sfafag warmer JS. 
(c) arian, SP. 
Arya metre. 


(To theriver in flood :) You might have 
deep depths of waters. Bewilder people 
with your waves. But (note that) when 
the wealth of water from rain clouds 
is exhausted (and you become dry), 
by whose feet will you not be trampled 
across ? 


(To the proud damsel : ) You might 
have great hopes and beguile people 
by your wavy charms. But (note that) 
when the beauty of your towering bosom 
is lost, whose feet will not be raised 
against you (in disdain) ? (К, V. Sarma), 


10763 


gu Teal (ча 
wur war fafaa 1 
faut течат 
faeaftgeat (9а faga: и 
(sr) SMH 3. 3. | 


Giti-àryá metre. 


Imbibe the words of the preceptor 
attentively, and ponder over, again and 
again, what has been learnt. .The learn- 
ing that has been instructed by the 
preceptor and thought over for long is an 
ornament to the learned. (А. A. R.). 


2844 1 


10764 
He wars чатіч Wa: TAT 
af faasa ufu afafa | 
qafa aradalar 
чч  fadisa METR N 
(3) Veni 2.21. Cf. A. B. Keith, The 
Sanskrit Drama, p. 215. 
(b) afa Veni (var.). 
(c) gag [T°] Veni (var); °9 ағ: Veni 
(var.). 
Drutavilambita metre. · 


О firm-limbed опе! make slow 
thy steps; stay thy  trembling gait; 
thou dost fall into the shelter of my? 
arms; clasp me closely in thine embrace, 
(A. B. Keith). 


1. Bh&numati, 
2, King Duryodhana's. 


же faai 997 see No. 10775. 


10765 
me amiada (чан 


чч (чїч аяа sep | 
aaa (а? 
eqagedTEEUT бача: n 


(3) Kir 2, 22. 
(c) чач [vag] Kir (var.). 
Viyogini metre. 

O King, hence, shaking off the apathy 
caused by infatuation, decide on the path 
of valour! Know it to be certain that 
the discomfiture of your enemies is only 
halted by your lack of enthusiasm. 
(S. V. Dixit), 

10766* ' 
ЖЕ ач geui aeagig quip 
afa (чаачат>еляғчавті ENT a 
їч faala За siat cafiquiq 


ябҹаҹааҹт таты [жй oa 


qu Чайчы ed s 


(aT) Skm (Skm [B] 1584, Skm [POS] 3. 
43. 4) (a. Virabhadra), AB 545. 
Malini metre. 


Pitch your love of home in trees, of 
the couch on grass, the desire for clothes 
on tree-barks and longing for food on 
fruits— thus a huntress instructs, О king, 
the wives of your rivals who have become 
confounded with the inconveniences of 
their residence in the forest for the first 
time. (A. A, R.). 

10767* 
HVAT aangat 
weg gema gut чач! 
чаб ЕӘаа\нт 

Ҹат 
ArS 2. 171. 
Arya metre. 

You may show all kinds of fickle- 
ness, but know, in whatever pose you are, 
you are highly pleasing ; charming girl, it 
is (sweet) like the water drunk immediately 
after eating a myrobalan fruit. (A.A.R.). 


10768* 


апета "c 
(3) | 


RTI шайых faesrtafeqeaan [ 
шч аса таа qmzvemfe ed п 
(ат) УЗ 2155 (а, Muktikosthaka ог 


°kośaka), SuMufi 165. 2-3. 


No sooner than the moon kissed 
the beauty of early dawn, the husband 
[the sun] arrived; immediately he [the moon] 
became pale in the face and disappeared ! 
(А. A. R.). 


Ket anà faig see No. 10799, 


10769 
ws td Wt gufaesfe 9:9 «(чач 
QUT agend qgufagdsu a айі 
ama UST тда дыў (чече 
aafia: Чет! wor gaat әцсачіч беч u 


ie Se [ 2845 


(at) SSB 257. 65. 
Sikharini metre. 


Silly one, if you desire to enjoy the 
happiness of love take a lover; in vain is 
your resolve not to enjoy with anyone 
other than the husband. Just count 
the advantages of having a lover—sweet 
food every day, addition of income and 
good attention from him. Tell me, is 
there anyone of these (advantages) with 
the husband? (A. A. R.. 


10770 


жа nma 
sais 2a ttam 


(a) Nais 17. 59. 


Ye fools carry out Cupid’s 
command which is not disobeyed even by 
Brahma and other gods. The Veda is 
also the command of the gods. Which of 
the two commands is then worthy of 
greater respect ? (К. К. Handiqui). 


10771 


яєтачецаб ата 1 
«атат: SUERTE n 


Aadan I 
mfg жшн 99: n 


qued сабаа qd 
ажа чнч 
(=) Lok 41. 

Do the action that is proper to 
your station and not more and more, 
being prompted by  others' actions. 
Though flying higher and higher (in the 
sky) a Sparrow never becomes (a kite,) 
the lord of birds. (À. А. RJ. 


10772" 
qu чє agaat 
gefxfer miae: а 
aae me Tere 
(тей чч ои 


(at) PG 268 (a. SaiijayakaviSekhara). 


(c) «чечет PG (var) (hyper- 
metric). 

Arya metre. 

‘Please ferry us across the Yamun& 
river'— requested repeatedly thus by a 
bevy of cowherdesses, Sri-Krsna, who 
pretended to be asleep in the boat, showed 
a double dose of lethargy. Мау he be 
victorious! (A. A. R.). 

10773 
че Чына жах fart SARAN A 
сач gadet яя тучи ОН 
(3) Cr 1378 (CNI II 60). 
Do pious deeds, day and night. 


Remember always the Lord Visnu. 
Abandon association with the wicked, 


And, resort to the company of the good. 


(A. A. R.). 
gasgas see No. 10751. 
10774* 
qu amarg 
яшн geifefafeaea à 
gixunfeareag 
Wt at gx чїй mW n 


[He «тта 
aing d ӨГ ББ | 
graria 
at at qu Я Way и] 
(ап) KHpk 325. 485, Sar 2. 162. 
Arya metre. 
O Uma [Pàrvati], be pleasant to 
Siva, the destroyer of Cupid and of all 
doubts (of devotees), free from enemies, 


possessing strength similar to that ofa 
lion and the best of husbands. 


O beloved, may your body, excellent 
like that of Laksmi, with curved eye- 


2846 ] 


brows, captivating on earth and thin (at 


the waist), be pleasant to те! (A. A. R.). 


1, Said by one at the time of starting for the 
battlefield, the first, a prayer addressed 
to Uma and the second, to his wife. 


10775 
ga (ает qui {чәй чай atfaat a 
a ulaaagraisa quy алаҹа: н 


(v) Sam 4. 116. 

(at) GVS 290. 

(а) Ё Sam (var.). 

(b) fecal added (in both texts omitted). 


O daughter, hasten to grow rich, for 
this commerce by a damsel with her body 
which must needs have youth for its escort, 
cannot last long!. 


1, Advice given to a prostitute, 


10776* 
qued qua лазҹа atia: | 
&d ая яц mag aga за і 


(&) Nais 17. 34, 

Cupid was not ashamed to conquer 
the. world, already killed by Delusion 
who cultivates the principle of darkness, 
just as Arjuna was not ashamed to van- 
quish the army of the Kurus, destroyed 
beforehand by Siva. (К. К. Handiqui). 


gefeautsfa ast see No. 9762. 


10777 
FIT: THAT qui ж(енататіч ат: 1 
наат Чата чтешїн аяа 
(s) PdP, Uttara-kh. 128. 127, 


Some who are ugly, born of low 
families, foolish, censured for their uncul- 
tured behaviour, and devoid of valour 
and prowess enjoy kingdoms due to 
favourable fate. (A. A, R.). 


же faaria—ga: aigal 


10778 


an: (бачдаач сай pafa tagma 
ed fva: fafaqura бта: srastart 
alt mu. ane | 
QITUSISQÍEIY wazaa TAT 
sem eqseatsia. ат 
еда a a Я an ачай 
casio шаап! 


(3) ВТ (RT [VVRI] 4. 627, RT [S] 4. 
627, RT [T] 4. 626, RT [Calc. edn.] 4. 


630), 
(ат) SR 393, 663 (a. RT), IS 1810, GVS 
746. 
(с) am [wr] RT (var), SR; seem 
RT (var.). 


Sardulavikridita metre. 


Fie, if lascivious women only once, 
out of curiosity, indulge in loose conduct, 
and if princes only once commit cruelty, 
—although resolved in their mind to 
commit only this one transgression,— 
then the wickedness enters so deep 
into their soul that, deprived of all shame, 
the former feel no remorse even when 
they embrace the vilest person, nor the 
latter even when they slay their own 
parents. (M. A. Stein). 


10779* 
qu: жарай 
RT gaara qR: t 
Ted TEN {чч 
danada (атаң n 


(ат) Skm (Skm [B] 190, Skm [POS] 1.38,5) 
(a. Bhavananda). 


Arya metre. 


gaia data fa:-gatg amen | [ 2847 


We make our obeisance to that 
Lord Visnu who assumed the form of 
‚ a Boar to support the earth (which was 
abandoned under the sea, and) on whose 
back the entire Universe that rested looked 
like a few rolls of moss. (A. A. R). 


10780 
qafa datg gaq пені чахчачҹ 1 
атса: mg: чүч: aiam u 
(ж) Carucarya 71. 
(at) Nisam 69. 


Cne should always make oneself 
effulgent by purifying oneself with the 
waters of firtha-s [holy places]. Lo! by 
the advice of sage Lomaga, the Pandavas 
became happy by visiting the desired 
tirtha-s. (A. A. R). 


10781-82 | 
ж qued Әт wu yarn | 
агы: еатагчаатці amada ыда u 
axi wi ашата fasta fae: | 
anarareadtat fg биий feme wea и 


(л) MBh (MBh [Bh]) 12. 138. 27-28, MBh 
[R] 12. 140, 27-28, MBh [С] 12. 
5273-74). 


(at) IS 1811-12, 
(a) ЧЇЧ or "rw [ari] MBh (уаг.). 
(p) зда [m^] MBh (var.). 


(с) нҷѕліқӘҸатаї MBh (var); °әтаї 
MBh (var.). 

(d) amaa. (°F) MBh (var.) ; fa or яя 
[aft] MBh (var); àq MBh 
(var.). 

(e) 939 MBh (var); Tat MBh (var.), 

(f) farsi MBh (var.). 


MS-VI. 24 


(g) Ачат fg MBh (var); cat: 
mat? (emfi? MBh (var.); SAT- 
SAAS or Jase. or "тт 
MBh (var.), 


(4) whet or fasat [9°] MBh (var.). 


Не! should make his bow with 
bamboos ; he should sleep like the deer; 
he should be blind when it is necessary 
that he should be so, or should even be 
deaf when it is necessary to be deaf. 


The king possessed of wisdom 
should put forth his prowess, regardful 


of time and place. If these are not . 


favourable, prowess becomes futile. 
(P. C. Roy). 


1. The king, 
10783 

флїатачатята WRB l 
Фат migm- "ечеи: и 
(зт) SP 603, SH fol. 52b (429), 
(c) ато [ate] SH. 
(4) °тїйййячатитяй: SH. 

In the absence of sipping water 
with mantra-s* one should have a view of 


the sun; or one should touch wet grass, 


a cow, cowdung or the right ear. 
(A. A. R.). 


l In cases of unpleasant incidents such as 
sneezing Ог seeing dirty objects, one 
should normally sip water with mantras, 


ЖЕТЕН WEA see No. 9762. 

10784 
THOTT ATT i 
Wasa шш | 
Ty а Teoh n 

(a. MBh, but not found 


galg aamen q fag: 

sanford eau 

ече q mara 

(s) SRHt 106. 14 
there). 

(e) fasien [f°] SRH ; 


(fasien sugges- 
ted, editorially), ш 


2848 ] 


One should act in such a way that 
no one knows about it till the result is 
achieved. А secret heard by six ears [i.e., 
three persons] will break, whereas one 
heard by four ears [i.e. two persons] 
will be kept. Indeed, a secret held by two 
ears [i.e. only one person], even Brahma 
will not be able to fathom. (A. A. R.). 


10785 


gångs dary | 
Sie vaqfga: и 


ціа {ачїла:@ч 
паса чет 
(3) Carucarya 40. 
(at) Nisam 42, 
When one encounters grief of 
separation one should steel oneself, 
abandoning all weakness ; Lo ! on hearing 
the death of his son A$vatthamà, Drona 


lost all self-control and was killed. 
(A. A. R). 


10786 


gate agre 
цапай аат а а 


(4) Sukr 3. 111. 


еї бача чаг а 
ЧӘ amara и 


Always indulge in enjoyment, food 
and passing excrements only in privacy, 
Always be  industrious and practise 
physical exercises without strain. (A.A.R.). 


10787 


saaara i 
ATÀ: HAY em: Н 


qaq Syd raga 
amea апага 
(a) Сагисагуз 93. 


One should give away the profuse 
wealth (owned by one) with one’s own 
hand. Lo! when (the wicked) Vatapi 
was eaten by Agastya, his treasures were 
all spent by other people, 


muta Гаа іа“ 


10788 
qafa fe aaqa: tue атай 
ї aq feat agada чїч (чк! 
maa mfagaama gaan- 
чаан ч Faa: wa Н 


(at) SKV 1488. 
(b) faasat SkV (var.). 


Vasantatilaka metre. 


Why should it be that to a rich 
man/ news ofa relative should bring no 
joy| nor what he does prove pleasing to 
his eyes ;/ unless the rich man's heart is 
troubled by the chance, false though it 
be, that his relation/ is come to ask him 
fora loan? (D. Н. Н. Ingalls). 


10789 
mui — quamet [ашп sew азаа! 
gat autem; Teast gd: чецт faga: и 
(91) SR 154, 63, SSB 482. 63, 

A man should not covet another’s 
wife nor should he put (full) faith 
in women; Ravana was killed since he 
coveted (Rama’s wife), Sita, and King 
Vidtratha was killed by his wife (whom 


he trusted). (A. A. R). 
10790 
qatanawan a meni aragia 1 


afaa: ыч 

(a) Carucarya 31, 

(э) SP 1514 (a. Ksemendra), SR 154, 69, 
SSB 482. 69 (a. Ksemendra), Nisam 


1. 32, VP 9. 130, SH 1279 (a. 
Ksemendra), 


(b) asat ŚP, 

(с) аїйятйчат ŚP, SR, SSB, SH; Catsat- 
9%: Саги (var) ; 15919: Nisam. 

(d) agat SP, SR, SSB, SH. 


awa — Tawa: n 


кїчє qeat—aaat (абма 


A person should never take to 
begging which hurts his self-respect, as 
it is practised only by low people; even 
the best of beings [Lord Visnu] desiring 
to beg of Bali had to assume the form 
of a dwarf ! (A. A. R). 


10791 
quid geat warn 
agi a WRIRÜGTTHTSdN: | 
gai «їнїн ачта аата 
at Ча fe nafa fassfe farang: n 


(s) Vai 64. 


Vasantatilaka metre. 


‘I shall exercise lasting sovereignty 
over the earth ; Ishall give gifts to all 
supplicants who come to me; I shall 
destroy everyone of my enemies'——Thus О 
man, are your desires ; but who knows 
what is in the mind of the Lord of the 
Universe? (A. A. К.) 


10792 


qui: d ап я бая чк soat fen | 
атсетат Farentar Зате датєат аң N 
(at) SMH 12. 56, 


Which gods тау not give us the 
desired riches when we do agreeable service 
to them ? But from the yellow-clad Visnu, 
when pleased, we get even that which 
exceeds our desires and is everlasting. 
(A. A. RJ. 


gi: fransia wast see No. 9762. 


. 10793* 
gåsen geasag 
anarima AT 
ажптатёайсепа kagema 
ги e ео аа: 1 
(a) Sis 18. 44. 


aa 
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(ат) SR 130. 80 (a. $15), SSB 440. 80 (a. 

Magha). 

Salini metre. 

The pearls that were thrown 
upwards from the foreheads of elephants 
that were cut open by the swords (of 
soldiers), possessed pure lustre like drops 
of (liquified) moonlight and shone as 


if filling the sky with a cluster of stars. 
(A. A.R.) 


10794* 


жаат чечатбидлтатч 
згатаяанчататч | 
іда коп fpem 
аат: camere «aW ou 
(а) 416 10, 30. 
(st) SR 315. 33 (а. Si£), SSB 171. 33 (a. 
Magha). 
Svagat& metre. 

When intoxication made the ladies 
close their eyes, made their bodies 
motionless and put an end to their talk, 
Cupid removed all shyness from them ; 
then, as if in revenge, it only made them 
possess those very qualities of shyness 
(as the three characteristics are common 


both to intoxication and shyness), 
(A. A. R). 


айса еф see No. 10796. 


10795* 
Че (ача feat fau 
gem (ача (бич a 
qanaat 
afai чабу TW qii n 
(a) Nais 18, 52. 


Rathoddhata metre. 


2850 ] 


Concealing her feelings somewhat 
out of shyness, and somewhat manifest- 
ing the grace of them with good humour, 
she,! a woman of the Lily class,” resembled 
a lily with buds and full-blown flowers. 
(K. K. Handiqui). 


1. Damayanti. 
2, ЧЁ. 


10796 


тача ат 9 | 
zar тп ейт n 


Ча agafa 
Renta maai 
(aT) SuM 18. 8, 
(а) 989° SuM (var.). 


(b) таче farfor or 
SuM (var.). 


тачат 


Making the limbs of the body 
helpless, producing sensation over all 
the senses and bringing the person to 
a state of senselessness, (strong) liquor is 
similar to the most potent poison. 
(A. A. R). 


10797 
Had eaquep 
WW: qaaa 


SgHI WEN quay | 
чч NH uon 


(aT) SRHt 41. 27 (а. Capphaladeva or 
Сийсшайеуа ; see Journal of Ori- 
ental Research 13. 298), SR 55, 55, 
SSB 316. 57, SSSN 37. 10 (a. 
Capphaladeva). 


(d) w^ 9° tr. SR, SSB. 


Salutation to the wicked man and 
the pestle as they are both habituated 
to a fall, and perform khandana [reviling 
or powdering] of other people and of 
gtain, respectively, with their mouths. 
(A. A. R.) 


Че gg -gi fi 


10798 


Че avifufzd чеч а =ч! 

(чїй ara measat атаў штеп ms: n 

(9) MBh (MBh [Bh] 3. 33. 47 abjcd, 
MBh [R] 3.32. 50, MBh [C] 3. 
1251). 

(ат) IS 1813. 

(a) KW? or afea or ara [914°] MBh 
(var.). 


(b) "dig or ?fa я MBh (var.). 

(c) arg or ata? [ята°] MBh (var.) ; adsit 
or чөң [17] MBh (var.). 

(d) &9 wl [8°] IS; stator эгїї or eret 
[vat] MBh (var); WA or #9 or 
961 or AFA [greg] MBh (var.) ; wT 
[3°] MBh (var.). | 

О Bharata, no one should despair 
saying : “Oh, I am acting, yet success 
is not mine! For, there are two other 
causes, besides exertion, towards success. 

(P. C. Roy), 

10799 
aid fg ada дӱ gase | 
Vra g ч faraerwa: aafaa 
(3) MBh (MBh [Bh] 3. 33. 37, MBh [R] 

3. 37. 40, MBh [C] 3. 1241). - 

(at) IS 1814. 

(a) sidh чач ог gifa мағ or 
ЖЧ TAT fufz MBh (var); 5° or 
sft [fg] MBh (var.); utor va [0а] 
MBh (var.). 

(b Жог va [ее] MBh (var.). 

(c) @ [9] MBh (var.). 

(d) faécraut MBh (var.). 

O Yudhisthira, the man of action 
in this world generally meeteth with 


success. The idle, however, never achieve 
success. (Р. C. Roy), 


| 10800* 
gaen аятен: (тач аат Wag at 
Mesa яататачіч argars aA | 
аєдасатсатї A чча wei 99% Jaag 
meatu wet ч ч afaa amcaita 
at afans: ou 


(at) KavR 9. 29 (р. 47). 
Sragdhara metre. 


I coloured red the body of a royal 
female swan with saffron water and my 
pet (male) swan was then separated from 
her under the impression that it was 
a ruddy goose; of this sin (of separating 
lovers) I now richly reap the fruit ; for, 
my beloved lover ! we both live in the 
same city and are attached to each other 
by love, but пої near enough even to 
see each other. (А. A. R.). 


10801* 
тасаЧечяцэзянччы 
| аста чаа avant {шаптай а 


Яза sagad qua 
waa чта (еее: n 


(s) Sid 8. 38. 

Praharsini metre. 

The playful lover  hightened the 
glow on the face of his beloved by 


throwing frequent handfuls of water,— 
water which had the shine of the rays of 
moon but which made the face of the rival 
co-wife dark, from afar, (with jealousy), 


(A. А. Е.). 
10802 
шаба sup яч бїт 
EF оба я ячен! 
aaa a Raana 
genfad — Wu. nu 


{Еп кетен: Saha Зат ale 
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(3) P (Pts 1. 193, PtsK 1. 208), Sts 
200. 1-2. 


(aT) SR 349. 68, SSB 228. 68, SRM 2. 
310, IS 1815, GVS 242. 
(a) safa Sts (var.). 
(b) 9н Sts (var) ; afa Sts (var.). | E 
(c) arata PtsK, Sts, SRM. K 


Indravajra metre. 


They do pleasing things at first 
till they know that the man has become 
deeply attached to them; having made 
sure that he is caught in the net of love, 
they pull him up as people do with a fish 
which has swallowed the bait. (A. A. R). 

10803 
жаба Зат mía wen 
AVI:  maagggia 1 

жеп Wafer serat ча 

аа асаатаї emm n 
IS 1816, Subh 286. 
Чап: Subh. 
AAT WTNA, Subh. 


aq [4q] Subh, 


(атт) 
(а) 
(Б) 
(с) 


Upajati metre 
Upendravajra ). 


( Indravajra and 


Even the gods show partiality 
(between man and man), and the lords of 
men [kings] carry out their orders ; that 
fires etc. become extinguished again, they 
say, is the result of those who speak 
the truth. (A. A. В.). 

10804 

таба Чат af чачта 
а азият ate ef (69а 1 

«Зета fg ста (аздт 
ча ч gandia сеч и 


2852 ] 


(aT) SSB 360. 4. 


Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajra and 


Even the gods show partiality to 
some people, but good men never waver 
from their plighted word ; having given 
his word (to Agastya) that he would 
abide thus, the Vindhya mountain, indeed, 
is never seen to grow. (А. А. В.), 


Rafa enxufest see No. 11303B. 


10805 
qig am ячен sga- 
sammas: аҹ айат: | 
Wary жача: чейн 
RST aiae жешчї n 
(9) JS 113. 37 (a. Sri-Vaidya-Bhanu- 
pandita), SP 1032 (a. $ri-Vaidya- 
Bhanupandita), AP 64, Any 129. 
169, SR 241. 144 (а, JS), SSB 642. 
2 (a. Bhanupandita), SRK 211.2 
(a. $P), ZDMG 27. 635, Regnaud 
II. 161. 
(b) °кчтеў SP, Any, SR, SSB, SRK. 
(d) чая JS (var). 


Vasantatilaka metre. 


Let the other trees, indeed, render 
help to others with their flowers, shade and 
fruits in plenty —but they remain unhurt ; 
one tree alone, the compassionate 
Bhürja, endures the pain of being skinned 
(for its bark) for others’ protection. 
(A. А. R.). 


qaisi Шагай see No. 10799. 

| 10806* 
MARAT чаташ: | 
TH а чата: 


Ф959 «ажа 
ятата 


азд ятт 


(8) Sar 2. 228, Amd 214. 564. 


Vicious elephants and raining 
clouds buffeted to and fro by a heavy 
gale make jingling kala-kala noise and, 
mother, they take to flight here and 
there. (A. A. R.). 


10807 


чч TENA 
ag «аба fsse n 


аҹ (Е quoius 

meat Maaa 

(4) Bhàagavrtti in Ujjvaladatta's commen- 
tary on Unadisutra ed. by Aufrecht, 
4, 35, MK (GOS) 183. 

(at) IS 1817, Pr 366. 

(a) 99%ї Bhaga’, IS. 

(6) я« [хгч] MK (GOS); «кңїха&@&: 
Вһара°, 

Persons who are of a serious 
nature work silently ; the frivolous ones 
make a great deal of noise, O king, and 
do precious little, (А. A. В.). 

10808* 
qea gara чин am жена 
| IBAA 
ыны =абч= aag чәчү araar 
Seq: 1 
anii after ganong afea ди 
wed maa лата: ag баби «чаі 

| gef n 
(3) Veni 5. 36. 

(at) Sah ad 6. 383 (p. 158). 

(a) amt [SAT] Veni (in some texts); 4 aT 
[rar] Sah, 
Sragdhara metre. 


Whether or not they reduce to 
ashes the heaps of the bodies (of 
warriors) killed by kindred in the midst 
of battle—let these (surviving) kinsmen, 


gaaf -giia 


anyhow, offer (funeral) water, mixed with 
tears, to their (dead) relations ; let them 
seek the bodies of their kindred amidst 
this dense heap of corpses, dissevered 
by vultures and herons ; behold, the sun 
is set together with the foe; back let 
the troops be called. (Translation in 
Bibl. Ind. 9). 


1, Quoted in Sah as an example of Conflict 


(Sakti). 


10809 
жача ңиш: 
тачат queni uem \ 
geatsfeat часаў 


йй оч usse n 
(9) Upadeśaśataka (KM II. 20) 49. 
Arya metre. 


When cursed (to death by snake-bite) : 


King  Pariksit 
to save his life, 


though 
efforts 
bitten by a snake 
One should learn (from this) that death 
(as ordained) cannot be warded off, 


made greai 
still he was 


10810 


ач єлїї д: faa: fom пан: | 
aramarageatsty HUT: BEY D IEAM: N 


(a) P (PT 1. 70 cd/ab, PT 1. 63 са[аЬ, 
PS 1. 62 cdjab, PN 1. 46, PP 1. 
227: cd|ab, Pts 1. 242 cd|ab, PtsK 
1, 272 cdļab, PRE 1. 70 ed/ab, PD 
303. 6 cd/ab), Н (HJ 2. 131, HS 2. 
125, НМ 2. 132, HK 2. 130, HP 2. 
119, HN 2. 118, HH 63, 16-17, HC 
84. 8-9). Cf. Ru 49. 


(at) VS 3429 cd|ab, SR 164, 485, SSB 
496, 485, Sama 1 # 59, IS 1818. 


(a): garafat Sama. 


[Takska] and died. 


[ 2853 


(c) ataga PN; яч HJ, HM, 
HK, HH, Sama. 


(d) жата я finr: VS. 


One who is beloved is still beloved 
even if he would bring us pain; to 
whom is his own body not dear even if 
it would he disfigured by many defects. 


10811* 
waar қаба: qeuipmfatrdi 
«аятта ДЇ яшда чэҷат qur a 
Каттап wufa fafafsaitagineqesa 
agas maag SG RU] MATT: ад At 
(v) Harsacarita 3. 6. 
(ат) Skm (Skm [B] 2010, Skm [POS] 
5. 2. 5) (a. Bhatta-Bana), Кау p. 
105, SR 325. 67, SSB 187, 68, AIK 
327. 10-13, VyVi 454, 27-30, (Cf. A. 
L. Basham, The wonder that was 
India, Grove Press, p. 427), 
(а) °ч [Pga] AIK ; méme fa? 
SR, SB. 
(b) mat Skm; °штян SR, SSB; Faq 
Skm, SR. 
(с) "wg? AIK. 
(d) “smsan [wi wy] AIK. 
Sragdhara metre. 


With bent back, and loins brought 
near his mouth, curving his neck sideways, / 
his curls matted about his ears, the horse 
with his hoof rubs the corner of his eye | 
inflammed by irritation in sleep, while small 
bits of chaff cling to his morning eyelashes/ 
and his eye is uneasily smitten by his 
tossing boar-frost-scattering forehead tuft. 
(Б, B. Cowell and F. W. Thomas), | 


10812** 
ges чат «Әя war фаба à 
ga faa feat чн ей HARA TATA N 


2854 ] чач saqa -gai fa 


(ат) SP 4478. 


While meditating, if а yogin were 
to see with the vision of his mind the 
Hamsa [Individual soul], Bindu [mystical 
spot], Sikha and Jyoti [mystical flame or 


light], then he will be absorbed іп 
Brahman. (A. A. R.). 
10813 


FAT weqamesser зчат\ачат ға 
efte яе начата MEETA | 
sai aaan ба<еітчоеіасат каї 
ее тее ү хаа ga четти ян: и 
(aT) Any 110. 33. 


Sardülavikridita metre, 


Welcoming the swarm of bees by 
giving them the fragrance of flowers, 
pleasing very much the travellers by 
offering them the taste of attractive fruit, 
offering shade which is ever cool to those 
that are scorched by the sun’s rays, 
proclaim, Oh king of trees, your nobility 
of birth, for your mother is the mine 
of gems [the earth]. (A.A.R.). 


Wü fg dei ача sce читен eu. 

gato f at wu see я at afer farà. 
10814* 

фат: чач tenala чыч (чеч fasa 


WNIT ач: Uer faqura AFIA JAJAA: v 


went agassa {чая aq adyraredt 
wad ач wafa famia fag: чел 
AIAT AAA 
(ат) JS 131. 10 (a. Süktisahasra), 
Sardulavikridita metre. 


Doing pious deeds, guarding all 
those deserving protection, destroying the 


enemies, and spreading his own fame, the 
best of men enjoys pleasures happily ; 
another is merely a moving piece of wood. 
Hence everything can surely be attained by 
energetic action. Therefore, your ladyship 
should put up with separation from me 
fora few days. (А. A. В.). 


10815* 
qai: Sami agang xd vost 
gahasa inanan faa: | 
Ччтееачтейа сне чате аатта; 
megeen жачанеа: теат ата 
атат: 1 
(4) Balaramayana 5. 30. 
(ar) JS 230, 28 (а. RajaSekhara). 
(c) ara «fra? Bala". 
Sragdhará metre. 

The autumnal breezes blow enabl- 
ing the swans to take in drops of honey 
oflilies and, thereby, making their songs 
all the more sweet, thus cultivating, 
unbreakable friendly relations with them ; 
kissed by bees when wafting the fragrance 
of the blossomed fephali flowers, giving 
delight to the  lotuses and cultivating 


friendship with the blue water-lilies. 
(A. A. R.) ` 


10816” 
qaim qfy gea:  qaqntpemequedt Ча: 
чае gaat (чачаћ fanran еня à 
eiat айба (хатаан са асці (кт: get 
ngraf чүт Зепп ята: fa fan: n 
(97) SSB 575.4 (a. Ramakrsna). 
Sardulavikridita metre. 


Generating a strong breeze behind 
while moving on the track, causing a 
tremor in the mind of even the king of 
birds, treating with disdain the flight of 


gata and ai a йч 


the monkey chief Напптяп, the Europeans 
have made a railway train which runs [flies] 
fast, as if drinking in the quarters and 
filling the sky as it were with a large 
number of aerial vehicles. (A, A. R.). 


10817 
жайа dud afg 
піч жтча&пеп 


чтабачїчаѓча: | 
яте ас, faita: n 
(a) Carucarya 15. 
(st) Nisam 1. 16, 


Associate with the good, but not 
with the bad and those who do not have 
good qualities, Lo ! Vibhisana got a great 
kingdom through his association with 
Rama. 

10818 


gatat: э afecafirnt sears qarata 
etd Far sales WATE grata 
STAT u 
чаі auga agaaa 
we ат fafasi at agatiada fred aa n 


(3) Skm (Skm [B] 526, Skm [POS] 2. 
11. I) (a. Kalidisanandin or Kāli- 
dasa), ZDMG 39. 312. (Cf. A. 
Scharpe's Kālidāsa Lexicon I, 3; 
p. 212). 


(d) чеч99 Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Show devotion in serving your 
father-in-law, pay obeisance at the feet 
of your mother-in-law, be kind towards 
the servants, receive your relations 
cordially when they come to your door, 
love your husband without any change 
in your affection both in joy and 
sorrow, be an (affectionate) companion 
to him whether in the house or in the 
forest. (A, A. R.). 


MS-VI. 25 
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10819 


Аҹ тї: 0 
wid aqu аш n 


Web RAAT 
хач quüqa 
(9) Dar 5. 28. 
Just as a family comes to grief 
on account of a bad son, the advent 


of good qualities by greed, and prosperity 
by bad initiatives, so does valour perish 


on account of arrogance, (A. A, В.). 
10820 

WS pa paqa AgfamnfananR а 

wea: 15 a mia: eaadtagag: п 


(а) Dar 1. 6, 


Of that person who always harps 
on the nobility of his family and having 
a false pride out of delusion, we do not 
know which is the stiff-necked planet that 


occupies the lagna! in his horoscope. 
(A. A. К.) | 
1. A key point [ascendent] in one’s births 
chart. 
10820 A 


gt аай a aqaa 
fat a fad ч amaai aa 
дач ча аса ац Зат 


PUI wae fe warn 


(3) e in Vet after 3. 8. (Variant of 
No. 10820 B). 


Upajati metre (Upendravajra | and 
Indravajra). 


A girl should be given in Marriage 
(to a man) after carefully taking into 
consideration the undermentioned 
qualities in him : family, conduct, physical 
constitution, age, learning, wealth and 
equality of status ; thereafter, (the future) 
depends upon the good luck (of the girl). 
(K. V. Sarma), 


Seven 


2856 ] 
10820 B 
ч ч eb ч чата a 
fart a fad a aydara | 
сата qma aca fafaser Зат 
war gd: їчїн і 
(а) P (PP 3. 191, Pts 4. 71, PtsK 3. 221, 
PM. 4. 46). (Cf. Mn 9. 88, С 18. 
21, Vas 17. 70, B 4. 1. 11 ; Vira in 
Sams 754. 16, Y in Vira Sams 754. 
17; JSAIL 20. 23) Variant of 
No. 10820 A and ag; ata ga fad. 
(ат) IS 1823, Subh 159. 
(a) жчатяаї Pts. 
(b) faat Pts. 
(c) «rer [fa^] Pts. 
Upajati metre ( Upendravajra and 
Indravajra ). B 
Wise men should give away a 
daughter in marriage (to a man) after 
due consideration of the seven qualities 
in him, viz. family, . conduct, status , 
learning, wealth, physical constitution and 


age; what happens thereafter cannot be 
predicted. (K. V. Sarma). 


. 10820 С 

EA атачы sanafanreat fü ut 

яч: атала ages ao giu up а 
aa =а ata a ag gua: жчаяатч 

aat Wife a fg a «атсат чаан: n 
(а) Pratijfid-Yaugandharayana 2. 4. 
(at) Almm 148; 

| Sikharini metre. 


For, first of all, I! have set my 
mind on his" coming from a noble house, 
and then he must have a tender heart, 
for, this quality, though gentle, ‘is power- 


ge a RE faeh 


ful. Thirdly, he must have beauty ; no 
virtue indeed but women dread its absence. 
Lastly, he must be fierce and strong to 
protect his youthful bride (A. С. 
Woolner and L. Sarup). 

l. The King Pradyota. 

2. Bridegroom of princess VAsavadattn. 


_ 10820 D 


wu fad ud wd wi ard quem t 


mada ageno ааа яагаа: н 
(a) Dar 1. 4. 
(c) marua: Dar (var.). 

Nobility of birth, wealth, learning, 


beauty, valour, charity and penance—these 
are the seven things which mainly 
cause pride іп men, (А.А. R.). 


10820 E 
ч frat ча vite died aging ! 
«dtseat ч аал аида четат: on 
(qr) KN (KN [AnSS] 5. 66, KN [TSS] 5. 
66, KN [BI] 5. 67). 
(at) IS 1819, 
(а) нета IS. 
(с) Ҹет КМ (ВІ). 
(d) afz? KN (ВЈ); agaat КМ (BD. 
А high-souled monarch should 
select those men to be the recipients of 
his favour, about whose high birth, 
proficiency. in .the three divisions of 
learning, knowledge of. the. sastra-s, 
bravery, good behaviour, anticedents, age 


and: circumstances, he had thoroughly 
enlightened himself. (М. №. Dutt). 


10820 Е 
qi faat aa da 
чата аі ета 


айат чал 1 
айн яяя || 


(a) SkP, Vaisnava-kh. 31. 10. 


Good family, learning and wealth 
cause сопсей іл men of. power ; but in 
the case of worthy persons. like your 
honour they are the causes of courtesy and 
politeness. (A. A. R.). 


geb ad ч tä я see No. 10820 G. 
10820 G 

та че ча 9 ada чш 1 

gad ат чаа at sb таб wax и 

(8) КМ (КМ [AnSS] 5. 61, KN [TSS] 5. 
61, КМ [BI] 5. 60), (Cr 1379). 

(at) SR 384. 286 (а. KN), SRHt 17.8 
(a. С), SSSN 17. 3 (a. C). | 

(a) qiamd ч КМ (ВІ), SR; ga We 
«4d SRHt, SSSN. . 

(с) gisas KN (ВІ), SR. 


(Noble) ancestry, (righteous) con- 


duct, (good) reputation and (great) heroism 
_—all these are not taken into account. 
(Generally) people are attached to a liberal 
donor, irrespective of his being of vicious 
or virtuous character. (S. Bhaskaran 
Nair). | 

10820 Н 


gi viet ч че ч мат Wet gfadem i 
х яса; vg аач feats n 


(а) Сг 289 (CRr 8. 104, CPS 262. 112), 


(a) 99 a [я a я] CR (var) (sub- 
metric). 

(b Ят CR (var.), CPS. 

(c) Wie. CR (var) ; 3ema- CR (var.). 


. Nobility, character, truthfulness, intelli- 
gence, energetic splendour, courage, 
strength, respect, confidence of others 
and affection—all these are lost when one 
is stricken by poverty. (A. A. R.).' 


1-9 ata qm: | 2857 


10820 I 

geb Ms чат а sud: wed тача I 
sre gfir ue amata чїч od 
(8) KN (KN [AnSS] 18. 50, KN [TSS] 
18. 50, KN [ВЦ 17. 48). 

(с) ag [rer] KN (BD; Adag KN 

(B). — 
(d) arate Weng KN (BI). 


Those in whom good family, good 
conduct, compassion, charity, righteousness, 
truthfulness, gratefulness and contentment 
aré found, are considered to be Arya-s. 


та ч ча ЧЇЧ see No. 10820 С. 

10820 J (1-4) 
geb че ач: шїн «rev баата d 
энш ced чап = жанат d 


daaraan fov 
mauaa Ҹа 


MATTLATTAT \ 
dur ч сабат ou 
deafaeagearg: 

{хайаа fasar 


gam CUSTO 0 
am: giearfemtnet: n 


germafaneard \ 
WeRRWEISIUTEHQTH 1! 


"gud: aq 

ang Hala qar 

(а) KN (KN' [AnSS] 4. 6-9, KN [TSS] 
4, 6-9, KN [BI] 4. 6-9), Agni-pur 
239. 2 cd—5 ab. 

(a) $° s? 4? a tr. KN (TSS) (var), 
Agni-pur. m 

(c) заат ат KN (ВІ). С 

(f) afart KN (ВІ). 

(h) «а [9° |] KN (TSS) (var.): 

(j) “чачат KN (ВІ). 

(k) Каса Agni-pur. 

() awat KN (BI), KN (TSS) (var.), 

(o) *" R] KN (TSS) (var). 
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Nobility of birth, equanimity, youth- 
fulness, good character, benevolence, 
activity, consistence, veracity, respectful 
behaviour towards those older in age and in 
knowledge, gratefulness, good-fatedness,’ 
keen reasoning power, relationship with 
the great, ability to conquer his enemies, 
unshaken reverence, far-sightedness, energy, 
purity, ambitious aims, modesty and piety 
—these are the qualities, the presence of 
which in a king renders him acceptable as 
a refuge to the people. A king possessed 
of these qualities is always resorted to by 
his subjects seeking protection, He should 
act in such a way as to secure the esteem 
of his people. (М. N, Dut). 


1. On whom fortune ever smiles, 


10820 K 


= gagaday- 
Mad 9: WA 
(ат) IS 1821, Subh. 
(a) agy Subh. 
(c) we: [9°] Subh, 
(d) wf d [99°] Subh. 


A family, however highly prosperous 
it may be, is not truly fortunate if there 
be no son ; a lake, though full of water, 
does not shine if it is devoid of lotus 
flowers. (A, A. В.). 


10821* 


qa cafes aami a aèr 
saqa (аца чач | 

aaga ya янача 
чега fusi? agement mem и 

(97) PV 44 (a. Kavikatkana). 

(d) fañfa PV (var.) (contra metrum), 


faite qud fam | 
HITHAATH TA " 


Sikharini metre, 


жа ай чуан 


(On Goddess Parvati :) Setting aside 
family and residence and the mystical 
circle on the navel, as also your pure and 
unblemished position (in your father’s 
abode) and disregarding the advice of 
good people, O wife of Lord Siva, you 
impetuously coveted the Supreme God, 
undergoing exhausting (penance)—to you, 
the good housewife, our praise. 

(On a wanton lady:) O wife 
of a noble lord, we extol you, the 
noble housewife, who have coveted a 
man other than your husband, abandoning 
your family and residence, as well as your 
bodice richly adorned with jewels and the 
pure path, and disregarding the orders of 
good people, out of impetuous passion. 
(A. A. R.). 


1. Said ironically. 


10822 
paad — uate gauaf: Wan 4 
WW weh aot peaa ELI EC MIT 
(*) MBh (MBh [Bh] 6. 23. 40; BhG 
1, 40). 
(a) sft [sfa?] MBh (var); 
MBh (var.). 
At the loss of nobility (through 
wrong-doings), one's immemorial [ordained] 


laws of noble life get lost. When 
the laws are lost, lawlessness embroils the 


Sfsrvrarega 


whole family. (К. V. Sarma).: 
10823* 
aT — qfendpmqan 
ЧНЧ!  Qfgoacamea ad 


Wf  gpuuqweüzqaaer (ат 
waft qamara di 

(ar) ViddhaSalabhafijika 1. 1. 
(a1) SkV 327 (а, Rājaśekhara), Kav 
136 (a. Rājaśekhara), Prasanna 
83b, Skm (Skm [B] 469, Skm [POS] 


RAT, Ча Hater н 


1. 94, 4) (a. RájaSekhara), SP 3077, 
JS 12. 25 (a. RajaSekhara), SR 250. 
16 (a. SP), SSB 56. 23, SRK 126. 
5 (a. SP), Sabhyalankaraga (MS 
BORI 417 of 1884/87) 1. 12. Cf. A. 
B. Keith’s The Sanskrit Drama, 
p. 237. 

(a) "xum Kav; °яя+й SP, SRK. 

(d) Aata: Prasanna, 
Malini metre. 


Lo, unto him that teacheth tender 
youth l entrancing knowledge of im- 
passionate bliss, / that is the dearest friend 
the moon doth have, | unarmed, yet соп- 
quering even the God of Gods! | with 
arrows flower-tipped, and through his 
might / ruling the drama that mankind 
call love, / to him, aye, Kama, be all glory 
given! (1. Н, Gray). 

1. Siva. 
10824* 
еш: #=ччєчї 
AAT FAJMAN | 
qaga урша? * 
eiga чн a 
(а) Kal 10. 30. 
Arya metre. 

He is nobly born among fruit- 
yielding trees, the good fortune of those 
who have taken their incarnations in the 
golden age [Krtayuga], the king’s court to 
suspicious people and the heart of a 
woman to those who are naturally crooked. 
(A. A. R.). 

10825 


аз(@ чы 
argued stat 


(a) VCsr II. 15. 


fap саасан | 
ay саїчї fs quw i 
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(at) IS 1822, GVS 381. 
(c) ант wp яту ( 'wssuppp) VC 

(var.). 

A man who has fallen from a noble 
family and high caste, of low taste and 
reprehensible activities, one unfit to be 
touched and of low mental make up, such 


a lover, methinks, is the one dear to most 
women! (A A. В.). 


10826 

Raise Toate 
ford maa aaga a 

TJ naaa 
agfeadistaggeaa u 

(v) Dvi, Appendix 23. 

(aT) SRHt 199, 137 (a. Sundarapandya), 
SSSN 183. 60 (a. [?] Sundara- 
pandya), SuB 13. B. 19, VS 2859 (a. 
Ravigupta), Cf. ABORI 48, p. 150, 
No. 20, 

(а) ga SuB. 

(b) {ачатаї x aA: Dvi, SRHt, SSSN; 
{катат a fe азе =: SuB. 

(с) a g? [99] SRHt, SuB. 

Arya metre. 
Birth in a noble family and posse- 
ssion of merits are no criteria for reposing 
trust in one of wicked nature. Does not 


fire produced even from (the cooling) 
sandal of the Malaya mountain indeed 


cause burns? (A, A, R). 
10827 
gaer «атат fiut gemaat d 


ww gd gia ате | RT RAT || 
(a) Narada's Райсагаіга 1, 14. 86. 


(at) IS 1824, Pr 366, GVS 424, 
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An unchaste woman of evil intent 
is more ruthless than even murderers. For: 
the sake of the paramour, she will kill even 
her. own son ; then what about other kith 
and kin? (К. V. Sarma). 


10828-29 

Seen ч ad a aw чача аа 
ч 9 я crest eur 
чта Wa 
afaa 


аса її Way Ҹат | 
fias sm etal я апга: ou 
(v) Narada’s Pañcarātra 1. 14. 84-85. 
(ат) IS 1825-26, GVS 422.23. 

"Unchaste women do not know truth, 
nor Dharma, nor fear, nor pity, nor general 
custom, nor shame; they constantly think 
of their paramours, D ME 

: ^" When asleep and when awake, when 
eating and when resting,. they constantly 
think of their .paramours. and do not 
feel any affection for anybody else. 


10830 
qaar ЧЕЧ AWT яшн: | 
а аҹ̧аг. ama «чат 98: и 


(3) Rasaratnahdra of імагата Tri- 
pathin (KM VII 118) 27. 
(ат) GVS 54, | 


An unchaste woman openly pass- 
ionate over several men is termed a vegva ; 
one who is passionate over all, merely out 


of greed, is a common harlot : so say the' 


wise. (K. V. Sarma). 
10831 - 

тет сачіч fear ачта SWTBTESUIT d 

#йай autism ES 


(at) Lau 5. 


Just as an unchaste woman, longing ` 


for enjoyment, neglects ‘her husband and' 


smear fara n 


ada Faga N 


gastat awa 


goes to another, so also a person full of 
desire (gives up his family deity and) 
serves other gods to achieve his ends. 
(V. Krishnamacharya). | 


10832*** 
RATATAT we: gaga 9а 1 
їзїрї aenest- чччпхаичя q NN 


(at) SP 2295, 


When sprinkled with’ water boiled 
with kulattha pulse, a tree will shed its 
flowers and fruits; so also when it is 
sprinkled with salt-water mixed with the 
juice of kiméuka, arjuna and tarkari trees. 
(A. A. R). | 
Sum Beat see No. 10833. 

10833 


qug sut fasat үчн i 
жечї енең яй dfe 9 и 
(3) 8КР, ЇЧарага-Кһ. 158. 69. 

(a) gaaaga SkP (var.). 


A womhfn can, by her unchastity, 
reduce to infamy her family house for three 
generations—a house which she had (once) 
conduced to brighten up, just as the flame 
of a lamp, which had lighted up the house 
(earlier), сап reduce it to darkness (by 
being put out). (К. V. Sarma). 


10834 

жача : wangi 

танін ятлаган 1 
AHH aana 

мачт ququsufeanet 11 

(3) Kutt (Kutt [BI] 832, Kutt [KM]: 

.810): "Variant of 10835. . x 
Arya metre. 


чаян 


A woman who runs after а man 


other (than her husband) invites on her-- 


self, that very moment, the ruin of the 
family, censure of the people, the road to 
hell and a doubt on her own (honourable) 
existence. (К. У, Sarma). 


10835 .. 

qaqa aagi 

aerea 

зл gaer 
ааа чхачччает N 

(а) P (PP1. 135, Pts 1. 176, PtsK 1. 
192), Vet Hu! 20, 5. 

(at) SR 352. 9 P) SSB 232.9, SRK 
118. 11 Samgadhara, but not 
found in U^ IS 1827. GVS 431, 
SRM 2. 308, Variant of 10834. 

(p) ятла? Vet Hu’; faaea d^ SR, 
SSB, SRK. | 

(c) тч [5^] Pts, Vet Нш; ana 
[53^] SR, SSB, SRK. 

(d) ser [a°] Pts, Vet Hu' ; afaa [wa] 
SR, SSB, SRK ; “taat Pts. 


Arya metre. 


sifarsrateaey i 


A woman who is attached to a. man 
other . than her husband constantly 
invites: on herself the ruin of the family, 
‘censure of the people, imprisonment: and 
‘even the doubt. of ber (honourable) 
existence. (К. У. Sarma). 


| 10836 
qarma at 8 
а чє MART TAT 
(3) Sukr 5-23, 


А king who dislikes thase attached 
-to his family (for generations) and enlists 


watt WAY яя 1 
aasifageay n 
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(instead) new men will be defeated by the 
enemy and will be deprived of his wealth 
and life. (К. V. Sarma). 


10837* 
енеш я fen 
| за ёаячягнат (чач 1 
#тайикнаїа 
aslan a uaa n 
(a) Kutt (Kutt [BI] 411, Kutt [KM] 411). 
Cf. dd giar. 
Giti-àry&à metre. 

You have forgotten your stainless 
race, (O one disowned). You have had no 
thought of what you owed to your elders ; 
you have fallen into the ways of evil, 
and have not considered the unfavourable 
reflections which will be passed upon 
your conduct, (E. Powys Mathers). 

10838* 
mented wat menfe ЫШНА 
qaaa estar чай: яҹечиебтач | 
энш ша ma зе on 
зн чат ad UAA ч ча ачк: и 
(s) VS 2507, SRHt 170. 10 (a. Mudra- 
raksasa, but not found therein), SSSN 
91. 17, Kpr 10. 508, AIR 349, Sar 
5.368, KaP ad 10. 30 (р. 364), KHpk 
396. 563, AIS 197. 3-6. AR 203. 1-4. 
(а) swf AIR (printing error). | 
(с) Cate? È SRH, SSSN ; gà [Ga] AR; 
WSET ч (на ӨГ? SRHt) Raat [a° si?] 
VS, SRHt, SSSN, Sar. _ 
(d) geal dente а VS, SRHt, SSSN, Sar; 
{чї [3°] AR, тет AIR, АР. 
Harini metre, g 


3862 | 


The family untarnished ; appearance 
gentle; intellect versed in revelation ; the 
Strength of arms enough ; wealth clear; 
sovereignty unimpeded—these thy condi- 
tions are naturally sweet and through 
these this person becomes elated; but these 
are only your goading hooks. (G, Jha). 


10839 

qam; sisz: fadt: germ: gyfa: à 
таза a абаке аңчтсата i 
(а) бика (StsAn 582. 4-5, іп Lassen’s 

Anthologie Sanscritica 3. 33). 
(ait) IS 1828. 
(a) °af<erse: StsAn (var.). 
(c) ?^umivfxwrez: StsAn (var.). 

That noble person who sticks to the 
customs of his family, that man of pure 
conduct who attends to the needs of his 
parents and the man who follows the path 
chalked out by scripture—all these follow 
the right path and will obtain Dharma 
[religious merit]. (A. A. R.), 

10840* 
qanana 
afar mamaaa? 1 
vammaa- 
sà (апаға аА n 
[ giexifererarerter 
afaa 
aera ferax 
лоч maat fasa i] 


(а) RK 4. 12. 


(т) KHpk 325. 524; SSB 568. 2 (a. 
Rudrata). 


Агув metre. 


ACA TAT ALATA a 


1. Meaning of the verse in Sanskrit : 

Due to the fear of death І entered 
that path in the direction of Visgu—death 
who is eager to snatch away good people 


ipetamiqe;—ipeaauet 


affectionate to their families, who belittles 

swordsmen, who takes away householders, 

whose henchmen like even poor people 

and who is unavoidable. 

2. Meaning of the 
Pràkrt : 

That water in the autumn kills 
[powerfully affects] even great ascetics— 
the water that resounds with the cries of 
ospreys, which by the cacklings of cranes 
is very brave (in killing separated lovers) 
and which is conspicuous by the presence 


verse іп Magadht 


of intoxicated bees. (A. A. R.). 

10841-42 
qiefaeeratani- facvfasnddar — | 
ачеятаачттщ- tinaaa: n 
qgemitgarqa- ятвчейештаатап: | 
TAPAAIATATT Зая mqugía о! 


(3) KN (KN [AnSS] 5. 13-14, KN [TSS] 

13-14, KN [BI] 5. 13-14). 

(b) wafa? KN (BI). 

That person only is fit to serve a 
worthy master who possesses a noble 
lineage, learning, proficiency in Sruti-s, 
liberality, artistry’, prowess and pati- 
ence ; who is blessed with an amiable 
appearance, even-mindedness, physical 
might, healthiness, firmness of mind, 
honesty of intentions and kindness of 
disposition; who is beyond the reach of 
malevolence, treacherousness, a spirit of 
sowing dissensions, guilefulness, avidity 
and falseness, and (lastly) who has cast off 
obstinacy and fickleness alike. (M.N. Dutt ). 


1. Following the reading JS in KN (BI), 
M, N. Dutt has : good character. | 


жаба a waa see adt adatated:. 

10843 
чалат ATTY ят чє чаа | 
нат ает Чечен: uted (на nfa: чет и 
(at) IS 1829, Subh 90, 


gadag ^ gersfteritearfa- [ 2863 


If a man has a wife who upholds 
the noble traditions of the family, then 
prosperity will be his preceptor, the sastra 
[scripture] will be his friend and wisdom 
his intimate companion. (A. А. В.). 


10844 


BAMA: maadam: | 
чат gaama чып (ци n 


(a) Сг 290 (CRT 5. 3, CPS 109, 3), GP 
1. 112. 4. Cf. No. 10845. 


(at) SKDr ad ster: (a. GP), 

(3) (Cf. RN [P] 10, Sit [OJ] 20). 

(c) = CR (but CRT, GP as above). 

(d) arsaa [37] CR (but CRT, GPy as 
above); mteaa [1°] GP; ийчї: 
[fa^] CR (but CRT, CRBh II, GP, 
SKDr, as above). 


A man of noble birth and character, 
who is further graced by the qualifications 
of truthfulness, honesty of purpose, hand- 
some features and a broad catholicity of 
views, should Бе entrusted with the 
management of a realm. (M. N. Dutt). 


10845 


HAM ATMA: 
чач: Sequin 


чаччччач: 1 

aafaa fadi on 

(s) Сг 291 (CN 100, CS 1. 54, CNSap 
31, CNSPK 95). Cf, GP 1, 112, 4. 
Cf. also No. 10844, 

(ат) SKDr ad чаїєлш: (a. С), SR 142. 
19 (a. С), SSB 461. 1, SRHt 142, 2 
(a. KN, but not found therein), 
SSSN 129. 2 (a, KN), IS 1830. 

(2 RN (P) 10, Cf. Sit (ОЈ) 20. 

MS-VI 26 


(а) sers: (28°; A; Cas a) 
CS (var.). 

(b) maahan: (98°; ?uw) CS, CN 
(var.), CPS, GP, SRHt, SSSN. 

(c) · чагт 999999 GP (Cf. Cr No. 290) ; 
чач (°т; Cw) Que «її (uu) 
CS; ят 98 CS (var.) ; яа 
Тү «аг eet CS (var); яёйзр ay 
eat CN (var); wata: [9°] CN 
(var.; Semsa SR, SSB; Set 
agt (Pur: SSSN). SRHt, SSSN. 

(d) araea (°°; O: °8°; gio) 
Бела CS, SRHt, SSSN; «їчтє 


fasad ОР; «таҹ ай (?u?) CN 
(var.). 


(cd) Wertes ere? Раа (sic /) CN 
(var.). 


He who is of good family, has good 
manners and good qualifications, conforms 
with the rules of Dharma and knows them 
well, should be made the minister of 
justice [Dharmadhyaksa]. 


10846 


таачуб 
етай чата ! 
saaana ат | 
WIT AMAYA — 
(aT) SMH 6. 36, 
(d) "araemq [*arx?] SMH (var.). 
Giti-àryà metre, 

Please that king whose undertakings 
are in a big way, whether he is possessed 
of riches or not, provided he has nobility 
of birth, character and manliness, all of 


which adorn his birth and proclaim his 
fame. (A. A. R.). IN ЭЗ 
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10847 
RAM ALTA 
farai чїч | 
qafa TA Ў 
т & лешен win N 
(а) Dvi 77. 
Arya metre. 
Faults of others pertaining to 
family, character, conduct, learning and 
actions, the low person broadcasts ; but 


he (conveniently) forgets his own faults. 
(A.A R), 


qr: see No. 10845. 


10848 
PAM ALATA Wat fea чаї gA \ 
fanar этага чеч: gedang d 


(s?) SMH 2. 29. 


Men are born in the families of 
good people who possess nobility of birth, 
character, learning and polite behaviour, 
by worshipping for а long time the best 
of Purusa-s [Lord Visnu]. (A. A. R.. 


seite arqi see No. 9073. 
10849* 

айча qot- 

aaistafaesasaea- 


ааттаан 1 

яя suafa ai 

(3) Stutikusumafijali of Sri-Jagaddhara 
(KM 23) 2. 19. 

(at) VS 13 (a. Pandita Jagaddhara), SR 
17. 2 (a. VS). 


Having the seven principal moun- 
tains for its petals, the mountain full of 
gold for its pericarp, the serpent Ananta 


RAMA mere vitre 


for its stalk—to the god occupying for 
his residence such a lotus, my salutation. 
(А. A. R.). 


теат dde see No. 9762. 


10850 
WR Gur ganfas ufa 1 
DATS TAHT amari чей d 
(а) Dar 1.7. 


(с) їч: чачат Dar (var); ^s 


ata Dar (var.). 
(d) чеда Dar (var.). 
In the case of a (great) family and 
a lotus, if an investigation is made as to 
its origin, then will surely be disclosed a 


defect of mud that has spread deep within. 
(A. A. R). 


10851 

ее weer TET теп: 
rag qty а wf чат: od 

я waa du (ачта: 
#атахтеянатенаят чая ou 

(8) Cr 1380 (CNP II 28, CM 41). 

(a) ет (a° om.) CNP II. 

(с) чїч (a°] CNP II (MS); fgfagareez 
CNP II (MS). 

(d) awai CNP HI (MS); zatfiateqat 
(sic!) CNP И (MS); arate: Cr 
(contra metrum) ; emended to ЖЧЇ&Җ:, 
editorially (metri causa). 


Varnóastha metre. 


It does not augur well in wise men 
to extol their own nobility, character and 
virtue. The umbrella of good fortune, if 
held by oneself, does not bring any advan- 
tage even as the moon covered by an 
overcast of mist. 


жапчат Tere fara: 


10852* 


marae асц agi (д: 
пазва: agarang: | 
ачайын ачаг: 
а twuüs: fasse u 
(3) Khandapragasti-prarambha 61. 
(at) Sama 1 ¥ 13, SR 20. 69, SSB 33. 1, 
. RJ100 (a. Khanda?^), Regnaud II 
102 (à. Khanda’). 
(b) °atg: Khanda’. 
(d) 4° Khanda’. 
Upendravajrà metre. 
May that son of Renuka [Рагаёџ- 
rama] bring you welfare, to whom the 
seven principal mountains constituted the 
boundary wall when he gave away the 
earth as a gift to the Brahmana-s and to 


whom the water offered at the time of the 
gift was the ocean. (A. A. R.). 


HATANAATAT: see ч; ganaran: 
10853 


атаатаї faafezat: | 
дап weg. Чат: n 


«атата AGIATA: 
asm afgatata 
(a1) SSB 300. 2. 


Family preceptors, the great-souled 
ones, having truth in their speech, and 
senses under control, efficient ever in 
promoting beneficial acts of the yajamana 
[bouse-holder], these family priests are 
(always) to be honoured. (A. A. R.). 


10854 


at aaan d 
quts at aar on 


qafa at Ma 

«ismata а (чат 

(а) Bhavadevasuri's Parsvanatha-caritra 
3. 415. 

(at) 1S 1831, Subh 114, 


[ 2865 


(b) атре итаат Subhi (sie /). 
(d) аят: Subh. 


Conduct is superior to nobility of birth, 
poverty is preferable to disease, learning 
is greater than a kingdom and forbearance 
is more than penance. (K. V. Sarma). 


10855 


шепн оой 
tWgatedfeTa ata 
(ат) SbB 478. | 

(A king should) keep on the right 
path the nobility, the graded castes, the 
guilds, the subjects in general and the 


vratyas who have strayed from their 
ordained duties, (K. V. Sarma). 


10856 
жеч чч" Та: gagasan: а 
Wenden: awh айч айч аә: и 
(3) МВЬ (MBh [Bh] 5. 36. 28, MBh [R] 
5. 35. 28, MBh [C] 5. 1287). 
(зт) Ѕаќа, 40. 142, 
(Б) 549: MBh (var), Sagi; 5919: or seu: 
MBh (var.). 
(c) garat ятата MBh (var.). 
(d) afaa: MBh (var.). 


Such families, though they are 
in possession of (any number of) male 


ama magaala ! 
{аяй cada чї! 


members, horses and kine, if found 
lacking in good couduct, cannot be 
counted among families ( proper ). 
(S. Bhaskaran Nair). 

10857 


gawaa: wert 
тета — wi 
(8) Dar 1.11. | 
(b) samai eu? [941°] Dar (var,). 


эченин A 
яч faram: (aua 


2866 1 


What family honour and prestige 
do they have, those who are born of the 
lowest of classes ? For, their mothers are 
women who have broken all bounds of 
decency and are similar to rivers that 
БО to lower levels breaking the banks. 
(A. A. В.). 


10858 


SUTHIHIWSSIEH оптат 
faaragt ат чїчатн&ї uta 
іча amda ufa seat 
аёч ач: qaqa: d 
(т) Dar 1, 16, 


Upajati metre (Upendravajra 
Indravajra). 


and 


For the ornament of a family’s 
pride the mother, grandmother ог the 
great grandmother (is the principal cause) ; 
if a woman is by nature vicious, then 
that fault will cut at the very root of the 
family. (A. A, R.) 


10859 


gaan fanat {назия ац: | 
PERSE EC HE TES EI USA aaae н 


(aT) JS 303. 3 (a, Ksemendra), 


To have wealth when one already 
possesses nobility of birth, to have youth 
when there is wealth, to have the desired 
bride when there is youth—such a combi- 
nation occurs only with a wealth of luck. 
(K. V. Sarma). 


10859 A 


gerd uri ga: dent Aà ат \ 
amaaa чач efe (четт cat 


(3) Buddhacarita 6. 10, 


efe feni ad? 


(5) Bw (Т) 6. 10; Fopen hsing chi ching 
73] a, 25. 26, 
(d) fasaromieaat Bu? (var.). 


A son is maintained for the conti- 
nuance of the family. A father is honoured 
for the sake of maintenance. The world 
is liked for (the fulfilment of) some desire. 
There is no ‘own-ship’ without some 
motive, (K. V. Sarma). 


10860 
gf" egg gena gue gı 
ast ч атха qf: ла quien wa и 
(8) MBh (MBh [Bh] 12. 69. 42, MBh 
[Е] 12. 69. 44, MBh [C] 12. 2639). _ 
(sr) SRHt 161. 5 (a. MBh), SSSN 125. 4. 
(а) weg" MBh ; aop’ or qz? or ЧП or 
SS? or = 99° or 549° or gf? or 
pfas’ ог gar’ MBh (var); Carta 


MBh (var.). 
(b sammi (^4 or sut 99° or Tear: 
94° or aft wd") qur MBh; 


ЗЭ SSSN (printing error for 
90°); gr or 4 ог (Е or g or at or d 
[8] MBh (var.). 

(с) а [v] MBh (var); arana pr ar] 
MBh (var.). 

(d) “at MBh (var.). 

(In palaces) there will necessarily 
be small backside entrances for admitting 
servants on occasions of family festivities, 
But these openings should also be guarded 
with all care as in the case of the main 
entrances, (K. V. Sarma). 


10861 
тин wena 1 
ч fafaaaat ga: n 


pfe eder 
йеп; faaea 
(8) RT 6. 273. 
(зт) IS 1832, 


m ferre fa? aerate 


It would seem that the diamond 
cannot be cut by any metal ; neither can 
waters break stone dykes. But nothing 
is indestructible for evil-doers. (К. V. 
Sarma). 


10862 
g fera fergafarearsea 
тата Bary Йаа ж: | 
ema аҹ 
dto (бча: o а 
(at) Upadegagataka (KM П. 20) 26. 
Arya metre. 


Though Indra cut off the head of 
(demon) Kabandha with a stroke of his 
thunderbolt weapon, he gave to the still 
alive demon a mouth on his chest for 
taking food. Even an enemy, when 
afflicted, should be helped. (А, А. R.), 


qa: BATA see No, 10864. 

10863 
ga: mam AÈ MJERE: | 
fafat fg feesife desUeWSTUEH и 
(sr) SRHt 40, 9 (а. Srhgüraprakaóa). 


People of noble birth generally 
render help to people of their kind in this 
world ; darkness is blinding, but it helps 
a thief. (A, A. RJ. 


10864 
айя: йч: атй аи; ас: 4 
adrenal «чїч $9: жата саба: n 
а) MBh (MBh [Bh] 12. 86. 27, MBh [R] 
2. 85. 28, MBh [C] 12. 3321). 


(at) SRHt 156. 6 (a. MBh), VS 2821, 
SSSN 121. 6 (a. MBh), IS 1837, 


(a) gaa’, аха? MBh (var.), 5° SRHt. 


[ 2867 


(b) agir MBh (уаг.); amt SRHt. 
(c) ачага [837] MBh (var). 


A royal envoy should be endowed 
with the following seven qualities : high 
birth, good conduct, eloquence, cleverness, 
sweet tongue, faithful delivery оғ 


messages and good memory. (К. V. 
Sarma). 


qata: aaar: see No. 10865. 
meta: Wequeqedt see No. 10864, 


10865 


Hela: чеєехчгч: тезата: пін: od 

gata йан аат Maratea и 

(9) MBh (MBh [Bh] 12. 86. 30, MBh 
[R] 12. 85. 31, MBh [C] 12, 3224). 

(aT) IS 1836. 

(a) waa? or sitara? MBh (var.). 

(b) Чат ог wat ог wet MBh (var); 
aq: MBh (var.): sf! or яш 
or Sft MBh (var.). 

(с) gaa, MBh (var.). 

À minister will attain to fame if he 
is of a noble family, truthful and strong. 


To bé the commander of the army also 


one should possess such qualities. (K. V. 
Sarma). 


жее BA WId see No. 84. 
10866-67 


Hatta — ur ах 


gummi | 
атада єчтечтїн 


gia ат ufa asyfag n 
LIE Ei DE HT: dadaan ч: 1 
аттанат їч; чача п 


(а) К (К [Bar] 2. 101, 4-5, R [В] 2. 109, 
4-5, R [G] 2, 118. 4-5). 


2868 ] 


(aT) SSap 250 (No. 10866 only), IS 1833-34. 

(b 9< or 9% or ч or Ҹ [4%] R 
(var.). 

(с) тетя В (var.) ; @asè (a; °) 
ог ЭТТ or eqrast [aq] R (var.). 

(d) ya wr ufa array R (var); нїн [4°] 


R (var.). 

(e) этїї: (Ca; CH) ог aafaa- 
wie ог sense (Ҹа) 
R (var.). 


takaa guru: R (var); wade 
(1°) ог ahaa or шїятїїян R 
(var.); Wat [q91?] R (var.). 


(7) 


(g) faan aswa ог fads eur. 
aq or giam asama (eet) or 
friaa «ач or (ча wad at or 
afaaaafa ог «ЕДЕД ГЫШ or 
«ТГ ga чї R (var.). 

(л) gatan (9°) or gaña ог sd: [9:9] 
R (уаг.); aff or Е ог aft [59] R 
(var.). 


A man's character alone will demon- 
strate whether he is of a noble descent 
or of low descent, valorous or only pre- 
tending, and pure or impure. 


(if not judged by character), a low 
person might pass for a high-born, one 
who is impure for pure, one without 
qualities for one with qualities, and a man 
of bad conduct for one of good conduct. 
(K. V. Sarma). 


10868 

qama aafaa 
| wdtad — uvuuguigígu 1 

paanatafaacagad 
aqqan aga a faman 


Read — Bea ч 


(at) KN (KN [AnSS] 16. 30, KN [TSS] 
16. 30, KN [BIJ 15. 30). 


(b) «їч acauertart: KN (AnSS). 


Upajati metre (Upendravajra and 


Indravajra). 


One of high lineage, straightfor- 
ward, learned in the éastra-s, polite, high 
in rank and position, firm in his allegiance, | 
grateful, and endowed with power, intelli- 
gence, and wisdom, such a one should be 
recognized as a faithful and well-behaved 


party. (M. N. Dutt), 

10869 
seien чтейчец яаа ичет \ 
ie «атат aana: M 


(a) Dar 1. 12. 


Of what avail is birth in a noble 
family to one, who, though well born, has 
to bend low on the ground due to the 
shame of new-born poverty and who has 
to make pitiable representations for help 


before a low-born person? (A. A. В). 
10870 
gaara a ot facar аштанажчя t 


wary aay waa ag fear абат t 

(а) MBh (MBh [Bh] 5. 71. 20, MBh [R] 
5. 72. 24, MBh [C] 5. 2698). 

(at) IS 1835. 

(a) fa? @ or fa? zr tr. МВА (var). 

(b a ast [quw] MBh (var); ат [a] 
MBh (var); “afaa: or «dv MBh 
(var.). 

(c) Wgrqrast MBh (var.). 

(d) *w[g] MBh (var); afai (Cat) or 
чат or setas MBh (var.). 


жайа caret dS ma^ 


To a man of noble descent, O 
grinder of foes, even censure is death. 
Death is even many times better than a 
life of blame. (Р. C. Roy). 


10871 
qa varia sancti (дая 
^ жанай reden amaaa fw 1 
adada ga желга ахай 
qa man anata faari q чай н 
(ат) SH (part II) fol. 40a (239), SkrP 1. 
Sikharipi metre. 


O my dearest ! born in a noble 
family, independent, not travelling, ocean 
of forgiveness, the resort of your faithful 
wife, O merciful Lord/ show mercy to me 
now by the glance of your lotus-eyes. О 
Lord of my life! even the delay of a 
moment is intolerable. (R, Chaudhuri). 


10872 
жайат: yaa: та: saasaa: | 
асаа: яс afaa: наа: n 
(а) KN (KN [AnSS] 4. 24, KN [TSS] 4. 
24, KN [BI] 4. 25). 
(a1) SRHt 98.2 (а. Kamandaki), SSSN 
110. 2 (a. К, but not found therein), 
IS 1840, 
(a) Wat: [9°] SSSN. 
(b) squfta: KN (ВІ). 
(c) averdlfrsat? KN (ВІ), SSSN. 
(d) 9 [8:1 SSSN. 
The ministers’ of а monarch 
should be high-born, pure-natured, heroic, 
learned, loyal and experts in the practical 
application of the science of polity, 
(M. N, Dutt). 
1. M. №. Dutt has : attendants, 

10873 
ахачччүя чаба: i 
саба ат "IHESU. и 


ейп ATTRA 
eads aN 


{ 2869 

(а) KN (KN [AnSS] 5. 67, KN [TSS] 5. 
67, KN [BI] 5. 68). 

(ат) IS 1838. 

(b) magar KN (BI) 5, 68, 

One [a wise monarch] should never 
despise the high-born, well-mannered, and 
noble-minded persons ; for, these very men 
whose honour isat stake, might disown 
that censurer or (even) kill him. 
(S. Bhaskaran Nair). 

10874 | 
gear ецасцуя qaaa ug. 1 


ЙТЫ a ТЫБ a ala: айн айк tt 


(4) MBh (MBh [Bh] 13. 38. 11, MBh [R] 
13, 38. 11, MBh[C] 13. 2212). 

(sr). SR 349, 42, SSB 228. 42, IS 1839. 
(b) frar: ачат! ат MBh (var.). 
(d) wrna [ar] MBh (var.). 

Even if high-born and endowed with 
beauty and possessed of protectors, women 
wish to transgress the restraints assigned 


to them. This fault truly stains them, 
O Narada! (P, C. Roy). 


10875 

gaa нї mifaq че; | 
тайтай faga qd am suu a 
(a) Manasollasa 2, 978, 
(ат) SRHt 151.1 (a. Kamandaki), SSSN 

117. 2 (a. KN, but not found therein). 
(b) aag [ina] Mana’, 
(c) safa ч urit Mana’, 

Towards people well born, to those 
that. are grateful, and those who are 
tender-hearted, a wise man should have 
restraint in order to achieve his purpose 


and employ conciliatory means in the 


2870 | 
10876 
gold: ag anë бозӣ: ag faaa | 
maa qu а gal a (чан и 
(8) Cr 292 (CN 56, CPS 355. 6). Cf. 
No. 6497. 
(8) SR 162. 389 (а. C), SSB 493. 396, 
IS 1841, SSkr 54, Saśā 164. 149. 
(c) чї [9°] CN (var.). 
(d) чаті (? ята) [9 fa?] CN (var.). 
He who associates with noble men, 


makes friends with the wise and has good 
contacts with his relatives, is never lost. 


qatma HA Ast see No. 84. 


10877 
RA жеш: таё {та 
ga: жабаҹаа aferar ı 
єт: SWR agfa frar 
дй giaa: чай n 
(aT) SR 175. 923, SSB 511, 923, 
(а) waraat SR (printing error). 
( Vaméastha 


Upajáti metre and 


Upendravajra). 

A black spot in the family name, 
stale food inthe mouth, a son with a 
perverted mind, poverty in the house, 
disease in the body and a quarrelsome 
wife—-these six constitute misery when one 
comes to the house. (A, А, R.), 


10878 


фе mana feat = stowcramgg: — d 

яте атанат: fe og gaat на: н 

(8) MBh (MBh [Bh] 3. App. I. 21, 24 
ab|cd, MBh [В] 3. 193, 23, MBh [С] 
3. 13234), 

(at) IS 1842, — 


(a) Heat [9°] MBh (var.), 


qA: че draai 


(b «hw MBh (var.), 
(c) °зҹтаїат: [Panat] MBh (var.). 
(a) бач [3] MBh (var); aa: Te [Pat 

99;] МВА (var,). 

Those of good families suffer 
afflictions in consequence of their 
subjection to persons that аге ill-born 
and the poor are insulted by the rich; 


what can be more pitiable than these ? 
(Р. С. Roy). 


10879* 
FAT Beal ачат aaa 
gura  ёгаїчаляша: id 
tedWreHWqegeuqu аа 
TA AAS MSAT og! 
(а) Ragh 6. 79, 
(at) Almm 149. 
(c) caue Almm ; « [зїї] Ragh (var.). 
Upajati metre (Upendravajra ‘and 
Indravajrá). 


Do you therefore elect him your 
equal in birth, in beauty, youth, and in 


all (other) good qualities with modesty at. 


their head. 
with gold. 


Let the jewel (thus) be mated 
(С. К, Nandargikar). 

жа беда wad see gga ач weai, 
10880* | 


A Фета a (анне aca efaa 
яй: SuüWreIelfadqgeged: «чида: | 
wq Чїй: wears fe a waai 
ч cat difudvufaugget a afi: n 
(a1) Skm (Skm [B] 2114, Skm [POS] 5, 23. 
4) (a. Gosoka). 
(a) 94 & or Ha [Het] Skm (var.). 
(b) ?wifaa? Skm (POS). 


Sikharini metre. 


qi рбие 


Noble birth in the (great) family 
of the Paulastya-s was not heeded by you, 
nor did you care for the great and lasting 
infamy (from such a deed as of carrying 
away Sita) ; but, unable to withstand the 
arrows of Cupid, you did not mind the 
arrow of Sumitra’s son which has a power 
equal to the thunderbolt. (A. A, R.). 

_ 10881 
ea ян: пане фын 
famtwatadfaaifed аҹ: | 
anaaga ча aqo 
ач:ча т [вчи;ч aa n 
(а) Kum 5. 41. (Cf. A. Scharpe’s Kāli- 
dàsa-Lexicon I. 3; p. 55). 
(b) sat ог заа or afa [sfad] Kum 
(var.). | 
(d) xx [99:14] Kum (var), аа [а=] 
Kum. (var.). 
Vaméastha metre, 


Your birth is in the race of the 
primeval Brahma. Your body is the 
consecration of the beauty of the three 
worlds. You have every enjoyment already 
and you are youthful. Then what better 
fruit of asceticism can there be ? (Н.Н. 
Wilson) 

10882 
qr agfa — HW SW: д Бена а 
эпенапй ыч: BAT o asasan н 
(at) SP 4181 (а. Yogarasüyana). 

A person born in a noble family and 
desiring his own welfare should put forth 
efforts for self-knowledge; for, knowing 
this he enjoys beatitude [immortality]. 
(A. A. К.). 

10883* 
aa ян qued des mafaa: | 
staan (Ча айдат aa єп 
MS-VI 27 


[ 2871 


(а) Sam 2, 34. 


Widowhood in a noble family, loss 
of reputation during widowhood, possibili- 
ties of exile for loss of reputation—all 
these will vanish with my entering the 
burning pyre. (K. V. Sarma), 


10884* 


mea amat ч аатіч ч ята ч faga: 
wit fast айтып sauf | 
aami gai — fRanfgafataagar 
farfara: fofa erar нйн п 
(а) Mudr 5, 4. 
(ат) SSH 2. 80, SRRU 771. 
(b) алац A Mudr (var); ^g aeris 

Mudr (var.), SSH, SRRU. | 
(d) faarerfarsmt? Mudr (var.) ; qaa’ [ч<а°] 

Mudr (var). ` 

Sikharini metre, 

Turning his back upon high family, 
bashfulness, personal glory and pride, 
selling his body to the man of riches 
through desire for transient wealth and 
carrying out his behest, why should a 
dependent man, gone beyond considera- 


tion, now discriminate whether a thing is 
wholesome or harmful ? (К. S. Walimbe). 


10885* 
qasai er mfaquuar чаташа 
afa чат а ета afa (чаантебрааніч 1 
бнт а fasrazegi 
жуз safada ag: ц 
(at) Skm (Skm [B] 540, Skm [POS] 2. 13. 
5) (a. Dimboka), Kav p. 120. 
Sikharini metre. 
For preserving the nobility of the 


family or due to affection for your 
beloved, or due to fear of committing a 


2872 1 


sin, friend, or if you have at least devotion 
for good behaviour, what have these 
arbours of karafija trees to give you, the 
trees that grow on the banks of the Sipra 
river, these (arbours) that are notorious for 
the love-sports of immoral women ? 
(A. A. R). 


10886 

ясата 
feat тач afaaraginad | 
aranya 
gaai sacha faon n 


(3) KN (KN [AnSS] 10. 41, KN [TSS] 10. 
41, KN [BI] 10. 38). 


(aT) SR 387. 399 (a. KN), IS 1843. 
(b) «fma? KN (AnSS), KN (TSS), IS. 
(d) gamag KN (ВІ); caret SR. 


VaméSastha metre, 


теча 


arta 


A high-born, truthful, highly power- 
ful, resolute, grateful, forbearing, energetic, 
greatly munificent and affectionate king 
is said to constitute a foe difficult of being 
subdued or defeated. (М. N. Dutt). 


10887 


gmg usat i 
emerge: feum i 


теа таа 
ШЕЕ а єч агата 


(a) Harivamóa-pur. Visnu-parvan 118. 15. 


А woman who brings disrepute to 
the family, the bane [fire-brand] of the 
family and without support (of kinsfolk) 
will not desire to live in the presence 
of good housewives, (А, A. R.). 


10888** 
чїч а 
afosat «іеї ҹа и 


еатчаачғатаі 
яа gligen- 
(at) SP 2245. 


тепаа Beye A: 


A lotus-pond will be adorned with 
blossomed lotuses everyday if the lotus- 
plants grow in mud mixed with the 
powder of kulmasa grains and (powdered) 
teeth [tusks] of elephants. (A. A. R.). 


10889 
gar жат famem: 
qeu reget нан | 
mat afaat ич. 
meum еч Efe ела aus 
(3) Уай 32. 
Upagiti-àryi metre. 


Irrigation canals have been broad- 
ened, the walls of the house have been 
constructed with stones, strong buffaloes 
have been bought — with these some people 
consider themselves contented (in life). 
(A. A. RJ. 

10890* 
жати: queque: түбе саат 
fast а: fase ewIHTSTHHNGUND d 
ча aafaa — feswewigguat 
mamng каба? aama ча d 
(=) Sak 1. 14 (in some texts 1. 15). (Cf. 
A. Scharpe's Kalidasa-Lexicon I. 1; 
p. 14). 
(зт) SR 141. 5, SSB 459. 5, Almm 150. 
(а) Sg: Sak (var.). 
(d) asera! Sak (var.), SR, SSB. 
Mandakranta metre. 

Laved are the roots of trees by deep 
canals/whose glassy waters tremble in the 
breeze ;/the sprouting verdure of the leaves 
is dimmed/by dusky wreath of upward 
curling smoke/from burnt oblations ; and 
on new-made lawns l around our car graze 


leisurely the fawns. (Sir Monier Monier- 
Williams). . 


qanana -qaaa fena. 


10891* 
HAMA TTA 
ятт ч ачаг AR A WNDU d 
ANFINN- 
Rafani ч aa 1 


(at) Sar 2. 153. 

Arya metre. 

Whom does not this damsel of 
arched eye-brows captivate by her eyes 
and with her body having the splendour 
of the petals of blue lilies and toes and 
mouth [lips] that have vanquished the 
rosy colour of tender leaves? (A. A. R). 


10892* 


PAMATATA A HAA eaa uiv 
чзччабачаҷана чаб: od 
aagafaa Aaea: ead: 
afanan EANET N 
(а) Rtu 2. 23 (in some texts 2. 22). 
(Cf. A. Scharpe's Kalidása-Lexicon 
I. 3; p. 183). 
(a) сая Rtu (уаг.); Fad: Rtu (var); 
drm? [94°] Rtu (var.). 
(d) afggmremTATW Rtu (var.). 
Malini metre. 

The clouds, dark like blue lotus- 
leaves,/towering in eminence but humble,/ 
bent "neath the burden of water, / nod to 
the gentle breeze/and stroll across heavens] 
with lazy steps ;/ adorned with the tinted 
bow of Indra, they draw by mysterious 
enchantment / the hearts of lovely maids / 
pining for the straying lovers. (К.$, 
Pandit). 

10893* 
saeua ает faga fas пат: 
gama fani fagra ara: | 
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qanaat ana Fastest 
eae о чый яя: итш 1 


(ат) Kava ad 4. 1, 10. 
(c) Saat fasi? KaVa (var.). 
Harini metre. 


The clouds, dark like the petals of 
the blue lotus, have gone away from 
the skies ; Visgu, dark like the petals of 
the blue lotus, is abandoning his sleep ; 
the £yama-creeper dark like the petals 
of the lotus, is now beginning to shoot 
forth; and the moon is appearing in 
the sky which bears the colour of the 
petals of the blue lotus. (G. Jhà.). 


10894* 


ganaran: Кепте 
ачкч& quite; {ыйа ana | 

чач(ч бане! ат: н A чач 
afe qa quz: Фү SNDCUSTSsnT d 

(а) Uttara 4. 19. 

(at) Sar 5. 94, Almu 7. 4-7, AIS 221, 
11-14. | 

(a) ?fe4? Svar? tr. Almu; Caveat Uttara 
(var.). 

(b) байа Uttara (var.). 

(c) та [afr] Sar; "ear Uttara (var.). 

(d) wafe [R°] Almu. 


Harini metre. 


Who is this that being seen sud- 
denly produces on my eyes the effect of 
ambrosial collyrium, dark and soft 
like the leaf of the lotus, decorated with 
the lock (of hair on his head), of noble 
beauty, adorning as it were with his 
grace the crowd of boys, as if he were 
that darling of mine, the joy of the 
house of Raghu, again become a child ? 
(P. V, Kane and С, ЇЧ. Joshi), 


2874 ] 


10895* 


UTE Sedi 
anata ач a аА gane od 
fua fna «опчу 
педіч arufa агат Әт: odi 
(ят) Pad 45. 16, RJ 982 (=6, 96), 5055 
570, Vidy 672. 
(а) "swear [°%°] Pad (уаг.); erar 
Vidy. 
(с) ?gulsdt узду, 
Puspitügri metre. 


Those days in which young men 
do not sleep even for a short. time 
between the breasts of young women 
having lily-like eyes, alas! O God 
Siva, Fate that is devoid of compassion, 
counts even those days as days (that have 
been lived !) (A. A. R.). 

10896* 
RATATAT qur 
аа iaraa 
ATA EAST EAT 
ечаҹате иаа шая || 
(#7) Rasaganga 604. 22-23. 
Udgiti-àryi metre, 


What wonder is there that your 
fame eclipses the wealth of beauty of 
the whole earth [or removes the splen- 
dour of the beauty of lilies] ? For, 
the primary cause of this is that your 
honour has lotus-feet at which the whole 
world bows, (A. A. R.). 


10897* 
жачача mamai ad ay fafed 
Єч ұға carat: че чанда: 1 
{чч  Батепгатапеня Їч ачат 
чаени атаға ачта чй: n 


fe {чач d 


RATATAT TACT qui 


(а) Kava ad 4. 3. 22. 
(ат) SkV 530, Kav 266. 


(a) «аяла KaVa (var); Card [wmm]. 


Kava (var.). 

(b) way fra: [94 x^] KaVa (but some 
texts as above). 

(c) ?eurst т [Pegar] Ka Và (var.). 

(d) qx? [9°] Kava; Cafaat [°н9%] 
Kava (var.); sarg. KaVa (var.). 
Harini metre. 


When gracefully she casts half 
glances, / hesitant and sweet, / then the 
dark lily grove is shamed and new wine 
scorned; / nectar, though it claims the 
prize / of sweetness, is laughed then out of 
court ;/ but poison, in the guise of yearning/ 
is placed within her lovers' hearts. (D. H. 
H. Ingalls), 


10898* 


җачабаіч uer aree 

аач ay add nadama | 
эчена (чча еа егы бтататч 

sfr — fafaufaeré — faga ҹајы: u 


(ат) KavR 13. 3 (p. 69). 
Malini metre. 


At the bottom which is like a 
white lily, it resembles the tip of the 
crescent moon; thereafter above it, 
it is reddish yellow like a well-ripened 
mango fruit; then it has the brightness 
of the morning sun; and at its top, it is 
grey due to smoke—thus the flame of 
the lamp shines having assumed different 
hues at different levels. (A. A. В.). 


10899 


gae gu аҹ: 
gaat qud шт 


RATT Eta аян! 
=чай еа BAT Ul 


glared He ач 


(8) Cr 1381 (CvGt 7. 6). 

(91) IS 1844 ac/bd, Subh 204 ac]bd. 

(b) ats [9°] Subh. | 

(с) sri [FAI] Subh; s [91°] Subh. 
Dirty dress takes away one's dignity ; 

stale food  deprives one of strength ; 


an unchaste wife destroys one’s life ; and 
a wayward son destroys the family. 


{аяшат see No. 3358, 


10900* 
(атана maa чели gerant 
wx marae fafa fafer a amaa fat à 
тече fama erat Н 
aufa atadai fanareoraafag d 


(ат) SR 135. 30 (a. Kpr), SSB 448. 30 (a. 
Kpr), Kpr 7. 173, Amd 145. 356, KaP 
ad 7. 4 (р. 188), KHpk 239. 334. 

(b) ачып Amd. 

(c) ог ssa? Amd. 
Sikharini metre. 

As the Lord of the Earth you are 
spreading on all sides hosts of good 
qualities ; these bards are singing your 
fame on all sides; and yet thy renown 


beautiful and resplendent as the autumnal 
moon, wanders about unfurled. (С. Jha.). 


10901 


Aarena ч | 
meant ч ү 


qaad: farig 

таган fer 

(s) Mn 3. 63 (in some texts 3. 65), Cr 
1382 (CRBh П 7. 39). (Variant of 
MBh [Bh] 5. 36. 25 [No. 1372] and 
B 1.10. 26, Viramitrodaya, Sams- 
kara 589, Smrticandrika, Samskara 
232). Cf. Vidhanaparijata 676. 5. 
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(=) Cf. MBh (Ju) 233. 

(a) °att CRBh II. 

(b) aaraa Cr. 

(c) gary {чч Mn (var); afia 
Nürayana, Nandana and Raghava- 
nanda, and Vidhanaparijita ; ат 
CRBh II. 

By low marriages, by  omitting 

(the performance of) sacred rites, by 

neglecting the study of the Veda and 


by . irreverence. towards Brahmana-s 
(great) families sink low. (С. Bühler). 


жатабчатаба: see No. 12010. 


10902 


HM жаз wur aa 
anta faya god 
(at) ŚP 626. 


ча a mmda | 
атентй TERA AAA | 


A man should always wear on 
his person a ring of kuga grass and one 
of gold. One may not wear a garland 
on the outside;a flower devoid of 
fragrance may not be worn; one may 


not also string a garland for one’s own self. 
(A. A, К.), 


10903 
aut Ug gada dq 
Чч RT TaVITINEA | 
gama: qafir 
eafaaratiagag ara: і 
(з) $16 16. 41. 
Viyogini metre. 


It is indeed for your welfare that 
I make this statement, О Krsna; for, the 
good are always addicted to give bene- 


ficial advice even to enemies when they · 


rush headlong to destruction. (A. A. R.). 


2876 ] 


10904* 


wu dem stafa 
aad Чын sadip | 
gait ata жшлш 
gai s sfr at afafa n 
(ST) Skm (Skm [B] 628 [a. Sittipa], Skm 
[POS] 2. 31. 3 [a. Chittapa]), RJ 969, 
Vidy 988, SR 288. 20 (a. Kuv), SSB 
123. 24, Sar 1. 97, Kuv ad 83. 149 
(p. 167), AIS 151. 19-20. 
(b gafa SR, SSB. 
(4) 3 [3] Vidy, SR, AIS. 


Агуй metre, 


‘Is she well and cheerful ? ‘She 
lives.” ‘I ask you,‘‘Is she well ?” ° ‘I have 
replied, “һе lives".' ‘You are saying 
again the same thing? ‘Am I to say 
she is dead when she still breathes 21 
(A. A. R.). 


l. Friend's reply about a forlorn wife to 
the enquiring lover, 


10905* 


«е wed fei- 
sfe жа Gu аа garua | 
gfa чтайя[чааях. 
fanagtat 
(at) Skm (Skm [B] 280, Skm [POS] 1. 56. 
5), Sar 2. 351. 
(c) «T3Y? Sar. 


єн — u 


Upagiti-áry& metre. 


‘Are you well, Radhá ? ‘Are you 
here, О Kamsa ?’ ‘Where is Karsa here ? 
"Where is Radha here ?* Thus by a series 


HUT ЕТТТ: u^ 


of replies, Sri-Krsna, who had an embarra- 
ssed smile, is victorious. (A. A. R.) 


1 Dialogue between Krgena and а gom 
whom he mistakes to be his sweet- 
heart Radho. 


жт: чачат see fasi manfa. 


10906 


quwasqan wenqmieaueeut 
afrgafeeert нїн MATT | 

тян ий тәге 
equeugui Fal 5 ATTA u 


(а) Sumu 53. 


Malini metre. 


Leave afar illusion which obstructs 
happiness, which acts as dusk to the sun 
of truth, which is a necklace to the 
damsel of a bleak future, which serves 
as a shed to house the elephant of 
delusion, the snowfall to the lotus of 
tranquillity, the capital of infamy and a 
helping factor to hundreds of calamities. 
(A. A. R,), | 


qna: gatara see чт абача. 


10907 


«шеп: — wem 

wet safer ба та аты FA dd 

(ат) SR 98. 5, SSB 386, 8, SRK 64. 5 (a. 
Sphutasloka). 


(b) “slat 9? SRK. 


Experts in loud talk, who are devoid 
of livelihood and highly attached to plea- 
Sures, are the philosophers of the Kali 
age, even as (noisy) boys in the month of 
Phalguna (А. A, В.). 


1, February-March. 


баят: gafi: Nu 


| 
| 
| 
| 


жата frfa: [ 2877 


10908* 


gma ГА: абаза 
татса afsanna: | 
ата fegi «баа 
gai faam ачта: Ц 
(at) Vidy 898. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 
Wearing a ring of kuga grass in 
the form of the heads of slaughtered kings 
(whose bodies are) rolling on the ground, 


taking up black sesame seeds in the form 
of the lives of the kings killed by him, 


appropriately indeed does this scion of ` 


Bhrgu family [Para$uráma] perform the 
rite for the satisfaction of the manes 
with water in the form of the enemies’ 
blood. (A. A. R.). 


10909* 


amaaa (ч 
жет eaaa | 
veregetassargfag vr 
vé вэй n 
(а) Карһб. 18. 
(ат) Almm 151. 
(b) 1° or W Ragh (var.). 
(с) atda" Ragh (var.). 
Ораја: metre (Upendravajra and 


Indravajrá). 


A certain king sportively cast up 
the dice enveloped with the splendour of 
his diamond rings, with his hand . the 
palm of which was red like a lotus-flower 
and marked with lines of banners. (С. R. 
Nandargikar). 


\ 


10910* 


gada aenda 

Ча жй pam (Әта: od 
пай fagara giae 

зача ҹҹтҹәса: n 


(а) Sis 4, 33, 
(ят) SSB 455. 12 (a. Magha). 
Vamóastha metre. 


Here, young elephants sport in joy 
with full-blown lotuses, while groups of 
siddha-s sing loudly to their wives in me- 
lodious and impassioned tones. (M. S. 
Bhandare). 


maa ЧГ see No. 10670. 
109119 


HSIA_geAT- 
fafaa kara 
(at) SP 2244, 


When a plant is sprinkled with 
water mixed with the powder made of иќїға 
[the root of a fragrant plant], tagara, musta 
and the leaves of the kustha plant mixed 
with wine, for a period of one month, 
then there will arise fragrance in it, 
(A. A. R) 


ааа: | 
ard хаяа: и 


10912** 
gesag- agaaga а 
Ёєїзїч ea site аттай safaat ai 


(ат) $Р 2841. 


When a horse’s limbs апа tail are 
smeared with honey mixed with the essence 
of the kustha plant and salt, a mare will 
show great pleasure in him, with all 
excitement, however repugnant he might 
be.. (A. А. R). 


2878 ] 
10913 
шетш. fadt арча печ maale 
Wy: Teagan ыча dadAsaan | 
assert айняїзїч ченче: madira az 
wee чїч ga gaen «йаша | 
(а) RT 7, 959, 
(d) җа [S8] RT (var.). 
Sardulavikridita metre. 

The peacock, whose feet are attacked 
by leprosy, runs ‘and catches the many- 
footed snake; the sun, which has a 
thousand feet, is guided step by step by 
the thighless.? It is the amusement of Fate 
that the strong are deceived by the weak, 
and that those who hold all affairs in 


their hands are confused by those without 
power. (M. A. Stein). 


1. Rays. 
2. Aruna, the thighless charioteer of the Sun; 
10914* 

seat faesrgferer: ganana: ququfegw: 

dgw afata: seqafaeciarqatar- 
г: d 

ят\:йезата: чаятааечттата: MAA- 
fasctaccinger: к=н иза: Asi gen- 
| WITH 11 


(ат) PV 808 (a. Padmàvati), SkrP 69. 


(с) лїї: PV (var); Carta 
SkrP. 

(d) їч PV (var.), SkrP. 
Sragdhara metre. 
A certain person is undergoing 


retribution for his misdeeds—a leper, 
besmeared with excreta, covered by 
a host of worms, full of streams of pus, 
surrounded by flies, emitting the strong 
smell of a spread-out nimba bough held in 


тае (ича: чы 


(his) hand,' with (his) hands and feet 
dropping off and blood oozing out from 
there and gazed at by people spitting all 
around? (R. Chaudhuri). 


1. To ward off flies. 


2, ie people spitting in disgust at the very 
sight of him, 


10915** 
acer наат чей 
facqeat ayagatas a uist | 
чї ча чач gredi ч чо | 
ча gitfanagata qur «еч d 
(at) SP 2881. 
Praharsini metre, 

The essence of the kustha plant and 
cardamom, sandal, red chalk, Jodhra, the 
two peppers, palm liquor, sucarcika, spike- 
nard and the powderd natoccata, all 
mixed together with honey and smeared 


well over the eyes will remove the trouble 
due to rheum of the eyes. (A, A. R.). 


| 10916 
muse qe ат giri gat «(9:1 
а ma favardt gr ата Afam N 


(4) Cr 2139 (CNI I 147) (corrupt, recons- 
tructed). Cf. Nos. 10672-73, 10714, 
10717, 10724-26,10758 and wad dqsad 
(Cr 747), ат strat at Rra (Cr 1071). 

(a) Haag CNII; чт CNI L 

(b) garafat СМІ I. 

(d) аҹ CNI I. 

There is no happiness in making a 
marital alliance which is unsuitable ; where 
is conjugal happiness with an unfaithful 
wife? There can be no confidence in an 
untrustworthy friend and no possibility 
of livelihood in a bad [poor] country, 
(A. A. R.). 


Ө: айп quier 


10917 
ара: wgfs: cum 
quee at wq sue 
(ап) SSB 368. 4. 

From association with bad people 
a perverted mind results, from а perverted 
mind bad action results; а person 


becomes the target of sorrows when he 
indulges in bad actions. (A. А. R.). 
10918 
пая ча | 
whey Теч ча: | 


fier waferaq | 
{ачат чш qu; ou 


HAA ugue 
qaqa ya 
(at) SSg 75. 
By associating with bad people a 
good person commits sins, on account of 
that bad association ; by associating with 
(the wicked) Duryodhana, Bhisma (the 
righteous) went to lift the cattle (of King 
Virata). (A. A. В). 
10919 
SHTRECCSTSTTRET: і 
чїч adigan || 


qaga fau 
saz g ymsa 
(ат) SSB 368. 3. 


The mind of a person shrinks due 
to bad association ; by the power of that 
(distorted mind) he commits mistakes ; 
when the mistakes get accumulated, his 
fall in all directions results. (A. A. В.). 


10920 
яй аі HIATT: | 
gata aat adsdaq ge eqcaifeat az: | 
(a) Sukr 3. 158. (Cf. Sukr 3. 157), 


(In addition to the various types 
of persons enumerated in the preceding 
verse, viz. Sukr 3. 157), one whose 
companions are of an evil nature, and a 
vile monarch who is detested by his own 
ministers, friends and subjects (also) 
keep awake [i. e., cannot sleep at night]. 
(Hence) taking all these (factors) 
into consideration, a (wise) man should 


MS. VI. 28 


[ 2879 
act in such a manner that he may sleep 
comfortably and for long. (S. Bhaskaran 


Nair). 

1. эпте ч fara я erfüsmifüfidifed: 1 
лз я зе a gagu: ug 
10921 
qidtamfaarfursd "А әпата — 1 


чече! атат ATT 
(8) Sukr 1. 156. 


т aaia a 


Money-lending, agriculture, trading 


and dairying— these constitute (profitable) 
professions, A good man becomes rich 
by such a profession, and then there is 


no fear for the lack of a profession. 
(A. A. R). 


. 10922 

qud waar | 

(чаан чта] far a gamer: | 
ferme ed ufu 
fs 9 qw данаа | 
(at) SP 1135 (a. Krsna), AP 17, Any 
123. 125, SR 243. 211 (a. ŚP), SSB 
647. 7 (a. Krsna), SRK 198, 3 (a. 
SP). 


(c) чча SR, SSB, SRK. 

Giti-àryà metre. 

The flower of the kosataki gourd 
blossoms during night, and that of the 
pumpkin during day-time; and both 
look charming by the presence of a swarm 
of bees. But fame is attached only to 
the lily and the lotus ! (A. А, R). 

10923* 
qus чай qUedt 
at жей egaa Эа: a 
aima d aaga 
"" d Web чей giam oa 
(ат) SR 201. 62, SSB 558, 63, 
Viyogini metre, 


‚ 2880 ] 
Tell me, .what до revellers.: desire 
after having received the flower. fallen 
from the heavens [4н5, : sura-tarave : ‘for 
the heavenly tree itself '], Having become 
excited. with love where do the best of 
women well seasoned (in love affairs) 
put forth their efforts? [Ans. 'surata- 
rave : ‘in noisy love-play'].! : (A; A,.R.). 
l.. Riddle, 
10924 
C'ÜWH c gauge 
eeiatvfa 
gagal aft agraar 
. Wu: Т 
(ar) Any 110, 26. 


Metre unidentified. 


fa: a 


Flowers (in plenty) but scarcity 
of fruits is. the way of a group of trees ; 
but sparseness of flowers with plenty of 
"fruits.is. the novel way with excellent 
| trees.. (AA. R.). 


10925%% 
тая тиясцчч\чає 
«іча. (Е а: mer чаба fur | 
gada fada nafa яй 


„я чаба yawa gua n 


гат) SP 2148. 

Totaka metre. 

` The -flowers "апа fruits of a tree 
are not fit-for -enjoyment if their branches 
or fibrous shoots break (constantly) ; 
similarly, those trees which put forth fruits 


without flowers are no good except the 
bread-fruit tree. (A. A, К), 


10926* 
зенне Еа 
gafnettqurafesafaggr: . | 


rn 


separated from 


ЫЯ qu^-mgusen 


ичн. ече 
fay ЧЕНЧЕЧЕНӨӨЇ: || 


! (a) $166. 16. 


(sr) SR 332, 67, SSB 199. 72 (a. Magha). 
' Drutavilambita metre. 


other . women, . who were 
their . husbands, -were 
struck: forcibly .by the arrows. of: the 
flower-bowed Cupid, and so preferred 
death ; -need..we say that due. to -the 
absence of their husbands they swooned 


Some 


‘again and again? (A. A. R.). 
10927* 
FINANTA 
ananaga JaA 1 
эе 
xfawfurefagen fafan: u 


(v) Nais 4, 6. 

Drutavilambita metre. 

Her face,’ tender like the lotus and 
troubled by Cupid's heat, was seen each 
day bearing: an ever increasing resem- 


blance to the moon-withered by the rays 
‘of “the sun, (К. К. Handiqui). 


„1, Damayanti’s, 
10928* 
RGA аай. яачечата 
ҹа чачат њижічая d 
Wr suene farce 
аңаа  aaewenu tl 
(a) «Ragh 9.26 (Cf. A, Ѕсһагре' Káli- 
dasa-Lexicon I. 4; p. 138). 
‚ (87): Апаш 153, SR 331..36,:, SSB, 198, 26 
. (а, Kālidāsa). 
4 (D) : qase? Ragh: (var.). 


Drutavilambita metre. 


gama чазз 


. There was first ‘the blooming of 
flowers ; then, there were sprouts of fresh 


leaves ; then, there was heard the humming : 


of bees and the notes of the "cuckoos : in 


this order ‘did. the vernal season, who `- 


descended incarnate to the forest ground 
that was  abounding in trees, exhibit 
himself. (G. R. Nandargikar), 


10929* 
HA AATAT 499191 
ferafataaace ааба i 
аачаятая чт {чё 
afaa qd анетченї: d 
(3) Kir 10. 31. 
(at) SR 333. 76 (a. Kir), SSB 199, 81 (a. 
Bharavi), Almm 152. 
(c) "pm Kir (var.). 
Puspitégra metre. 


The beauty [or lady] of spring, desir- 
ing to get (a foothold) on the flowering 
trees of the forest, held for support the 
stick in the form’ of the mango tree 


with tender leaves, and then, producing. 
in the form of“ 


the jingle of anklets 
buzzing bees, she placed her foot in the 
forest of lotuses. (А. А, R.). 
10930* ` 
ча сиеатаї(капччїатат : 
afaatmaaarat aeaa 4 
gíeramerqea: ЖТТ 
яачыланїё arfer afanta u 
(ят) SR 326. 19, SSB 188. 19. 
Malini metre, 
Giving joy to 
fragrance ` of 


the swaying tender leaves, 


the bees by’: thes: 
the creepers’. blossoms, : 
giving: instruction: ina . gentle’ dance to : 
blossoming: : 


[ 2881 - 


the clusters of lotuses and carrying cool 
sprays, there blows, in the early morning, 


the gentle Malaya breeze. (А. A. R.). 
10931* 
ичн ачык Я 
Б (айй agairada d 


ентах «ажаа. 
gaanar fg: яшы ou 
(v) Nais 4, 91. 
(a) “gta? Nais (var; Narayana). - 
(с) 989° [99°] Nais (var., Mallinatha). 
(4) вааҹачаіч чарай: Nais 
Mallinatha). 
Drutavilambita metre. 


(var. 


Did the Creator, after i giving. thee 
thy bow. take `1 „Баск, as- it. proved 
passing. mischievous, although. composed . 
of flowers ? "But what could ће do to - 
thee ? Tn the place of that one bow, there . 
have arisen now two in the shape of the 
eye-brows of Nala. (К. К. Handiqui). 


10932*. 
aang fafgufer suam 
тчѓыса‹ее аҹ а делала: | 
чччіне неа: sa asso чата 
ачен gafa чы ач чё 
(v) Ratirahasya 11. 9. 
Malini metre. | 


Possessing.:a ‘body’: tender ‘like a 
flower, a -newly ; married: girl: may © Бе: 
averse. to love-sports: if .she:is being urged : 
by. women'whó: are ignorant of the secrets : 
of love -enjoyment:; first ‘she should be: 
instructed’ by her: friends: how to: enjoy the : 
pleasures: .of ^ love, :.then: ishe-:should: be: 
courted. with: a profusion of attentions о... 
that she may. gain confidence in enjoyment. 
(A. A. R). 


2882 ] 


10933* 
Wü ч ards 
AATAMBA: 
{ваяляяазїч 


eum d 
faerfaat 


чечет а батаа: \ 


(3) Ragh 9, 31 (in some texts 9. 28). (Cf, 
A. Scharpe’s Kalidasa Lexicon I. 4; 
p. 140). 


(ST) SR 332. 41, SSB 198. 46. 
(c) fanaa’ Ragh (var.). 


Drutavilambita metre. 


Not only the fresh vernal flower 
of the agoka tree alone became the object 
of exciting love, but also the young 
sprouts of leaves, which are put on the 
ears of beloved women and which madden 
their lovers with passion. (G. R. Nandar- 
gikar). 


10934* 
«ніз бтаятатчеа agia- 
ataga ana aaan 1 
яачіажапатгчясатат атм: 
ачу mmaa wat wa: и 
(а) Кука 67, 

Harini metre. 

The sacrifice performed by Cupid 
for producing  procreative energy, the 
battlefield of conflict in people's minds, 
the magic which unties the knot of 
jealous anger of ladies, the handful of 
flowers strewn at the commencement of 
the dramatic performance of new-born 


love—thus rises the mass of rays of 


the moon, the god who is the friend of 
lilies, (A. A. R), 


GANA ч-тчачааза 


10935* 
чиде ч поч ч атадай 
" ч aagi aagi a ат Главе: | 
Wafasusi at эп feat amanda 
ХЫН wearer ат аатай б=т || 


(#) Vik 3. 10. (Cf. A. Scharpe’s Kali- 
dasa Lexicon I. 2; p. 89). 

(at) SR 279. 72, SSB 109. 76, AIS 45. 18- 
19 (ab only). 

(b) "gaa: [Pasaq] Vik (var.). 

(c) Еф SR (printing error ?). 

(a) 912991 Vik (var.). 


Harini metre. 


Neither a bed of fresh 
nor the moon-beams, neither sandal paste 
applied to each and every limb of the 
body nor strings of gems can dispel the 
torment of love ; but either that celestial 
beauty (for one), or... or else, a talk 
about her carried on in solitude might 
mitigate it. (M. R. Kale). 

10936* 
жанча? anaaga 
UT: хатачют чия чейин: | 
чн: ае Өч vd аец 
agg maae — непегайчїш} N 


(ат) ŚP 3476, SR 289, 63 (a. ŚP), SSB 
126. 67. 


Harini metre. 


Even in a bed of flowers her limbs, 
tossed bythe fever of love, undergoes 
suffering ; her friends become pale-faced by 
seeing her constant heaving of sighs ; the 
cool unguent placed on her heart dries 
up with а селат sound. О alas! such 
is her miserable condition which you 
neglect (with indifference, О lover), 
(А. A. R.). 


flowers 


аатта? FIAT ATT [ 2883 


10937—41* 


жачтхатечічат 
gesqgfaaudt 

{чач — uut 
WeeuWuguguamm ar 9 oa 


faama 1 


casey есі 
gamadi абаў afro а 
{аан тача: 
еба fg wet fafmeznrarer u 
segre 
gagal еса (аепатпч! 
зма stot 
баша wacarter п 
за! аячы 
aafa ч чая ч аачеччяч | 
ахат Wu: фен 
waft атата ыч | 
qidmds(u Safa 
amanata а 
ч wms maag 
famia ятан а war tl 
(а) Kutt (Kutt [BI] 270-74, Kutt [KM] 
270-74). 
(j) faafaa Kutt (KM). 
(D) ferg aai wat? Kutt (KM), 
(m) aaaf Kutt (KM), 
(p) “afaa, [^a^] Kutt (var.). 
(D Wear Kutt (var.). 
Nos. 10937-39 and No. 10941 Giti- 
arya metre ; No. 10940 Агуй metre. 
She? has fallen into the net of 
the god (of love), the slight one! Her 
harmonious body shakes in agony ! Her 
fixed regard is lost in emptiness ! She is 
like a silverfish flapping in a wicker 
snare ! 


She stiffens and trembles and the 
small hairs of her body stand on end! 
Her sighs put her sweat into condition ; 
for the god with the uneven number of 
darts? has so commanded it. With so 
exceptional a beauty, ah, well he knows 
his game. 


Her very pain dowers her with 
sweetest attractions, for her deep sighs 
move her breasts enticingly. Her sincere 
passion adds the enchantment of tender- 
ness to her glances ; her hidden inclination 
gives her face new brightness ; the charm 


of trembling words and uncertain. 


walking comes from her trouble. 


But although her beloved was near 
her side, and although the sharp arrows 
of Kama rained about her like hail, she 
dared not speak of the new thing which 
grasped her heart, for fear of killing it. 
(Е. Powys Mathers). 


1. Haralata, a prostitute after falling in 
love with Sundarasena. 


2, Каша [Cupid]. 
10942* 

aguas wemcerfzgdt- 

SUAIA PAASA 4 
faafaa wfmevi aranma iA 

wag ag (чата: raat pen n 

(at) SR 5. 41, SSB 7.30, RJ 22 (a. 
Cande$vara), (Regnaud's ed. 13). 


Malini metre. 


During their love-sports a bracelet 
of Parvati broke and one half fell on 
the ground ; Siva, taking it to be his 
crescent moon that had slipped down 
from his head, begged of her to restore 
it. May his heated exchange of words 
(in this connection) with his beloyed be 
for your amusement. (A. A. В.). 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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10943* 
TUTDEWITRED- 
0  afrerafergeragrar: | 
arafa wey aag 


(чачат: feat ign и 
(а) Kal 3. 8. 


Arya metre. 


Possessing bodies tender like flowers 
but having feelings hard like adamantine 
stone, in whose heart do not women of 
wonderful behaviour produce an agitation ? 
(A. A. R.). 


10944* 
HIRATA fag 
«mt faust agat aean | 
пин. TH RAT: 
аттат жпалбфа[жа n 
(9): Ratnavali 1. 19 (in some texts 1.20). 
(ат) JS 241. 2 (a. Sri-Harsa), SP 3797 
(a. Sri-Harsa), SR ^ 333. 102 (a. ŚP), 
SSB 201. 1 (a. Sri-Harsa). 
Arya metre. . 
Verily, she who possesses a form so 


tender as: а flower, . bearing her. waist 
thinner due to- her penance, appears like 


the bowstaff standing beside Cupid. 
(Bak Kun Bae), 
10945* 
qanaat fraa- 
vro erae | 


fere (ае sataa- 
жасаа теда. 1! 
(a) Sié 6. 14, 
(s) AIR 624, Kuv. ad 118 (р. 194), ARJ 
221. 3-4; KHpk 398. :663, - 


RIVE RAAT He arcana 


(а) aaa? [sqm] Sig. 
(с) afaaar [afer] $16 (var.). 

Drutavilambita metre. 

Attracted by the fragrance of 
flowers worn by her, bees flew towards 
the face of another damsel; her beauty 
heightened by agitation, she moved away 
quickly and with her tresses disturbed 
and glances darting, she produced the 
sweet tinkling sounds of the petty bells 
of her girdle during her flight. (A. A. В.). 

10946 
анчетажейя gui — afeniafeaa: d 
qia атайн Ҹа sa саса! 


(9) Bh$34, Н (HJ 1. 142, HS 1. 126, 
HM 1, 131, HP 1. 101, HN 1. 102, 
HK 1.134, HH 26. 17-18, HC 36. 3-4), 
Cr 293 (CR 3. 12, CPS 59. 26), 
GP 1, 110. 3. 
SP 264 (a. Bh$), JS 56. 2 (a. Bh$), 
VS 201 (a. Ravigupta) and 509 
(anonymous), SRHt 126. 2 (a. Vyasa- 
$ataka), SkV 1221 (a. Vyasa), ВЈ 
1431, SR 79. 4 (а. Н), SSB 353. 7 
(a. Bh$), SRK 48. 9 (а. SP), IS - 
1845, Subh 308, Sa 24. 46, ST 43. 
22a, SM 1572, SSV 1544, JS 68. 
2, SKG fol. 17a, GSL 61, Saga 198. 
17, SRS 2. 2. 46, Vyasa App. І 9, 
SSSN 150. 2, SLPr 47. 3.4, SH 979 
and 175 (a. BhS),. Regnaud II. 151: 
(3) ShD(T) 26, Satagatha 9. 14, Cf. 
JSAIL 24. 37, ABORI 48. 150-51; 
Taya and Har чї era. 
(a) жт яй Bh$ (var.). 
(b) 899 eat nafaa SLPr; 8 qug 
(3 HP, HS |var.]) H (бш è 3 ad. 
HN, HP [уат.], GSL; è mdi [asit]. 


(ят) 


-anaa -gama afa 


бру) g [8° 4^]GP; 8 dt fe G, 
or 9, or g, or 9, or zat) ВЬЅ 
(var), SRS, SSSN; gat (g fa) afar 
(9%) BhS (var); afẹ CR (var); 
aafaa: (° чат Bh$ |var], CR 
(var.); четен: [9°] IS, 

(с) а? ata tr. HP, HS (var), SkV; 
чачї (ааст) afer ar fasg Н (with 
the exception of HP), GSL; agfa 


Bh$ (var), SLPr; udelarat GP, 
 BhÉ (var.). 


(d) {49 ҹаз at (aìfy ar HP T 


| HS |var| HN)  GPy, HK, HS 
(var), GSL, SLPr, SH; HP .(var.), 
HN ; - eta: іча аа GP; fasi 
qdsfa ar HP; fandan ат ая 
H (with the exception of HK, HP, 
HN); 9.15; sia IS; заа 
Bh$ (var); аа Bh$ (var); 
vdd. BhS (var); айзат IS; ж 
Wdlsz ат 15; айч ат BhS (var); ай 

qur BhS (var.). 
For a man of self-respect, there are 
but two alternatives in life, even as for 
a flower—either. to be at the head of 


all men or to fade away in the forest. 
(K. V. Sarma). 


10947 | 
aguas: ada RA очаг | 
amf ата gutta ша n 


(at) SP 1009, JS 113. 39, SR 238, 79 
. (а. SP), SSB 637. 1, Any 126. 149, 
.SRK.207, 4 (а, SP); VP. 1082. 

(a) Saat: SP; Any, SRK, VP. 

(c) aarfe [991°] JS, Any, SRK, VP; 
aatia SR; SSB. 

- Slightly bending under the. weight of 
bunches’ of flowers, there. are .creepers in 


plenty on all sides (in the garden), None- 
the-less the attention of the bees [or lovers] 
the malati [Jasmine or a lady of that name] 
alone is able to capture. (А: A. R.). 


l. Bending under the weight of the bosom, 
in case of a lady. 


mque d wt see No. 10947. 
10948* 


qgar (єна; часі | 
- ears fafa. amer а 
Wr тїс; че 
жчачаачіч афта: n 
(а) Sis 9. 67. 


(si) SR 228. 31, SSB 124, 35 (а. Magha), 


(c) жщ [Pat] Sis (var.). 


Pramitaksarà metre. 


It is no vain claim that: the damsel 
with smiling eyes is far more ‘tender 
than flowers ; for, the flower-arrowed god 
[Cupid], without pity, gives her ceaselessly 
intense pain with his (flowery): arrows, 
(A. A. R). 


10949 
qanmi ач ga 
WIE ада qaa 
(97). SRS 2. 2. 26. 


"Just as a-bee takes in the 


“ae теч Чача; | 
“MATT еч sa: w 


sweet 


; essence of flowers, so does a learned 


man grasp the essence of the -sastra-s, 
(A. A. R). | 


10950* 
жанин fa. єнї 
ag aut faka ач! 
691 agga 
чч ачатіҹаҹтнеач: tt 


2886 ] 
(а) Nais 2, 59. 
Viyogini metre. 


If Cupid's arrows are flowers and 
not thunderbolts, they grow on poisonous 
creepers ; for, they have stunned and 
vehemently heated my heart. 
Handique). 


10951 
quia feng атн fad 
afafaa атаа тат: i 
qtiacanata Ге awa 
ЧаЗач wd (чаба чүт 
(41) SH (part ID fol. 1b (7). 
Malabharini metre. 


Let flowers indeed be painted in 
pictures by people who are well trained in 
that art. But can they [the pictures] 
possess fragrance, and can bees drink 
honey from them ? (A. A. Ҝ.). 


10952 


gana чапа 

їнї gad Uem] ята: 1 
aa ча жата ga 

чаан YT ч чаа gi 


(at) VS 2887 (а. Kapilasvamin), SRHt 
204. 6 (a. Kavivallabha), SSSN 
136. 6 (a. Kamandaka ?), P. Peterson 
іп the Actes du Vile Congrés Inter- 
national des Orientalistes, Leide, 1885, 
p. 359. 


(a) 59 om. SSSN (sub-metric). 
Arya metre. 


Virtue brings wealth, as the 
flower brings the fruit; and that is why 
among the wealthy, virtue, her occup- 
ation. gone, is held in low esteem. 
(P. Peterson). 


KERo 


gami (яе -guumgaataus 


10953* 


waaay патаага 
ямага ч 1 
a wfaeafa grat erri 
ната ясай fae: i 
(3) Ragh 8. 44 (Cf, Scharpe’s Kālidāsa- 
Lexicon I, 4; p. 124). 


Viyogini metre. 


If even flowers, by the contact 
with the human body, have powcr of 
taking away life, then, alas ! what 
other thing will not be an instrument of 
Fate when it is bent upon striking. 
(G. R. Nandargikar). 


10954* 


RIAA чая: 
(чаа чач НГАН 1 
сабача атай 
afar ama айтат n 
(3) Kutt (Kutt [BI] 104, Kutt [KM] 
104). 


(ат) VS 1388 (a. Damodaragupta). 


(a) gam VS (but some 
above). 

(d) daa [FT] Kutt (var), VS; Яа 
[$17] Kutt (KM). 
Giti-àryà metre, 


Manifestations of the power of 
love, the wind heavy with flowers, the 
jargoning of the green-billowed cuckoo, 
and the murmur of the caravan of bees, 
these work together against her, wretched 
girl! (E. Powys Mathers). 


10955* 
geet Беата: a 
пічеенсачичаї i 


texts as 


чачта 
amacaa 


myarqaata—gafaaaag 


(att) SR 264, 230, SSB 82. 1. 


The two hands of Cupid of broad 
eyes were placed on his flowery bow, and 
they became the substitute for the arrows 
of tender asoka sprouts. (А. A. R.). 


· 10956* 


maamaa җана 
аа wata бача челн a 
эга ая A HHT qq: 


wawa geanta и 


> 


(a) Kum 4.40 (Cf. A, Scharpe’s Kali- 

dasa-Lexicon I. 3; p. 61). 
(at) Almm 154, KHpk 461. 621. 
(c) #4 ла: # aA Kum (var.). 
(d) Fa, (°ч:) Kum (var.). 

Viyogini metre. 

O thou wife of the Flower-armed, 

thy husband will not long remain unattain- 
able to thee. Hear by what work he got 


into the condition of a moth in the 
flame of Siva’s суе. (Н. Н. Wilson), 


10957* 


зачтааата чча яан{сячї чанае чит 
afadisiant: a grga? ngveufadtew. 
„зина | 
чапа va а mingla areata ufa equat 
a g ача атча а чаар. 
QTFATAT 1 
(sm Vidy 668 (a. Dhirendropadhyaya). 
Durmila [or Ghotaka] metre. 
Today I went to the city garden 
redolent with jasmine flowers for gather- 


ing them and a swarm of bees fell on me 
attracted by the musk as they were eager 


MS-VI. 29 


[ 2887 | 


НІ 
| 
| 
| 
1 
| 
| 
| 
| 
T4 
1 
|, 


to get at the fragrance. The swarm was 
quickly thrust aside by me roughly with 
both my hands, but it was not vanquished 
as it was charming like the series of 
nail-marks on your breasts, (A.A.R.).: 


10958* 


KAMAL чада 
agm: хл nagana: | 
=ч arafa «таат À j| 
ябчатат= ferafaat баата n dE 
| 


(3) Kum 4. 35 (Cf. A. Scharpe's Kali- 
dàsa-Lexicon I. 3; p. 60). 


(aT) Almm 450. 


(d) afiq’ 19°] Kum (var); “arag, T 
Kum (var.), Almm, | 


Viyogini metre, 


O excellent friend in making our 
flower-bed ! you have often been a 
companion to us both, Make now soon 
likewise my funeral pile being petitioned 
by my bowing with palms 
(H. H. Wilson). 


joined. 


10959* 


жчінааћч arr 
ачкач чча | р 
айн ч ача чар adai 2d 
fafafa a at аана a dara н 
(3) Ghatakarpara (in KSH 120) 13. | 
(b) WYETH (sic 1) Gha? (var.). 7 
(с) agf [R°] Gha? (var.); FIAT IN Gha? D 
(var.). | 
Puspitagra metre, 


The muddy waters 
run through the groves 
jasmine. So too 


of the river 
/ flowering with 
do unsightly tears 


2888 ] 
flow/on the yearning faces of women 
without their loves. | Why do you not 


think of me, O lover, so full of sorrow ? 
(L. C. Van Geyzel), 


10960* 
aa (начбнатцг 
fafaueumd req [ 
adufasmrsungd 
waft age сат n 


(8) Nat 16. 22 (in Regnaud's ed. 16. 18). 
(a) xg [afa°] Regnaud's ed. 
(с) efTe? Regnaud's ей. 
Madhukari [or °karika or Bhujaga- 
SiSubhrta] metre. 
Seeing the woodland covered 
with various trees full of flowers and 
tich in exuberence of (pleasant) odour, 


the female bee is flying about in delight.’ 
(M. Ghosh), 


1. Quoted in Nat as anexample of the 

Madhukari metre. 

10961* 
Sq nemen qqqedu 
qqferenmpgegamargi 1 
aiman gaafe 
fageguia agaa mifaq u 
(a) Kir 10. 53. 
(a) awan [s]. 
Puspitagra metre. 

Stooping a little by the weight of 
her bosom that resembled the forehead 
of an elephant, the slim young lady 
grasped the high branch of a flowering 
mango tree; then she bent the branch, 
(her straightened body) providing thereby 


the extended string to Cupid’s bow as ‘she 
tood facing it. (A. A. В.). 


qafa и: paai: 


10962* 


SU RICHIE 
фата % я fusuf 1 
Sarna садат 
mAs fafana н 
(ат) Vidy 219, 
Upagiti-arya metre, 

Why do you not, O cloud, pour 
water at the roots of the mango and bread- 
fruit trees when they are in bloom ? Lo ! 
you happen to be the elixir of life only to 


the groups of (the despised) akhotaka 
trees. (A. A. R.). 


10963* 
gigfiaeeferegata 
чыч VA car а 
чача єн afa 
чане anaga em u 
(ат) SR 275. 13 (a. Kpr), SSB 102. 15 
(a. Kpr), Kpr IO. 473, KaP ad 10:21 
(p. 350). 
(d) чїч? SR, SSB. 
Giti-arya metre. 

She felt hurt though not hurt even 
by a blooming creeper; she turned aside, 
though not stung by the black bees; 
and moved to and fro even without 


being moved by waves of lotus-leaves. 
(G. Jha). 


WU =9Ч\а(а: see No. 8674, 
10964* 


“ЫЯ: ғаатчя: awata 
йч{яшгаңЧїтабачтяя 1 

afname 
aaite: aA: 0 


quie -pg 9а [ 2889 


(s) Haravijaya (KM 22) 5. 73. 
(aT) VyVi 420. 6-7. 
Aupacchandasika metre. 


There the wind blew, rendering all 
regions fragrant through flowers that were 
made to blossom ; it also carried the 
vausgat sounds of sacrifices which were 
pleasing by association with Vedic 
mantras. (A. A. R.). 


10965* 
ңа fair 
Wagaqraeamgifad: i 
чуя: ячак maai 
мачхчтаіч gf n 
(s) Ghatakarpara (in KSH 120) 19 (in 
some texts 14). 
(b) Omatfad: Gha® (var.). 
Viyogini metre. 


There’s the bee to kiss it for 


the jasmine vine, / aware that it is the. 


season of honey. / Creeper that’s lovely 
with its buds so white and fine / who is 
forced to laugh by rain-drops falling 
from the sky. (L. C. Van Geyzel). 


10966 
ga iteeifaufeaewt gea ferqei tas i 
«TEE HS WAARAAN HAT. di 
(ar): SP 4222 (a. Vüsistha[rümáyana]). 


With her well-dressed hair resplen- 


dent with flowers, and her eyes darting 


glances in. sportive charm—such a: lovely 
damsel is but likea log of wood to one 
who has annihilated his mind, though she 
clings to him. (A, A. R.). 
10967* 
HAFATIMTS TS HAT 
faarafacarit {чепїїїїатч. | 


хаті: тужан 
ачпа ачит it 
(v) Rtu 6. 5 (in some texts 6. 4). (Cf. A. 


Scharpe's Kalidasa-Lexicon I. 3; 
p. 194). 


(b) faaftartara [fa^] Rtu (var.). 


(с) wee: [v] Rtu (var); ?xnrfresix 


[° тт] Rtu (var.) (hypermetric). 


Ораја metre (Upendravajra and: 


Indravajra). 


The flanks of amorous women 
like. rounded red fruit / are swathed in 
finest clothes of the colour of red crocus, / 
and their bosoms are adorned by coloured 
silks / that are stained with the hue 
of saffron.. (L, C. Van Geyzel). 


10968* 


жабат: 
аҹач(едаг "dti Я | 

фт ячачтаатат 
янїчїєсат 


(at) VS 119, 


Teta: оп 


Arya metre. 


Parvati—‘Enough of these deceitful 
words ; tell me, why is this. river 
on your Head 2” 


Siva— О (you mean) the garland of 


dead men’s skulls, which 
remain on my head? Well, 
take them!’ (A. A. R). 


10969 
жай Яа чї | 
Kyat шїздач n 


qatga ea. Frater: 
mr web fun 


2890 ] 


(4) Hariv 1162, 
(at) IS 1847. Cf. 10724-26. 
tb) a g [9] Hariv (var.). 

How can one put trust in deceitful 
friendship ? One cannot live in a bad 
country. There is constant fear from 
an unlawful sovereign. And, there can 


never be happiness in having a disobedient 
son. (K. V. Sarma). 


10970** 
бтачтая: ачна 
чеп ачтчен н 


gegra fumum 
теда (аа: 
(ат) $Р 2957. 
If a person drinks а decoction 
made of coriander, the pair of turmerics, 
the flower of kanta [large cardamom] 
along with íiriga flowers and the root of 
long pepper, he will become free of all 
kinds of poison resulting from rat-bite. 
(A. A. R.). 
1097] 
geit ska жатан ә aa a «чл! 
qaet sha amai we СИТ 
(9) Cr 294 (CS 2. 70). Cf. вачы arg 
(Cr 1110, da qai ae чї 
(Cr 1965); and Crn 191. 
(а) Ч CS (var.). 


() #99 gà CS (var); gea (°) [8° à] 


CS (var.). 
(d) www (93?) gea HAA CS (var); wr 
CS (var.). 
A bad wife ruins the household, 
a bad son ruins the family, a bad minister 
ruins the king and robbers ruin the 
country. (K. V. Sarma). 
10972 
menaa ната gere aga a 
ачат дзіч Ее: aega и 
(sr) SR 86. 3, SSB 365.3, SRK 89, 5 


кета тє qu? 


(a. Sabbhātarañga), SRS 1.2.12, IS 
7839, 
(d) зет SRS, 

However good and possessed of 
merits a person be, he gets insulted when 
he enters an unworthy place. Fire in 
red-hot iron, though he is the god 
Vaisvanara, is struck (with a hammer) by 


blacksmiths. (А. A. R.). 
10973* 
Md EAE AECITEEEEIGI 


agaat єтє gr waren: | 
TAT теч g чат ч ogg 
{чый [шт {чай Рена ат it 
(ат) Kavik 1. 49. 
(a) °ж&їҗа° Kavik (var.). 
(D) =: Kavik; emended to ARTF: 
editorially (metri causa). 
(d) чі Kavik (var.). 
Vaihéastha metre. 


See, this cakoraka is about to die 
without food on the new-moon night ; / О 
moon, I would fain do  somcthing | to 
stop your waning, if fate allows. (K. 
Krishnamoorthy), 


10974 
Re Wat qasuerfrcoritutauq: 
Чыг: нганын | 
vat (негата wale vfacemiqquta 
wy Fa dero Качтидидичей n 

(sr) SH (II) fol. 15b (82). 

(b) ofaga’ SH; (changed to fart: a^, 
editorially); war SH; changed to 
599, editorially). 

(c) * 3t SH ; (changed to aa editorially) ; 
faqat SH; (changed to faaie, 
editorially); "qra? SH; (changed 
to "exi, editorially), 

Sikharini metre. 


qaes psa da^ 


Darkness —[//f. new moon] gives 
way to light [//t full moon]; the half- 
bodied  (charioteer) ushers in the 
crimson-rayed (sun) ; the nectarean ocean 
reflects the charm of the  part-risen 
central planet [the sun] at dawn; there 
occurs a flash of lightning ; and the sun 
emerges from the face of that brightness. 
Lo! what a wonderful moment is this 
which hails the victory of Siva over 
the Tripura demons. 


10975** 
жетоо атое (чат чачат (саа 
^ паї атата mazim шй ат | 
gazrmannact fafa aa асхат а farandi 
© апай чїнднт нз (аттен i 
(at) JS 449, 27 (a. Bhaskaravarman). 
Sardulavikridita metre. 


How wil they not get frightened 
seeing a young women at night, resembling 
-a demoness who is intoxicated by swallow- 
ing human fat, bones, marrow and liquor ; 
whose throat emits cooing sounds ; who 
laughs unexpectedly ; whose tresses are 
dishevelled ; who bites with her teeth and 
scratches with her nails ; who bas been 
rendered bold by drinking wine ; and who 
has prominent wounds іп her neck 
(inflicted in love-sports) ? (А. A. R.). 
HAGSAHAT see ЧУ, 
10976* 


аата fara sean 

FAT aaga BAG vigernvqeuf i 

ата ma чат нечта msaa Aasiaat 

алайн farw Фел Ew N 

(sT) Skm (Skm [B] 1456, Skm [POS] 3. 
18. 1) (a. Kamadeva), AB 530. 

(c) avtfga® Skm (POS) (printing error), 
Sardulavikridita metre, 


[ 2891 


The wish-granting Каіра tree 
sleeps happily listening to the sweet note 
of the cuckoo; the wish-granting cow 
chews the cud satisfied with tender grass ; 
you are before the eyes of the supplicants, 
my lord, to grant their prayers. Indeed, 
the peaks of the ('gem-filled') Rohana 
mountain are, for a long time, to be 
covered with the wounds caused by chisels 
(due to your chipping off pieces of gem- 
bearing rocks for gifting them away). 

(А. A. R.). 


10977* 


aan ars fers fene mentira erem 
sierqrgrgefereen vforqemra aenea t 
eqstegeqqergr(ersrerenter Әт 
злая «қат аах qa жї яй 
mfnfa n 
(ат) VS 1686. 


Sardulavikridita metre. 


In this (spring) season, when the 
mind is agitated by the sweet songs of 
cuckoos, when love waxes strong by the 
humming of female bees that are buzzing 
about, and when the wanton breezes blow 
carrying the fragrance of flowers in profu- 
sion, how may 1 live without your 
company, tell me, O lord of my life ? 
(A. A. R). 

10978* 
BARAK TATA TAT 
fran asaran agaga: a 
MAAAAINSTRAZAAAT жагатта 
qe ачта aca А акі нима n 


(WI) Skm (Skm [В] 2051, Skm [POS] 
5. 11. 1). 


(а) чаг е Skm (var.). 


Sardulavikridita metre, 


2892 ] 


The trees on its: banks are resound- 
ing with the sweet cooings of wild cocks ; 
it possesses waves that are rendered 
yellow in colour by the pollen of 
full-blossomed — lotuses ; the warbling 
cranes are seated happily on white sandy 
banks, since the flow of water has reced- 
ed. Such indeed is this Tamasa river, even 
at seeing which -the fatigue of my 
journey disappears. (A. A. R.) 


10979* 


maT Se fuf ої qa? «ШЇ; 
writ yasagan: ай da а 
Чеч Weed gua Aaa 


sanaaa wat wear: n 


(97) Skm (Skm [B] 235, [POS] 1. 47. 5) 
(a. Acarya-Gopika). 


Mandakranta metre. 


Muttering something painful in 
bowers, helpless in mountain valleys and 
caves, his mind vacant when present on 
peaks, his eyes closed in deep thought when 
remaining in the forests, falling into a 
swoon in a bed of flowers, and. devoid of 
any interest in Jakes—may this Sri- 
Rama, the foremost among those 
separated from their wives, be victorious. 


(A. A. R.). 
10980 


qued чїй 
ate faerat 


чач чыч d 
ae ardien 1 
(at) SSH 2. 12, 

| I salute that cuckoo, sage Valmiki, 
who has climbed to the top of the tree 


of poetry and is cooing sweetly. the sweet 
syllables ‘Rama, Rama’. (K. V. Sarma). 


чч qsst-ofeefa 


10981* 
жаба fee: аё ha енщ! 
fe wig gge gata fadifegtan 


(sr) SR 196. 15 (wrongly a. VS 1686 ; see 
No. 10977), SSB 550, 3, Sah ad 10. 
646 (p. 269). 
The Kokila-s warble on the mango 
tree, the lotus blooms in the water': 


what may the fawn-eyed lady do oppress- 
ed as she is by love? ? (Bibl, Ind. 9). 


1. In youth. 
2: Distressed as she is by the face. 
10982* 
«fud чий? at nagsama | 
айда ч AAU RAC RAT STA T 


(а) KaD 2. 334. 
(ат) Amd 293, 840. 

The cooing of the royal swans, 
sweet on account of passion, increases ; 
and the noise of peacocks which is harsh 
decreases! — (V. N. Ayer). 

1. Quoted in KaD as an example of Svavi- 
rodha [Opposition]. 
10983* 
qaa жаа qafat 
ч fear (четата а 
ңенчібахіч чєн TT 
mat yinda әта и 
(aT) SR 332. 74, SSB 199. 79. 
Rathoddhata metre. 

The male cuckoo with all its sweet 
notes has not become dear to those 
separated from their beloveds; (for), the 
fire of love with its ( power of ) burning 
everything to ashes hurts, though slightly, 
even the noble ]otus-minds of sages. 
(S: Bhaskaran Nair), 
жатта see No. 10984. 
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10984 


шепти 
waaafaat: цате: i 
(afavva ancar 
SERT AAA Y BISA и 


(3) Kal 5. 4. | 
(s) SRHt 141. 11 (a. Kal), SSSN 128, 9. 
(а) wesana’ SRHt. 
(с) afü*a чаҳ SRHt ; fraita qucd 
SSSN. 
Arya metre. 


With hundreds of army camps of 
deceitful arts, with openings to (plunder) 
people's money, and with darkness of night 
in the form of pecuniary loss, all the 
people are swallowed up by professional 
scribes and accountants, and not by time! 
(A. A. К.) | 


10985 
жазейчагаї galesa i 
saagan 954 faceA TRT: OU 
(s) P (Pts 3. 138). | 
(at) IS 1848. 


By forged letters and liberal bribes 
one should corrupt the loyalty of the 
principal officers of the enemy, just as 
Raksasa did in the case of the officers 
of Visnugupta [Canakya]. (A. А. R.). 


10986* 
жача 
сінаў vafat 
(s) Des 3. 34. 


ageag ua a | 
erdt дая yàn 


By the sins of selling things with 


false measures and by robbing:the wealth 


of Brahmana-s, the harlot whose breasts 
have fallen conceals (them) with effort. 
(A. А, R). 


10987 - 
Бака} dier | 
WAANSAISAAT N 
(ат) IS 1849, Subh 203, SuB 13 B 5. Cf. 
No. 92, and guara fz?. 
(a) aqa: fgata SuB ; жент Subh, 
(b) жаен 99 Subh: ?zYfa: SuB. 


(c) чеп Baas Subh; caverta 
SuB. | 
(d) ттеу Sup. 


HAA FATA 
BINT! HAANSTAT 


One who bears false witness, the 
man who speaks untruth, the person 
who is ungrateful, and the one whose anger 
lasts long—these four are outcastes by 
their actions with the outcastes by birth 
as the fifth. (A. A. R.). 


10988 
pear garar araiaagaitcr 9 1 
а Wiggerg: ud qur d чаг: n 
(4) Mark-pur 10. 58. 
(at) ŚP 707 (a. Mark-pur), SR 154, 49, 
SSB 481. 49 (a. Mark-pur), SH fol. 
62a (634). 
(d) агч [3 347] Mark-pur. 

One who bears false witness, the 
man who speaks untruth, and the person 
who directs reprehensible actions—these 
are killers sent out by delusion, as also 
those who decry the Vedas, (A, А. R.). 

10989** ; 
течі aana еты 
qud fae feref аач quran | 
Sa ianua ает wa. faxa 
asiain gut meo quta: 


2894 | 
(at) Skm (Skm [B] 1655, Skm 
4, 3. 5). 
(b) saaan? Skm (B) (printing error). 
ата Skm (var.). 


[POS] 


(с) Гето Skm (B) (printing error). 
(d) а=%а° Skm (POS). 
Sardulavikridita metre. 


Serving Lord Siva who is full of 
deception [or the immovable Supreme God], 
having cruel serpents in the vicinity of 
his ears, [or whose name when heard 
protects one against cruel serpents], 
the enemy of Daksa [or the foe of 
profligates], who has kicked at Dharma 
lor who rides his bull], who has frightful 
odd number of eyes [or who is a succour 
to those in trouble], without merits 
[or beyond all qualities], who is naturally 
parsimonious [or who is of an immortal 
nature],—that Bhrngi, the attendant, lives, 
though with an ematiated body, is itself, 


methinks, a matter of  gratification. 
(А.А.В.). 

10990 
mea cage g чі a жеч 1 
agaang жел яңа я aafaa n 


(=) Sukr 3. 155. 
(ar) Saga 96. 90. 


Опе should not practise апу deceit- 
ful action which may result in the loss 
of livelihood to some one; nor should 
one, at any time, even think of injury to 
another’s welfare, (A.A R.) 


10991 
HITMAN TTA 
зїачачі Wadd ne I 
чт: чаа Ui 
ч ҷўчаятіч (атча n 


ёч Четтен (чага 


(а) ArS 2, 164. 
(ат) Any 104. 91, 
(a) °атаї Any. 
(c) aT Any. 
Ary& metre. 


For water to be drawn from a well, 
methinks, it might be necessary, even to 
use (the length of cloth that goes to make) 
a royal turban. For, even if there be an 
earthen pot, water cannot be drawn with- 
out the aid of a rope, 


[The adorning with a fine dress the 
head of a damsel of great charm is but 
proper, for she cannot be secured even 
by a king without abundant virtues]. 
(A. A. R.). 


10992 


wurewifa (чага «чечет, aig arat 
aana qafasi дат ateata- 
атта: | 
anga qtfeafsaase fs qu atagia 
REM: єчацгчатагла я MTT IAT 99: |! 


(at) SR 214. 73, SSB 593, 79, RJ 223 
(==3. 5), Regnaud IT. 19. 


(a) ЧЇЧ RJ, Regnaud. 
(b) yfacaratear® RJ. 


Sardulavikridita metre. 


Let the birds interested in wells 
drink of well water ;let those resorting 
to lakes drink of the lakes ; let the aquatic 
birds enjoy happily the water (in various 
reservoirs); but to the sarahga [the 
cataka bird] which has its eyes glued to 
the heavens, of what use are all these ? 
It cannot quench its thirst until the rain 
cloud, which drenches the whole earth, 
appears іп the sky. (A. A. К). 


me чіча°- ае 


10993 А 


ae qum waft # чай ата: (кап; 
ататда ЕЯ: ag wur qum. | 

атай afadsh gafan ated зган 
qagan ata аҹ auper up N 


(at) SP 859, Апу 73.172, SR 213. 63 
(а. SP), SSB 593. 69, SRK 190, 8 
(a. SP), SRM 445. 

(a) ?^guer fg wd« ara SP; atwaa: RO 
(siz !). 

(b) arated 4° SR, SSB, SP, SRK. 

(с) faeqafaa SP. 


(cd) четата «чаа: эгеп aT- 
Баїч | 
alga meg] THX eat ата ят: i 
SR, SSB, SRK. 
(d) °ңачяч< SP. 
Sardulavikridita metre, 


To drink water from a well, one 
has to bend down; to me, the rivers 
are wretched females; the common 
cranes and fitibhas drink from the lake 
in a flock : Viewing thus, the muddy 
waters crowded with cruel creatures, the 
cataka bird, though affected by thirst, 
holds its neck aloft out of pride and 
begs (rain-)water from the king of gods 
[Indra, the lord of rain]. (К. V. Sarma), 


10994** 
ey sangeet {ЧЇЧ t 
adig agna а ча «ты U 
(а) Sam 2, 16. 
(at) GVS 330. 


(d) sa Sam (in Ks [RP]) (printing 
error). | 


MS-VI LI 3 0 


[ 2895 


She* infatigably received her clients 
everywhere, without intermission and with- 
out preference, from morning to night at 
the fountain, in the pleasure gardens, 
іп соо] slopes and at the stalls of the 
flower-sellers, (E, Powys Mathers). 


1. Arghagharghatika, a prostitute, 
Arata frag see No. 10992. 
айаш атат Tala see Ws qq, 
10995 


чш чачат атат eat FERTA | 
ата wage сиет ч WaT n 


(9) Cr 295 (CNr 94, CnT II 14. 3, Сат 
lI 7, 62, CnT V 100, CPS 210. 
89), H (HJ 1. 206, HS 1, 186, HH 33, 
25-26), GP 1. 114. 32; Cf. үт avari 
+ and JSAIL 24. 70. 


(sf) SR 162. 421 (a. C), IS 1850. 


(b) чї ч чаї: GP; Чегета CN 
(уаг.), SR; Ңң HJ, HS; 
бею: CPS, 


(4) (Com) somata [ї°] CN (var), HJ, 
GP; Waa: CN (var). 


Water from a well, the shadow 
ofthe fig tree, a ќуйтӣ female,! and a 
house made of brick are warm in winter 
and cool in summer, (S. Bhaskaran Nair), 

`1. А éyümü female is characterised as a 
type of young woman of golden hue, 


whose touch feels warm in winter and 
cool in summer : Cf, 


айй partera e е ат чачат | 
TAHSAT TTT SET Е хатаб еа 1 


(4. v. S. Apte's Practical Skt.-Eng. Dict. 
Poona, 1959, vol, ШІ, p. 1972), 
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10996* 

aie grata (ачи maha mawn 

#кчтясуччечт ан Wd ата ааят: чї! 
зач guatsfa fagaenrtste атый 

ача счачячі: gaama facta: n 
(at) Anymuk 80. 
(c) armi frat Anymuk. 

Sardülavikridita metre. 


Some monkeys find the crossing 
of a small tank rather difficult, other 
monkeys, relying оп a big leap, manage 
to cross it; but the lord of monkeys 
[Hanüman] took a leap playfully over 
the sea, which is irresistible, difficult to 
cross and of vast extent. This flight over 


the sea caused wonder to the whole world. 
(A. A. R.). 


10997% 
mata afera чад ag (чик gras 
чт чш asy ag: жечи 
AEASSTAT | 
ead Shams g arafa gg: neraureafeadt 
{азайа — qut  шжатаңечешеп; 
qutfaeqa: t 
(at) SH (II) fol. 34a (63). 
(а) чаа SH (afe editor's sugges- 
tion). 
(с) Че SH (98: editor's suggestion); 91- 
feat SH (914° editor's suggestion). 
Sardulavikridita metre. 


‘Put on your kürpasa dress, set in 
motion the smoke of incense, wreath a 
flower garland, make a ball of sandal 
paste, decorate your person, Auspicious 
one, for the evening twilight has come’ 
—hearing these words repeated by the 
parrot inthe cage, young wives just 


quteergra^— 4: чтатао 


separated from their lovers who had 
started on a journey hold tear-drops of 
the size of kadamba-buds rising in their 
eyes, (A. A. R). 


10998* 
=чїйя єҹітасҹат age geri 
aasan aaa цах aufer t 
aariat vfafea аткыча Afamat 
Гаа пабчачеї daat Чат u 
(ат) Уу 327, SH (11) fol. 21b (31). 
(а) ^9 SH. 
(b) Aeatareataaftaaat SH ; dixar^ SH. 
(d) Ва SH. 
Mandakranta metre. 


Covering with her karpasa dress 
a golden casket placed on her heart, 
arranging the border of her dress and the 
chowries of the colour of clouds on her 
head, the merchant's wife is seated on the 
street like Rati, wife of Cupid; with 
her face contracted, pearls are sold by 
her by signs (for she could not argue and 
barter on account of grief, her husband 
being away on business). (A. A. R.). 


10999* 
qi: qaga agai aade 
maama бача emaga 
ошен: | 
{титл garisan Raat чаңга: 
ud cat avg cafu agfa few нїш Зай 
чач n 
(а) BhPr 227 (Kamadeva). 
(at) SR 117. 98 (a. BhPr), SSB 417, 25. 
(с) жаат BhPr. 
Sragdhara metre. 


My lord Bhoja ! While thou bearest 
the burden of the illustrious earth, let 


e 


A 


the tortoise play in the waters of the 
Ganga in the nether world, let the 
boar incarnation of Visnu eat up musta- 
grass on the banks of the Ganga, let 
the hooded lord of snakes relax his hood- 
orb, let the elephants of the quarters 
eat the lotus-stalk and let the lords of 
the mountain too glide at their own sweet 
will. (J. Shastri). 


11000* 


и: за обемна чн ашай 
| detequ: aga: жаата ачаад: 1 
aafaa Aaina aaa зз vg 
тая чарт saafa ачаа aesa- 
sita: n 


(31) Prabha (SJS 13) 466, Han 14. 77. 


(at) SkV 1457 (a. Khipāka or Pandita- 

~ khiyaka), Skm (Skm [B] 1476, Skm 
[POS] 3. 22. 1) (a. $ri-Hanuman), 
JS 342. 47 (a. Cittapa), SP 1248 
(a. Han), SR 121. 162 (a. JS), 
SSB 422. 49 (a. Han), Kav p. 40, 
PV 74 (a. Han). SSS 106 (a. Han), 
Pad 1326 (a. Han) JS, SSB. 


(a) «rdg? Han; qase Skm, JS, SSB, 
SR; ат: HAtsa PV, SSS; TITT AAT 
Pra". 


(b) Farge: Han; ama’ (Aq? or shear’) 
[aa°] Skm (POS), SP, PV, SSS, Pad, 
SR, SSB; Tu: Skm (var.). 


(с) afazavstg? (s? ог fa’) Рга°, Han, 
Skm, JS, ŚP, PV, SSS; =ч 
Pad, Skm; JS; °нїя- Han ; *ura: (°at:) 
JS, Skm (var.), Pad, SR, SSB. 


qu: qui -gia [ 2897 


(d) чіт Pra’, JS, PV; saag Рга°; safe 
[sa°] PV, SSS; wm [9%] Han, 
PV, SSS, Pad, SR, SSB. 


Sragdhará metre. 


The tortoise makes the stand, 
the king of snakes the stem, / earth per- 
forms as dish and the seas as source of 
oil; | Mount Mandara is the wick, the 
sun’s rays are the flame / and the soot 
appears in the dark blue sky of heaven. / 
Such are the parts, oh king, of your 
flaming lamp of valour/and all your foes 
combined, the moth that burns therein. 
(D. H. H. Ingalls). 


11001** 
Wu: Tay gag 
чї чач: абаат ua \ 
“тай frr a эп | 
чаа cat 
(at) SP 2197. 


Arya metre. 


баш я n 


When digging a well if a tortoise 
is seen at a depth of a man’s height and 
the stones are grey in colour and the 
earth mixed with. sand, there will be a 
gushing spring at the south at first and 
a second one at the north-east. (A.A.R.). 


qiian see 919 dpan. 


11002** 


BH AEATAT TAY 
нее eus (чеп 
(ат) $Р 1585. 


mA RANER: 
{ЧЕТ ga дерің і 


That variety of elephant is called 
manda whose gait is slow like a tortoise, 
and who habitually walks with eyes 
closed as if he were blind by sleep. 
(A. A. R.). | | 
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11003* 
wf qaaa at чата бї 
йш; Temata ящячаагтнацаш: | 
enag saai чагнан: sf чі ат: 
Saanman бета at їн: aasa: 


{иан u 
(а) Han 6.3. 
(sr) JS 31.89, ŠP 129, SR 21.85 (a. Нап), 
SSB 34. 11. 


(а) "ufwdarag ŚP, SR, SSB. 

(b) °qaraa: Han, SP, SR, SSB. 

(с) ef oma (^W JS[var] Han, JS 
(var.); "qu жї иң fam? SP, SR, 
SSB. E 

(d) wgd: [9°] Han, 
Sardulavikridita metre. 


"My lord, when I attack [ascend 
up] the tree of the sky, the tortoise 
supporting the earth is but the root, the 
ocean is a small basin round the tree, 
the quarters are like creepers, the clouds 
like tender leaves, the Stars, the sun, etc, 
are like flowers and fruits"—hearing these 
words of Hanuman, Sri-Rama with shyness 
entrusted him with the mission of searching 
for Sita; may that Rama give you 
prosperity. (A. А. R.). 


11004 
ч agai aaa | 
чча ч чат ч 


qafa awa quera 
aaa ат mfia 
(=) SS (OJ) 445. 
(c) uU emended to ata, 


River banks are notto be shorn, 
neither are they to be dug up. If so done, 
the diggers alone come to grief, in energy 
and in wealth, (S. Bhaskaran Nair), 


mui qaaa -pog пб 


11005* 


же mifaq начана їчї 

wfa: davawaafamtfa ^ res I 
garam "aao дасаее ечат 

anars аячїн нат ахаа Faradaga ! 
(ат) Vidy 560 (a. VisveSvaropadhyaya). 

Mandakranta metre. 

On the bank of the Yamuna river, 

in a secluded spot, at the root of a 
margosa tree, the picture of the God 
Krsna clothed in yellow garments was 
drawn by some one with collyrium; 
by chance that colour got itself attached 
to the corner of my eyes, and so long 
as it was there the world was seen 


by me as possessing a black colour. 
(A. A. R). 


11006* 


asg чая fama 
{быт — we seq 1 
fafaa fag чнч чех 
a чате ranan n 
(at) PV 542 (a. Venidatta), SuSS 71. 
Upajati metre ( Indravajra and 
Upendravajra ). 

Placing her clothes (after undress- 
ing) in a convenient spot, covering her 
breasts with her sprout-like hands, casting 
her eyes in the main and intermediate 


directions, the damsel of charming form 
quickly entered the water. (A. A. R.). 


11007 


meas wget fagan fg: 
mand qfsrd Эя faxar: (чаї пап: 
(91) Sama 2 9 88. (Cf. ибт ят ҹа), 


i 


ensai -geg та? | [ 2899 


If ash-gourd, buffalo milk and 
bilva leaves are offered to the Brahmana-s 
at the time of performing the anniversary 
[$raddha] to the manes, the pitr-s [an- 
cestors] go away disappointed. (A. A. R.). 


11008** 
жбнтатайшчатеач- 
ai aaga aaa | 
famtfuarat чїч аатта 
BAAACH ната чё 
(at) SP 2298. 


Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra ). 

The seeds of ash-gourd, egg-plant 
and snake-gourd, soaked in fat and planted 
іп a carefully chosen ground and well 
sprinkled with water, give, in all seasons, 
big fruits without stones. (А. A. К.). 

11009 


griaa mei я паш aana 
-qafa eet ч чч AY baqa à 

еї HAA че ufu чч fag Штык 

ай йя хата ате (нахі сагат got- 
SHE SET 

(at) SP 1022 (a. Sarigadhara), Any 120. 
104, SR 240. 126, SSB 640. 33 (a. 
Sürngadhara). 

(c) ‘et [9] SR, SSB. 

(d) we SP; Гначікааат Any; WTA- 
fancier? SR, SSB; тте SR, 
SSB; guicdifa SP. 

Sardulavikridita metre. 


You have not fruits (bip) like 
the ash-gourd, nor are you talllike the 
banyan tree; your leaves are not broad 
like that of the banana, nor is your 
flower fragrant like ketaki; а little 
fragrance there is in your leaf and flower ; 


but the world, neglecting the merits of ће. 


others, praise your qualities, O mango 
tree! (А.А. Б). 


11010 


жең: ganfard (ааа: sonet 
язча fed fafaftacatarcsigan | 

атте Kafeadwawgraiaad wt 
asada fü fagiani ver аттай a 


(at) SkV 1315, Prasanna 171a. 


(b) ачаа? Prasanna. 
(c) аита: Prasanna. 


(d) asada Prasanna; Ate [rar] SKV ; 
Saleh Prasanna. 
Sardulavikridita metre. 


“A pumpkin vine will put forth 
fruit unceasingly / if watered with gold 
water". So many said | who wished me 
well and I would fain believe them. | 
I begged some from a certain rich man's 
house / and brought it slowly home. But 
on the way / it leaked out through the 
bottom of the broken jug. (D. Н.Н. 
Ingalls). 

11011 
ges wem апета 
gaa За: rang aday i 
язча: ҷәцңагдҹай: 
egean ga faai: н 
(a) Nais 14. 81. 


Upajati metre ( indravajr& and 
Upendravajra ). 


Even if thou shouldst suffer the 
direct turn of Fate, may thy heart not 
deviate from the law. Тһе trio of 
virtues, wealth and desire appears to 
abide in the hands of one who forsakes 
not piety, and is not devoted to anything 


. else. (К. K. Handiqui). 


2900 ] 


11012 
Porras auai 
d fate чай чы чч! 
чая? tat: ҖӘ 
ч agaa warfaafaar n 
(8) Ragh 11.2. (Cf. A. Scharpe's Kali- 
dàása-Lexicon I. 4; p. 166). 


(а) Эчт [a^] Ragh (var.). 
Rathoddhat& metre. 


(Da&aratha) who respected persons 
of distinction directed him’, though 
secured with difficulty, along with 
Laksmana, for (the service of) the sage; 
in the race of Raghu, the supplication 
of even those who asked for life had never 
been resisted. (В. D. Karmarkar). 


1. Вата. 
11013** 


fast a чїй! 
Sagal qu и 


gestu Bega ата; 
REATATTH LST 
(at) SP 1592, 

The naga tree grows quickly and 
quickly it becomes decayed; it turns 
to a decaying state when pungent, sour, 
saline and harsh manures are applied. 


(A. А. R), 
11013 A* 
679491 suelen аба rear {хатаа 
asea (ача чаа faaan- 
HETAT \ 
нчабеҹ сіҹаа arate таче qui edt 
amga нбай чамаясабачї аа и 
(а) Ratn 2, 10. 


(ап) SkV 476 (а. Sri-Harsadeva), Кау 224 


BUSAN meer qd 


* 


(a. Sri-Harsa), Prasanna 120a (a. 
Sri-Harga), JS 170. 22 (a. Sri-Harsa), 
Sar 5. 488, KHpk 151. 178, Dhv ad 
2. 4. (commentary), SbB 3. 228. 


(а) wwewrspi SkV, JS, Sar, KHpk; 
faage [e°] JS. 

(b) ааа SkV; feg’ SkV, Ratn 
(var.), faza? Sar, fra? KHpk. 


(d) saw? KHpk, 
Sardulavikridita metre. 


My eyes, passing over the pair of 
her thighs with much difficulty and for 
a considerable time roaming about her 
buttocks, come to a standstill at her 
waist uneven with the wavelets in the 
form ofthe three folds of skin above 
the navel, and now slowly mounting 
her plump breasts, as if feeling thirsty, 
lustfully drink her eyes shedding tear- 
drops, again and again. (Bak Kum Bae). 


11013 B 


тета ta farala агач ла 
WW: ACHAT иц maag 
qenata garenean fert “тї 


ыште aagana: fm oq duas 


(ап) VS 845, 
(a) ата [ed] VS (var.), 
Mandakranta metre. 


One of them grows large, roars aloud 
and gives water-drops little by little, 
with great difficulty, and the other 
receiving that much alone quickly dances 
in joy, being an object of praise due 
to its unparalleled greatness, Of these two, 


the cloud and the саѓаќа bird, I know 


not which is large-hearted. (A. A. R). 


Srortara—gemaed® [ 2901 


11013 C-D 
geeeifinafaeriva 
erae a qaid 9 


view та — d 
qud fausta н 
ай ata ui 
yaana ата тел 


THAT AIT 1 

mng T 

(a) Vatsyayana’s Kamasutra 5.6. 1-2 
(p. 351, 2-5). 

(b) anasaini Kam (var.). 

(d) fau Kam (var.). 

(gh) яча «тт Wah anaaga Kam 
(var.). 

(h) Wb Kàm (var.). 


Those who have made wealth 
after a great deal of trouble and those 
royal favourites who are hard-hearted, 
—these two should be kept away ata 
safe distance, now and in the future. 


Those, in avoiding whom, there 
is danger as wellas those in approaching 
whom there is prosperity, such people 
deserve to be cultivated with effort and 
should, under one pretext or another, 
be approached. (A. A. R.). 

11013 E 
gargandi g 
qaam SW a ABUT а 
grmasta afa | 
Рет атаса ет: Uu 
(=) ArS 2. 173. 
(ят) SSg 107, SR 74. 9, SSB 346, 10. 

Arya metre, 

Great men, though they make 
a living with great difficulty never give 


up helping others; though living on 
grass alone elephants have — their 


kara-s [trunks or hands] wet with dana 
[ichor or water poured at the time of 
giving gifts]. (A. A. R.). 


11013 F* 


gagu ifs gana ara Tay 
gage detada 1 
at ga wMtemaranfatagga 
аат: Чи: HATA 99499 | 
(v) Utpreksavallabha’s Bhiksdtana-kavya 
(KM XII. 61) 4. 50. 
(8T) JS 170. 25 (a. Utpreksavallabha), 
SP 3524 (a. Utpreksavallabha), AP 
13, SR 273. 4 (a. JS), SSB 98. 3 
(a. Utpreksàvallabha). 
(а) Qa JS, 
(b sag SP (printing error); ATIS- 
aña s? [31°] JS, SR, SSB, ŚP, AP. 
(d) atur waeqagatsfa JS. 
Vasantatilakà metre, - 


Disregarding the strong objections 
raised by the elderly person, a certain 
young lady started to go to (the temple 
of) Lord Siva; but Oh Alas! there 
came an impediment for her quick move- 
ment in the form ofthe weight of her 
bosom which acted as another Guru 
[heaviness or elder]. (A. A. R.). 


11013 G | 
чтаспаєй faafaaagfe: «йаа тїнї 
mratfameg-eeafrerfaga айай 
fasat: | 
ятбттччашачбначча чачта: 
dum ясау aaa afa ae carqacafer 
afaq u 
(s) Bh$ 199. Cf. =: «анне. 


2902 ] qa 

(s) SR 89.6, SSB 371. 7, SRK 93. 7 
(a. BhS) and 95. 5 (a, Bh$), SU 1069, 
SSD 4 fol, 23a, IS 1851. 

(а) fugar [°] Bhó (var); Ёїчїта° 
Bh$ (var.), SRK (93, 7); dud or 
aà [1°] Bh$ (var); ятата Bhs 
(var.), SRK (93. 7); mid Bh$ (var.), 
SRK (95. 5); warg: BhS (var.). 

(b) famm (3; Ht) Bh$ (var); "qa 
SRK (93. 7); aaa Bh$ (var); 
fanaa: Bh$ (var); =ч: (Car) 
BhS (var.), SRK (93, 7), 

(c) ятятайчтчаатіча чаа (faafaa. or 
fadgu?^ ог °ч [т or ?qgfaqq?); 
C*afüx ог aad) Bh$ (var), SRK 
(93. 7); "Rreufü? Bh$ (var) ; SRK 
(95. 5); Saat ог "єч or "agi 
Pai] Bh$ (var); aawià? Bhs 
(var); qana BhS (var); °ҹта° 
SRK (93. 7); saam: ог sym? 

- [serarg:] BhS (var.), 

(d) Тен or dut wqor dq ат 
Bh$ (var.); qq (=жя=Лла) Bh$ 
(var) (contra metrum), =&9 or sraq 
[a°] BhŚ (var); зачаста Fr arte 
[4^ 9° 4°] BhS (var); tacequedfea 
Bh$ (var); «ааст SR, SSB, 
SRK (95. 5). 

Sragdharà metre. 


While yet unborn, man remains 
imprisoned with contracted limbs in 
the narrow and impious womb of his 
mother; in youth, he is subjected to 
excessive grief resulting from the sad 
separation from his beloved wife; where- 
as, in old age, he is doomed to wear 
& sorrowful appearance caused by the 
dishonourable treatment he meets with at 
the hands of (beautiful young) women. 


абаа? ч qal? 


We would, therefore, beg to hear from 
men where can we find in this world, 
the smallest particle of happiness and 
pleasure ? (Р, G. Nath). (Words in 
italics are supplied by the editor). 
Snagi sade sce No. 11013 А. 


11013 H 
зч afnaggeni 
мат я gat fagfasatar i 
опе їс araara 
ча fea ает чад gegin 
(ат) SRHt 119. 9 (а, Кајариіга ; see 
Journal of Oriental Research 13. 
303). 
Upajati metre 
Upendravajra). 
In difficult (terrain), the horse 
which carries the load is a good friend: 
in joyous times he is a pleasing and 
invaluable ornament; even in the ocean 
of battlefield is not a horse like a ship 
for the king? (S. Bhaskaran Nair). 
11013 1% 


Fa же] rada 
тепчи: qT 
(ат) VS 2430. 
In the Iron age [Kali-yuga] you 
alone have paved the way to the next 
world with ornamental decoration by 
a series of рше and virtuous acts 
in the form of fulfilling the needs of 
supplicants [or the path made pure with 
à bow in which the string is well fixed 
and the arrows are possessed of sharp 
ends]. (A. A. В.). 
11013 J 
® ч чайне пча camo 
{жиз fagana dy faa: | 
arifa (незра fe атча 


ч атаатцтедаата\чатҹ u 


( Indravajra and 


TCSMESRTPERH | 
чиї: ячейка: 1 


(at) SR 105. 118, SSB 396. 128, Kpr 181. 

108, Amd 274. 773, Kuv ad 18, 52 

(р. 58), ARJ 91, 13-16, КаР ad 4, 20 
(р. 128). 

(a) ifaya Amd. 
Vaméastha metre. 

Your mind was inclined towards 
glorious pride and our enemies have 
also been destroyed. What else ? Dark- 
ness prevails only so long as the Rayed 


God comes not to the Crest of the Rising 
"Mount. (G. Jha). 


11014-15 


ant wala ч! 
um fg чачы 


gd daupi ча 
«ist qafa satin 
fer wear wafa AMT QU уч! 
qiganda бахе gt для n 
(s) Mn 9.301-02. (Cf. Aitareya-bréahmana 
7. 15). 
(а) ated (mew svgfeaetar (тщн?) 
Medhatithi’s commentary, ` 
(h) fast. FST gaq, Medhatithi’s comm- 
entary. 
The various ways in which a king 
behaves (resemble) the  Krta, Treta, 


Dvapara and Kali ages; hence the King 
is identified with the ages (of the world), 


Sleeping he represents the Kali-age, 
waking the Dvapara-age, ready to act the 
Treta, but moving (actively) the Krta-age. 
(G. Buhler), 


11016* 
wd a weise ae 
бт чаттан (ааа à 
q n з шд ы: 
gmaqa «іча жаага a 
MS-VL 31 


| 2903 — 


(a) Sak 6.21 (in some texts 6. 18 etc.) 
(Cf. A. Scharpe's Kalidasa-Lexicon 
L1; p. 84). 

Varn$astha metre, 


A sweet  Sirisa-blossom should 
be twined / behind her ear, its per- 
fumed crest depending / towards her 
cheek; and, resting on her bosom fa 
lotus-fibre necklace, soft and bright / as an 
autumnal moon-beam, should be traced, 
(Sir Moniet Monier-Williams), 


11017 
Vd я usd чат жай wrnezd 
gare ufnizg А аа айай! 
# чї я adafa gaq 
Ta Fe чє at aa asa ara 99 
(эп) TB in PG after 387. 
Prthvi metre, 


I have not done virtuous deeds : 
on the other hand, alas! I have done 
great wrongs. What will be my fate 
in the city of the God of Death ? No 
frivolous enjoyments and no more of 
wanderings hereafter, Please act in 
such a way that I may have my residence 
on your (holy) bank. (A. A. В.). 


11018 
Ba "m ud ата 
жа Va ч pi 
(3) MBh 3. 148. 10. 
(ат) SRHt 47. 1 (a. Visnupurana). 


Oh ! Child, The golden age is the Krta- 
yuga when righteousness is everlasting ; 
there is no necessity to do actions (as 
in other times) in that best of the ypuga-s, 
(A. A. К). 


Ha quem 9 see No. 11024, 


дя ач. waaay 
afaa =ч Ҹа n 


2904 ] 
11019* 


gd faemardface fafaa: mge fara 
fai madea aidia: 1 
famia ин ач gfa qd quaga 


an fe а жей gaagfeerarcazarn 
(3) RS 1. 80. 
(sr) JS 199. 8 (a. Rudra), PG 217 (a. 
Rudra). 


(а) smi [md] RS (var.) ; füvaraeáfa? PG ; 
fafa RS (var.), PG. 

(b) TAX: v^ (sic /) R$ (var) ; Cate? 
RS (var.). 

(d) fm d tr, RS (var.). 


Sikharini metre. 


Enough of these false protests; 
you have been found out Oh! Passionate 
lover, go quickly to that beloved of 
yours, whose nail-marks (in love-sports) 
and blandishments of a passionate kind 
have found a placein your heart. Of 
what use ат I to you, addicted as I am 
to straight conduct? (A. A. В.). 


11020* 
та ачіч met баага ачат 
тат waaa Мал: à 
amife айат water 3gfraut 
EHLEHATHAATTIH TAHT ea hers яя Т 
(а) Bhanukara’s Rasamaiijari 66. 


(qr) SR 359. 90 (а. Kuv, but not to be 
traced there), SSB 245. 3. 
Prthvi metre, 
Ornaments have been put on her 


person, her tresses have been well 
treated with perfumed smoke, the betel 


жа faeqradt—sa: geese: 


nut and betel rolls have been placed 
conveniently near the bed; thus having 
come to (my) home, the deer-eyed damsel 
made the rainy day bright by the lustre 
of her body which possessed the shine of a 
blossomed ketaki-flower. (A. A. R.). 


11021 


та Agriar 
бєк [я 
(ат) Апу$ 65. 


vage аі 
fafaa ga fet и 


If the lord of creation has made 
the pair of ruddy geese rich in mutual 
love, why did that wretched God, alas ! 
create night as well (when they are 
forced to separate) ? (A. А, К.). 


| 11022* 
жа: wud front a fe Веча атай абет 
eu atta safe Е qosagfa | 
я ri fad amaaa 9 afud 


чата agaaa абаат и 
(ат) KavR 5. 5 (р. 16). 
Sikharini metre. 

The damsel did not wear a 


necklace of gold coins round her neck, 
but had а thin chain of gems ; she had 
а small ornament in her ear which was 
bereft of (big) car-pendents; she did 
not put on a fine-coloured silk dress, 
but wore a simple white dress; these 
she did as the time for love-sports had 
approached. (A, A. R.). 


11023 
іч 499 faeafa 1 
afatadata ҹа и 


(8) MBh (MBh [Bh] 10. 2. 10, MBh [R] 
10. 2. 10, MBh [C] 10. 79), 


BAT JETEN: ay 
TMT жиш; HAT 


жа: TUNI ааах [ 2905 


(at) IS 1852. 

(a) 99: or Sa: [B°] MBh (var); # or 
ч or org ог sfr or fe [aq] MBh 
(var.). 

(pb) waasi я (?) faeafa MBh (var) ; atf 
or at fg MBh (var) ; 4 + or 49 q 
or $33 MBh (var.). 

(c) adea or emer [4°] MBh (var) ; TET 
MBh (var .). 

(d) atfafadada or ая ada ог sfufaqda 
or чач (cat) or зіна MBh 
(var.). 

Human exertion succeeds through 
Destiny; it is in consequence also of 
Destiny that one who sets himself to 
work, depending on exertion, attains 
success. (P. C. Roy), (Word in italics 
is supplied by the editor). 


11024 


жа: gen g &айатдада \ 

а анта Veja meafag атдча(н n 

(є) МВЬ (MBh [Bh] 13. 6. 22, MBh [R] 
13. 6. 22, MBh [C] 13. 316). 

(аг) IS 1853. 

(а) Bt чачат (X) 9 MBh (var.). 

(c) 8 aaa od fefaa MBh (var.) ; stam or 
asa MBh (var.). 

(d) gm [7°] МВА (var); эё MBh 
(var.). 

Man’s powers, if properly exerted, 
only follows his Destiny, but Destiny 
by itself is incapable of conferring 
any good where exertion is wanting. 
(P.C. Roy). (Words in italics are supplied 
by the editor). 


11025* 


gere fad айваенїїи: aiaa 
чаабч чат аєч зет чач чаташ! 


чачяачэттат: qup (ат weed (чат 
magad saca fet a ач fam: it 


(ап) JS 313. 5, Dhv ad 3. 60 (HSS) 
p. 253 (а. Yasovarman), KHpk 
25]. 369, Sar 5. 421, Arjuna- 
varman ad Атаги 37, Kav p. 76, 
VyVi 246. 18-21. 


(a) ачаб JS, VyVi. 
Harini metre, 


While my mother’s entreaties 
failed with thee, / thy feigned anger, 
tears and appealing looks prevailed 
(with me) / and thou didst come, О 
beloved, | even to the forest for the love 
of me; | but I, your lover, with a heart 
of stone, [still breathe, without you, 
unmoved | even by the sight of the 
skies | overcast by the new dark clouds. 
(K. Krishna Moorthy in his Dhvanyaloka 
and its Critics, p. 157). 


11026* 


жачтаФаіатитеаа caarcafaatad 
faqatrad: anining aR 1 

wag fafaa Асет Asg aar чїй 
agaaga ca (чае: aAa ad пача 

(эп) JS 202. 24, VS 1628 (a. Bhasa), ŚP 
3560, Weber in Indische Studien 
XVI. 169, SR 309.5 (a. VS), SSB 
162, 5 (a Bhasa). Cf. S. Lévi, Le' 
Théatre Indien, 12e tirage) p. 160. 
Cf. 11028. 

(а) ятатчейч VS; сатса vs. 


(с) * s & іг. VS.; чей Weber, 
SR, SSB. 


(d) WER’ SP, SR, Weber; Ёна: JS, 
Harini metre, 


2906 ] 


You have transgressed all limits 
by your false and deceiving tactics. Of 
course, I too have noticed such things in 
you by my probing questions during our 
talks. Well, it is nowknown that you 
love me not; you are taking trouble 
tono purpose. I cannot tolerate you 
and you are unloving. Thus, we two 
are equal (in the matter of mutual love), 
(S. Bhaskaran Nair), 


PATATUANT RAT sce ACMITANATCAT AT. 


11027 
sasiad абы wefan a ' 
waa waa gd WHO Qu 1 


(a) Cr 1383 (CNG 226, CNT IV 257). 
(ат) IS 1854, Subh 150. . 


The results of actions done by 
one never perish even after hundreds of 
crores of eons; a person has necessarily 
t o reap the fruits of his actions, whether 
they be good or bad. (A. A. В.). 


11028* 
чача: mmivedq cnranpafag 
Frsprfergat: ята атссабиаң | 
айт raeafise? aaragafaa 
тнжача: srt Фа: аа ad чач и 
(9) P (PT 4. 17, PTem 4, 3, PRE 4. 19, 


PTa р, 22. 1-4). Cf. Ru 174. Cf. 
also 11026. 


(8) Old Syriac 3.12 (first part), Old 
Arabic 5. 75. | 


(a) ж...... *: om, PTem. 
(d) аі: (^qd:) PTa. 


Harini metre. 


qarda- gereret fer" 


You first attempted your purpose 
with crafty words; but I perceived it 
through the faults of your wit, care- 
fully hidden though they were, and I 
also took a lesson from your over- 
excessive cleverness and gained time by 


crafty words. Like has met like! 
(F. Edgerton), 
11029* 
RABAT aata- 
чаткан чт fm 9: 1 
fasufa at fa:zara: : 
tHv: ONT! madea ч 


(a) Аг 2. 152, 
Агуй metre. 


Pretending to be asleep and саге- 
fully listening to the nature of my 
breathing why do you assail me with 
your deep breathings [snores]. like the 
God of love with his arrows that hit 


the target by following the sound ? 
(A. А. R.). 
11030* 
gemiemfergqu- 
sitaaa ат: I 
eifcafaaarfersat 
«чаї fafüsufa n 


(aT) SR 17. 3, SSB 28. 2. 
Агуй metre. 


Lulled to sleep by the cool breeze 
of the breathing of Laksmi who was 
deeply interested in sports with her 
lord [Visnu], and was snoring like the 
humming of bees, Lord Brahma resting 
on the lotus in the navel of Visnu, is 
victorious. (А. A, R.), | 


HABA — p E RTET [ 2907 


11031* 


жачтч(«ефетач- 
HABANA, сата: |» 
faama aafard 
gaat таа ати 
(a) Kal 3. 12, 
Arya metre. 


Pretending to be naturally simple- 
minded by means of ars amoris, speaking 
artfully words of indistinct syllables, the 
woman well seasoned in  lovc-affairs 
requests the simple-minded husband for 
the moon's disc to be used as the tilaka 
mark! (A. A. В.). 


11032* 
ааба aetan 
саатан wafaaa i 
аичаяїя enferereenfa- 
eHATIATAAA aT чї чтеп u 
(s) 516 7. 40. 
Puspitagra metre. 


Another young woman putting 
on a show of anger and sending away 
her maid saying that she was incompe- 
tent, herself strung and placed the wreath 
on her head fondly exhibiting the root of 
her arms to the lover desired by her. 
(A. А. R.). 


11032 A 
HARAAT, CATT 
awg: «= йанайфбїч | 
sew g usi 
{анача afines: Т 


(ат) Апу 17. 142. 
Ary& metre. 


A machine for lifting water from 
a well may consider itself to have done 
its duty well by irrigating a small patch 
of land; but it is the privilege of the 
cloud to revive (by rain) the entire earth 
suffering (from drought). (A, A. R.). 


11033* 


тате wu а qiia HAT I 
TARA Farrel сатен fafadezaw и 
(а) Bhása's Madhyamavyayoga 1. 15. 
(Т) Almm 156. 

(с) garat АІ тт. 

This body of mine’, decrepit 
with age, has fulfilled its function; 
this body purified by sacraments, I will 
offer as a burnt oblation to this demon, 


so that I may save my sons. (А, С, 
Woolner and L. Sarup). 


1. old man’s, 
11034 

HARA YA 

Sat AAA атат 


та яч stem | 
заат AA gu N 
(а) Н (HJ 4.12, HS 4.9, HM 4. 11, 


HK 4, 12, HP 4. 12, HN 4. 12, HH 


101, 22-23, HC 136. 1-2). 
(at) SR 148, 246 (а. Н), SSB 471. 152, 
IS 1855, Sama 1 % 65. 
(o) gata [37] HP (var.). 
(b). Sm (sic /) HN, 
(d) $5591 or aszqt IS; а [d^] HP 
(var.). 
Surely, one should not suffer the 
labour of a servant who has done his 
duty to be lost; (but) should cheer him 


with a reward with heart, voice and look. 
(F. Johnson). 


2908 ] 


11035* 


Samed afer agata 
TAZ crx anaa ad qrafa afa i 
aar «атетеанечн(н (чедтанёват 
чип а: аічаабичночабт: n 
(#) Khandapraáasti 1. 
(ат) SuM 24.21, SR 21. 95, SSB 35. 2, 

RJ 90 (a. Khandapragasti), SH 128. 
(а) анаҹ: Khan’. 

(с) “sofra? Khan’, SuM, SH. 

Sikharini metre. 

When he got angry and destroyed 
the garden (at Lanka) the city of the Gods 
was resounding with joyous music and 
the city of Lanka was in a panic 
unknown before; may that Hantman, the 
crest-gem of the race of monkeys whose 
greatness is well known due to his loyal 
devotion to Sri-Rama, the beloved lover 
of Sita, protect you all. (A. A. R.). 

11036 
вет RSS AACN HI 1 
ar aeregaara test fat жечшата ача d 
(T) VS 3490. P. Peterson in Actés du 
b-e  Congrés International des 
Orientalistes, Leide 1885, p. 351. 
(b) па VS (var.). 

Better is a day spent bathing! in the 
Ganga, listening to the auspicious story of 
Mahabharata, and worshipping the feet of 
Him who cannot be shaken, [Vignu], than 
(living for) a hundred ages. (P. Peterson). 
(Words in italics are supplied by the 
editor). 

1, ‘washing’ in Peterson. 


11037* 
gayeng aga чї 
afafa  mequrmeeur og 
fatfererragaererenaiqiegfasz- 
=ттупначтата dew vifadia п 


gauid-gaum? 


(а) 516 11. 38. 
(aT) VS 2183 (a. Magha). 


Malini metre, 


As the husband was taking 
leave of her prior to his departure and 
embraced her tightly, the necklace of 
very big pearls snapped when he released 
her body. At that moment it seemed that 
her bosom was weeping, shedding big tear- 
drops in the form ofthe falling pearls. 
(A. A. В.). 


11038* 
gagegage 
tfagaanncaga ЧТ | 
згяннеиїате facata a гаї 
wate sfa gat fe gada qozar n 
(8) Veni 6. 43. 
(a1) Das ad 1. 52 (p. 63). 
Malini metre. 


Even on merely thinking of you 
—the birthless, deathless, inconceivable, 
one whose outward form is the out- 
come of the brisk agitation caused 
among the primordial elements, viz. 
mahat and others, and who, coming 
under the influence of his three guna-s, 
becomes the cause for the creation, 
extinction and preservation of all beings, 
a person becomes immune from misery 
in the world. What then after seeing 
you, my lord ?! (C. S. Rama Sastri). 


1, Yudhigthira to Krgna, 
11039* 
жачаччаєчай 
WW waste arafa a 
sfeafevu ача 
samfara аҹ rep азда и 


———— ———À 


Фазі -paene [ 2909 


(а) Sid 16. 8. 
Viyogini metre. 


(1) [Ob! Krsna, you] who have put 
down all sins, your exploits in becoming 
the idol of affection of cowherd damsels, in 
slaying the bull, [viz. the demon Arista 
who assumed the bull-form], and in 
destroying the terrible demon WNarakasura 
are spoken of highly even now by people 
at large. 


(2) Making clandestine love to 
the wives of cowherds and destroying all 
righteousness (by slaughtering their bulls), 
your fall into burning hell for the sins 
committed by. you is being freely discussed 
even now by the people at large. 
(A. A. R) 


11040 | 

gari — queni ч жайа! 
aae dara ахат qama: n 
(s) MBh (MBh [Bh] ad 12. 166. 25 

[446* I. 16-17]. 
(at) SRHt 221. 5 (a. MBh). 
(c) 9 or ча MBh (var.). 
(d) ая go SRHt. 


I do not care to eat him as he 
is an ungrateful person апі commits 
sinful actions ; let him be given to the 
slaves as he isa false friend and the 
worst of men. (А. A. R.), 


11041 
gatur (Чак чә 
{илчї adfa асаби: а 
arada (теңе Гь 
Яая аҹ: жчатһчата: н. 


(а) RT (RT [VVRI] 7. 1532, RT [$] 
7. 1531). 


(e) went? or ral RT (var.). 


Upajati metre (Upendravajrá and 

Indravajra). 

Because the father displays ingrati- 
tude, his progeny does not deserve to 
be reproached. Because the sesamum 
seed is turned into a pasty refuse, does 
the oil (pressed from it) lose the perfume 


of blossoms which it has imparted ? 
(M. A. Stein). 


11042 


ЧЕЧЕТ жаңы 
afir ач чтая 


(ат) VS 2989. 


чет ба wg 
Яп а атыб u 


The sinful deeds of ап ungrate- 
ful person and the noble deeds of one 
who is grateful, even God Brahma, the 
treasure-house of Vedas does not reach 
the end (in narrating them), (A. A. R.). 


11043 


sae бачене = ditata famed wa 

agiia чач (норі Яя шын: 

(ат) SR 165, 559 (а. VS wrongly; Cf. 
No. 11042), SSB 498, 559, 


Of an ungrateful person and an 
infanticide, of one who kills women and 
а tale-bearer—of these four persons we 
have not heard of any atonement, 
(A. A. В.). 


11044 ` 
вхабчаева: 1 
namena: n 
(9) ВТ (RT [VVRI] 4. 384, RT [S] 4.384), 
(at) IS 1856, | 
(с) arqan: IS (Bóhtlingk's change; зіс !), 


PALACE VAEN 
венец: HET Че: 


3910 | 


Who, while in possession of his 
memory, would think of destroying the 
eternal paths (of righteous conduct) for 
the sake of this ungrateful body ? (M. A. 
Stein). 


11045 


жааб dizi 1 
ти: ta тїш чат ou 


qued fafgd m 
quen — de 

(а) PTu 15 (p. 83). 
(=) Tantri (ABORI 47; p. 97) 57. 

The help rendered to an ungrateful 
person will recoil on the benefactor himself 
unpleasantly ; a low person will kill the 
healer of his ailments just as the tiger 


killed the man who rescued him. 
(А. A. R.), 


11046 
Haasan qe fafa 
amaa (емесе чча | 
afa arated аа fra cara 
| afad aw fad мач атй i 
(s) SR 89. 11, SSB 372. 15, SRK 120, 8 
(a. Kalpataru). 


(a) °ч®ъян SRK (printer’s error). 
Aupacchandasika metre. 


Flitting about in the midst of 
adoring attendants, his lotus-feet produc- 
ing the jingling sound of anklets, if such 
a charming boy adorns this house, then 
alone will this house become pleasing 
(and mirthful). (S. Bhaskaran Nair). 

11047* 


Pad qnit 

namaa: siea i 
qrafit qavtauit 

чч: am 9: N 


вата fafgd-Pdd miini 


(а) PG additional verse, ABORI 17; 
p. 308 (a. Kaviratna), SH 1717 (a. 
Kaviratna). 


Ary4-upagiti metre. 


What kind of Rudra [source of 
fear or Lord Siva] is this your bosom, 
which, charming one, is smeared well 
with sandal paste, friendly to Cupid, 
rivalling the Bilva-fruit and possessing a 
golden hue? (A. A. R.).. 


11048—49 


zu іы @нч! 
ач wu fg ч aay N 


HAIMA 

fagdamrg нїн 
aaraa Мая | 
жанат абата n 


Чела еце fg 
зена ча 


(8) KN (KN [А158] 14, 88-89; KN [BI] 
13. 88 [has only ab and g/]). 


(а) ҹа KN (BI). 
(e) “aza Ча KN (BI). 


When an army is devoid of veter- 
ans from hereditary military families and 
when proper attention has not been paid 
for the protection of the country it is 
easily conquered ; but when it has tested 
hereditary soldiers it is impossible to 
cope with it, 

An army which is well guarded by 
picked men may well fight with another ; 
but when the master [king] is not with 
the army it cannot fight to win. 
(A. A. R). 


11050 


тай us aay 
faafaa Гаа feueui 


яах чан | 
faancatft шн 


gas: arfama—pagiafae [ 2911 


(8) MBh (МВА [Bh] 5, 39. 37, MBh [R] 
5. 38. 51, MBh [С] 5. 1496). 


(at) IS 1858. 
(a) aan [a°] MBh (var.). 
(c) featar MBh (var.). 


(d) начаас ог Гане наї 
Cf) or faeserr {9:574 MBh (var.) ; 
ет [ 4%] MBh (var.). 


He that is grateful, virtuous, truthful, 
large-hearted, and devotcd, and he that 
hath his senses under control, preserveth 
his dignity, and never forsaketh a friend, 
should be desired for a friend. (Р. C, 
Roy). 


11051 
а: ааят sarge Wed wu: tunes: 1 
яча utr = gndatig quu i 


(=) RT (КТ [VVRI 5. 4, RT [S] 5. 4). 
(at) IS 1857. 
(а) aqq RT (VVRD. 


If the king is grateful and of mild 
disposition, and the minister devoted and 
free of arrogance, such a connection 
may, attimes, be found to be lasting, 
owing to merits (from previous births). 
(M. A. Stein). 


11052 
тазаа ei wwmeiefugp а 
gaq frase ч TW Яза и 


(at) IS 1859, Subh 199. Cf. Bhavadeva- 
sUri’s ParSvanatha-caritra 3. 442. 

(a) Paana Subh. 

(c) 9919 Subh. 


Associating himself with a grateful 
master, contacting marriage with a most 


MS-VI. 32. 


faithful woman, and possessing a friend 
free from greed, a man never comes to 
grief. (S. Bhaskaran Nair). 


11053 


ачта - 
HAA NAT: ag- 


areas: — 0 
ччатетатаГачат: d 
(3) Y 1. 28. (Cf. Mn 2. 109). 
(D) жетата; or semia? Y (var). 

The grateful, non-hating, intelligent, 
pure, able!, non-envious, should be taught 
according to dharma. (Also) the honest, 


energetic, kindred, and one who would 


bestow knowledge, and wealth, (J. R. 
Gharpure). | 


1. Accepting the reading as seq? J. R. 
Gharpure has “healthy”, 


HAR FAM A sce No. 11064, 


11054* 
айай way 
BARE wT: | 
чаз praa 
батаа st sft faena: ou 
(4) Уа: 95, 
Arya-upagiti metre. 
Taking the religious vows in that 
dreadful sacrifice (of Daksa) was our 
first ancestor Bharadvaja; he was one of 


the most learned of scholars and our 


faith is that he is our (great) grandfather 
[first ancestor]. (A. A. R). 


11055 
gegfeafereravot 
вате чала: | 
TATATTATTTT 
жїзї at аб T 


2912 J 
(a). Vi$vagunadaráa 571 (NSP edn. [1910]; 
р. 301). 
@T) SR 42.3, SSB 296, 3, SRK 80, 5 
(a. Vi$vagunadar$a). 
(d) °%т "i qx SSB (printer’s error). 
Arya metre. | 
Studying grammar which keeps at 
arm’s length all difficulties, a man of 
intelligence wins the first place as counted 


with the little finger when enumeration of 
learned men is made, (A. A. R.). 


11056* 


о мм 


gagan? gga fafa 
начае wa бата 0 
faafaa Usa IATA, 
ячотнатгае аана : п 
(8) SiS 11. 14. 
(aT) SR 323. 26 (a. $15), SSB 184. 26 
(а. Magha). 
Malini metre. 

Decorating the face of the western 
quarter [his beloved] with the dust of 
sandal, variegated a little with saffron, 
the moon shines with his rays having the 
colour of cut-pieces of matured lotus- 


stalk mixed with the crimson colour (of 
passion). (A. A. R.). 
11057* . 

арче esmai чейбичч ча. 

maafa grato sara quer (чабата i 
тайтчаязїатткичекччаїчайд 

agaaga ня: єчїн (илтү 1! 
(гп) SkV 366. ] 
(а) faair «аҹ SkV (var.). 


Harini metre. 


qaae aurata? 


My heart remembers my beloved, f: 
how, making many a pretense, she ran 
away; | how her friends arrested her and 
brought her back by force / and set her on 
the counterpane!; / how she started and 
had fain refused f the new game of 
tumbling;/and how her fear at last 
was softened / by sweet experience. 
(D. H. H. Ingalls). 

1. Or'on the edge of the counterpane’, or 


perhaps ‘behind the curtain’, (D. H. H. 
Ingalls in his Notes ; p 496). 


11058 
каятабта acera 
alae: BY ата\59 


gdfgm чэла 1 
пей: «тепе: t 


(а) Р (PP 2, 146, Pts 2. 142, PtsK 
2. 147). 
(ат) SR 165. 533, SSB 497, 533, IS 1860. 


(b) gfgrurr: Cat я IS) ячтела PtsK, IS ; 
тузга PTs, SR, SSB; ч sued 
[їїч°] IS. 

People with a firm resolve deserve 
to be respected, whereas an elevated posi- 


tion may not be of any use. What is this 
cataka-bird ? Itis a pitiable creature, 


though its water-bearer is Indra, the 
King of Gods? (A. А, В.). 
11059* 
жачтабчча 5994 
Eicit itea чае: |» 
maai читга 


o faeere gafea иаа: n 
(at) SkV 978 (a. Satdnanda), Skm (Skm 
[B] 427, Skm [POS] 1.86.2) (a. 
Sat&nanda), Kav p. 110. 
(d) wt SkV (var.). 


Aupacchandasika metre. 


KATH HATA _ i[ 2913 


Retracting his feet and sinking, | 
marked with a black spot of mud, / the 
moon at the sky-ocean’s western edge / 
is like the king of tortoises upon his 
back. (D. H. H. Ingalls). 


marae я (araea) farata: see No. 11080. 
11060* 


mage ufeqtfa mifa- 
эг тич ра-йялнё оя | 
аач чш Өл (чаят 
fara? waaay (999: і 
(sr) AIR 283. | 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 

Though the light spread all around 
by the mass of moonlight of his fame 
and though possessed of the might of his 
arms, when (the emperor) exhibited him- 
self as a karagrahin [holding out a help- 
ing hand or demanding tribute], O wonder, 


quickly all the rival princes fell into the 
pit of anxiety. (A. A. R.). 


11061* 
PATH: — "aeri 
faafaa TTA 1 
Габчадтагаа ча 
этте а ліч чғчатет: w 
(a) Vikram 7. 5. 
(at) JS 210, 25 (а. Bilhana). 
(c) "FFT Vikram (printer's error). 
i^ Upajati metre »(Upendravajra · and 
Indravajra). 


The winds, as if enraged by the 
giving of abodes to the wind- -eating Ser- 
pents, emerged from the bower of the 
sandal-mountain . towards the northern 
direction, (S. C. Banerji). 


HATA: чаз see No. 11062. 


11062: - 

gaara ford} 70 qut seges а: d 

wdaWgu ча: "ow starii u 

(a) MBh (MBh [Bh] 12. 84. 38, MBh [R] 
12. 83. 40, MBh [C] 12. 3165). 

(at) SRHt 99.9 (a. MBh), SSSN n. 8 
(a. MBh). 

(а) g [9] MBh (var.), SRHt. 

(b) жечи: ата SSSN; Чїї [3]  MBh 
(var.) SRHt, SSSN ; ga (#21 MBh 
[var.]) ; faafexa: [s? 1°] MBh (var.), 
SRHt, SSSN. 

(c) d? [99%] MBh (var.); size: [3: Y] 
MBh (var); #зга: SRHt, SSSN. 

(d) 98: [a a°] SSSN. 

A citizen who has discernment and 
high intelligence, one that is wise and 
pure in conduct, and clean in all his 


actions—such a man deserves to be taken 
into the (king’s) council. (A. A. R.) 


11063 
За wig я айкай! 
чаа ч TUFA U 


таят (чча 
fazrarafa fg sar 

(3) KSS 10. 60. 10. 
(at) IS 1861. 


Oh king, a man of discernment 
[shrewdness or prudence] is never affected 
by a danger. Even among animals, 
prudence is to their benefit, not physical 
valour. (S. Bhaskaran Май). B 


qug "mund see No, 11062. 


11064 
жачайзкалий arit qara атаа: 
BETAS wd ada farafa и 


(=) MBh (MBh [Bh] 1. 196. 16, MBh 
[R] 1. 206. 16, MBh [C] 1. 7475)... 
(at) SRHt 52. 20 (a, В). | 


2914 | 


(a) Basset ат: ат ог gi атша ar or 
qfaia чазз MBh (var.). 

(b) sre ar afa ат az; MBh (var); дат 
[97°] МВА (var.) ; aft [q] MBh (var.) ; 
“za [AT°] MBh (var.). 

(c) ° ят MBh (var.), SRHt. 

(d) ad: ud a SRHt. 

A man of discernment or no dis- 
cernment, young or old, with help or 
without help attains everything every- 
where (when fate is favourably inclined to 
him.) (S. Bhaskaran Nair). 


тая seit ат see No. 11064, 
11065 


wee ment fë afwrf т mear 
aata Б pifia чача я атт: n 


(sr) БКНЕ 222.14 (a. [2] Bhallata), VS 3015 
(a. Vyasamuni). 
(a) Ba serrate at VS. 


Returning help for assistance 
received is but a matter of tradesman’s 
code ; indeed, there is no outstanding 
merit in it. But those who do not 
observe even this rule are beasts, not 
men. (A. A. R.). 


11066* 
жачачче т 
чч(ачёнаазаатәәй: | 
Wafasrgsaeamitafaez 
fanfa хая «атгах гаї п 
(3) Sig 7. 37. 
Puspitagra metre. | 
With mixed feelings of timidity and 
јоу, | her lotus-face exhibiting hesitation 
as well as a smile, / prompted in time by 


the preceptor, viz, Cupid, | she experienced 
опе emotion after another. (А. A. К), 


ATTA — Keay 


11067 


gana Hates 
яи 
sama agiz 
agag ч faargemmrp n 
(at) SMH 7. 54. 
(а) gana [$°] SMH (var.). 
(b) *"gpd^ SMH (printer’s error). 
(d) “aga Paga) SMH (var.). 
Arya-upagiti metre. 


птер: i 


Enough of profuse praises bestowed 


on kings, however sweet-spoken they may 
be ; I realize now that prosperity comes 
to one who has daring and who is ever 
enterprising. (A. A. R.). | 


11068 


вана (чага garget- 
ленинчи | 
AA TAIGAY TSA Teg: 
mamenn ят: n 
(T) 814 6. 50. 
(sr) SR 345. 38 (a. $15), SSB 220. 45 (a. 
Maágha). 
Drutavilambita metre, 
Announcing, by means of the 
humming of bees, the advent of the cool 


season which, resembling an elephant in 
rut, made the three worlds anxious, the 


breezes which carried the fragrance of 


bunches of saptaparna-flowers commenced 
to blow. (A. A R). 
11069 
sanga 908 ар dfed yenas 
agaaga ааа: d | 
Ча т ai qui тїнї ата 
sangaga: =н feat afer u 


gis oM 


quaueatg-maufa [ 2915 


(=) Veni 3. 24. 

(at) JS 317. 1 (a. Ni&anaràayana), PdT 
175, SR 366. 4 (a Veni), SSB 260, 4 
(a. Veni), RJ 1338 (— 9.45), RAS 229, 
Kpr 4. 39 апа 7. 258; KaP ad4.6 
(p. 81), Sah ad 3, 232, AA 15. 16- 
19 (AL ed. p. 17, 15-18). 

(d) agnang SR, SSB. 
Harini metre. 


You beastly and  dishonourable 
men, wielding weapons, by whom has been 
done, permitted or connived at, this evil 
deed, the death of the preceptor ! This 
J shall sacrifice to the Quarters with the 
fat and flesh of you all including the 
foe of demon Naraka', Bhima and Arjuna. 
(G. Jhà.). 


1. Krsha. Words in italics are supplied by 
the editor. Jhii’s translation reads ‘the 
foe of hell.’ 


11070 

таягаа "es afa чіачснач t 

qaaa signa gd genu n 

(а) KN (KN [AnSS] 13.1, KN (TSS] 13.1, 
KN [BI] 12. 1)... 

(at) SRHt 156. 1 (а. Kamandaki), SSSN 
120. 1 (a. Kamandaka). 

(b) afawt KN (BD; sa? KN (ВІ), 
SRHt. 

(d) «ufa? SSSN. 

Having previously held the necessary 
counsel, a wise king should deputeto the 
monarch against whom he intends to march 
an ambassador confident of his special 
abilities, and whose selection would be 

approved by the cabinet. (M. N. Dutt.). 


11071** 
manera 
«ета чада: i 
BIS gospa- 
чаа: яңа awg ou 


(ar) SMH б. 23. 
(c) afsagsrt- SMH (var.). 
Arya metre, 
As he caused agitation to the mind 
of the minister, even Laksminatha, the 
favourite of the king was done to death 


by blows administered with a blunt axe at 
the neck. (A. A. В). 


11072 


mau uaeqrat 
fazasiga 1 
Sey жала oW 
яч sve awda ou 
(aT) SR 30. 16, SSB 49. 16, SRK 42, 11 
(a. Sabhataranga), IS 7840. 


Arya-giti metre. 


Whose head is not made to nod in 
appreciation by the compositions of a good 
poet, in which the words are arranged 
smoothly, and which possess beauty and 
have pleasing resonance, just as the 
dotage of an old man who places his steps 
gently, and whose head shines by the dearth 
of hairs, speech is in broken words and 
head trembles (due to the old age tremor) ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


.. 11073 
quf ечат 
ча ga dier fuum а 
sga gb odd 
saa: wen зін n 
(эп) SR 56. 118, SSB 318. 120, SRK 
29. 85 (a. Sphutagloka), Rasaganga 
541. 13-14, 
(b “Чч SR, SSB. 
Arya metre. 


2916 7] 


Accepting ample help rendered to 
him, drinking milk as it were, and made 
healthy, the villain in the world tries to 
kill the benefactor, as does his brother, the 
serpent. (A. A. R.), 


11074 

табиату ЕР: 
бич asni amad зая а 

fanai. 
ча зана fafaa n. 
(HT) SkV 1113 (a. Khadira). 
(b) ачат [98] SkV (var). 

Arya metre. 


ATA 


The antelope do ill, /when fire 
flames in the tree-tops,/ to fly in fear from 
the wood / where they have played since 


birth. (D. Н. Н. Ingalls), 

11075 
PITA SUI qu SW AT 
MOAT TTS {їлгї аай чат: и 


(3) MBh (MBh [Bh] 13. 149, 2 cd-+-689*, 
MBh [R] 13. 163. 3, MBh [C] 13, 
7599). 

(sr) IS 1862, 

(а) PWF or TUT [°%°] MBh (var). 

(b) wama ачи ог quer IY gn 
MBh (var.) ; Wat: or saat: [9°] MBh 
(var.). . 

Hundreds of men may be seen who 
achieve no result even when they exert 
their best. Many persons, again, are seen 


to make acquisitions without any exertion. 
(Р. С. Roy). . 


11076* 
mata {ҹә wa 
(аят; firi: ag n 


gaara 
зака ddi 


єч(нячатч-жачайч 


(4) Kir 11. 26. | 
(at) SR 161. 369 (a. Kir), SSB 492. 376 
(a. Bharavi). 

(c) aa: Kir (var.). 
Like union with unliked things, 


separation from the favourite agonised 
the mind in your past body and shall 


agonise it in your future one too. (S. and. 


K. Ray). 


11077* 
ееп! (аба яа | 
чїй я ч анат чач \ 
frama ая 
fanned wt я Фай 


(3) Kum 4. 7. 


(8?) Mandara-maranda-campu (KM 52) 9. 
49, KHpk 220. 269, VyVi ad 2. 31 
(p. 304), Cit 111. 11-12. 

(b) sta d tr. Kum (var). 
Viyogini metre. 

Thou' hast not ever done anything 
displeasing to me nor has anything 
adverse to thee been done by me. Why 
then is not thy sight granted without 
any cause to Rati who is bewailing thee. 
(H. H. Wilson), (Slightly revised by the 
editor). 


1. KHma. 

| 11078 " 
sated UT чеч! 
ї я paraw і! 


жабчећзіч aferar 
йч ш: qq 


(3) KN (KN [AnSS] 4. 44, KN [TSS] 
4. 44, KN [BI] 4. 46). 


(aT) SR 387. 425 (a. КМ); IS 1863... 
(с) хїҹтҹатеҹ KN (ВІ), SR. 


alui petite? [ 2917 


Even persons well-grounded іл 
knowledge are ensnared by the irresis- 
tible attractions of the sensual enjoyments. 
What wrongful act cannot then a man, 
whose heart is enslaved to the pleasures 
of senses, commit ? (M. N. Dutt.). 


11079* 
gafa fangana: 
чана ч: 99901: d 
sofa «ўта 
gaian, (быч faq: ц 


(s) ArS 2, 178. 
Агуй metre. 

Having put forth efforts of various 
kinds in churning the milky ocean and 
competent to outwit the gods as well as 
the demons, Lord Visnu desires to get án 


[Laksmi] by self-choice on account of the 
pride of his personal charm. (A. А. R.). 


11080 
еч ggat i 
зб чїч тұ N 

(a) MBh (MBh [Bh] 12. 137. 40, MBh 
[R] 12. 139. 43, MBh [C] 12. 5177). 

(at) SSSN 108. 1, SR 387. 419, IS 1864, 

(а) Ba TT SSSN (var); *qdXW or Catt a 
ог “qtaq MBh (var.). | 

(b) g: ог аҹ [Кав] MBh (уаг.); wm 
or ggeaft MBh (var.). 

(с) язе®ї ft MBh (var), SSSN ; fai 
d^ MBh (var.). 

(d) «refi SSSN. 


When hostility has arisen with even 
a friend, no further confidence should be 
reposed upon him. Feelings of animosity 
lie hidden like fire in wood. (Р.С. Roy.). 


Raat я farna: 
oe «неа d 


11081 


ganang ACE 

garana ч wtzWgHW 1 
Wa a qum t 

gfase ead “дын и 


(a) P (PT 1. 103, PTem 1. 95, PS 1. 90, 
PN 2. 69, PP 1. 243, PRE 1. 102, 
PD 306. 95), Н (HJ2.161, HS 2. 
152, HM 2. 161, HK 2. 159, HP 
2. 148, HN 2.147, HH 68. 7-8, 
HC 90. 7-8), Cf. Ru.60. 


(at) VS 340, GSL 62, Sama 1 * 64, SR 
170. 773 (a. H), SSB 505. 773, 
IS 1865. 


(a) aaecafase HP (var.). 
(b) °таа ч dsemiy PD. 


(c) aTaaqHt PTem (var); waaay PD; 
чача Sama. 


(d) ҖГачатя%айч PTem (var), (Ауреғ- 
metric); gfanaaaa (sic !) PS (var). 


Arya metre (in PD Arya-giti metre). 


A hundred benefits are lost, | if - 


lavished on the mean; / а hundred epi- 
grams, with their | true relevance unseen ; / 
a hundred. counsels, when a life / obeys - 
no rigid гше ;/ a hundred cogent arguments/ 
аге lost upon а fool. (A. W. Ryder.). . 


gafea AAV see TAAART этача:. 


11082* 


жатаат Т 
хаба venae Чая | 
(чач weed 
ge чї чта ц 


2018 | 

(ат) Skm (Skm [В] 2007, Skm [POS] 5. 2. 
2) (a. Dhoyika), 
Viyogini metre. 

Setting in motion amass of spray 

by his manes and shaking repeatedly his 

uneven neck, the horse drank the muddy 


water of the river trampled by his hoofs, 
(A. A. В.). 


11083* 


ачап fgata: 
eramus wer d ада шя; | 
чбаччметатахођатеа ч: жей 
ча are +09 ҷягаартач ять: и 
Gr) 518 11. 67. 
(ат) KaRu ad 120. 
(а) аат: KaRu; gq- KaRu. 
(b) Os ata aaa KaRu. 
(с) чеч [ag]? KáRu. 
(d) 972%; om, KaRu. 


Naraca (also known as Mahamalika) 
metre, 


Awakening the whole world (from 
` lethargy), shaking off the rise of dark- 
ness, destroying the beauty of lilies 
and stars, and causing the lovers to 
separate from one another, the blessed 
sun, whose small fault is cclipsed by a 
greater number of virtues, now rises, O 
giver of gifts [Lord Krsna], welcoming 
you with a good morning. (A. A. R.). 


11084* 
жаа‹чачиейаағатаага: 
жашыңа тегчайчт н: \ 
enmaro чанат 
жан яд Өштатячаш йз n 


FAATA qur жї 


(а!) Skm (Skm [В] 1003, Skm [POS] 2. 
106. 3), VS 1183. 

(а) ?^usu? VS; gara’ VS. 

(c) amamari Skm (var.). 

(d) ag [99] VS. 
Malini metre, 


This letter which is tied with the 
thread of juicy lotus-stalks, whose face 
[front] resembles ihe bud-like bosom 
of hers, which has been sealed with 
the sandal paste (from her breasts) tells, 
although unopened, that she is the 
target of the arrows of the hunter in the 
form of Cupid. (A. A. R.). | 


11085* 
жаата етп: ч MEWENA | 
quer абайт: giaa Фат n 
(9) Ragh 15. 1. (Cf. A, Scharpe's Kāli- 
dasa-Lexicon I. 4; p. 231). 
(at) Sar 5. 355. | 
(d) saw Ragh (var.). 

That protector of the earth who 
had abandoned Sita enjoyed the mere 
earth alone which had for its zone the 
ocean, the abode of pearls. (G. R. 
Nandargikar). 

11086 
gue тее жеп: fafa ая! 
ча =ч чіпа — depüuen теат n 
(s) JS 448, 16. 
Surely the Crow of Time has made 


its nest on your head, in as much as 


there shines the whiteness of its excrement 
under the guise of grey hair. (A. A. R.). 


11087 


MATT: чаа 4 
qarama Be |i 


жац mu afea 
[яд md ud 


| 


фаса wxti-ugt ач [ 2919 


(at) SRHt 191. 43 (a. MBh, but could 
not be traced there), SSSN 181. 31, 
Vyüs 55, SSB 430. 23 (Cf, JSAIL 
34. 52). 


(3) Vyas (C) 53, Vyas (S) 53. 

(b) waa faan Vyas (C); aara: 
Vyas (var.); четат Vyas (var.). 

(с) afafarcar Vyas (уаг.); ЧЇЧ [9°] Vyas 
(var.) ; cT [9°] Vyas (var.) ; %9 [9°] 
Vyas (C). 

(d) эпя@ [+°] Vyas (var.) ; ad [$^] Vyas, 
Vyas (C). 

Anything done can never be 
undone ; hence a thing should be examined 
previously. All things done without proper 


consideration will lead to subsequent 
anguish of the heart. (A. A. R.). 


11088 


фа той «reg 
spem maat afea 


gaea AT чат | 
gaq aafaat mum ad 


(а) Ghatakarpara's Nitisara (KSH 504) 
18. 


(at) SR 160. 300 (a. Niti^), SSB 490. 307, 
IS 1866, TP 399. 


(c) чат Niti^, IS, TP. 
(d) fg om. IS, TP. 

What has been done ‘cannot be 
done again ; what is dead cannot (come to 
life and) die again ; what is lost cannot be 


repented for; such is the view of those 
learned in the Vedas. (S. Bhaskaran Nair). 


. 11089 
жає ач qva 
axi! асе: 

MS-VI. 33 


wed «аа Ча: | 
чч qumgd quu 


(8) MBh (MBh [Bh] 12. 137. 33, MBh 
[К] 12. 139. 36, MBh [C] 12. 5170), 
Cf. a ЧЕП ч mq. 

(at) IS 1867. 

(а) (0) ч or BZ or 4a or Fa or ta 
MBh (var.) ; aeq [F°] MBh (var.). 

(b) d: ог wif or gë [a°] MBh (var.). 

(9) чїч MBh (var.); «їчтї or at Ята 
or ĝargà (99°) or Eg MBh 
(var.). 

It is necessary that a union should 
take place between an injurer and the 
avenger of that injury. Mutual animosity 
has been seen to cool upon such а union. 
No fresh injury also has followed in such 
cases, (P. С, Roy), 

11090* 
жавната 
ненча чаі gafa: a 
баса: бас (ачат 
х яба ygan n 
(a) ArS 2. 155, 
Arya metre. 


Witnessed by young men with 


. minds softened by love and laughing and 


clapping their hands їп the fun, the bee, 
though warded off again and again, flew 


down on her body and made her dance 
(in fright). (A. A. В). 


11091** 


Wareasarfae tfa: a 
STRATA аа: ат: и 


жат: qarant- 
#чїч aara- 


(ап) JS 5, 44. 


Divisions have been made of things, 
viz., those that move high up in the sky 
and those that move in earth's atmosphere ; 
amongst those that move in the Sky are the 
sun, then come the moon, winds and 
clouds ; and next the birds. (А. A, RJ, 


4920 1 
11092* 


жат: ated giem genu 

чта аҹ fagana | 
seredienfa чаї o qug 

чаба ef я атадт: wu 
(9) Sak 6.35 (in some editions 6. 29 


etc.). (Cf. A. Scharpe’s Kālidāsa- 
Lexicon I. 1; p. 91). 


(at) Almm 157, 

(а) war: (eat) Sak (var.). 

(d) wafia [9°] Sak (var.). 
VaméSastha metre. 

Turn thou thy deadly arrows on 
the demons ; / such is the will of Indra; 
let thy bow /be drawn against the 
enemies of the gods; / but on thy friends 
cast only looks of favour. (Sir Monier 
Monier-Williams). 

11093* 
PART єтчї 
anganga: | 
a AAA аач 
fanfa «табла; {шас ou 


(a) Navasahasankacarita 9. 55. 
(aT) AIR 66. 
(d) жна: [#й°] AIR. 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


The demon king has used the 
lordly serpents Kambala and Kaliya as 
his bracelets; the serpent Sankhacüda is 
his sacred thread  [yajüopavita]; the 
ornament for his neck is the serpent 


Lay P H : é 
fan wrceg—garfa aa? 


Taksaka ; thus this unholy one puts on the 
sportive equipment of the auspicious 
Lord Siva. (A. A. В.). 


жат ч =9чт Tet sce ч чота. 

11094 
жіті «ааб | 
gegen тета 1 


sami HAAN 
Ta RAI 
(8) MBh (MBh [Bh] 12. 169. 20, MBh 


[R] 12. 175. 21 and 12. 276. 20, 
MBh [C] 12. 6543 and 9947-48). 

(aT) IS 1868. 

(a) waaga or fafa MBh (var.). 

(b) wai (fH? oraa?) жї{їїяї (F) 
MBh (var); fant MBh (var); 
ЧТ ог riafa (*ufgd) or mi- 
afrai (^3) MBh (var.). 

(c) Raru? MBh (var.); °чт MBh 
(var.). 

(d) wait Aearqreefa (hypermetric) ог 
gaia: qum а, 


Death bears away the тап, how- 
ever designated according to his pro- 
fession, attached to his field, his shop, 
or his home, before he has obtained the 
fruit of his acts. (Р. С. Roy), 

11094 A 
кейн аатай чеч at чап fag: 1 
= яй ч EIE «чап URATA: di 
(а) MBh (MBh [Bh] 5. 38. 19 ab+227*, 
MBh [R] 5. 37, 20 ed-21 ab, MBh [C] 
5. 1419). 
(а) fafa [&°] MBh (var.). 


(b) 3 or à [at] MBh (var) ; qrfear or чїй: 
9% [ат чї°] MBh (var.). 


жатат? ате 


That king is the foremost of rulers, 
whose ministers know his acts in respect 
of virtue, profit, and desire only after 
they are done. (P. C. Roy). 

11095 
adagan т 
wafer fagerafa n 


garment 
aga: зїї 


(а) P (PT 2. 147, PTem 2. 129, PP 2. 4, 
Pts 2. 5, 2.172 and 3. 169, PTsK 
2.5, PRE 2.79, PM 2. 70), d in 
Vet after 1.31. Cf. KsB 16. 430, 
Ru 122. 

(ап) VS 3093, SuM 8.24, SR 157. 191 
(a. P), SSB 486. 195, SRHt 54. 41 
(a. P), IS 1869, SRM 1. 149. 


(к) Old Syriac 2. 53, Old Arabic 3. 
193. 

(b) &ачтічсеҷ° PP. 

(c) заи SuM. (var.). 

(d) Feary [fa?] Pts, PtsK, VS, SuM, SR, 
SSB, SRHt, SRM. 


Even the minds of the wise go 
bowed down (like cripples) when held 


captive by Death's thongs and when 
their judgment is smitten by Fate. 
(F. Edgerton). 

11096 


az waa ча(чїчая i 
quma чаг 


gavrafafga Wü 
а шаят 99 
(а) РР 1. 380, Vet 1. 30, Cr 1384 (СМС 


2. 31). СЕ fafaar faama; famat 
fafaat ; eere fafad (?) 


(ат) 15 1870. 
(a) Bara a Ed D in Vet, 


[ 2921 


(b) qi(dygarfufend M in РР; Caza fat [^fi] 
din Vet. 
(c) assag argat C in Vet; чаа «TT 
ag D in Vet. 
(d) їчтїн (те) Vet. Cr. 
All fated happenings, derived / 
from any former state, / must change- 


less stand : the very gods / endured poor 
Blossom's fate. (А. W. Ryder). 


11097 
gareasemifega sm 
ata атаң quus Wa 
amem: WU WERT 
чач ада ҷа: чаба n 
(a) Pra 5. 4. 


Upajati metre 
Indravajra). 


(Upendravajra and 


My body is smitten by the shafts 
of Fate ; the wound in my heart remains 
the same.  Thereon beat the blows of 
sorrow's darts of manifold result, again 
and again. (А. C. Woolner and L, 
Sarup). 

11098 


татғаєц "fa: (ча) afamar War чї! 
(3) Б (К [Bar] 2.21. 557* L 4, R [B] 


2. 24. 35). 
(a) dix [g?] В (var). 
Ut The ways of Providence, 


(son), in the world are always inscrutable ! 
(T. S. Raghavacharya). 


11099 
gara Fat Tt аа 
aame weet «ат: NERY | 
queatquisquisgt сач 
чеч чаттан ai 


2922 ] 


(ат) SuMai 267. 23—268. 2, SR 95, 13, 
SSB 381. 15, SRK 96. 1 (a. Sphuta- 
sloka). 

(d) чтаїїйх#ач SuMaii (printer's error). 
Totaka metre. 


The female messenger of the God 
of Death, Old age, having reached the 
root of the ears (in the form of grey 
hairs) whispers, ‘People, listen : abandon 
desire for others’ wives and others’ wealth : 
worship at the lotus-feet of the Lord of 
Laksmi [Visnu]. (A. A. R.). 


11100* 
тате gait famavegea: 
чачатаез й тета: 0 


HAVE: GIMSE Ger: geed} 
(ете aged g Us sama n 

(ат) PV 446 (а. Venidatta). 

Bhujangaprayata metre. 

The Spring (in the form of) the 

God of Death with his rod of night has 
now arrived along with his harbinger, 
the Malaya breeze and the Moon, his 
ferocious hooded serpent has appeared 
high in front; Oh! friend, (tell me,) 
what can I do to sustain my life ? 
(S. Bhaskaran Nair). 


11101 


яя зк а Гыл: — | 
MÀ єтїї Gur 


FUAAISHT que 

тата: qud AT 

(а) · 516 2. 84. 

(3T) Sama 2 % 83, SR 147. 186 (а. Sid), 
SSB 469. 74 (a. Magha). 

(а) жаттай Sió (var.). 


(A 
offended 
display 


shrewd king, ) even when 


against 


any irritation, but becoming 


by others, does not: 


qara -ganana 


invincible, displays his anger atthe right 
time, like disease, even when wrongly 
treated by others does not show any 
(immediate) aggravation, but becoming 
incurable, strikes down at the proper time. 
(5. V. Dixit). 


11102* 
BAIT: датаға 
fafara етгач ad 
eps fade iure: 
ч vmfag avt ч me onu 
(a) Ма 15. 47. 
Vamóastha metre. 


аяттяң | 


. , It was not red lac, It was clearly 
Cupid’s glowing fire which, having 
offended the beautiful maid, now waited 
upon her feet, thinking of union with 
her lover. (К. K. Handiqui), 


11103* 


жатча agsia аин 
чаччя ткандан: | 
fatter way четини: 
feaatsazrar анат fagene: й 
(8) Rtu 5. 6 (Cf. A. Scharpe's Kalidasa- 
Lexicon I. 3; p. 192). 
(а) shia’ or faa? [sft a°] Rtu (var). 
(b) laaa? [сае] Rtu (var.). 
(d) * &° [faw^] Rtu (var.). 
Vamóastha metre. 

Gazing on their husbands who 
have often been false, / who have been 
scolded and are trembling, whose hearts E 
have been torn with alarm, love-maddened 


women / craving satisfaction, think по 
more of their wrongs. (L. C. Geyzel). 


qaes чї see No. 11101. 


жат feen—gara: «абая [ 2923 


11104 


тат fen giaa ат ан 
gfe: freser (чеп gqefaaaratiatarar i 
gta ати ITH UTATATA TIT 
aaa afosa вин ged adafag n 


(=) P (Pts 1. 11, PtsK 1. 12). 

(at) IS 1871. 

(a) IRI Pts. 

(b) Rassa saoga: Waafatir: Pts, 


(с). "mee or ^mqraiermuwb or OT- 
qfeaumsrq P (var.). 


(d) TH [5°] Pts; «ux [9°] РБК (contra- 
metrum. 


Sikharini metre. 


Only beggars go abegging, the king 
does not give wealth according to one's 
deserts, farming is troblesome, learning 
is extremely difficult as one is disciplined 
by a teacher, poverty will be the result 
by money-lending as one’s money goes to 
another’s hand and may be misused; 
hence І consider that there is no better 
means Of livelihood for men than taking 
to trade. (A.A. В.). 


11105* 


Bet ngu: 

gat raat ara gifa: à 
quz sfaurgaet carat 

чаа? асан da п 


(а) Sak 5.21 (in some texts 5. 20). Cf. 
А. Scharpe's Kalidasa-Lexicon I. 1; 
p. 521). 

(а) =атчачїя Sak (var); энтда: 
Sak (var). 


(с) gè or We [9°] Sak (var.); "gfirat 
Sak (var.). 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


Would you insult the sage who 
approved his daughter who had been 
seduced by you; and who, allowing his 
stolen property to be kept by you, had 
deemed you worthy of the gift; as one 
would bea robber by allowing him to 


retain one’s stolen goods ? (C.R. 
Devadhar). 


11106 
ц: чааїйнатайч | 
wuutufem od 


samaan qd 
TAMA maA аш: 
(aT) NBh 228, 

(а) or °ата# NBh. 


That person who does not return 
the salutation made by another to him 
previously, he will be reborn as a tree in 
a cemetery resorted to (for company) 
by herons and vultures. (A. A, R). 


11107 
Raa: сия ger 
mamar чїч ger 


paaneg MAW I 
nadarang n 


(8T) SR 156. 140 (а. C), SSB 484. 143, 


(Cr 1385), SRK 228. 74 (a. Prasanga- ' 


ratnavali), IS 7841, SRM 2, 354. 


One who has achieved his purpose 
cares. not for the master, one who has 
married a wife ignores the mother, a wife 
after a son’s birth pays less attention to 
the husband, and one who is cured of 
illness forgets the physician. (A. A. В.). 


Barat: ачат # fg see No. 11108, 
gaat: grat 3 fg see No. 11108. 


2924 ] 


11108 


Barat: quar à fü 
aasa pd qr 


qaga safest | 
базразецчайешап: u 


(8) MBh (MBh [Bh] 5. 144. 16, MBh 
[К] 5. 145, 16, MBh [C] 5. 4944). 

(ar) SRHt 221. 6 (а, MBh). 

(а) {eat MBh (var), SRHt; fg War or 
FATA ог ggat (^u:) MBh (var.) ; d or 
ат [fg]. 

(b) Sate ga? MBh (var.). 

(с) fae fa 3d MBh (var); Ga [5°] 
MBh (var.); «rd MBh (var.). 

(d) За (Cfa MBh [var.]) бәгатеня: MBh 
(var), SRHt; ҹа MBh (var.). 

If those who have been helped and 
are well provided but choose to ignore to 
return the help when the proper time has 


come, are sinners who do mischief and 
are unreliable. (A. A, R). 


Barat: fg чат à d see No. 11108. 
Baral gasaan sce agana Haale, 
11109* 
жатан fraraigneaat 
qaaa aR а 
za faamaga wadi 
ч aequvafa qiga qi 
(4) Kir 4. 33. 
(ёт) SR 344. 25 (a. Kir), SSB 220, 32 
(a. Bharavi), 
Varhsastha metre. 


This herd of female deer, as it is 
involved deeply in paying attention to 
the sound of songs of cowherdesses 
possessing melodious voices that surpass 


атай: g -mfasitsfa 


the notes of even peacocks (in sweetness), 
ignoring its intense hunger, does not turn 
to grass. (5. Bhaskaran Nair). 


епаяшїн+унетата: see No. 11105. 
11109 A 


BUNT amdan à egent: | 


агчакита:@ AT CERTE d OH 
(s) Bhavadeva Suris Püróvan&tha-cari- 
tram 2. 177. 


The bursting young shoots which 
are produced in the spring month 
[Сайта] of youth become trees with falling 
leaves in the autumn month [Phalguna] 
of old age. (M. Bloomfield). 

11110 
“Чат wet шї ar 
gaat — un Ҹа 
sgfufaud: wit: perde 
аат fe eurem n 
(8T) SR 175. 930, SSB 511. 930. 
Aupacchandasika metre. 


How can those who are ungrateful 
ever compare with those who are grateful, 
however much they talk; though having 
a profusion of tresses well decorated, how 
can a widow ever be equal to a wife with a 
(living) husband ? (А. A, R.). 


11111 
їнїн яаа agi най | 
aaaf assia faar qeg a qrafa u 


(3T) KtR 34, Kt 34, SR 386. 372 (a. Kt), 
IS 1872. 
(а) sie SR. 

Though efficient, persons do require 
the help of others for achieving their ends ; 
though possessing eyes, a person does not 
see objects without the aid of light. 
(A. A. R). 


dud: | 


| 


жо аа-а сабача: 


11112 
та чаа anà afasi anafaa: | 
ажа AAA чы: яа STRIS dI 


(а) MBh (MBh [Bh] 13. 6. 11, MBh [R] 
13. 6. 11, MBh [C] 13. 305). 


(at) IS 1873. 


(b) seszt or їчї MBh (var); °ҹаї 
MBh (var); faasa (hypermetric) 
or Aaa: (28°) or "diférai MBh 
(var.). 

(c) яте ҹа MBh (var); apd 
or 915917 ora wal MBh (var.) ; swe 
MBh (var.). 

(d) 99 [9°] MBh (var.). 


A man of (good) acts acquires merits 
with good fortune, while an idler falls 
away from his estate, and reaps evil like 
the infusion of alkaline matter injected 
into a wound, (Р. C. Roy). 


11113 


wa a їчтє Heat Яатаї эташ TAT | 

grat ЧӘ Heat wei шеп TET N 

(at) SMa 2. 100, SR 98. 7, SSB 386. 
10, SRK 230. 99 (a. Prasangi- 
bharana), SRM 1. 216, Sama 2 % 15; 
Cf, Nos, 11114-16, 11118, 11127. 

(b) ataat (sic /) SMa, 


In the Krta-yuga (golden age) Renuka? 
was the female deity to whom sacrifices 
were offered for destructive purposes, in 
the Treta-yuga it was Sita, the wife of 
Rama, in the third Dvapara age of the 
earth it was Draupadi’, and in the Iron 
age [Kali-yuga] that goddess is found in 
every home! (A. A. К.), 

1. Mother of Paragurima, the exterminator 
of Kgatriya- kings, 


2. Wife of the Pandavas, the cause of Mahi- 
bhàrata war amongst cousins. 


[ 2925 
11114 


Ha ч ferud ата 
gu (чаа ma 


аат utm па 9 \ 
wat жаа (яса n 
(а) Сг 1386 (CNP I3, CNP IL 5, CnT 
П 28. 1, Сат Ш 55. 2, CM 52). 
Cf. Pts 4.45, 46, 65. Cf. also Nos, 
11113, 11115-16, 11118, 11127. 
(b) атт CNP II. 
(с) wait [N°] CNP I. 
(d) at [5?] CNP II. 
In the Krta-age it is the country 
which is sullied (by sin); in the Treta, 
it is the village; in the Dvapara, the 


gotra; and in the Kali-age it is the sinner 
himself. (S, Bhaskaran Nair). 


11115 


аатат waar: sgat: a 
wet manega: и 


Ba а naar aaa 
gw зтерїибаї 


(at) Sama 1 % 63 and 24 17. Cf, Nos. 
11113-14, 11116, 11118, 11127. 


In the Krta-yuga [the golden age of 
the earth], the laws followed were those of 
Manu; in Treta-yuga, those of the law-giver 
Gautama ; in the Dvapara-age, those of 
Sankha and Likhita; and in the Iron 
age [Kali-yuga], the law of Parasara. 
(А. A. R). 


11116 


gà саралап: ятт 
Qt agat: TTT: 


aatat aiaa ч | 

жей чтилат; NH и 

(3) Cr 1387 (CNP I 4, СМР 114, CM 43). 
(Cf. Pts 4, 46 and 4.65). Cf. also 
Nos. 11114-15, 11118, 11127. 

(а) жї afa? CNP II, 


2926 ] 
(с) an? agaa ліч CNP II. 


(d) жаї arafa add CNP II. 


In the Krta-age the vital breath 
rests in the bone ; in the Treta-age, in the 
flesh ; in the Dvapara-age in the skin; in 
the Kali-age, in food only, 


11117* 


afa dam Asya | 
ed w3 фа atga n 


SAT euer fm 
{чадат + qrara 


(3) Nat 16. 126. (Cf. Regnaud's ed. 16. 
115 [fragmentary]). 


What is the use of this anger shown 
to your beloved one? (It seems that) 
you are foolish and have been deluded by 
somebody and have been upset, (so) you 
аге not agreeable. (M. Ghosh). 


1; Quoted in Nat as an example of an 
inverted Pathyü metre, (a variety of 
Anugtubh). 

11118 
кї ww gu аі 
gm? анча 


seu gta | 
wat mda бача n 
(a) Cr 1388 (CNP I 5, СМ 44). (Cf. Pts 
4. 46 and 4, 65). Cf. also Nos, 11113- 
16, 11127. 
(а) чїчї CNP I (MS), 
(d) See CM p. 9, 
In the Kr/a-age, the sin destroys 
the country; in the Treta, it destroys 
the town; in the Dvapara, the whole 


family ; in the Kali-age, the sinner himself 
is sullied. 


11119 


чеч dul Smau a 
нєн "vu ou 


a 


а qsg od 
пабач а чеч 


«ач TAME піна 


(9) Visnu-purana 2. 6. 38, 
(эп) SP 714 (a. Visnupurana), SH fol. 52а 
(421). 
(а) gU [чтЧ°] SH, 
When a sin has been committed 
and the person feels remorse for the same 
the one expiation for the sinful deed 


is the remembrance of Lord Visnu. 
(А. A. R.). 


Wu quisqu d see No. 11119. 
жа darami а see No. 10880. 
11120 Omitted 
11121* 


RAMA pafa чат Gv яча 
чат: fencer get faqufa wd чыр aga: 
wala: misaa: ахаҹаг тїїчї 
aa ча fesso frargatiorafs faz n 
(ат) Dag ad 4. 64 (p. 277) (a. Dhanika), 
SR 306. 46, SSB 157. 48, 
(а) зіч [9 9°] Dag AL ed. 
(b) чае са Das AL ed. 
Sikharini metre 
Though your orders were disobeyed, 
obeisance was made to you smilingly 
with folded palms, but still, O charming 
eye-browed one, you do not give up anger ; 
this ire of yours is something unique and 
without limit, for even the affectionate 


words of your dear friends have been 
in vain. (A. A. В.). 


11122 
аша sfaarfeaa 4 
чаа ябтчїїнч u 
(a) Vatsyayana’s Kāmasūtra 3. 2. 34 
(p. 115, 15-16). Cf. No. 11123. 


(a is a proverb ; also repeated in KR 
6. 315. 1 and 4), 


qà sd gafa 
їч a ate 


Wi абаат fafai 


Reciprecate an act with an act; 
a strike with a strike with the self-same 
weapon. And, reply a kiss with a kiss. 
(S. Bhaskaran Nair). 


11123 
ена mfatgfeeam а 
ЧЇ get gena N 


жа яажа gate 
аа aie я чепи 


(а) Cr 296 (СУ 17. 2, CNP П 206, 
СМІ I 123, CNG 175, CNT IV 231, 
CNM 54, CnT II 25.9, CPS 336. 
16), Р (PP 5. 64, Pts 5. 84, PtsK 
5. T0, PM 5. 47), Vet 25. 1 (cf. 
also p. 117), Sts 86. 4 ab only, 
GP 1. 115. 47, (a is a proverb ; also 
repeated in KR 6. 135. 1 and 4), 
Cf. J. Hertel's Paficatantra und seine 
Verbreitung p. 95. Cf. also No. 11122 
and araara ar. 

(at) SR 165, 546 (а. Р), SSB 498. 546, 
Sama 1 ® 51 and 2 & 24 and 2 sq 9, 
IS 1874. 

(2) NM (T) 34. 

(a) sfaatat CV (var.), CPS, Pts, SR, SSB, 
Sama ; gata СР; freq [$°] СМІ I. 

(b) grad чїй чш CNP ID; чт afa- 
amz CNM; faa CV (but Ah, 
Ву, Вг, Вп, Ky, С, P as above), Sama, 
NM (Т); 99 PP (var); Гена (Ca) 
CNII, GP; sfafgaay CV, CPS, 
Sama 1 and 2 a, NM (T). 

(c) 99° 4 ч° tr. СММ, PP, Pts, GP, 
SR, SSB ; qd [9°] PP (var.) ; aea [9°] 
CNP II; 891 (°ч; 2, Can qafa 
[8° + ч°] СУ, CPS; ast я qafa 
Sama 2 ; чт CV (var.). 

(d) 55 352 (ог Be Be) anaq CV, 
CPS, Pts, Vet, SR, SSB, Sama 2; 


MS-VI 34 


| 2927 
qsai (sic /) dW чата CNP II; аё 
ae amag GP; шё aed qun 
Sama 1 and Sama 2%, NM (Т); 
89 CV (var.) ; antaa PP (уаг.). 


We should repay the favours of 
others’ by acts of kindness; so also should 
we return evil for evil ; in this there is 
no sin, for it is necessary to pay a wicked 
man in his own coin. (K. Raghunathji). 


HA MATA a see 11065. 
— 11124%% 
ft Чї agaa 
amt amfanya 
(at) SP 1747. 


aami чїч 199: 4 
dd awama d 


In the Krta-age [the golden age 
of the world] Lord Siva wielded the 
divine bow ; in the Treta-age, it was Sri- 
Rama; and in the Рудрага-аве, Drona, 
the Brahmana. (A, A. R.), 


11125* 


et = Semen 


жит: gene: | 
Заа чата 


чэчатачатая: (d 
(ат) Dhv (HSS) ad 4. 4 (р. 602). 
When the talk about the bride» 


groom is going on, / girls bend down their 
faces in bashfulness/ and indicate the 


eagerness — within their hearts / by 
their bristling thrills outside. (K. 
Krishnamoorthy). 

11126 


жа fafaa qat 


Sat utf agang 4 
faces пєеціча 


atase дате и 


(3) P (PP 1.196), VC (VCsr 3. 3, VCmr - 


3. 13, VCjr 3, 3). (Cf. HPañc 117), 
(s) IS 1875, 


2028 ] 

(b) a: чча чая VCsr. 
(c) 9% HPafic; TE^ VCmr; тел 
HPaiic. 

(d) afanta НРайс, 


If men make a firm resolve, the 
gods come to their aid, as Visnu with his 
disc and his Garuda-bird in the weaver’s 
fight. (Е. Edgerton). 


11127** 
dam uwimufsmr i 
жепа+атат: HAT N 


HA жеңет ATTA 
gm ж{йанат. 


(зт) SH fol. 49b (371). Cf. Nos. 11113-16, 
11118. 


Life was dependent on the bones in 
the Krta-age, it resorted to the flesh of 
the body in the Tretd-age, it attached 
itself to the blood in the Dvapara-age 
and in the Kali-age it is dependent on 
the food consumed. (A. А. R.). 


11128* 


qa ga feaanacarganafafe: 
fma гасат я(чачаясцтяс я 9 1 

a зба: Эмел чча хія Sat agfa а 
farsa afsagad  dafaívgq n 

(a) Amar (Amar [0] 13, Amar [RK] 
14, Amar [K] 14, Amar [S] 56, Amar 
[POS] 56, Amar [NSP] 14). 

(at) SR 306. 41 (a. Amar), SSB 156. 43, 
JS 1876, KHpk 430, 742. 

(a) “afafa Amar (var.). 

(b) эпитет Amar (var); awt [97] 
Amar (var); ғяғая° Amar (K); 
астаіча(ч (facia) Amar (var.), 
KHpk; Cacatafafafa or nar afafa 
or ?urarafaatfa: (^nfa:) Amar (var.) ; 
оц; (^w1:) yafaa, Amar (var, SR, 
SSB, 


qu menapa 


(c) =: Amar (р), (К), (RK), (NSP), 
SR, SSB, KHpk; fraa (а) [x°] 
Amar (D), (RK), (K), (NSP), SR, 
SSB, KHpk ; a [afa] Amar (RK). 

(d) faqerea:° Amar (var); яйчт Amar 
(D), (RK), (К), (NSP), SR, KHpk 
SSB; ^m Amar (var); dafa’ 
Amar (var.). 


1. Western (Arj) 14, Southern (Vema) 
56, Ravi 82, Rima om., BrMM 14, 
BORI I. 16, BORT II. 14. 


Sikharini metre. 


That you rose to grect me with 
sweet smiles, while I was still far away, 
that you received my commands respect- 
fully [on your head], / that you gave a 
reply and that your eye showed no flinch- 
ing—for all / this my heart burns within 
me; you hard-hearted one that conceals 
your anger in your heart ! All this is only 
dissimulation. (С. R. Davadhar). 

11129* 
тачат чагың 
ят стан striae cae а 
gata ясат «бча их 
{нїн щт ттн n 
(aT) ŚP 3589 (a. Bhojanarendra), VS 
1900 (in some texts a. Kalidasa), 
ZDMG 16. 750 (a. Bhojaraja), SR 
293. 8 (a. VS), SSB 134. 10 (a. 
Bhoja), SRK 137. 6 (a. Šārngadhara), 
RJ 1046 (a. Bhoja), IS 1877, ZDMG 
39. 307, Kav p. 65, SCSL 11, SuMaii 
.173. 19-20. (Cf. A. Scharpe's Kali- 
dàsa-Lexicon, I, 3; p. 212). 


(d) чат ZDMG 16. 
Upajati metre (Upendravajra and 


Indravajra). 


жааат fg—eetedquet 


“Мау we not see our benefactor and 
dear kinsman, the sun, shorn of his rays 
as he sinks down”—as if with this thought 
the lotus-ladies close their lotus—eyes. 
(J. Brough.). 


11129 A 


Фат? fg (атаба 
amt чеччү: | 
qut fg чвкатечан agang 
ча d Waya кекп N 
(а) Kapph 12. 18. Cf. aata warm 
quy. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajrà). 
The noble rcturn the good done to 
them even at the cost of their lives; as 
for instance, the moon having received 


its birth from the ocean caused it to 
grow by her lustre. (С. Shankar). 


11130* 


mafi: amq д: | 
agfa mafa ai 


eret HANT- 
qpdi яаа кай 
(aT) AIR 295. 

He who is decorated with garlands 
of mandāra-flowers in battle is a very 


fortunate person and enjoys the pleasures 
of heaven in this birth itself. (A. A. R.). 


11131** 


чата: биеде 
axtesfeqeq qa 


(эп) SP 1730. 


A disciple desiring to be initiated 
into the practice of archery should observe 
a fast and putting on deer-skin on his 
body and folding his palms in reverence 
should beg of the preceptor for the bow 
(to practise), (A. A. R). 


qurismafegg: l 
araaq qet ag: n 


[ 2929 


11132* 


фай agen fea 
чаї aca — faurasnist а 
чая җсатендйя ғай 
чачатічаяааї 
(at) SkV 1339. 


(c) жк [4°] SkV (var.). 


fafa: и 


Vaméastha metre. 


Days grow short in winter] while 
summer nights grow less./ These two 
examples show that Fate /cuts short 
whatever thing is good. (D. H. H. 
Ingalls.), 


11133 


wala ч анч афа й:чач! 
waaa acf їж: meddid: п 
(ат) BhPr 104 (a. Bhoja). 
(c) su? [3x7] BhPr (В) (printer's error). 
Of what avail is that poetry 
whereby the reader is not made 
eloquent ? Of what use is that strength 
wherewith the ambitious is not helped 
to the goal ? Of what profit are those 


riches which do not lift the suitor to the 
position of the donor ? (J. L, Shastri.). 


11134 

Raters garga 
агата: чата; | 

«ч Afa ge: saeta 
чї: AH TATE N 


(a) Vai 14. 
Upajati metre ( Upendravajrà and 
Indravajra ). 


Wearing on his forehead the caste 
mark of upward design, branded with 
the impressions of (Lord Visnu’s) conch 


2930 | 


and discus, and adorning his body with 
a rosary of the holy basil, he should be 
repeating constantly the name of Sri- 
Rama; such a person is highly blessed 


and his birth is fruitful. (A. A. R.). 
11135** 

gfeereniernfa- ҷацабацтбча й: 1 

fanran taana- faarsawfgvt n 


AMAT. 9990267 
(#7) ŚP 2897-98 ab. 


waa AAT od 


The constellations Krttika, Bharani, 
Svati, Mula, Purvaphalguni, Pürvasadha, 
PUrvabhadrapada, Aévini, Vi$akha, Агайга, 
Magha, Aglesa, Citra, Sravana and Rohini 
are harmful to one bitten by a snake 
[and hence they should be propitiated] ; 
so also / (the two days) Saturday and 
Tuesday. (A. A. В.). 


11136 
gad fissare gen shai 
я at яі poa fatgaad | 
ай web єтїнїч «ааг qui 
гача qsa ait: n 
(3) BhPr 10. 12. 28. 
(ат) SR 384. 305. 


Upajati metre 
Vamáastha). 


(Indravajra and 


How is this wicked person to make 
а living and how to prevent injury to 
these good people ? Pondering over these 
two things and coming to a decision, 
Lord Hari, who sees everything, entered 
his mouth. (A.A. В.). 


11137 


maara тён чт! 
йч magna: н 


qa lakaria 
EMT аа 


ата оће я 


(3) P (PP 3. 55, Pts 3. 65, PtsK 3. 62). 
(ат) IS 1878. 
(d) featantird: Pts; dei amiran РЕК. | 


Proceed in pure straightforward- 
ness | with Brahmanas, with the gods no 
less, / with teachers, with yourself; but 


treat / all other creatures to deceit. 
(А. W. Ryder). 

11138 
Hema esas galwaf а 99:1 


qx saga її әй: mda аат! 

(2) Sak 2.18 (in some texts 2.17). (Cf. А. 
Scharpe's Kalidasa-Lexicon I. 1; 
p. 33). 


(a) °т° [28°] Sak (var.). 
(c) #9: Sak (var.). 
(d) а (°) Sak (var.). 


Two different duties are required 
of me / in widely distant places; how can 
I, / in my own person, satisfy them both ?/ 
Thus is my mind distracted, and impelled/ 
in opposite directions like а stream / that, 
driven back by rocks, still rushes on, [ 
forming two currents in its eddying course. 


|. (Sir Monier Monier-Williams). 


11139 
merged ч ада иә afgdga: 1 
sgat atga ашка: qer gd. od 
(3) P (Pts 1. 277, PtsK 1. 309). (Cf. MBh 
[Bh] 10. 8. 5). 
(st) IS 1879. 
(a) == Р (var.). 
(b) aft чта: РБК, 
(c) gat ат Pts, 
(d) ga: Р, 25. 


Apr 


qepa —memfa qd [ 2931 


A warrior who is clever does not 
ask what is right and what is not right ; 
Was not, in days of yore, Dhrstadyumna, 
killed when asleep by the son of 
Droga ? (S. Bhaskaran Nair). 


11140 
gerne famen MET езет: | 
aà gañea qud aan n 
(att) IS 1880, Subh 269. 
(b) waz: Subh. 
(c) aami Subh; 


The highest men can discern by them- 
selves the right from wrong; the middle 
ones after they had been advised; the 
worst ones even not after they had been 
advised. 

11141 


garafi g 
qreatareafafadad 


депенаїнач i 
dat freaqgrata n 


(ur) JS 397. 92 (a. Vatsyayana, but not 
found in his Kamastitra). 

A man devoid ofa sense of what 
is right and wrong, what is proper and 
improper, and frec from the worry of what 
the people might say of him (in praise or 


censure), may enjoy pleasures of love 
unashamedly. (A. А.В.) 


11142. 


тепте safa аа: maA gata 

aq sat хш ct amate gea а 
атн (асаби uit Еа fad uu 

aq area wafa (ачат arama afaq: n 
(at) AS 477. 


Mandakranta metre, 


As it enables one to know what is 
right and wrong, cuts at the root of 
passion and anger, brings great faith in 
righteousness and shakes off perversion of 
mind, guards him against indulgence 
in sensual pleasures, destroys rajas 
[passion] and purifies the mind, Jgastra 
[scripture] should be taught by the wise 
to novices. (A. A. R.). 


11143 


HaHa я fer curi чач! айча 

wa 

esed weft чаянды CU 
чаа | 

uet qur age fafaaqufegatadtatsta 

ea 

amatat fend faar safe їе ad 
чта M 

(at) AS 115. 

(c) Wear wat or Feat: MATT AS (var); 
оң? AS (var); afad AS 
(var.). 

(d) arratat AS (уаг.); ах AS (var.). 
Sragdhara metre. 


When attached to her, a man knows 
not what is right and wrong, discards the 
advice of elders, acts according to the 
advice of low people, abandons all shame, 
plunges into vices that are highly injurious, 
becomes an enemy to all virtues, and 
though of good birth becomes the object 
of dangers—does such a damsel contri- 
bute to the happiness of embodied 
beings ? (A. A. В.). 


11144: 
ешн qd fiera quivr 
зпаѕдцтаҹ̧ечї ч af ad 
dT dedi agat 
ЧЕЧЕН (6 зеб н 


2932 J 


(а) MBh (MBh [Bh] 5. 37. 22, MBh [R] 
5. 36, 24, MBh [C] 5. 1357). 

(aT) IS 1881. 

(а) quif MBh (уаг.); wat MBh (var.). 

(b) ?saà or °втцттат MBh (var); ятї 
or S Teqrr MBh (var.) ; a [9] MBh 
(var.). 

(d) 9 or g [fg] MBh (var.). 
Epic Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra). Irregular. 


Reflecting first on all intended acts 
and adjusting the wages and allowances 
of servants with his income and expendi- 
ture, a king should make proper alliances, 
for there is nothing that cannot be accom- 
plished by alliances. (P, C. Roy.), 


фаш: qgar ® sce No, 11108, 
© HMS 


жбан amt ad —— fuemursafut i 
qata . uqar "dl агаў n 


(а) Deg 3, 1l. 


A dancing girl is like a puppet 
furnished with contrivances that is incons- 
tant, for she is pulled by strings and 
being devoid of natural goodness апа 
teaches all (lovers) various kinds of 
deceitful acts, (A. A. R.). 


11146 


afai аттатат н 
maw fam Яя 


dX ий ааа: | 

Wgsb ач deum n 

(9) P (PP 2.25, Pts 2. 30, РБК 2. 
31). 

(ат) IS 1882, 

(а) ята Pts, 


qfar drad- sufe. 


(c) 3X [ta] PtsK. 
(d) я aag [9°] PtsK. 

By incidental means one ends/an 
incidental strife, / апа quickly. Nature's 


kind endures / until the loss of life, 
(A. W. Ryder.). 


11147 


«Гана 
Seu gfaser anafaa: d 
agfa faafaa- 
TUM wagenaar 


(a) ArS 2. 160. 


чай и 


Arya metre. 


Deceived by harlots who pretended 
to love him, as one is deceived by counter- 
feit gold, a person becomes slighted as 
he loses all his wealth and becomes a big 
laughing stock of the people at large (even 


as Sri-Ráma who was deceived by a magical ` 


golden deer). (A. A, R.). 


11148* 
TT шїн БЇТ атса 
нечта чї — quufa 
fercernecitement: d 
MAGA: queria на еаресе 
raed wate naana: (чага 
декат: n 
(97) PV 620 (a. Akabari-Kalidasa), SR 
326. 35, SSB 189. 35, SuSS 330. 
(Cf. PdT р. Ш). 
(a) anfa? PV (var.). 
(b) ятт. РУ (var); Tar PV, 


Sragdhara metre, 


ERN 


1 
i 


eat waar: 9 | [ 2933 


The winds which are scent-elephants 
of King Cupid now rush in a condition of 
intoxication—having sported on mountain 
slopes of the golden mountain in the 
form of the bosoms of Karnita women, 
having plunged into the waters of the 
Pampa lake and carrying the pollen of 
jasmine flowers in woodland regions, and, 


then, dragging a swarm of humming bees. 


as if they were fetters. (A. А. R.). 
11149 


qinata я; a 
ашткааӊуана T 


жет =9 qafasi 
queen med 
(s) BhKa 669 (—8. 127). 
(at) IS 1883. 

(а) а BhKa (var.). 
(b) Чаї=аї° BhKa (var.). 


That man who, as instructed per- 
forms his duty without conflicting with 
anything performed previously and 
accomplishes much more than expected, 
is said to be the best messenger. 
(S. Bhaskaran Nair). 


11150 


gear faamaga gt feud атачат 

f ататястича angana ааа: | 

qa чатенїдї я Wad at Чу a ая 
gat я arangan fawmemud wa: ou 


(at) JS 340. 38 (а. Vaidya-Bhanu- 
pandita). 
(b) or “aaa: JS. 
Sardulavikridita metre. 
Having made a wonderful lake by 
his fame far away which put to shame 


the power of speech of even the lord of 
speech, it is but meet that the people 


could not distinguish the earth, or the 
sky, or the morning sun [or : swan] or the 
shining disc of the moon [or : the flocks of 
royal birds] (all being rendered white in 
colour by his fame). (A. A. R.). 


11151* 
Seat guuísuedldeq aa: чл: qum a 
faziga-g agaa ач fafzwacwe: н 
(4) Sig 2. 111, P (Pts 3. 71). 
(а) IS 1884. 
(а) °Ҹ% Sis (var.), Pts. 


Let spies, skilled in their work obtain 
a footing among / [or : insinuate them- 
selves into the hearts of] the principal 
officers of the enemy [or : place their feet in 
the sacred waters], and thus sound the 
depths of the water in the form of the 
enemy. (М. S. Bhandare.), 


11152* 
gam: 9 ч amasi (ufa ца ча men 
ча аата sade agaa a 


ятїн пөй à 
anane free sacr (ате ng 
затече ха жатта frat Фат и 


(эп) SkV 682 (а. Vallana), Kav 395 (а. 
Vallana). 


(cd) fae [faa] to °х missing in Kay. 
Sardülavikridita metre. 


“Не has played me false, and hasn't 
even come ;/ my heart is almost certain./ 
Where am I ? In this living wilderness l 
whom can I turn to? Who will give me 
courage ?" / So speaking and with tearful 
face, | ће rake’s mistress goes into the 
house ; / ah, lucky rake, who having spied 
upon her grief, / takes her in his arms 
and lets her weep her fill, (D. H. H. 
Ingalls,). 


2934 ] 
11153* 
жешп ueuiseredeardquriq | 
fagara  gfaat чая | 
asar wa Чан 
enaren  aaqfianfa n 
(ат) SSB 285, 2. 

Salini metre. 

Having composed a number of 
works full of ideas of a pleasing and 
useful nature, honoured by the learned and 
remaining a terror to the unenlightened, 


having received honour in all the assemblies 
of the wise and having become well 


known, the author Devasūri excels. 
(A. A. R.). 
11154** 
жат a quus 
йэш fasa pfe | 
qa: cafes facia 
чеч =н яза и 


(3) Ratirahasya 15. 71. 
(эп) SP 3243. 


(d) чая Ктчєтиїїї Rati? (Hypermetric). 
Arya metre. 


Having cut seven pieces of the root 
of the gufja-plant and tying the same by 
means of seven threads at the region 
of her hips a woman undergoes a safe 
delivery. (А. A. RJ. 

11155 
еп qrant fanga fasted fageaat 
wisaiginaniaaa aget egal a жеп 
aa: ! 
marara vensfa т т WAL Aaga 
gada ga чїч: ча fax 
ябҹат; n 


Heat waira -gan абза 


(її) VS 841 (a. Vrddhi). 
Sardulavikridita metre. 


Having imprinted kisses in the deep 
sky by flashes of lightning and having 
made a quarrel іп many ways with a good 
deal of thundering, the cloud was not able, 
afterwards, even to put down the dust of 
the earth,' and thus it became a laughing 
stock ; and all those who held their heads 
high became ashamed for a long time. 

(A. A. R.). 


1: It suggests the idea that after a great 
deal of love-making, a man could not give 
satisfaction to a woman 


11156 

HAT siTe TET 
. Wea aaam неҹ а 

fagazarafa agat 
чћатгаҷаѓчаедін і 


(3) Dvi 83. 
Arya metre. 


Having illumined the world (by his 
great deeds) and having bestowed joy on 
all with all his might, a man is obliged 
to follow the whims of his friends, which 
are by no means elevating. (A. A. R.). 


11157 


grat daft Treat {чин agea auf] 
Чата whales Pacrargforsitataan: t 
wouter: aftefaat: wg чп ucur «а mesai 


Hamisa ача ae gaai ag: u 


(3) Sah ad 3. 198 (p. 73) (a. Vi$vanatha). 


(sT) SR 370, 87 (a. Sah), SSB 266. 89 
(a. Sah). 


Sardulavikridita metre, 


After having long oppressed the 
poor, and waged a war of altercation with 
my own people, and given no regard to 
the heavy punishments of another life— 
now, forsooth, this same body, for which 
I had collected stores of wealth, has its 
wants satisfied by a handful of wild rice. 
(Bibl. Ind. 9) 


11158 


жеп agga чела: suem stus 

чанач чїй (а= 
fanfara a 

qena gef waaka afamar mag 
Аа: 
жи аға(аеаач: waged: и 


(at) SKV 834, Skm (Skm [В] 899, Skm 
[POS] 2. 85. 4), JS 256. 13 (a. 
Ka&miri-Bilhaga), SuM 16.1, Kavyan 
5. 11-14. 


(b) анчаг? Skm °qfusa® Kavyan ; 
faztafa (Cad) Skm, SuM, Kavyan. . 

(с) wey жет9 ur Kavyan; Sed SkV; 
абая Skm ; gorfa Skm, SuM; afea 
Kavyan. 

(d) танне: SKV; "wwe: (gm) 
Skm, SuM ; ?^wsaux: Kavyan, JS; 
gig JS; argana: Skm, Kavyan. 


Sardulavikridita metre. 


I had silenced the anklets of. my 
feet [| and bound my girdle’s jewels that 
raise so great a noise; / the neighbour- 
hood had just begun to sleep / and I have 
left the house, when - why are you angry, 
fate ~/ you drove the moon, fairer than a 
KaSmiri maiden’s breast, / to rise across 
my path. (D. H. H. Ingalls). 


MS. VI. 35 


mea TTT Heat qq? [ 2935 


11159 
qanaat хач ge Fie «ч аата 
яүсатга:ча\чатидтат feagremqterewett à 
gaa fea gratia qan: «4% adanca 
memgrandfagagiazt адата: o d 
(и) RS 1. 64. 
(a) ае (Cat) RS (var); Ф: Cat) RS 
(var.). 
(b) steateaegartfaaa® R$ (var.). 
(с) gafa RS (var.); атыз R$ (var.). 
(d) war? or maran? RS (var), — 

Sardulavikridita metre. 

Having enjoyed love-sports of 
various kinds for long and closed her 
eyes in ecstasy and with cheeks sweating 
the charming damsel has indeed fallen 
asleep; thus seeing her slumbering the 
fortunate lover who too was fatigued by 


love-sports went to sleep along with her 
closely embracing her body. (A. A. R.). 


11160 
HAUT qs. AA qteutserifa anada 
did чїйнаї ag wid fg smag n 


(3) P (PP 1. 355, Pin a Berlin MS 
quoted in IS 1885), Cf. No. 1972, 
(ат) IS 1885. 


(c) AY IS (var.) ; gfgudt Is. 


Impurity comes not / by fleeing far ` 


away:/ The long arms of the shrewd / 
make careless sinners pay. (A.W. Ryder). 


11161 
qar "dme ey luu 
маат gaeta dieit yet: adira: 
aag чч aoaea] dug o 
атаа а 596%: [исик кушт. и 


2936 | 


(3)  Any$at 49, 
Sardulavikridita metre. 


Having sported for long on the 
slopes of the mountain and having enjoyed 
the buds of lotuses and surrounded by 
bees, no sooner had the male elephant 
gone near the female to fondle her at her 
hips, than he was struck down by 
the unbearable sharp claws of a lion. 


(A. A. R.). 
11162 


атта 91919 SüpeU | 
fas qad ач: и 


(а) Mnll. 231 (in some texts 11. 230 
and 11. 229). 

(at) Prayasgcittaviveka 30, BrDh 2. 15. 8, 
IS 1886. 

(c) 94 gat MnJh, Kullüka and Raghava- 
nanda's commentaries and Vulgata ; 
Ti gat anonymous Kagmirian 
commentary; #9: *ui Narayana’s 
commentary. 

(d) а: [я] Мал, 
commentary and Vulgata; dd: Mn 
(var.). 

He who has committed a sin and 
has repented, is freed from that sin, but he 
is purified only (by resolution of) ceasing 
(to sin and thinking) “It shall be done 
no more’. (G. Bühler). 


1, Bühler actually reads: “I will do so 
no more," according to the variant 
reading Яа` pat, 


11163 


жып araf ач wat Ҹат: йай 
fanai fagar (шїп d PAA 1 

шна: ачна fg а ятачатабтызы- 
AAT ҳа ч чаш ч TATeTTERATSET ui 


meat qrd fg daca 
aaa gata gafefa 


Govindaraja’s 


eat nipan чї? 


(3) Santiv 4. 
Mandakranta metre. 


Those sons of mine who were all 
brought up in their childhood by one 
committing even sinful deeds, and 
educated them in various arts abandoning 
food and sleep, now behave as if they 
are provided with all accomplishments 
from good deeds done in previous births 
and care not even to remember themselves 
(not to speak of me). (A. A. R.). 


11164 

pafa ainar 
sawa чта ga pafat: d 

afasia aguafant 
чыш «uf ga: amq n 


(at) SKV 1660, SP 835, VS 725, Апу 79. 
28, AAS 3. 2, SR 222, 51, SSB 610. 
10, SRK 187. 20 (a. SP). 


(а) «їчтї SP, Any, AAS, SR, SSB, SRK. - 


(b) TIT Any. 
Arya metre. 


The young bee,’ who once / drank 
from the calyx of the lotus, / now yearns 
for the bakula-bud,/ Ah, black honey- 
gatherer, where is truth ? (D. Н.Н. 
Ingalls). 


l. Meaning also “young man” 

11165 
arate ач aaa | 
gata afgtatafaay n 


чач чач 

ч Hm чагы 

(3) Vatsyayana’s Kamasutra 3. 1. 26 
(p. 197. 18-19), 

(b) =ч [a°] Vats? (var.). 

(d) нест Vats (printer’s error). 


meat fafsesrat-m ear Чагата° [ 2937 


Having made a marital alliance 
with people of high status one may even 
go humble before his kinsmen, but 
never should one make an alliance with 
low people which is ever condemned by 
good people. (A. A. R.) 


11166 


meat fafegaat чч: camaat feeds таа; 
ят айке: «ачай fafeofa- 
шөт i 
agaga аат fafgar avant faesfa: 
жарг  {ицїёхна:н fanat 
(аебгатаче: п 
(at) SkV 233. 
Sardulavikridita metre. 


The cloud by miring the road has 
spoiled the red lac of her soles / and with 
his rain has washed the cosmetic from her 
cheek ; / but for these sins he makes quick 


recompense : / his lightning shows the 


wanton lass/the path that leads her to 
her lover’s house, (D. Н. H. Ingalls). 


11167 


еч que qu udi aaan 1 

атта? alao н qe frgem н 

(а) MBh (MBh [Bh] 13. 62. 12; 14 App, 
I, 4: 2 2283-84), 

(ап) VS 2986, SP 676, SH 609. 

(a) {mẹ MBh 13 (but some texts as 
above); WT aga] MBh 14. 

(с) waa MBh 14, ŚP, SH.; ятати 
(sic !) MBh 13. 


(d) aa mìa fer (дғ19 MBh) MBh 13, 
SP, SH; #919: жузда MBh 14. 


Even though a person may have 
done a sinful deed, he would be released 
from the effects of thesin if he were to give 
food to needy people and especially so to 
(needy) Brahmana-s. (A. А. R.). 


11168 
gafa wat чая: gatq та(чаёчч d 
ата аптача win mamaaa аня и 
(4) Puranarthasamgraha, Rajaniti 76, 


A king should put an end to his 
enemies even though he may have to 
practise deceit; Vamana [the dwarf incar- 
nation of Lord Visnu], under the pretext of 
begging for a small piece of land, sent 
the demon Bali to the nether regions. 
(А. A. К). 


11169 


еч йч ATT 
wife arg: Ana а 
aapea GANA: 
eaqgafmedtfa т pO n 
(ат) VS 411 (a. Ravigupta), SR 58. 185 


(a. VS), SSB 321. 192 (a. Ravigupta); 
cf. ABORI 48. 151. No. 22. 


(c) зя: а SSB (hypermetric). 
(d) asemaa Rra, SSB. 
Áryà metre. 

Even though a good person enables 
another to rise in life he approaches him 
in all humility (with shyness); but a 
wicked person not having rendered any 
service becomes vociferous when appro- 


aching the other ; fie on his worthlessness ! 
(A. A. К.). 


11170 

өп daemagedigeut 
qia mem ada fetter: | 

gafa agata: emed- 
каагвейїптаїняїлча n 


2938 ] 


Sig 4. 23, 
' 0 УВ 445. 4 (а. Magha), Sar 2. 192, 


salini metre. 


Here, mountain-torrents, having, 


пке men (in the Vanaprastha-stage of 

fe), thrown themselves from the lofty 

cifs down on the tops of rocks (below) 
| split for : broken] into thin particles, 

ris. to sky for: ascend to heaven] and 
‚ supreme pleasure to the bodies of the 

'sve-smitten. celestial damsels. (М. S. 
dure), 


1117] 
«cir 16598 qaaa Їч агата 
saca ww] Фет GENAN a 
qr сач (чаа wena атат 
паї ч ч maaa SUI Gutsy goals n 

(a) SkV 301 (a. Vai$ya or Vainya). 

(a) ^sawgrg? (Cae?) [erar?] SKV; (Ingalls's 
suggestion in his Notes [p. 492] as 
above). 

(^) фея SkV (var.). 

(c) aqa SkV (var). 

Sardulavikridita metre. 


With rags upon her back, holding 
her hands/over the chaff fire placed 
between her fire-scarred thighs, / and 
pressing her shivering elbows to her sides, / 
the old woman leaves the house now] 
neither day nor night. (D. Н. Н, Ingalls). 


11172 
жешситяхопаш Bia aa: Breath жнїөцаї 
теат атча аскын AAT Al Gera 1 
dera faqeuw {анаша acam fg 
MH ажа ater dup ч атт Pevieu di 
(я) Lok 36. 


Sardulavikridita metre. 


HAT 95599-%еат ачат 


Even if a person does on the earth 
good actions for a particular purpose till 
death, he gets the result in the form of 
heaven and when the merits arc exhausted 
he comes down (to the earth) again; but 
he does not get liberation. On the other 
hand, adopting the path of the philosophy 
of Vedanta, a person, after going round 
through his duties, gets beatitude by the 
path of kaivalya [‘aloneness’}]. (A. A. R.). 


11173 
еп sryguwernfaert fadeta 
зета! amari | 
ser sgeag Perfiretsratr- 
Wiqgeta — чл; нг: di 
(a) Prasannaraghava 2. 32. 


(ат) PV 551 (a. Jayadeva), SuSS 127, SR 
295, 51 (a. Pra?), SSB 136. 54. 


(c) aag? PV, saaga’ PV (var.). 

(d) q^ PV (printer’s error). 
Vasantatilaka metre. 
After causing the blossoming of all 


lotuses in the three worlds, the kinsman of 


the lotuses [the sun] now enters into the 
sea, as if due to his deep interest in blossom- 
ing the lotus in the navel of Lord Visnu ` 
who sleeps inside the ocean. · (A. A. R.). 


11174 
qar ачааг dfan aema at а чи! 
захаа dq wad аеєиячія жеч d 


(а) MBh (MBh [Bh] 12. 136. 103, MBh 
[R] 12. 138. 107, MBh [C] 12. 5020). 
Cf. Tantrakhyana 476, 


(ат) VS 2657, 15 1887. 
(a) swadt MBh (var.) ; qur [d^] VS. 
(b) 3 MBh (var). 


жгет 9195098697 THA 


(c) aqfaa spp МВА (var.) ; чач нч 
MBh (уаг.); Waa MBh (var.). 


(d) waging MBh (var); ara areata 
or 949917 MBh (var); baan [m^] 
VS. 
The person that does not protect 


himself after having made a covenant with 
a stronger individual, finds that covenant 


to be productive of injury instead of 
benefit. (P. C. Roy). 
11175 


жып agers ay байя magang a 

ajeran aia a wea fauga n 

(а) MBh (MBh [Bh] 5. 131, 14 ed[ef, 
MBh [R] 5. 133. 16, MBh [C] 5. 
4509). 

(sm) IS 1888. 

(b) scatter ог Беат (fis?) or quere? (5°) 
MBb (var.; sat MBh (var.). 

(d) aeaa [я 91°] MBh (var); famefe 
or fatað or (ùq) MBh (var.). 
That man who pursueth the fruition 

of his objects according to the ways of 

policy and for the success of whose objects 


other people strive cordially, is always 
sure to win success. (Р. C. Roy.). 


11176* 

жет "ugue wat чеч (айча 
o gigg тец ga aia: Їшїп: а 
атат «паї garra епхпт=течеват; 

siterequigertgferesg ore eesea асана: it 
(a) Hanum (D) 14,85, Hanum (M) 6.60. 
(at) SuMai 100. 4-7, SR 136. 52 (а. 

Hanum), SSB 449.52. ` 

(а) sgaar [X^] SR, SSB. 
(b) “gaia SSB, 


[ 2939 


(d) fe qaeasgfrarsnt faata SR, SSB; 
*qiwa: SSB. 
Sardülavikridita metre, 


Using the Meru mountain as a 
mortar, O Lord of the Raghu-s, the group 
of women of the quarters unhusked the 
paddy in the form of your fame witha 
pestle in the form of the divine Ganga ; 
the resultant white rice of pure fame is 
accumulated in the form of the snowy 
mountain Himalayas; the husks are the 
stars and the minute particles are the 


beams of the moon full of nectarean rays. 
(A. A. В.). 


11177** 
Bat va ч: gra: safa 
gurat at чачтын | 
avga aya беи 
Чаї аатта 
(ат) SP 2660. 


зач n 


Upajati metre  (Indravajrá and 
Upendravajra). 
(When а person sets out on a 


journey), if a (crow) goes in front making 


a cry or remaining in front takes up mud 
with its beak or scratches its head with 
its claws, it foretells that the person will 


attain the desired results, (A.A.R.). 
11178* 
grat Mefi — qeegsuguersenldica- 


метаїчіааачаа бт: аа яа 1 
dat ач va «ўча ат 

asang a чта чєнчца: ®йїєтчатап faq: И 
(at) SH fol 7-8 (57) (а. ‘Harikavi). 


(Corrupt, reconstructed by {һе 
editor). 


(d) a++ (editor). 
Sardulavikridita metre, 


2940 ] 


Having made the world bright by 
the gems in the diadems of mountain-like 
proud kings who fell down at the loud 
twang of the string of the bow of Lord 
Siva, which was broken by him, and won 
for himself, at that very moment, Sita 
who occupied the extreme extent of beauty 
shining in the world — may that Lord Śri- 
Ràma who was ever in the company of 
` Laksmana protect you all. (S. Bhaskaran 
Nair). | 


11179 
тет (аҹенәстажаа ецтаатебдат 
marae fauzu mivaane ear пата 
чат waned safara чецчапатдат 
gr vifaveafenr та {чат srar 
чечен a 


(sr) VS 2150, SP 3716, SR 311. 23, SSB 
164.20, 


(b) Ета [fa^] ŚP, SR, SSB. 
Sardulavikridita metre. 


Soiling her body by shedding tears 
she got up from bed and angrily opened 
the door of the bedroom and stepped 
out; but on seeing the moon devoid of 
lustre and struck by the early morning 
breeze she felt sorry that the night had 
passed off so quickly and so the beloved 
fel! on the breast of her lover. (A.A.R.). 


11180 


qar d^ maang я 
Wet нїчапай 


ячен | 
ата az fafafaar n 


(=) SkP, Brahmakh., Dharmaranyakh. 
3.83. 
Having created the hell, O best of 


Kings, he [the creator] pushes all living 
creatures into it quickly, after having made 


Heat fang- тї? 


everyone infatuated by it; likewise, a 
woman has also been created by him for 
the same purpose. (S. Bhaskaran Nair). 


11181* 


жет мӘхчепеҹаяаҹї 
fuese a айя а аат d 
wolfe fag cad urez arat 
fiaa җа чаз: ou 
(3) Mrcch 3.9. 
Vasantatilaka metre, 


|! made an entrance for my body's 
round /by force of art and arms, a 
path to deeds ! / I skinned my sides by 
crawling on the ground / like a snake that 
sloughs the skin no longer sound; / and 
now 1 go where my profession leads. 
(A.W. Ryder). 


1. Sarvilaka after having finished the tunnel 
through the wall in order to commit a theft. 


11182* 
теат malais sanada ят: ят 
ava facaferteagar: кїйїї fut à 
fagtatsfq аа facer fersrretrersifeorfereurqama 
$wedeqfemiur a тда d? area n 
(а) Sant 1.9, 
(s SKDr ad ачат (a. Sant), SR 
` 375.228 (a. Sant), SSB 273.116, IS 


1889. 

(а) vae: [8°] Sant (var)  (contra- 
metrum). 

(b ww? (C4) SR, SSB; faar: [fe^] 
SKDr, 


(c) чє [fr^] SKDr; fesuaí Sant (var.), 
SKDr ; ған [*nj?^] Sant (var.). 
(d) іча Sant (var.). 


Sardulavikridita metre. 


беп ma ат quz? 


Brandishing weapons thcy frighten 
the poor people in some villages and 
squeeze money out of them, and are 
spoiled by the flattery of licentious 
courtiers ; such indeed are these kings. As 
for ourselves, we areconsidered learned 
people forsooth, but we have not cared 
to worship Lord Visnu who is the lord 
that creates, maintains and withdraws 
the three worlds. (A. A. R.). 


11183* 


Heal пейдатаптачия susqifau wredt 
^ qe {чтанїчаї (чатта ata gu a 
яедетаччета е !чаёчтаа oy) чз 
fantaifafga чаена Srt a med get: n 
(а) Krka 92, 
Sardulavikridita metre. 


Having put down Bhisma (into a 
bed of arrows) and eclipsed the valour of 
the king of Pragjyotisa, having brought 
about the downfall of his preceptor, the 
chief of Brahmana-s, and getting proud by 
an endless shower of arrows, O Karna 
how will not Arjuna vanquish Salya ? 
just as a cloud, slowly rising in the north- 
eastern country and depriving the lustre 
of the sun and causing the destruction of 
the brightness of the moon, and by a sharp 
shower getting proud, how will he [the 
cloud] not be victorious as he does good 
to the world ? Where is any trouble (for 
the people) ? (A. A. В). 


11184* 


жеп meag farani 
Aten: faget agar 


w" gata ч aga: t 
Wat faenar aa: n 
(а) Puranarthasarhgraha, Rajaniti 61. 


Putting faith in the scripture one 
should do action and not enquire into the 


294i 


cause thereof; Bhisma, ignored the 
stretched out hands of pitr-s and offered 
the ball of rice to the manes on the 
ground. (A. A. R.). 


11185** 


qar WA си sfgdqxaq 
wat Ufa da qfi TTT | 
amma aft a аса at 
afgtatsearacaraart: u 
(ап) SP 2429. 


Upajati metre 
Upendravajra). 


Ifa dog thrusts his head at the 
door keeping his body outside and barks 
for long on seeing the housewife, then 
it forebodes illness; if his face is outside 
and the body within the house, then it 


indicates that she is an unchaste woman, 
(A. A. R.). 


(Indravajraà апа 


11186 
Beat ware afa Гатадевач a far 
Чата amad ama aseasg: И 
(3) Uśanas ad Hariv 1174. 
(at) IS 1890, 
(d) 99 99919: Usa? (printer's error). 


‚ One should not trust a foe even if 
he becomes related to him by marriage. 
Indra killed Pulomz in battle, though he 
was his son-in-law. 


11187* 
жеп agio 


«еч aa fm aaaf \ 
a saat жана теат | 


qid wfesafa ачта гү 1 
(8) Мүсеһ 9. 22. 


Vasantatilaka metre, 
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His’. wealth was like a great ocean 
that he reduced to a few drops of water 
by constantly making generous gifts with- 
out counting the cost. Is it possible that 
a mai so magnanimous, a peerless treasure 
of virtue, could have committed, for the 
sake of money, a crime? so monstrous 
that it would be repugnant even to a 
savage enemy ?? (В. P. Oliver). 

l. Carudatta’s. 
2. Murdering of Vasantaseni, 
3. Or "to every gentleman", 


11188* 


meat fagnerat farang аат: езг 
ag айса wean fara 
TIBI 1 
Чеп ичада Ч KARTANI 
жеч; тчачаб ахад а Әна 
fae и 
(at) Раа 5. 25 (a. Bhanukara). 
Sardülavikridita metre. 


Assuming the body of a lion he 
gave fright to elephants; taking up the 
shape of a boar he made frolicking cow- 
herds flee; he assumed the body of a fish 
under water and lashed at the waves; thus 
Sri-Krsna appearing as a small child wan- 
dered here and there and obtained different 
kinds of entertainment. (A. А. R.). 


11189 


arog aga a 1 
qu: Hata araar Ui 


ger card айй 
зч g cuu wt 
(а) Sukraniti 3.193. 


Having a generous heart within 
but showing outward reluctance to spend 
money, a man should incur only that much 
expenditure which is proper and timely 
and not otherwise. (A. A. R.). 


meat 98° саат 


11190 


Heat ger fvat afia yoda 

[т дн аї feaeaigat ч 
quaeque 1 

aq fe rat wma 8 нуч чїштє wif 

(ид fa Ян чаташї sew 
Яза і 


(ar) Anyáat 91. 
Sardulavikridita metre. 


Having continuously enjoyed the 
wealth of honey in the interior of a lotus 
and now abandoning it as it is affected 
by snowfall, you pitch your affection 
elsewhere. Oh ! what shall I say, O bee, 
abcut your shameful conduct ? Fie, fie, on 
love such as yours, there is not seen even 
a particle of compassion. (A. A. R.). 


11191* 

fa gad: ava: (атат: 
таан JARRET \ 

amama (ҹатааї 
Фані Haga waa " 


(8) Vikram 10.31. 
Indravajrà metre. 


The paramount ruler of Kuntala, 
having rendered the ear-ornament on his 
beloved superfluous by these well-spoken 


and charming words, placed the fickle-eyed: 


lady on a pleasure-swing. (S. C. Banerji). 
теа Ч see No. 8224. 

11192 
meat aema qse megang 1 
daa genfadaag arane a: N 
(ат) VS 477, SR 71. 30, SSB 341, 30. 


paasa gen aa qu: 


Having rendered-some help to some- 
one he who expects a return of the 
assistance, that person licks up once again 
the food which he had previously vomitted, 
as he is a miserable wretch motivated by 
greed, (A. А. К.). 


11193* 


жеетячїн ч тїї wr хаа та; | 
aad ч жая фи: же я WITT Н 


(ат) JS 44.58 (a, Кајабекһага), Кау p. 
89, SH 444 (а. [2] Raja&ekhara). 


The wise sayings of poet Bharavi 
brings to everyone a new awakening, as 
does the brightness of the sun; but which 
head is not shaken in appreciation by the 
poetry of poet, Magha as in the case 
of the heads of all persons that are shaken 
by the cold in the month of Magha (which 
corresponds to the month of January and 
February)? (A. A. В), 


11194 


gaat ngi дая: 
aana qt afta 


AUATAB TATA I 
quei agada a 


(a) Paficirthabhasya of Kaundinya, a 
commentary on the P&supatastitra 
(TSS 143) 32. 1-2, 


Manu has said that a man may 
wander over the whole earth with its 
mountains and forests and finds no means 
of perfection better than scorn from 
others. (M. Hara’s translation in Brahma- 
yidya, 31-32, p. 402.). 


11195 


DX eee soe eee LA 
е 


genta ната mani Часе (аа w mia 
MS-VI, 36 | 
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(7) R (R [Bar] 6. 10. 8 cd; R [B] 6, 
16.8 cd, R [R] 6.16.8 cd. 

(а) жї R (B), R (R). 


..Itis well known that of all the 
fears, those that emanate from the kinsmen 
are the worst. (T. S. Raghavacharya), 


11196 


seama agi facar 
ami agaa 


fagei MEg WT RN t 
a agafa n 
(а) Р (PT 2.86, PTem 2.75, PP 2.108, 
PRE 2, 52). Cf. Ru 109, 
(S Old Syriac 2.42, Old Arabic 3.151. 
(a) axt [9°] PP. 
(b) set saat PP; sep ar PTem ; 
arq PTem (var.). 
(c) “mne PP. 
Whether he be a conqueror of the 
whole earth, or whether he had sunk to a 
degraded condition—a man who would 


eat, must, when the time comes, get his 
little measure of rice. (E. Edgerton). 


11197 


sar #4 Bat: vaai патпешч!на: 
saag атой fates wear safaf a 
quam аанча тааз бте 
ЧН a afana wag а и 
(97) Skm (Skm [B] 687, Skm [POS] 2.43.2) 
(a. Narasimha), Kay р. 50. . 
Sikharigi metre. 
Oh please do not take these words 
of mine to heart ; they slipped out of me 


by inadvertence. O beloved, what shall I 
do? In vain indeed is my attempt to 


2944 ] 


pervert the truth. Hence may this lotus- 
foot of yours, resounding with jingling 
anklet, serve as head - ornament to 
me (when I bow at your fect) ! 
(A. А. R). 


11198 
gq {чачгата AAT 
atai чай acà fact aa quu 
(at) VS 3279. 


чаа: 1 


Piteously complaining of his miser- 
able lot, affected badly by the old age 
wrinkles and dying in the midst of weeping 
relatives—that person is not a man 
(possessing manly virtues). (A. A. R.), 


11199 


QU. аана ч wee чапан! 
afaat ufa 8 ga: a 8 fasi gxfafa н 


(ат) SR 71. 16, SSB 341. 16, (cf. SRK 
61. 2). See 11207. 

A miser does not make love to his 

wife for fear of a son being born to him; 


for a son, when born, will take away his 
wealth! (А. A. R.. 


11200 


qagan 

waan: «ба (9а (чт: i 
чач аҹ, 

ana ad madaat п 


(at) VS 484 (a. PrakaSavarsa), SP 383 
(a, PrakáSavarsa) AP 48, SR 72. 
36 (a. VS), SSB 342. 36 (a. Prakaga- 
varsa), SRK 62, 14 (a. Prasanga- 
bharana), ZDMG 27. 633, See No. 

|J 11208. 


ga farei pueated 


(а) чает 99° SRK. 

(d) аш waza agam [a° w°] SP, SR, 
SSB (changes metre to Giti) ; si [x°] 
SRK. 

Arya metre (in ŚP; SR and SSB Giti- 
arya metre), 
Even of the accumulated wealth of 

a miser there are some clever people who 

are capable of enjoying it; the wealth 

of the waters of the ocean gets 


always consumed in the submarine fire. 
(A. A. В.). 


11201 ** 
QVI ч HITT 
amm awati ATA I 
gfausirataed 
ча: че ui fü честе: u 
(8T) SuM,  Granthakrama?^ 5 (in some 
texts 6). 


(d) fa summ, 
metrum). 


SuM (var) (contra 


Giti-arya metre. 


The miserly qualities of a parsimo- 
nious person, then the description of the 
generosity of donors; the miserable condi- 
tion of the poor unfortunate people, then 
the fruition of people's actions (—these 
are the topics dealt -with in this book of 
anthology). (A. A. R.). 


qaem agatat cf. No. 11200. 

qane WHY WI see No. 11206. 
11202 

ЧЛ uud 

fanay «еа gata- 


втҷоатабиат 9, \ 
З\чопче Га; u 


RITA’ -ga «нї 


(эп) SkV 1324 (a. Vyasa), Skm (Skm 
[В] 2205, Skm [POS] 5. 4115) (a. 
Sri-Vyasapada), Prasanna 175a. 

(a) afamemeg [99°] SkY (var.). 

(b) “mafa. Prasanna; ?sarafei? SkV(var.). 

(c) du^ SkV (var.). 

(d) єїЧ+яїч« @Тяї: Prasanna. 

Poverty serves well to hide Ја 
miser’s stinginess ;/but wealth is a high- 


pitched drum / to tell the world his vice. 
(D. H. H. Ingalls.). 


11203 
чч di 
a wat ың СТ 


(а) MBh (MBh [Bh] 12. 92, 34, MBh 
[R] 12. 91. 38, MBh [C] 12. 3440, 
cf. MBh [Bh] 12. 87. 24). 


(гп) IS 1891. 


жаттата таї 
gd Ws ani 


qar 


(b) Чат seage 4 ог qaga 
Cq) or uremfaarfat (Таҹ) 
or чатяГт ятї 4 or wary ЧЇЙ 
а or aaraa (чїч) or wu 
99999 MBh (уаг.). 


(c) glasad [8° d^] MBh (var); {ачай 
or #98% MBh (var.). 


Wiping the tears of the distressed, 
the helpless, and the old, and inspiring 
them with joy, constitute the duty of the 
king. (P. C. Roy.). 


11204 
айч mm TW: ag Ч d 
quisi — avant a: canta faqsufe i 
(at) SSK 4. 20, KSSKP 4. 20, 
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How indeed could a sword be 
counted along with a miser ? For, at the 
time when gifts are being given to others 
he (conveniently) goes away from his 
treasury. (At the time of cutting the 
enemies to pieces the sword leaves its 
scabbard). (A. A. R.). 


mamta ylar see No. 11205, 


11205 
айя Ҹа aa я ай! 
ata adam ая жт (н: жат 


(at) JS 61, 8, SP 388, SR 71. 8 (a. SP), 
SSB 341. 8, SRK 63. 18 (a. Sphuta- 
$loka), SH fol 70a (757) and part II 
fol 84 1 (50). 

(a) чаа SRK. 


(ab) ° 9° tr. SP. 


A miser, unlike a corpse, gives not 
anything of his, even if he were to die; 
whereas the corpse renders service to 
crows by enabling them to fatten them- 
selves on its flesh! (А. А. В), 


11206 


жача AAT тат чча «чаш и 


aema farerrfer ч: tv: susefe i 


(v) Cr 297 (CR 6, 2, CPS 134, D). Cf. 
No, 823 and атат gyo mà; Saha ч 
биаз ; елата спат; afat quat, 

(ат) SP 386 (а, Vyasa), VS 468, SRHt 217. 
1 (a. [?] M&nasollasa), SSSN 160. 1 
(a. [P] Manasollasa),  Vy&sa іп 
Ujjvaladatta ad Unadistitra 2. 79, AIR 
200, SR 71. 1 (a. Kt) SSB 340. 1,15 
1892, Kt 29, KtR 29, SRRU 932,SMa 
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2. 26, SRS 2, 2. 7, Sama 2 я 17, 
SRK 61. 1 (а. Prasangübharana), 
SH fol 969 (162), SRM II 258, 
Regnaud I. 52. 


(a) mq CR (var.), Kt, KtR, VS 
(var) ; «тї CR (var.), CPS. 

(b) aafaa wfa faa Vyasa in Ujj; 
wfaeafa Kt, KtR. 

(c) amfa (a°) [faut] CR (var.), IS ; xearfia 
[fa^] SSSN (var.). 

(d) qXvalu: CR (var.), SSSN > ЯЯ [#:] CR 
(var.), CPS; qvem: IS, ater SH. 


There does not exista more gene- 
rous man in this world than a miser, 
since he gives away (after his death) his 
(whole) wealth, not having touched it even. 


11207 


eat wat атте i 
a à fad кїн 


ANY TATA 
чет) ay атай ча: 


(ат) SRK 61, 2 (а, Sabhataranga), IS 
7842. See 11199, 


A miser, due to his greed for wealth, 
does not make love even to his wife ; for 
a son born of her may take away his 
Wealth ! (A. A, R.). 


11208 


жача fad 
aat aafia mei 


A wrergat ЕТИ 

(чет тау ferar и 

(ат) SH fol 65a (669) and part II fol 
79b (75). See No. 11200. 

(b) wur SH (var.), 


Of the wealth accumulated by misers 
the enjoyment is done by some fortunate 


people; the teeth chew the food with 
great effort, but the tongue swallows it 
sportively. (A. A. В.). 


11209 
жаі нат пуй апте fg атада i 
QW анча ыд ofa fud qur waa u 
(a) SkP, Nagarakh, 209. 30. 
(b) вт 5КР (var.). 


Though miserly, if a rich man 
approaches with only the intention of 
begging (for something), the idea arises 
in the minds of the people that he 
may give them something (as he is wealthy), 
(A. A. R.). 


11210 
aiseag ша 
агаа яй =й 
(s) P (РР2. 141, Pts 2. 135, РЕК 2. 

142, PM 2, 53). Cf. ZDMG 56, 313. 
(at) IS 1893, SRM 2, 213. 
(a) Їйєчї [z?] РР. 
(b) agarifsanrad: РР; eswddisa: qar 
PtsK, SRM. 
(c) ** [=] PP; w#zt PP, PtsK, 


dfaaargg: 4 


Even a miserable! man or even a 
man of a low family will be honoured by 
dependent men in this world, if he has 
accumulated great wealth. 


l. Or miserly; (according to the reading 
found in PP ‘a deformed man’). 


11211* 
gamfa — wfüvüxqueezt- 
erum маана ! 
THUY ARUN TAHT cuutecar 
(чата нагах начна {зон и 


чеч eng feum: и 


qarda retreat emen 


(aT) PV 154 (а. Laksmana), Pad 22. 33 
(a. Laksmana), SR 131. 112, SSB 
441. 112, RJ 189 (a. Laksmana) 
(7-2. 70). 


(a) '"qxszr PV (MS). 


(b) setaafadto SR, SSB; °aET? РУ; CAE 
PV (MS). 


(c) fast? Pad; sax PV (MS). 
Prthvi metre. 


Having churned the excellent ocean 
of battle filled with the submarine fire of 
the sparks given out by swords, filled with 
water in the form of blood collected 
together on the sea-bed of the battlefield, 
and full of aquatic creatures in the form 
of soldiers, you have captured Laksmi, 
the goddess of wealth in the form of the 
spoils of war, having the churning rod of 
the Mandara mountain in the form of the 
intoxicated war-elephants. (A. A. К.). 


11212* 


SIMs чей aa (част: айан 

(чаг sureftr хччба ere ginga а 
TAT quem THTMALY dug ugar 

{аз ба stergeti sewer: и 
(at) SR 124. 9, SSB 433. 9. 


Sikharini metre. 


This dark sword of yours like a 
black female serpent, drinking incessantly 
the milk of the fame of enemies, proclaims 
its unbearable character [dread poison] 
jn sucha way that the enemies, though 
possessing efficient weapons, suddenly 
swoon even from afar on seeing its glitter. 


(A. А. R.). 
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11213 
fade werd cupa 
Wag qx ща 


«uri — ener 

east Beret aaf 

(ат) NBh 79. 

(а) ada NBh; (editors emendation 
as above), 

One should give up wealth if it is 
to be had by compassion; a Brahmana 
should be abandoned if he has no Vedic 
learning; a wife who is ever angry 
should be given up ; and one should go 
away from a teacher if he is devoid of 
wisdom. (A. A. В). 

11214* 
Haass аец safe vUa течат 

Sarat seggt: qafa fae ата fagar: à 

ма ararauna Fae 
чч: fate ate fas тайн: n 
(91) SH 122 (a. Cakrapani-kavi). (Cf. 
THQ 10. 482), 

(c) °9ааї 1° SH; (editor’s emendation 
as above). 
Sikharini metre. 


By whose glance of compassion, 
excellent ideas come to the tip of the 
tongue of the people, all their impediments, 
however big, disappear quickly, beloveds 
with sportive glances come to them (of 
their own accord) — may ‘this god: possess- 
ing one tusk [Lord Ganapati] confer on 


us intelligence and success, (A. A. В.). 
11215 
“Чї чете ag чүч uf 


талбан дї aq ad "NES п 
(ST) SSMa 26. 12-13. 


In the compassion of the Supreme 
God and in undertakings that are evolved 
in the mind, put forth single-minded 
devotion; then everything will turn out 
to your satisfaction, (A. A. В.). 
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11216* 
wumferewtarq ач кяпчїлчачи: 
nat faia чанад: 
getafaretufzaaueeru: пін nfa- 
sume «surwafzfn Ёенцаачачта N 
(97) SkV 20 (a. Trilocana). 
(с) fagfüraguemsmfaufa-SkV ;  (Ingalls’s 
emendation in his Notes [p. 468] as 
above). 


“Бү 1 


Sikharini metre. 


From the lake of nectar that is your 
heart / апі that has been enriched by 
rains of pity, / that the stream came forth 
and by successive narcowings / [grew five 
in channels leading to the barely opened 
mouths] / of those distressed by thirst : —/ 
how else had this been done butby your 
hand ? (D. H. H. Ingalls). 


11217 


gut wen (чест ar 
widtsd cad die 


(ает деа чй чїч! 

ча wa afara n 

(v) Cf. P (PT 1. 131, PTem 1. 118, PP 1. 
351). Variant of No. 11218. 

(ят) SS (OJ) 144. 

(a) fara SS (OJ); 
(var.). 

(c) WaT SS (OJ) (var.). 

(d) wa (sic /) SS (OJ) (var.). 


fafaay SS (OJ) 


The body ends as worms, ashes and 
excreta. Why then tyrannize over others 
to nurtureit ? (Raghu Vira). 

11218 
facet адаа 1 
чен wt 9а; п 


qut wer (асет ay 
a чч: queue 


para бент 


(9) P (PT 1.131, PTem 1. 118, PP 1. 
351), cf. Ru 70. Variant of No. 
11217 (SS [OJ] 144). 


(ап) VS 3275, SP 4141, SR 371. 116 (a. 
SP), SSB 268. 2. 


(а) nat PTem (var); faser PTem; 


framt VS. 


(c) wear SP, SR, SSB. 


(d) wer uq wal ая: PP; gsrary SP, 
SR, SSB ; ятт PTem (var.). 


What kind of principle is it (which 
teaches:) the body that ends as worms, 
ashes and excreta must be preserved by 
way of tormenting others. 


11219 


їн чч итеб {алы giaa 
fagaras етая яка fafana 
quifaufa эп арача fasted a age 
a fg mtr иа seg: чїҗ е n 


(з) Bh$ 30, Sant 2. 9, 


(at) SKV 1628, Skm (Skm [B] 2340, Skm 
[POS] 5. 68. 5) (a. Sura or Sula), 
SR 177. 997 (а. Bh$), SSB: 515. 990, 
SRK 34. 6 (a. BhS), IS 1894, Subh 
307, SSD 2 fol 132b. 


(a) fafa? SkV, Sant (var); Р 
or Hatched (HA) Sant (var); fet 
or faë or °ша [°fad] Bh$ (var.); 
margat Bh$ (var.) ; srarfaeredt (Cot) 
Sant (var.); gify or fqufgd [f47] 
Bh$ (var.), 


state: ачаа: жа: етй: ати: 


(b) fasanta (^u?) BhS (var.); яча 
BhS (var), Sant (var); tated 
(area?) BhS (var), Sant (var); 
stata [@i°] BhS (var.); (чї ш Bhó 
(var.) ; aufer [4°] BhS (var.), Sant 
(var.). 


(c) grn Sant (var); aaar qiie 
or ҖФЧЇЛа Т ЧАТ or FF zal qIy4eg 
Sant (var.); чта BhS (var); + 
ana ог я ЧЕЧ ог faust Bh$ (var.) ; 
anfgadiad (ar; gad; f: 
°кд°) Sant, SkV. 


(d) ч° afg tr. SKV, Sant, BhÓ (var); 

cpu? fg г. Sant (var); a бїттї 

Sant (var); woofs or ёама я 

Bh$ (var.); + б [8°] Sant (var) ; 

qat [1°] Bh$ (var); 81 [weg] Bh$ 

(var.); «а: [9°] Sant, SkV, Skm ; 
qforg: (È) Sant (var). 


Harigi metre. 


. Just as a dog is not ashamed of 
being seen by Indra, the Lord of gods, 
when it is bent on joyfully eating a putrid 
and fleshless piece of human bone full of 
worms and saliva, and devoid of all 
juice and taste, so a mean fellow is 
never ashamed of accepting another's 
worthless favour, charity or munificence. 
(P. G. Nath). 


11220 
жїнїн: ачаб: 
aeotaca equa 


agani яшн 1 

теа: afaina n 

(at) SR 372. 138, SSB 269. 24, SRK 113. 1 
(a. Kalpataru). 


On account of the tenderness of its 
body the child in the womb, being surro- 


T7 


unded all over its body by worms, swoons 
frequently and suffers great hardship due 


to hunger. (A. A. В). 

11221* 
qaaa gest ated F | 
жтатбиата+ паа їч ач: ou 


(a3) Siva-purana, Umasarhhità 23. 56. 


When a person suffering from lep- | 


rosy and a monkey are irritated by worms 
and when they undergo suffering that is 
caused by a scratching sensation, the 
experience they undergo, women have; 


so the knowing ones (say. (А. A. В.) 
11222*** 
qfafeqaauez iau — 
gegana {гаа а 
wafa aagafaac: | 
raatafamisie aatem: а 


(at) SP 2308. 
Arya metre, 


If a Margosa (Nimba) tree is smeared 
with a paste made of krmiripu, shoots of 
barley, honey, jaggery and milk, and 


watered with milk and water then it will 
bear fruits that are sweet, though normally 
it gives bitter fruits, (A. A. R.), 
11223 
QD BT USA: Manga: qeofquu 
wet чайыт: afagandcaaag: d 
aman ӘЙ: fasannan: | 
güwA хат gaar ч geta aaa: n 
(а) BhŚ 2. | zm 
(ат) VS 3390 ac[bd, SR 371. 132 (a. VS), 
SSB 268. 18, IS 1895, - Namisadhn. in 
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RK 7. 76 ac[bd, SN 251, SKV 1696 
ac[bd, Auc 40 ac[bd (а. Candaka). 


(а) а: (341?) ог аҹ: Bhá (var); BH: or 
ЧӨ: or qz: ог FH: [a°] BhÓ (var); 
sanfana: VS, SkV, RK; wafa. or 
"fame? BhŚ (var.); qvexfga: SkV. 


(b) 99 BhS (var); sd: Auc, VS, SkV, 
КК; Чөө: BhS (var.), Auc, RK; 
gafst: BhS (var); qafsw:d: VS, 
SkV ; afamagar or fangandi Bh$ 
(var), SkV; Бн?  Bh$ (var), 
VS; sfrpafaa: taraga: RK; 
ұтзаагаа й: VS; апаҹаҹ: Bhs 
(var.); атаа: Bh$ (var) SR, 
SSB. 


(с) stat [Par] BhS (var.) ; тапа: [s^] 
= Bh$ (var); war: [1°] Auc; qa; 
[50°] VS, RK ; firsta? ог füfszz? or 
gaa? or gm"? or faafza? [fa^] Bh$ 
(var); вчт аә Bh$ (var), Auc, 
RK; “faarefza® (faq?) or Fata- 
fra? Bh$ (var); “aaa: SR, SSB, 
Auc ; ча: VS; от: BhS (var.). 


(2) srefr BhS (var.), VS, SkV; qafta 
or ganafi [27] Bh$ (var.) ; ані qeqq- 
WIN (^9; nagda VS,RK) ная; Auc, у, 
КК; 9 69 Bh$ (var) ; faga Bhó 
(var), SKV, SR, SSB; aga ог я 
gaa огч Faq Bh$ (var.). 


Sikha rini metre, 


When we see that а wretched dog 
that is lean, one-eyed, bald, earless, shown 
of its tail, wounded, stinking, covered with 
thousands of insects all over the body, 
pained with excessive hunger, worn out 
‘with age and wearing the circular head of 


жиг Sarfe—Hargeqaneard 


a broken earthen pot around its neck, is 
even compelled to run passionately after a 
bitch, we cannot help crying unreserved 
shame upon the meanness and cruelty of 
the god of love who is not ashamed of 
trying his deadly arrows оп such a miser- 
able creature already dead of its own 
misfortunes, (Р. С. Nath). 


11224* 


чип nf cu чи а а 
RAIAT жент YET MARANT I 

еачеченя (аге ag atdan 
enda are up gfe faya тымат 


(a) VS 1326 (а. Магија or Marumala or 
Manala or Sarula), SP 3521, SR 
305. 1 (a. VS), SSB 154.2 (a. Marulà), _ 
SkrP 45, 


Sikharini metre. 


"Why are you thin ?' “Such is my 
physique.” Why are you filthy with 
dirt?" “Because of cooking in the house 
of the elders." "'*Do you ever remember 
иѕ 7° “No, no, no"; saying to the girl 
began to tremble with an ecstasy of 
love and falling on my chest, wept. 
(R. Chaudhuri). 


PUFA FAM sce aAHeg ЧӘ, 


11225* 
Житената язча NAET 1 
чайїазжататыпч збҹаштбца M 


(3) Ragh 10. 75 (in some texts 10. 74). 
(Cf. A. Scharpe's Kalidüsa-Lexicon 
1. 4; p. 163). 


(a) ата; or + Чї: Ragh (var.). 


= 
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The fire and the sun both of whom 
were oppressed by the Raksasa, became 
as it were freed from their grief—the one 
on account of its smokelessness and the 
other on account of his clearness. 
(C. R. Nandargikar). 


11226 


ama sar wur gfeaatadt fau 
І ‚ча чїч: ҷа: qenia чт: | 
adfa чч aant ий 
ата a чаб gat mast яя: и 
(at) Vidy 424. 
Prthvi metre. 


Lightning which is crooked by 
nature and thin in shape was fathomed by 
me; a very stout snake too was detected to 
have gone bya path because of its trail; 
a thing invisible too was seen (by inference) 
and darkness too was seen ; none-the-less, 
O handsome man, I was not able to 
examine [fathom] your [subtle] mind ! 
(A. A. R). 


11227 
qu glad ач ята йй | 
ач ше иі ај я ач чач: =н: і 


(=) MBh (MBh [Bh] 13. 58. 11, MBh [К] 
13. 59. 11, MBh [C] 13. 3013). 


(к) SS (OJ) 226. 


(а) ачзи [z^ 1°] МВА (var) ог &- 
{чеп (ur) or gafaxa МВЬ (var.); 
faci [ara] МВА (var.). 


(b) afram or aag ог ^h ог 
gRrvamaradtafa (raat?) MBh (var.). 


(c) {at MBh (var.). 
(d) 9 4 getaan: MBh (var.). 
MS-VI. 37 


None equal the feeder of an emanciated, 
modest person who has lost his livelihood. 
(Raghuvira). 


11228* 
anamer faaagaga 
fagia ат t 
fagan Raaya 
vacant mar o fases n 
(ат) VS 2487. 
Vam$astha metre. 


The wives of your rival princes 
resemble the autumn season as they are 
with slender hopes [the quarters rendered 
narrow], with sorrow increased [with 
sun's heat augmented], with the beauty 
of their bosoms rendered pale [with clouds 
made white] and having their kinsmen 
killed by arrows [with bandhujiva-flowers 
enjoyed by bees]. (A. A. В.). 


SURRA FATT: sce 9; HMA: GUTA. 
11229* 
gurdatra чіччччат ачат 
бачте qafa таяжаш т sefa а 
afsat цтаєдтаҷааї suf чат 
ча: angen  gaufeaamüafeq а и 
(ат) VS 1325, ŚP 3532, SR 305. 2 (a. VS), 


SSB 154.1 (а, Sah, but not found 
there). 


(d) guae йяччач SP, SR, SSB. 


Sikharini metre, 


She was closely embraced because . 


she had grown thin; she had her head 
bent down as her clothes were soiled ; 
she wept so as to cause tremor to her 
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bosom as she was seen after a long time, 
when embraced she attained a state of 
indescribable love ; then, my heart seemed 
to have been completely won over by the 
gazelle-eyed one. (A. A. R.). 


HA метет {9° see as ware f. 
11230* 


amak frat qm quf à a ита: wT: 
Чел «аҹ agitan: t 

хаба amga аш damara 
мая(начтах чан я яа на: н 


(at) Vidy 523, RJ 619 (—6. 32) abdc, 
(b) Ña xr? [argxr?] RJ. 

(c) afa [X°] RJ. 

(d) я: ВЈ. 


Prithvi metre. 


O beloved with thin waist, the night 
has thinned out, but not so your jealous 
anger ; the eastern quarter has become red, 
but no love arises in you; the cocks arc 
crowing, but still you are silent; the sky 
has become bright, but your mind is not 
still pleased. (A. A. R.). 


11231* 


eMart: AUFS RATAA- 
Мата Aa wafa яда: anafaa? a 
wid (ечен gfafga 

ч fe талба ct сач afaa manda n 
(at) SSB 277. 9 (a. Samgrahitr). 

Sikharini metre. 


Victorious is the brilliance of the 
smile on the lotus of the face of the thin- 
waisted damsel, her eyes are full of frolic- 
some cleverness in breaking all pride ; thus 
Cupid has placed two powerful arrows to 


вата бс (чат—єїзїч faa 


destroy all peace of mind. Beloved, do 
you not understand this (manoeuvre on 
her part) ? Abandon the path where his 
arrows fall, (A. A. R). 


11232** 
fazrdta sen M: 1 
атаяф!®саб: t 


siu iut emp «ай 
Y Uu eger 
(ar) SP 2258, 
When a tree is thin, (excessively) 
tall, light, harsh-looking, devoid of sleep 
and not properly receptive, it does not 
bear flowers and fruits, as it is affected 


by the  wind-disease — [ rheumatism ]. 
(A. А.В). — 


11233 
qms wa gaa: Чата 
чїїчєтєтїїнєтїнтча: | 
agua Raama: н: | 
masta sesa paraqa: fam di 
(3) BhS 462 (doubtful). 
Vamáastha metre. 


A good man who is highly intelli- 
gent and whose wealth is utilized for help- 
ing others is really blessed though he may 
not be very rich; is a tree that grows on 
the main road and is useful to be cut down 
for fire-wood though not well grown with 
plenty of fruits? (A. A.R.) 


11234 
masta egt a ant пи: 
| ха яя ч я niaan: 1 
amaaa a] татай 
Tager arta ua afa gi 
(4) BhS 463 (doubtful). 
(ат) IS 7504, Subh 109, SSJ 54. 1, \ 
(b) werfegerfar: [я 81°] Subh. 


7 Srt ат-ат sr 


(с) aanqaifa Subh. 
(d) az [n?] Subh. 


Upajáti metre 
Indravajra). 


(Upendravajrà and 


A lion though lean (in appearance) 
is not to be treated on equal terms 
with lordly elephants; for innate strength 
is the important factor and not a mass of 
flesh ; for many herds of elephants in the 
forest leave off all arrogance on hearing 
the roar of a Поп. (A. A. В.). 


11235 


жчаї ofer giver 
«Мн: жаш afea 


чча afer TAER | 
«feq aat чач n 
(at) NT 46, IS 7505. (Variant of No. 
6889). 

(a) sia NT. 
(c) йя NT. 

For one who cultivates the field there is 
no lack of food; for one who prays there 
is no sin; for one who keeps silence there 


is no quarrel ; for one who is (ever) alert 
there is no danger. (S. Bhaskaran Nair). 


11236 


wf ч qian 
arafa алай UR я: а 
ача чататаанта ата 


зажат ач ч mfa u 


(ат) Pras 28. 10, IS 1897, 
(a) aað? Pras (var.). 
(5) aatar: Pras (var.). 
(c) "gw? Pras. 


(d) ата: Pras... 


- insipid. 
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That man who neglects his fields 
[farming] and his wife, and engages him- 
self in other activities, will come to grief 
as he will be overcome by helplessness 
and will have а series of unpleasant 
experiences, (A. A. R.), 


11237 

eta ala a: дія чї це a ча: і 

чай awm {ҹи fani асч gum и 

(9) Cr 2140 (CNPh 106). (Partly illegible 
and reconstructed). 


That man who does. not attend to 
his fields and whose cattle do not include 
cows, will ever have an insufficiency of 
food and even that little will always be 
(A. А, В.). 


11238 


Tat ч чїч: | 
a fan атл чє || 


жїр ач 
qiforsumemaqaasq 
(aT) SRM 2. 465, 


That Brahmana who devotes himself 
to farming and the protection [breeding] 
of cows, and is busy with commerce is 
said to be a Vaisya [as one who belongs 


to the merchant class]. (A. A. R.). 
11239 

gam Suam agama afar: a 

хатаа ПЕЧ aaa оча: н 


(a) Cr 1389 (CNW 80). 


(ат) IS 1896, SR 386, 382, 


(c) зата CNW; maa SR. 


Agriculture ruins beauty ; horse-races 
destroy wealth ; the brother-in-law destroys 
the home ; fire destroys everything. 
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11240 
grm дат fa 
ag g arda атат 
(3) PdP 2. 7. 9. 


Just as a farmer, O queen, has his 
seeds got ready in his fields ; and as he sows, 
so he reaps. (А. А. R.). 


efe afer faat see No. 11241 D, 


aa dh ача: od 
жана и 


11241 


gfeetxguenfursd 
чча ud 


AWET AMAI | 
marae ea N 
(а) MBh (MBh [Bh] 6. 40. 44; BhG 18, 

44). Cf. MBh (Bh) 3. 198.23. Also cf. 


manafaat; wal нн аҹ: ot 
and айа Чай gfaater. 


(а) Wreg’ or at or arfos MBh 
(var.). 

(b) āzi MBh (var). 

(c) wear or feae MBh (var.). 

(d) qued [9°] MBh (var.). 


Agriculture, ^ cattle-tending, and 
commerce / are the natural-born action of 
artisans [Vaisya] ; [ action that consists in 
service is likewise natural-born to a serf 
[Sudra]. (Е. Edgerton). 

«(ча fea gius see No. 11235. 


"ЧАН anay see faa mfaferatferg. 
11241 A-B 


giat з 
чт БН чата 


йд: ESSEN | 
wami я (чата i 
vaeqau (ааа | 
ийа wenig: cu 


вка aq 
аата чете: 


s fereret mar- pfaf абла 


(3) KN (KN [AnSS] 5. 77-78, KN [TSS] 
5.77—78, KN [BI] 5. 78-79), Agni- 
ршапа 239.44 (cd), 45 (аса ef). 

(c) aatra KN (В); urne 
qatati Agni-pur . 

(ef) жтт «тагида A gni-pur®. 

Cf) #7540] KN (ВІ). 

(А) mgar: torfa; KN (ВІ). 


Agriculture, communication to 
facilitate commercial traffic, entrenchment 
of strongholds for soldiers in the capital, 
construction of dams and bridges across 
rivers, erection of enclosures for elephants, 
working of mines, and quarries, felling 
and selling of timber, and the -peopling 
of uninhabited tracts—these eight-fold 
sources of revenue a sovereign should 
ever enhance; his officers, looking up 
to him for livelihood, should also 
do so, for maintaining themselves. 
(M. №. Dutt's translation of KN [BI]). 


11241 C 


gaf aF qa mÜ mandaa | 
gasar “шаш qomiga поп 


(3) Cr 1390 (CNP II 228, CnT I. 6, 

CnT II 9.10, CnT III 7.6, CnT V 18, 

CM 45. Cf. No. 11241 D and wea 

urd afafaar. 
(a) чат CNP II, 

Farming, knowledge, wealth, first 
youth of a woman should be held firmly, 
in the same way as one should ‘held 
firmly the head of a black serpent. 


11241:D 


чыя TONTE: 1 
wswedgd чї od 


wfüfaerr абла wat 
954 Ча шї 


gfaqfez Rez fear 


(a) VC (VCsr 14.2, VCmr 14. 27, VCbr 
14.1). Cf. No. 11241C and wd ште: 
afyfaar. 


(at) SuB 8. 5, IS 1898. 
(a) wer afer faar SuB. 


(B) Fa adada SuB; кїт [9°] 
.VCmr; wadang VCmr; waaay 
VCbr. 

(c) чча wd 58 wm VCmr; gada wagen 
VCbr. 


Keep a firm hold on your farming, 
on knowledge, a merchant, a wife, wealth, 
and the fortune of royalty, as you 
would on a cobra's head. (F. Edgerton). 


11241 E 
атла чанач: 1 
Чат «я N 
aud ҸҸ at: | 


теча heamana 
areg BIT яаа 
аята 999 #19 
(s) Matsya-purana 221. 9-10 ab. 

(ат) SbB 2. 435. 

(a) 99% [219°] Matsya-pur? (var.) ; afse° 

SbB. 

(c) 9199 SbB. 
(f) 9 Matsya-pur? (var.); qr: {я%:] 

SbB. 

Good crops are obtained by a 
¿combination of efficient farming and 
good tains; they too can be obtained 
only in the proper season, and never are 
they seen in unseasonable time. Hence 
it is that men should ever perform proper 


actions putting forth ‘their manliness. 
(A. A. К.). 


11241 F 


afar чїчат afar 
emu aqfaa 


ат aeae чат! 
чиа чынг 
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(а) Sukraniti 3, 274 (in some editions 3. 
264). 


Agriculture depending on irrigation 
by means of good rivers is considered to 
be a good occupation; the occupation of 
Vaigya-s is intermidiate; and that of 
Sudra-s is inferior. (S. Bhaskaran Nair). 


11241 G 


ghamai wfa santa 
amani fagat Яа: | 
aasal g fe qa: 
say Qasa fg: d 
(ат) JS 309. 21, SRHt 137. 11 (a. |?] 
Münasollzsa), SSSN 100.13. 


(c) aq wena SRHt, SSSN; qd SRHt, 
SSSN. 


(d) ач SRHt, SSSN. 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


When rains come down on the 
earth in the proper season the farmers 
are jubilant and when they descend in 
unseasonable times the physicians are 
joyous; for, in the first case crops 
become plentiful and in the latter case 
there is an increase of diseases among the 
people. (A, A. Ҝ.). 


та е антаата see No, 11241 E. 
11241 H 
ge frat чпучаезсу+ 
чаа ча: wifad аф: а 
Фат а әти 
aaa fa ou 
(ат) SRHt 254, 2 (a. Jagadeka-viracarita). 


It was ploughed during day-time 
by the horses of the sun, it was muddied 
at night by dense darkness, it was 
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scattered with seeds, as it were, with 
stars in the moonlight; thus the surface 
of the sky shone. (A. A. В.). 


11241 1* 


Steiger БИЧ агата 

чачту (чаг aaa 1 
чаї qaen билиг 

wid я =ч янача: n 
(а) Vikram 10. 54, 


Upajati metre and 


Upendravajra). 


(Indravajrà 


A cunning lady of the king, with 
her upper garment angrily pulled by a 
monkey from the creeper-bower, stealthily 
embraced her lover, and did not incur 
the wrath of the rival beautiful ladies. 
(5. С. Banerji). 


112417 


meat: sq: d mra- 
eumd:  aqfaana 


чїй BSrGTTAT | 
Чата: wem gif: n 


(я) RT (RT [V.V.R.L] 5. 13, RT [S] 
5. 13, RT [T] 5. 13). 


Who could delight in necklaces, 
cursed and  unholy, which have been 
torn from the neck of the dying (king), 
when the sling of death had passed over it ? 
(M. А, Stein). 


11241 K* 


тотай wal ач аа p чуй чтасац\а! 
чеч Wadi яч чаячатгалт чат \ 

«бач атаға аа (енча абат & quur 
arg tatatfaarafangead amfacda а: n 


сга d 


(8) Veni 5.30, (Cf. A. B. Keith, The 
Sanskrit Drama, p. 218). 

(ап) SR 361. 51 (а. Veni), SSB 249. 51 
(a. Veni), Da$ ad 1. 47 (p. 54). 

(b) в®цтчаїяї Veni (var.). 

(c) afaq Veni (var), Раб; 
Das. 

(d) °%&° ['wrx?] Veni (var.); Cate? [^wrc], 
Раб; "yeng Das; wa: [2°] SR, SSB. 


qa [aa] 


Sragdhará metre. 


Thy wife—whether thine, О beast, 
or that king's twins — was 
seized by the hair, in the presence of all 
the princes, by my command as lord 
of the earth, she won as my slave at the 
dice. With this abiding cause of hatred 
between us, say what wrong was wrought 
by the kings whom thou hast slain ? 
When thou hast not conquered me, 
why vainly dost thou beast of the 
cumbrous strength of thy huge arms ? 
(A. B. Keith), 


or the 


11242* 
тет йя (тач «а qUSDUTWUTHSWH | 
avert: чїїшяншчн cat gent ge 4 
чейїҗ:єчєпїїГлатаан& ча чїнчїп 
#йза ayasa (ячна: ateaat atear: t 
(1) Veni 3. 47. 
(ат) SkV 1556, Sar 5. 516, Natyadarpaga 
ad 35, 39, SbB 2. 478, 3. 60, 3. 217. 
(а) °S qms [PRY 8°] Veni; qgar [5°] Sar. 
Sardulavikridita metre. m 


He who dragged the daughter of 
Paficala, | weeping, by the hair; | who 
tore away her robe | before the. kings 
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and elders; | he from whose breast I 
swore | to drink the blood like wine / 
has fallen in my hands, oh Kauravas. | 
Come save him if you can. (D.H.H. 
Ingalls). 


aferafszantatma see No. 11241 Е. 


11243* 


gti ажат чанатчттчааЕат 
omuaraa fara xt) 
чёт aangua duras 
THA amaaa ца d 


(at) Skm (Skm[B] 1565, Skm [POS] 3. 39. 
5) (a. Viradatta). 


Sardulavikridita metre. 


When the battlefield was ploughed 
with a violent collision of the foreheads 
of the cavalry and when it was watered 
with the blood flowing from the headless 
trunks of the enemies cutto pieces by 
you and when the tusks of the enemy's 
elephants were felled from their roots 
by the slashes of your sword, they shine 
as if they were the shoots of the 
seeds of fame that had spread all over. 
(A. A. К.). 


11244 


gealagan aA ая 
BIT ЧЕЧ ершн frasan 
чаң à 
атачае ахча gaat fanisurfeusT 
facatata чаз ҷчач: =9 aa чат: |! 
(at) AS 323. | 
(а) 8° AS (var) ; а [5°] AS (уаг.). 
(c) &птат° AS (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Seeing youth in the people deprived 
of firmness by the arrows discharged 
by Cupid drawing (up to the ear), and 
the course of love-affairs crooked like 
the body of an angry serpent, and life 
unsteady like lightning and prosperity 
too mobile like quicksilver heated by 
charcoal fire, intelligent. people getting 
out of it all go to the penance-groves 


for performing excellent penance. 
(A. А. R). 


11245 

gii kaa ч еңб fati атбсачта urge 

gd ahaa a «даһа fafad vids 
5те: | 

d al Saar «їнейянян: ят чай dl 

шат ca aaefnquacar giia cud 
| JAT: d 

(8) Vai 88. 
Sardulavikridita metre. 


Some people do not remember 
Éri-Krsna and they are the ones afflicted by 
extreme poverty ; some do not sing his 
praises and they are the ones very much 
worried by various diseases; others do 
not worship him properly due to their 


being sunk in greed; two or three alone | 


are devoted to worship at his feet and 
they attain liberation (from the ills of the 
world). (A. A, R.). 

11246** 
HN агч dq qe 
четене ач 
(ат) SP 1659. 


ч нач BONAR: | 
теа чеш Bre: | 


(The horse) whose palate is dark 
in colour is called Krgnataluka {опе with 
black palate] ; if his lip is covered by 
prominent teeth he is called Kuddala [the 
hoe-toothed опе]. (A. А, К), 
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11247 
жечї aig, wag anata 
wag date qaaa | 
Четтен afeaifa aon ятя 
are: жевабч чаї ay x wa N 
(at) SP 886, VS 766 (a. Jayavardhana), 
SR 228.213 (a. VS), SSB 619, 14 
(a. Jayavardhana), SRK 194.8 (a. 
Sarngadhara), Any 67. 124, RJ 423, 
IS 7843, SRRU 887 (а. Jaya- 
vardhana), Regnaud II. 97. 
(с) тач SRRU ; «rd [ara] SSB, SP, 
SRK, Any. 
(d) rp: ga: safaat я fum ЕЧ (mu- 
safafadl aq (8 g SRK, IS) ата ua 
SP, SRK, SSB, IS. 
Vasantatilak3 metre, 

Let the crow possess a black body, 
taste sweet fruits, flit about in charming 
avenues of mango-trees; thus, Jet him 
imitate the various actions of the cuckoo ; 


but none-the-less in the ‘sweetness’ of his 


voice he is but a crow. (A. A. R). 
11248* 
HOT ачхычы 
qeraat 
AAA ATH 
Чач чау ыч и 
(at) Pad 16. 3 (a. Bhanukara). 
Upagiti-drya metre. 


{асехааа: \ 


When Lord Visnu saw the Кіпр 
Krsna eager to have the sense of all- 
round justice’, there arose bud-like hairs 
standing on ends at the root of his arms, 
the root-cause of the warrior race’, 
(A. A. К.). 


1. Or eager todo battle. 


2, The Keatriya-s arose from the arm of the 
supreme Puruga in the Rgveda, 


жер agdgg-psm: ФН 


11249* 
жел: HUT BATH кзн — 
SARARAN- ататда U 
(з) BhS 464 (doubtful). 
(at) JSub 102, 1. 

May Sti-Krgna bring us auspicious 
welfare, he who acted the lion in killing 
the Kathsa-clephant, who was ever 
enthusiastic in boisterous sports on the 
banks and waves of the river Yamuna ! 
(A. A. R.. 

11250* 

ает: fe g Ta: a aaaf 

aagi ашын я ear ANT 

aaan 1 

feginn fanne aegse 

faim saaka dagga: gonela 990: 
(ат) Vidy 893. 

S&rdülavikridita metre. 

What is Sri-Krsna doing now ? 
He has gone to Mathura. Hearing this 
news from Uddhava the young womenfolk 
at Gokula could not remain quiet even for 
a moment due to inward [suppressed] 
laughter : clapping their palms noisily 
on their blooming cheeks the cowherd- 
friends. narrate without hesitation Śrī- 


Krsna’s love-affair with a hunch-back girl. 
(A. А. R). 


11251* 


жет: pit qlar eqq: Wenn fü чё 
ete diem vor feat закат aeaaea 
ачай: 1 

чите aus waaki agaigai 

ad agiia fagene 

аа at: it 
(ат) SuMaii 109. 13-16. 
Sragdhará metre, 


gen: atfeaata—genfafate’ 


Your hair, (my lord king), is Krsna 
[dark], your eyes have the shape of a 
Mina [fish], your lip has good red colour, 
there shines skill in your arms and the 
fold of the skin reaches up to the waist 
(puts an end to the glory of the demon 
Bali), the charm of your body is 
excellent like that of Rama (pleasing 
to women) and your hair takes away 
the pride of Yamuna, and Sri [beauty] 
resorts to your  lotus-feet which take 
away all the evils of Kali [Iron age] and 
vies with the beauty of your shanks. 
(A. A. К.). 


11252* 


жел: Ачат fux їн sigenfzu I 

чатчтазаї чач agt Чї dieu d 

(ат) JS 417. 5 (a. Hemasüri), VS 2291 (a. 
Amrtadatta), SuMaii 41. 5-6, 

People having intelligence equal to 
that of cows say that Sri-Krsna had 
sports with cows and bulls;  Laksmi 
[prosperity] is always full of partiality : 
Oh what a chaste goddess devoted to her 
husband ! (A. A. R.). 

11253* 
жел: та ч аса Чач wat аята! 
т\атаатә< аааат qifa sia? | 
асаатачанат ча aarafasisar ga 
segata gg enama a ка N 


(at) Skm (Skm [B] 281, Skm [POS] 
1. 57. 1) (а. Laksmidhara), Kav 
р. 97. 


(c) qarga. Skm (РО5);°Яч= + Skm (var.). 
Sardülavikridita metre. 


May that Sri-Krsna protect (us all), 
in whose company the waves of music of 
his flute reel in the ear-cavity of the cows 
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aud the  cowherdesses every day with 
ever fresh charm; they seemed to be 
rendered fragrant with the saliva of his 
mouth, broadcast his good feelings and 
smeared as it were with the loveliness of 
his moving fingers (when he was playing 
on the flute), (A. A. R.). 


11254* 
awda nada 1 
maiz geas u 


(ат) VS 3502. Cf. P. Peterson in Actes du 
6° Congrés International des Orient- 
alistes, Leide 1885, р, 352, 


HOY FOOT HITE 
ачгачачтатаї 


Lord, Lord, Thou art merciful. Ве 
thou, Oh Leader of men, the way for us 
who know no other way, and sink beneath 
the waves of Time. (P. Peterson). 


11255** 


Foy Hey qupae faso 


ЧЫ ЧИ magian | 
BAMARTAATHTT 


шш FT wm || 
(ат) VS 3511 (a. Vallabhadeva). 
(d) зач m? [afaa m^] VS (var.). 
Svagatà metre. 

Oh Lord Krsna, Krsna, Supreme 
Lord, O Visnu, guard me, protect me 
fallen in the midst of the mire of worldly 
life and rendered ever miserable by being 
bound by passion, greed, pride, envy 
and anger, (А. A. R.). 

11256** 
жопа Гаел qazi 
Чабан sa а: a 
sanat afanc 
stc atacan: 


s: 
чач и 
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(at) SP 2729. 
Ѕуйраі& metre. 


The bird black partridge here (in 
the treatise on Sakuna) is divulged as 
Vrttatittiri: the birds Cataka, Svararava 
and Dadhimalia are (treated) at par with 
the white partridge for the purpose of 
$akuna-s [omens]. (S. Bhaskaran Nair). 


11257* 


ете тат agit ч suai чаї arfafaca 
ажа werd afani 
чат a 
amri Заа gung зәка «шат 
fad Amaat edi чай yasar 
cacadna: и 


(ат) AS 110. 

(b) "fammi ог Wa" AS (var.). 

(d) ?&Wrafq or anfa AS (var.). 
Sragdhara metre. 


Though she has black colour in 
her tresses, thinness in her body, depth 
[meanness] in her rounded navel, crooked- 
ness in her eye-brows and tresses, slowness 
in her gait, fickleness in her pair of eyes, 
hardness in her bosom, O wonder, a 
woman converts her defects into virtues by 
the lustre of her face which eclipses the 
beauty of the moon, (А. A. R.). 


11258* 
qutd чинзшчед ge wi gü caaizat 
Raga ama marata аҹ̧аҹаг (нч | 
afaq caaanta us feufa 
=ч а agerem айнек: Гат i 


(at) SP 1239, SR 108. 199 (a. ŚP), SSB 
401. 215, 


Ro qmuup-g5u са qu? 


(6) faaam SP; "qafa SR, SSB. 
Sardtlavikridita metre. 


Blackness left the clouds and clung 
to the faces of your enemies, the lightning 
flash went to your sword and the thunder 
to your kettle-drums, the showers came 
to stay in the eyes of the wives of your 
enemies and the brilliance of the rain- 
bow, O king, has resorted to your bow. 
(A. A. R.). 


11259% 


жет cu Tata sha чает: этот MITA: 
wur чабаҹәтатач аат ad 17198: 1 

aq arassufaa чағанцат qeu нї 

al айч ятїчачат cw eft: 
чта 9: || 


(ат) Рат 15, SP 130 (a. Bilvamangala- 
Sricarana), AP 54 (not found in 
Krsnakarnamrta), SR 23. 149 (a. SP), 
SSB 39. 66, RJ 69 (a. Bilvamangala), 
A.B. Keith in History of Sanskrit 
Literature : p. 218. 


(b) "fagi [995°] Keith. 
(d) тічагаҹт [9°] SSB, Keith. 
Sardulavikridita metre. 


May Hari guard you, Hari who 
bowed low in obedience when the cowherd 
Nandagopa! thus entreated him : O Krsna; 
thou art in the freshness of youth, our 
maidens are mostly fickle, Kamsa is 
king, and we herders have necks as tender? 
as the lotus-stalk; with folded hands. 
I entreat thee not to go without me to 
the Vrndavana wood. (A. B. Keith). 


1, A.B, Keith has : ‘Nanda’. 
2 A.B, Keith has : frail’. 


HON е ЧЕ raga’ [ 2961 
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gen cd че fe чон dq Y wed fey awa 
ded mer fawt я skagann 
arfa fær à 

ma akai fadia fe gfeatareg à 
aqa чаи aaefa aai g: 
919 9: n 


(at) SR 23. 148, SSB 39. 64 (wrongly a. 
Bilvamangala ; see No. 11259). 


Sardulavikridita metre. 


“Krsna, you study." ‘What am I 
to study ? "Why, the scriptures of 
course." ‘What is known by that ? 
“Truth.’ ‘Of what ? “Of the Lord.” 
‘Who is he ?? “The lord of the three 
worlds.” ‘What then ?' “True knowledge, 
devotion and dispassion.” ‘What is the 
use P "Liberation." ‘Let that be yours, 
I shall eat curds etc May these words 
of Sri-Krsna spoken to his mother protect 
you all. (A. A. К). 


11261* 


еч aag fagana aR- 


qesiequieiqfcamcfaugtsgn l. 


agi жат ічечаа(ачаая 
чачта (наги<атачеҹ “AAE и 


(at) VS 3406. 
Vasantatilaka metre. 


Lord Krsna, I am a bee whose body 
is dusty by the mass of pollen of devotion 
at the pair of your lotus-feet; when 
shall I be efficient in warding off the 
darkness of the quarter of the God of 
Death by shaking it off [flying] by my 
own wings? (A. A. R.) 


11262* 

желт — cqudqqeqqp usur 
wat А fang аата: | 

чүтяаттан® mata fast: 


озан cazi maet 


(#1) Sama 27 43, SRK 91.4 (a, Karnamrta, 
but not found there), SRM II 4. 


Vasantatilaka metre. 


Lord Krsga, may the swan of my 
mind enter today itself into the interior 


of the cage of your lotus-feet. At the 


time of drawing the final breath when I 
will be affected in my throat by the 
humours phlegm, wind and bile, where is 
the'scope for remembering you ? (A.A.R.). 


11263* 


Hoy agaaa asa Rafe goara? 
Adgang а sored at RATT | 

sed gaga табитте ачты 
чтетатча феа aftaetertar звад: 1 

(ат) Skm (Skm [B] 272, Skm [POS] 1. 55 2) 
(a. Srimal-Laksmanasena), PG 202 


(a. Sri-Laksmagasena or °sena-deva 
or %епа-пгра). 


(a) gestas PG. 

(b) aa [N^] PG (var.). 

(с) чїчцёя PG (var); Aargang 
(Cat wart) PG (var); ачтїёлїРС 
(var.). 


Sardulavikridita metre. 


“Here, Krsna, is the garland of 
wild flowers of yours mixed with peacock's 
feather from the lock of hair of some 
cowherdess, which I picked up from a 
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bower” : When this was said by a 
cowherd boy with milk in mouth! Radha 
and Krsna bent their heads in shyness 
and their glances were rather embarrassed : 
(but) they remain victorious. (A. A. R.). 


1. Or ‘having a face white like milk’. 
11264** 
аца! ясаа: à 
ча феат ита: n 


щелёчіатач d 
чач fg uuu 
(at) SP 4350, 


By the sage Vyasa [Krsnadvaipa- 
yana] and others the absorption of the 
mind [Jaya] was accomplished in nine 
cakra-s [mystical circles in the human 
body]; these great souls thus practised 
deep concentration. (A. A. R.). 


11265 
Seueri sra vitet 
{тчїчєзтзъгєтдаїяй: 1 
ata: (иян 
атат fea 
(а) Upade§Sa-Sataka 47. 


faeta n 


Arya metre. 


When Sri-Krsna, Arjuna and Bhima, 
putting on the dress of Brahmana-s, went 
to the son of Jara [Jarasamdha], he 
recognised them quickly as warriors of the 
Ksatriya class by their bearing. One should 
understand the inward thoughts of others 
by their facial expressions. (А.А, R.). 


11266* 
gaian яй: 
чаї аїч їзїн ила а 
ча чета да 


safe send N 


тел чатйн—ф үч уч 


(ат) РС 14. 

(а) °vaatfaat PG (var.). 
(b gaa PG (var.). 

(c) wWierufa PG (var.). 


Rathoddhata metre. 

A mind that is pervaded by devotion 
to Sri-Krsna may be bought if it is 
available for sale anywhere; its cost is 
intense devotion alone, and may not be 
had (even) by the good deeds of a crore of 
births. (A. A. R). 


11267 
PNA a mati 
sandi а qreuret 


{гат я a afi a 
at manfa a afosa: i 
(at) SR 185. 25, SSB 530. 25°. 
(a) protea я g SSB. 
(с) чэч SSB. 

1. А riddle of Prahclika.variety. 


It is black-faced, but is not a female 
cat; double-tongued, but not a female 
serpent; it has five husbands [masters], 
but not Draupadi; he who knows this, is 
(A. A. R). 


lekhani ‘a pen’. 
11268 
жет TA PHI атая TTA яча 
eu 999 atag ace wr чї ATA 1 
Зҹатчачтҹатб лает =| «mau 
Wawluq fg A ча drwfgeusWem Н 
(ат) PG 35, Haribhakti v. 808-89. 
(b xe [urfg] PG (var.). 


a learned person.” 


1. Answer: 


Haranartana metre, also known as 


Vibudhapriya, 


TEE 
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Oh Krsna, Rama, Mukanda, 
Vamana, Vasudeva, Oh preceptor of the 
universe, Oh Fish (incarnation), Oh Tor- 
toise, Oh Man-lion, Ob Boar incarnation, 
О Raghava, save me. Oh compassionate 
one, the one worshipped by the gods, 
demons and the chief of sages such as 
Narada, Oh son of Devaki, grant me 
unswerving devotion at your feet. (A.A.R.). 


11269* 


gewasgad fadia 
чї: faa фр ит: 1 
greuraui e aurata 
va ча Tafa атау: N 
(at) SR 304, 144, SSB 152. 152, SRK 170. 

14 (a. Sphutasloka). 

Svagata metre. 

Ignorant people say that the white- 
rayed moon has a heart that is black 
just because he has a spot; the visible 
black spot [badness in one] disappears 


by merely pronouncing the letters of 
the name of Krsna. (A. A. R). 


11270* 
Hoa gma emet 
Sash чычая | 
amar ач ma {фий 
erat gargad і! 
(ат) SR 95. 12, SSB 381. 14, SRK 97. 2 
(a. Sphutagloka). 
(b) waaay’ SRK. 
Svagata metre. 


Winter has alas ! come when merits 
are seen in (the close proximity of) 
fire, when one's interest in water is worn 
out and hence a passionate woman may 


be resorted to for love-sports; just like 
old age which finds merits in the path of 
Sri-Krsna, when interest in living is 
greatly worn out, and hence the divine 
river [Салой] should be resorted to. 
(A. A. R.). 


11271** 
отете чтай 
Hl at SUE WIUEXESQY Ф: d 
ч чач qapeo: 
ч mat ачат ате n 
(ат) SP 2823. 
Агуй metre. 


That goat which has black hairs 
and legs or that which is white in the 
front and black at the back, will do 


-good when seen as omen; and that also 


is auspicious if it is of small height 

[dwarfish]. (A. A, R.). 
11272 

guad Е чс 


чї IBN I 
пч э = 


qur чачда n 

(ar) Sama 24 30. Cf. at зат тї wd; 
TH we fat wed; gem mai {єчї 
and fae sagt qa. 

А black serpent, a degraded Brah- 
mana, a Südra who has a smattering of 
learning, a donkey and one born in 
adultery, —all these one should avoid at 
any cost. (A. А. Ҝ.), 

11273* 
HMA quss 


vafa afasi 
чата maq 


quura (чата n 

(а) Sak 1. 6. (Cf. А. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon I. 1: p. 12). 

(at) Almm 158, 
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When on the antelope ЇЇ bend my 
gaze,jand on your Majesty?, whose 
mighty bow/has its string firmly braced ; 
before my eyes/ the God that wields the 
trident seems revealed,/chasing the deer 
that flies from him in vain. (M. M.- 
Williams). 


1. The charioteer. 
2. King Dugyanta; 


11274* 


тетечгач бн бачна: entrada gua- 
чей шшщ fragni: wat: 


meafa i 
Web dard fagageegaueu анна 
yaya | faqefzstefafex aad 


| aiamaa d 
(at) SR 310. 5, SSB 163. 5. 
Sardnlavikridita metre. 


The eyes which extend up to the 
ears have the dark and glossy pupils now 
coming to life; the tremor (due to fear) 
of the heart which had made the bosom 
heavy has now calmed down, the face of 
the charming damsel, freeing itself from 
the effects of the gloom of a swoon, now 
gradually possesses the beauty of the 
moon which has just been freed from the 
mouth of Rahu [a lunar eclipse]. (A.A.R.). 


11275** 


аа чча a 
aata faafeaq u 


geredet 
чп чы afara 
(ат) SP 2968. 


The decoction made from krsna-grass 
[punar-nava with dark blossoms], kaseru- 
grass, date fruits, badari, madhukambari, 
sugar, honey and ghee should be taken 
in all cases of mental derangement, 
(S. Bhaskaran Nair), 


gerf -gemea AT 


11276* 
gom A madga 
argana amat: 
ed чоч mun 
заса ч а fas eum o 
(ЯТ) SR 291. 7, SSB 130. 7. 


ser 1 


Giti-dryi metre. 


Your mass of tresses is dark [is the 
Krsna river], Oh Jotus-eyed one, your 
lips are red [is the Sona river], you аге 
passionate in love-sports [you are the 
Ganga river]. How can you torment me 
by love [How do you not have the river 
Yamuna mixing with you] ? I may not have : 
separation from you. (A, A. R.). 


11277* 


жезтччтиачат — fegarfasta- 
тис ый татысын 1 

яец фїчиїшат gia miaka- 
afii «айта faan n 


(3) Bhasa’s ОтїауйКуа 1. 14. 
(aT) Almm 159, 
Vasantatilaka metre. 


The forest of the Kurus' family- 
tree will be blasted in battle by the fierce 
gusts of Arjuna's arrows fanning flames of 
Bhima's ire; his wrath is fired by the 
shaming of Draupadi [Krsn&], and ever he 
bears the terrible mace to crush the broad 
forcheads of elephants in the foe-men's 
host, (A. C. Woolner and L. Sarup). 


11278* 
Белет TST 
атпай supszsfbaT 1 


аби ачап ug 
afaefaguatta атна u 


eure cau -gema ябччтаце 


(sf) SSB 604, 3. 
Arya metre, 


Though dark in colour you are 
pure within, though having cool! water 
you sustain the best of livelihood ; having 
good relationship! when uniting with 
your husband, you are much liked by 
your husband [the sea] Oh Капа. 
[ The verse suggests also the relationship 
of a woman named Kalindi with her 
husband]. (A. A. В.). 


1. Though not quick in understanding. 
2. Having mastery over gallants. 


11279* 


SMMC TA aaga d ad 
масата атта (99 wel qaa | 
аата ‹атаҷатач анч ай чє set 
Aasaa Aafa ефе a niania u 
(а) Ras 75, 


(a) Version A: HonrssHte-qy-waea_ TAT 
ате; TIT 
Version В: gossa wat anà 
атет-эг ея 
(b) Version A : 


Version B : 


THAT ag’ 
THAT TL Gu? 
(c) Version A : 

Version B : 


TERT сат w-ar 

TEATS CATAL изат 
Sardulavikridita metre, 

Version A: 

Oo Sri-Krsna, you get pleasure from 
the cowherdesses by love-sports with them. 
How will this person get the pleasure of 
seeing your sports when his limbs have 
perished ? Hence, I make the prayer to 
you to take me into your service, you 
who ate the destroyer of Madhu, the 
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demon. If I am able to serve you, 
even the bliss of heaven and absolution | 
do not shine in my mind, 


Version B : 


The dark beauties among cowher- 
desses get pleasure by close association 
with you. How will this girl having 
obtained immense pleasure earlier from 
you, now sport with you ? Therefore, I 
make the request for mere food and the 
honour of serving you. Otherwise, even 
the happiness of heaven and absolution 
will not be shining in my mind. (A.A.R.). 


11280** 
geng fagani 
тея а? (чепа 
(at) SP 4641. 

The sword which has a colour 
resembling gold in black earth and which 
is slightly mixed with vajranga may be 


known as Dahunivajraka; the rest are 
known as Kala(sarhjiia). (A. A. R). 


чл атан | 
FARAT ИТИ 


11281* 


Бела siaaa кашне хае жєнї 
diag Ragina fafaqrarary аач 1 
fafanga на: чаКчатазаа 
&чапайзїя я SATIS IA чая n 
(8T) Any 99, 52, 


Sárdulavikridita metre, 


Offering to Krsna [Lord Visnu] your 
daughter Lakgmi and the moon to Lord 
Siva, nectar to the group of gods and 
the white elephant Airavata to Indra, the 
king of gods, still you were not saved 
by all these when you attained the state 
of a mouthful of water to the pitcher-born 
sage Agastya. Fie, fie on these, afraid 
to return the help received, (А, A, Rj). - 


5666 | 
11282* 


абе: єчїн i 
жац d gantai n 


BOAT AAT ATA 
aifa fayaartacad 
(8) Кар 2.339. 
(at) SP 3655 (a. Dandin, SR 312. 2 


(a. ŚP), SSB 165. 1 (а. Dagdi-kavi), ` 


KHpk 399. 668, Sar 4. 231 and 241. 


Lady of charming speech ! your eye 
which stretches from your ear, although 
it has the colour of black and white, in 
whom does it induce any faith? [or : 
your eye which depends upon Karna, 
although it is devoted 
Arjuna, in whom does it 


confidence ? (V. N. Ayer). 
gement ч g WISI see No. 11267. 


to Krsna and 
induce any 


11282 A 


9] Hosta p nfa: Terr edu HT HAT | 

@чїлаздтн azi agi amiga N 

(att) NBh 295. 

(a) or sÑ $^ NBh. (According to the 
editor the version qsù Hey is better). 

(b) 

(c) or dw em? NBh. 


or gT NBh. 


Oh Greed ! thy powers have been 
demonstrated even in Lord Krsna, whose 
form extending over the three worlds had 
been reduced to that of a dwarf (when 
he went abegging to King Bali out of 
greed); that being the case what to say 
of men. (S. Bhaskaran Nair). 


onata WA see No. 11283. 


тта етапа 


11283* 


HATA TAT VACA yg alert їчї 

aa Ho ж чаша ue farara 
атат: d 

saad fa бачча ааа Gera qued RUT- 

чат Heg sata (9ендача чтчта A а: 
фил: M 

(3) Krspakarpamrta 264. 

(3r) Skm (Skm [B] 251, Skm [POS] 
1. 51. 1), SP 4016, Amd 67. 129, 
JS 330. 2, VS 40, SR 24. 164 
(a. Auc), SSB 40, 81, SRK 290. 5 
(a. Sphutasloka), RJ 1366, KHpk 
120. 116, Auc ad 16 (p. 130) 
(a. Candaka), Sar 5. 23. 

(а) Beart Skm, RJ; wguaat Skm; 
Чечин" [ugar y^] SR, RJ 
Sar, SP. 

(b) ava [9°] Krsna°; sr [Sea] RJ. 

(c) faarfar [Past] Krsna°, JS, Skm, SP, 

RJ; ч [59] JS, RJ; faqge [sy 9° 

Krsna°, Amd, Skm; 9 443 Sar, SP; 

arar [3°] Amd, VS, KHpk, (see d); 

ang SP. 

«ser [97°] Amd, VS, KHpk, (see с); 

uaa [Cage] VS ; я: [3:] Krsna®; safe: 

[8°] SR, SSB. 

Sardulavikridita metre. 


(4) 


“Mother, just now Krsna, when 
he went out to play, ate clay at his 
will". “Is it true, О Krsna ?” “Who says 
so ?" “Balarama’’. “It is untrue, mother. 
Look into my mouth”, “Open it to me". 
Saying thus, as he yawned, his mother 
was struck with wonder on seeing the 
entire universe in the cavity of his 
mouth. May that Keóava protect you! 
(Dr, Süryakànta). 


=] gea усо amit 


11284* 


жет qeu aafia qenpssified 
men saa ngega: fa fafa ший i 
aang aga наї |да 
gait: WRUSUIIIHTSYUUIGRN | 
(9) Krsna-karnamrta 2. 8. 
(d) “nariga? Kr? (var.). 
Mandakranta metre. 


When, (one day) snatching her 
garment-fold $гї-Кгвпа got up the dense- 
grown tree [bush] on the bank (of the 
Yamuna), a certain youthful (inexperienced) 
damsel, after repeated prayers, crying 
“oh what shall I do ?", with eye-brows 
knit (in anger), yet blended with smiles, 
with bashfulness and with intense love, 
tried (in mad passion) to catch hold of 
the clothes in possession of the Krsna 
reflected the waters. (М. К. Acharya), 


11285* 


жей хид аса Rea fm еп aa: grr- 
ч а иен чн fafad arg aeda: | 

fe mfra aradt ече fafa at amga 
mimaa (арня quell аад и 


(зт) SR 23. 145, SSB 39. 61, SRK 291.9 
(a. Sphutagloka). 


Sardulavikridita metre. 


Balarama : ‘Mother,Krsna is stealing 
dairy products’. Is it true, Krsna ? 
Krsna : ‘Mother, I do not drink liquor 
(as he does). ‘Rama, what is all this 
(about drinking) ? ‘I do not seduce 
others’ wives (as Krsna does)’, ‘Krsna, 
what is this that Balaréma is speaking 
about ? ‘It is all false’. Thus speaking and 
making the cowherds and cowherdesses 
Jaugh, may that innocent-looking Krsna 
protect you all. (A. A. R). 
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11286* 
жез чатка чїмїн qeatsen fe ачат 
edtsedtsrefag чатахабч ганча ч | 
те ҥн faites fg aur mcd quara 
чт Пед тасетч gardqaum: n 
(aT) VS 2632 (a. Sri-Baka). 
Sardulavikridita metre, 


Krsna [Lord Visnu] has pained me 
by (instigating) the churning, and sleeps 
in my bed every day, why serve him ? 
Another who possesses understanding and 
full of human kindness and is ever awake 
(to goodness), should be served by me— 
thus understanding the situation the milky 
Ocean saw your fame, O king, having the 
requisite qualities for service and hence 
has come to serve you under the guise 


of snowfall. (A. A. R.). 

11287** 

Rosey ат fagateqdez; 
samd anna чапай 1 

чач ачабы: geug 
antant area TTT: u 


(ar) SP 3117. 
Upajati metre 
Upendravajrà). 


(Indravajra and 


(Low is the kind of man) who is 
black or red in colour, with disfigured face 
and teeth, rough body, strong, eating 
meat, having the voice of a camel, choleric, 
wine-bibber, full of inertia and smelling 


of the rut of elephants. (A. A. R.). 
1128g** 
gut uml чаң д: 9 STAT ше 


grferraei vits Чоч сатди: ги; (p 
(ап) SP 1647 (a, Nakula), 


2968 ] 


Jf a horse is black in colour, there is no 
harm in case his palate is dark in colour ; 
though a horse may have an undesirable 
circlet of hair in his ear, he is auspicious 
if he possesses the (essential) five 
auspicious marks. (A. A. R.). 


11289% | 


gol абаа їчен а саҹ: 

Фа: чэчен Amsa- 
yasa: 1 
«аа: чзчабтач Relay si 

enà абтядсецец чай чаї чата died u 


(at) Tika ad Kpr 9. 358 (р. 394), KaP ad 
9. 1 (p. 288). 


Sardulavikridita metre. 


In destroying the enemies you are 
Krsna [Sti-Krsna or dark coloured]; in 
the acquisition of devotion at the feet 
of Krsna you are Arjuna [Prince Arjuna or 
white coloured]. You are Pita [gazed at 
lovingly or yellow coloured people] by the 
lotus-eyed girls by the corners of their 
eyes. You are rakta [attached ог red 
coloured people] to the association of 
good people. О Sridhara, the gem among 
the energetic people, it is but proper that 
your fame is sung as the protector of the 
varna-s, [the four classes of people or the 
four colours]. (А. A. R). 


gaia areafeda sce сола атаа. 
11290 


Mfacwmfaar faari 
acanalar чити 


(a) Cr2141 (CNPh 90; partly illegible 
and reconstructed). 


ger mafa giaa 
чат aaam arty 


PAE 
b 


‘Famine is overcome by care in 
farming, diseases are vanquished by cows 
[dairy products]; a woman is kept in ber 


gout dfc ài эг 


place by a strong man, and one shines 
in an assembly by good clothes and 
learning. (A. A. R). 


1129] 


geur асетат чнч =| ware werd 
(чат afeepa: ata: татат атап: 1! 
(4) Cr 2142 (CNP II 106, CM 46; 
corrupt; partly corrected in accor- 
dance with E. Monseur's suggestions), 
(a) Sfr чат qat CNP II (MS). 
(b) сесз ўча sast CNP II (MS). 
(c) fag чамаат CNP II (MS). 
(d) m° CNP II (MS). 
Land is adorned by good farming, 
a maiden by getting a good husband ; 
a (deceased) father is honoured by annual 
religious rite [$raddha] and the Brahmana-s 


are honoured by their purity and good 
actions. (A. A, R.). 


11292%% 


sarafa sid wfaezeur (нба; od 


steni wd азий 
(ar SP 2516. 


On the day of the commencement 
of cultivation when a person enters his 
field and hears the cry of a partridge in the 
eastern direction it [that omen] produces all 
round fear; in the western quarter it fore- 
tells the possibility of some fear. (A.A.R.). 


11293* 
dudo spp Wed 


asar waat mar agia: l 


ааа 
атая — ddyqx: 


(aT) SSB 617, 5 (a. Samgrahitr), 
Arya metre, 


strata 
gut t 


паі wüfrdwa: N 


Фет: a-i fas 


Hearing your sweet notes and seeing 
your dance, Indra, the king of gods 
becomes immensely delighted; for, even 
jivana [the rain or livelihood] he gives 


(to all living beings) immediately. 
(А. А. В.). 
| 11294* 
фет; жет epu (четата 
яға: manafia (биеед | 
giant ag атн атат 
asad чеден та: N 


(at) VS 678 (a. Jayavardhana). 
Vasantatilaka metre. 


Its note is sweet to the ear, it is 
an ornament of the forest regions, the 
beauty of its tail is highly charming— 
such is the peacock. It is indeed bad 
luck that in the sky which is traversed by 
birds such as crows, it has not the speed 
of a sparrow. (A.A. R.). 


11295* 
Жат Sige а аанча: катат: 
жөөт gureqerebusfax: aes Wuedu: | 
{аза fafz fre ач бта{четатет<ч (ч: 


qd; gud: яаана жана аа Para sx і 


(at) SP 868 (a. Samgadhara), SR 227. 
178 (a. SP), SSB 617. 15 (a. Ѕагд- 
gadhara), Any 138, RJ 403, cf. JOIB 
12. 44 : p. 442. 


(a) gga’ Any; "gri wara: SP, 
EO ҸӘ repeated twice SSB (printing 
error). 
(d) STU? Any. 
Sragdhará metre, 
Your notes are nectar to the ears, 


your tail eclipses the beauty of flower- 
. decked tresses (of a charming girl), the 
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shine of your neck is similar to that of 
Lord Siva, your friendship is with clouds 
(that move high in the sky), your food 
consists of the flesh of struggling double- 
tongued serpents that are hated by all 
the world; O friend peacock, by what 
merit did you get all these pleasing 
qualities ? (A. A. R.). : 


11296* 


Far fraraganr: 
алозая азат 


(at) SP 2167. 


aada: 1 
ятла (табия; 1 


Giving delight to the ears by their 
notes and always givinga fright to the 
serpents the peacocks adorn these regions 
with their impassioned (famdava) dance. 
(A. А. R) 


‚ 11297* 
фе чача aaqa 
asama чн IERA | 
8 ята ялаа WE чайгы 
(99 чече чна чч язча ча 


` (ат) VS 687, AIR 338,-cf. RO 2. 104. 


(а) “zg &ч° AIR. . 

(b) aña [Чен] AIR. | 

(c) sig [939] AIR, 

(d) =, VS. 
Vasantatilakà metre. 


You utter clever coaxing words 
similar to the notes of a peacock and to 
please him [the cloud] you dance with 
your tail spread, O cataka-bird, you try 
these means (to please) the cloud; (after 
all this) you get but a drop of water. 
Are you not ashamed ? (A. A. R). 


2970 | 


11298* 


Rafa: жац чаг ач wosa 
faerg fir: ag чага аба: arderet чат: i 

чэче wea: ша: wet TAT 
ag Tageamtarsa weak ачат afa n 


(ат) SR 309. 16, SSB 161. 17. 


Sardulavikridita metre. 


Let flocks of peacocks combine 
together and utter their notes so as to 
give pain to the ears, let the mass of 
clouds frighten me with their flashes of 
lightning on all sides, let Cupid deafen 
all the quarters by the noise [thunder] of 
all his arrows; friend, Iam not going 
to be under the control of any lover 
for the sake of this wretched life which 
ends in misery, (A. A. R.). 


11299* 


kafadar aaa чая amearzfesuve: 
MATT TNA ATT ATAVATTTATIT: | 
METS: Me аба егет algae тї; 
= а да ча ыяняачхиея атата: n 
(а) Маай 9. 30. 
Sragdhara metre. 


With (his) notes, the peacock having 
(his) plumage raised up while dancing 
boisterously drowns (my) words; the 
cakora(-bird) with the pupils (of the eyes) 
rolling on account of intoxication, moves 
towards (his) ‘mate through great 
mental delight; the monkey smears the 
cheek of (his) beloved with the pollen of 
flowers. Whom shall Г beg of ? Every- 
where surely the state of a suppliant is 
absolutely affected by (being at an) 
inopportune time, (R. D. Karmarkar). 


1, Madhava 


Para: wemg-i quf 


11300 
Ж Ф CHICUESUHISITUTSIUISI- 
еғатчатежантаачт я afa 
сач ая чаңч=ча:аая 
даа аян чада и 


(at) Any 115. 64. 
Vasantatilakà metre. 


Are there not various trees such 
as fruit-bearing palmyra, the sala and 
the mango trees, the Aintala and the 
group of tala trees? But by the sandal 
tree of the Malaya mountain alone, that 
is an ornament of the forest, that all 
these woodland regions are rendered 
fragrant. (A. A. В.) 


Ф Ф®а[ЧЧЕ@+ sce No. 11428. 
11301 Omitted. 
11302 


© ag mfg 
Weak а a чаба 
az wa afaranr: 
Ф (вачая й я rater 
(8T) Darnpatiá 26, IS 1899. 
Irregular metre. 
‘Who are blind’ ? ‘Those who do 
not see the other world ? ‘Tell (me), 
tell (me), who are deaf’ ? ‘Those who do 


not hear good advice (given to them)’. 
(S. Bhaskaran Nair). 


11303-11303 A* 
ф пын wiederum. araka ага 
ач friteafia акштяты[та mogra | 
warns (чаба яаа ба me cn 
asear aaa атаба чай яти Чай ша: N 
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gata caia? єбїї feast emet 
gewregssqarfa я піачеічтачба dun: i 

еса saaka d жшїл=епитїө үрү атаба à 
mMaiqariant wfmegserfra Яа u 


(a) Ratirahasya 2. 2-3. 

(ат) SP 3192-93. 

(b wa SP; ахат w^ SP. 

(c) "we SP (printing error). 

() чаї SP. 
Sardulavikridita metre. 


Those lovers who fondle the tresses 
of their beloveds, kiss the forehead and 
eyes, give (pleasurable) painto their lips 
by their lips and teeth, kiss frequently their 
cheeks, imprint nail-marks in the regions 
below the neck and armpits, press hard 
their bosoms and pound at their breasts 
and give gentle strokes with their palms on 
the navel; do the sportful activity in the 
house of love as is done by the trunk of 
an elephant and press hard at their knees, 
ankles and toes with their counterparts— 
doing such pleasing activities by embracing 
the beloved they melt in ecstasy as does 
the moonstone under the influence of 
the moon’s rays. (A. A. R). 


11304 
жая {аат ud 
ast ч атас: à 
атап armia 
ga aad Чї жайын 
(at) SSB 342, 43. 
Udgiti-arya metre. 


Some people give wealth (liberally 
for charity), but some others part with 
jt along with their lives (when they die), 


the former people get the fame of 
generosity, the others, O wonder, get the 
name of misers. (A. A. R.). 


11305 
faq wat: азана fg 
чаба — sfewmumu | 
аттанса азаа 
Weed fag: equ: кщч 
(ar) NBh 155. 
(d) or mgs NBh. 


Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra ). 


Some people consider themselves 
learned by indulging in abuses of other 
people in assemblies; but good people 
are able to guess the good deeds of others 
in а moment and know them as such 
by their own intelligence. (A. A. В). 


11306 


afaq serra: жасанат: Stag fairge: 
зш: haa Gf qaaa: Afaa aar 
Fregat: 4 
mai fads Aann aa ga ачай 
эпас: ari жа аса чічәхтатҹәт- 
Нем: n 
(ar) Any 114. 56. 
Sardulavikridita metre, 


some (trees) are full of thorns, 
some possess bitterness, others аге 
resorted to by double-tongued Serpents, 
some others are - stunted [obstinate], 
others have good leaves (only) [arrogant] 
and some others are devoid of fruits ; 
still some others, though full of fruits, 
are insipid in taste—such are the ‘trees 
similar to employers [masters] now-a- 
days; where are the travellers, ‘desiring 
shade and fruits, to ро? (A. A, R3. 


2972 | 
11307* 
faq (ч=п жаң ужаса 
ятї агба — quuESSIEG | 
ev fart {н=тетняаїҥтита 
Ta amaaan fagin 
(aT) SR 260. 117, SSB 74. 4. 


. Vasantatilaka metre. 


Some say that the damsel's nose 
is (similar to) tbe flower of the sesame 
plant, others say that it is like a parrot's 
beak; but I have a different thing to 
say ; it is the quiver made of ketaki-leaves 
preserved by Cupid in the proximity of his 
bow [the curved eye-brows] ! (A. A. R.). 

11308 
biag aaaea чаа ga: Фея 
=єтатбача аата?  msfa furem: q 
sues uanga аха: adifa: qa: 
araiat чтачанб «даш = tata сат [|| 
(aT) Any 122. 113. 
Sardulavikridita metre. 


Some trees give joy to the people 
by. the play of their tender leaves, others 
by their fragrance, some others by their 
fruits, some by their thick and cool shade, 
still others by the humming of bees 
resorting to them ; but O mango tree, 
‘you are able to give pelasure to all 
the senses of the travellers. (А. A. R.). 


11309* 
Af madangan 
Naaa pemg атах! 
wh g saagan нын ae 
aas ач feaa di 


Фа fracas faa mea 


(#1) PV 143. (a, Granthakrt). 
(b) №? PV (var). 
Sardulavikridita metre. 


Some say, my lord, that the oid 
held in your hand is a swarm of bees 
released from the shining lotus of your 
hand, others say that it is the terrible, 
halahala poison in the frightful hood of 
the serpent of your arm; others opine 
that it is the brilliance of the fire of 
your unbearable valour; but I consider 
that it is the flag of smoke of widowhood 
of the wives of your rival princes. 


(A. A. R). 

11310 
faa (чаа wian 
amgataa qu 
(ait) SuM 13. 11. 


Some people drink water offered 
by women; but .see the vicissitudes of 
some; the lamp drinks the oil coming 
through a wick. (A. A. R.). 


afaa чачта; see No, 11330. 


afa arifaetoaa i 
Әчесачача цн 


11311 


what ептеп; | 
afa (шїн aet: n 


Ф MIARE: 
afaa aitaa: 
(at) ŚP 4340. 
Some people are born for the first 
time, others have more than a hundred 
births, some others undergo innumerable 
births and other men have only two or 


three births (before they attain liberation 
from worldly ills); (A. A. R.). 


faa пңтаайза see No. 11313. 

11312 
faq smeufafaeafa — (faq qw qut ger: | 
efaa wat wedi аа: wd (йаа n 


faq raura fag qut: 


(а) Vet Intr, 3. 

(at) IS 1900. 

(a) т=з Vet (var.). 
(b) aqa Vet. (var). 

Some people desire the folding of 
palms [verses of a supplicatory character], 
other wise men desire fine turns of 
expression on sarcasm, others are fond of 
stories that are full of sentiments; hence 
(to satisfy all thesc various tastes) all 


the different types are given here. 
(A. A. R.. 
afar атаба sce No. 11313. 

| —— 11313 


& faq аҹтаҹічәіѕа дат efa 
amisaya wfa afa ane) 


4621 чете сатат 
| at fata ҹаҹ(әадзіч wear: и 
(=) Cr 298 (CRr 2. 62, CPS 47, 59). 


(a) suragfortisa (чї) СА — (var); 
ачта (191°; qur?) CR (var.) ; 
wfaear: CPS. 


(p) тїї чтєн&ї (^ue?) CR (var.), CPS, 


(c) $19 (seat) CR (var); 
CR (var. ). 

ww faadasft CR (var) ; чачма 
( оар) CR (уаг.); Ҹат CR (var ). 
Vasantatilaka metre, 


КИШ 


(d) 


Some people have a good nature 
like the wood apples; there are others in 
the world like the fruit of the egg-plant; 
others are seen to be dull like the usana 
[black pepper] ; thus in all the three worlds 
people are of three kinds. (A, A. R.), 


11314 

к SANTA ета 
daai дтачтабч aged a 

ч а daaa fad 


ягса(натаят: aaan n 
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(41) SRK 69. 3 (a. Sphutagloka), IS 

7844, SRM 2, 1. 281. 

Arya metre. 

Some people are parsimonious by, 
natural disposition and undergo (stoically) 
all kinds of severe painful experiences ;. 
but they never like to spend money, as 
аге low people who never give up their 


envy of other's welfare, (A. A. R.). 
11315 : 
ааай асет: faq ясат. читга: 1. 


bfaa maaa Раҹ adeg тла: n 


(3) Cr 299 (CLr 2. 11, CNG 110, CRT 
8. 51, CM 47). | 

(п) SP 1437, VS 2764, SR 153. 14 
(а. VS), SSB 480. 14, Sadaca 180.. 
201, SRS 2. 2. 2, SH 1179. 

(c) fau aser: СВТ ; 99а (° faq) 
CL (var; amaaa Carat’ ; att) 
CL (var); азга CL (var); 
зпатаа° CL; waaay CL (var.). 

(d) *f« Caa) smtp (ята) {тич 
CL (var); faq CL (var), SRS; 
asta CRT; sz: EI Ca) CL 
(var); gsèra SRS. | 
Some are lost due to ignorance ;. 

some due to negligence ; Some due to 


arrogance of wisdom; some due to 
influence of those who irs lost already. -` 


11316 
ФҸ aaqa 
aA paaa ч таҹ 4. 
И uso quowo | 
| Maaga adafa n 
(ЯТ) SR 128. 33, SSB 438, 31,- 
(b) aaia? SSB. 
^. Indravajra metre, 


afaa nat: 


3974 | 


Some hold in their hands maces, 
others bows and arrows, some others 
swords, yet others tridents or spears ; 
some others hold the gakti-weapon and 
others pestles—stretching out these in 
their hands they whirl them (as though in 
a dance). (A. A. R). 


11317 
(fqq Ча gus 
aara ай атата, 
(v) KSS 10. 60. 2. 
(b) ataga’ KSS (NSP). 


«аяда (ая: © a 
зат жача: и 


Some ordinary men even, being 
kindly disposed towards the three worlds, 
resist with firm resolution the disturbance 
of love and other passions. (C.H. Tawney). 


11318 
fag фата CHWIHIQ аг әтә JEENA: | 
dat бәби ә mmegzmou 


(=) Y 1. 350 (in some texts 1. 349). 
(str) IS 1901, Pr 366 (7) 

Some’, on account of destiny, or on 
account of accident, on account of time, 
and on account of human effort, or in 
combination; some expect the resulting 
fruit, these with keen intellect. 
Gharpure). 

1. Expect fruit. 


11319 
65 gasu wafer wlafag натат: Faust: 


Фа жнеі: чї gaaat зеш 
Har | 

CRRHRTAQWEVWOTUDWNT әта {Әта 
А5 wifar: qa чаная тату À 
qr И 


(J. R. 


бач taifa wit 


(а) Mugdhopadega (KM УШ) 51. 
(at) СУЗ 573. 
Sardulavikridita metre. 


Some become gamblers, a few 
others take to begging, others are servants, 
some others manual labourers, still others 
take to eulogising rich people; becoming 
followers (of the rich) tucking tattered 
garments on their shoulders and unable 
todo any good for themselves due to 
worry, these people were the chosen lovers 
of harlots in former days ! (A. A. R.). 


аата ат) Векат: see No. 11329. 


11320* 

faq чат: wie fram: atfaat: ФҸ. 
ач 
пата grar anata afam: msfa ат 
{чат 1 

gar gar ч ааа яіачечад suffer енн 

атат aeta ATTA ATT: 
SUUM M 


(а) SR 113. 288, SSB 408, 306. 
Sardulavikridita metre. 


Some were imprisoned sportively, 
others were released when they reached 
their homes, others were taken from 
one house to another and others were 
bound, some others were struck at every 
step mercilessly and were frustrated : 
thus were treated the enemies as well 
as the chessmen by the powerful and 
elevated hand of the king. (A. A. R.). 


11321 
afaq wda fannie faama 
IÀ HAT farai eT: 1 


row maada {чт 
яаатаап=а{н бн a атысы n 


faq wis 999 quí 


(а) Cr 300 (CRr 2. 61), CPS 47, 58. 
(at) VS 3449 (a. Candragopin). 
(a) fe чаа [fa^] VS. 


(b) fawawlwmaquer: 
(var.). 


(^md S°) CR 


(c) amgaang CR (var.). 
(d) ячтаат+ CR (var.). 


Vasantatilaka metre. 


Some people are well behaved due 
to fear, other men make efforts to be so 
motivated by greed of wealth, there are 
others who are actuated by desire for 
fame in the assembly of the good: in 
this world’ there is none who is good 
by natural disposition as such, (A.A.R.). 


11322 


a fag їзїн ча: Заз Frater: 
faq — wreafaenpieB wm: fasa 
STRIS: d 
afag — Wmeammemfaxrqearfaqa ar: 
afa afaa чапа q 
ae чап: и 
(s) IS 1902, Subh 255. Cf. No, 11323. 
(с) "AZTU Subh. 
(d) °ҹта° ['ara?] Subh, 
Sárdulavikridita metre. 


Some people have their minds 
excessively attached to eating or fasts, 
others take to the indolence of sleep, 
others are very clever in the use of 
flower-garlands and  unguents, , Some 
others are eager to cultivate music and 
yet others are fond of gambling, stories, 
hunting, wine, dance, etc, there are 
others who enjoy with zest sporting with 


MS-VI 40 
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horses, elephants, oxen and vehicles ; 
but fortunate are those who are interested 
only in righteousness, (A. A. R.). 


11323 

fag чтйч eq ачта ача 

Afaa (аап: «амач: атча afa 
(99 1 

Sag Amankan 

ат фшщөйичцчөснинїчггитөй 
| wafa и 
(8) Vai 25. Cf. No. 11322. 

Sragdhara metre. 

Some people are immersed in love 
affairs, others in the sports of the gazelle- 
eyed young damsels, some others in the 
joys of learning, yet others in the path 
of the tender art of poesy; there are 
others who take delight in bull (fights), 
weapons, horse (racing), elephants, clothes 
gold, gems, etc. ; only two or three are 


there to enjoy the flowing honey in the 
lotus of the feet of Sri-Krsna. (A. A. R). 


11324 

fag чая rr aen sas: 

afaq чаба чоч) seer: | 

ачеціччаа БЕН fast 

ATAMEN org ATA ые: Ц 

(at) SR 375. 242, SSB 274, 132, Bahu- 
darSana 6, IS 7506. 

(c) wat [a°] Bahu?; grege 
Bahu’; “af Pa] Bahu’, 
Vasantatilaka metre. 


Some say that people devoid of 
wealth are inferior, others Opine that 
they are inferior who are devoid of Virtues ; 
Sage Vyasa, who has a special knowledge 
of all scriptures says that that person is 
inferior who does not remember, (with 
devotion), Lord Visnu. (А. А. В.), 


sumat 


[°&&°] 


2976 | 
11325 


Жаа чатына чї quoi 
Shaq ааба ачатыхчечач, | 
amt ad ARANAN 
=ч чк N 
(ат) Vidy 828. 


Vasantatilaka metre. 


Some people say that nectar is 
found in the city of the gods, others say 
that it is in the sprout-like lip of a 
damsel; but we, who are proficient in 
discriminating the worth of all sciences, 
say that it is found in matsyakhanda 
[sweetmeat] filled with the essence of a 
citron fruit! (A. A. R). 


11326 


faq aegfa dta fer — fag afa «очен! 
alfa agi атаа mà afaa agan 


(at) Sar 1. 93 (p. 67), IS 1903, Pr 367, 
Virat 57 (p. 22). 


(a) я (contra metrum) IS. 


Some distinguish themselves on 
account of the contents and not on 
account of the form (of their poetical 
works); others on account of the form 
and not on account of the contents ; 
(while) some others on account of both— 
the form and the contents ; and yet others 
neither on account of the form nor con- 
tents. (S. Bhaskaran Nair). 


11327 


чаба аат: | 
Ф SU ча чат їч N 


faq (начат. (99 
faaam: фа 
(a1) SSg 157, SRM 1. 2. 168. 


fag aara -dfa айайт 


Some speak when they are asleep, 
others when they have gone out; still 
others when they are inside, and in the 
case of some I know not where they are 
gone for this purpose. (А. A. R.). 


11328—30* 


(faq яни. i 
faa Фат: чает: 1! 


faa alabaster: 
За Беат: 
тетот AAT d 
faa REJASI: N 


(faa gradam: 
&faq  PAATATAT: 
Њеч naga: 1 
(faq наат: А 


aaa FATIHT: 

faaside: 

(=) MBh (MBh [Bh] 3. 186. 66-68, MBh 
[R] 3. 187. 57-59, MBh [C] 3. 12879- 
81). 

(c) gifta? [f°] MBh (var.). 

(d) faq faaam: or WP wadfeur: 
MBh (var); at: or dk? MBh 
(var.). 

(e) атт: or garaam: or Ç- 
astat: MBh (var.). 

(f£) faq язча нат: ог чү arafrara 
wat ог Haq Besa Tat: MBh (var.) ; 
%т<=9(9Ҹг9, MBh (var.). 

(g) gissa: faq MBh (var.). 

(h) fegaarar: or fagaasar: ог faya- 
її: or agfa ог ЇЇ: 
or fg єч{&®я\ї: MBh (var.). 

() fag cra: ог Afasy gren: 
MBh (var.). 

G) «few? MBh (var); giaa 
or я%аяҹт: [1?] MBh (уаг.). 

(k) Фә [954°] MBh (var.). 

(D) аҹ; or “Lat: or dfan: [ечат] 
MBh (var.). 


y 


afe ятса gat 


And some of clouds are of the hue 
of the blue lotus; and some of that of 
the water-lily; and some resemble in 
tint the filaments of the lotus and some 
are purple and some are yellow as turmeric 
and some of the hue of crow’s egg. 
And some are bright as the petals of the 
Jotus and some red as vermilion. And 
some resemble palatial cities in shape and 
some herds of elephants. And some are 
of the form of the lizards, and some.of 
crocodiles and sharks. (P. C. Roy). 


11331* 


Shaq ятса a fH wen сарт edu 
(faq daas ugadfünrard ийет | 
«sg (ийт хатаана at- 
пег \ч(ичева ча fuat aeaa N 
(at) PV 242 (а. Venidatta). 
(а) sat PV (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Some say it is the arrow of Cupid, 
others that it resembles a snake, some 
others as a javelin, other haughty people 
say that it is the dancing floor of youth 
and still others as a mass of flames ; but 
methinks, your glance, O Siva, is the 
essence of the  well-guarded Upanisads, 
the one messenger of great bliss, possessed 
of the three qualities and residing in my 
heart. (А. A. К.). 


11332 
afar "epu efrfuufa qul career 
WISIN 
gat èfa saat: saana чї qaaa- 
«аба i 
aA uem чї чїч aan manae чта 
anaccat: fe og ЧЕТ: angg afg strat]. 


саса n 


[ 2977 


(v) BhPr 243. 
Sragdhara metre. 


Some long for its root, others for 
its boughs, others take to its shelter, 
others seek for its fore-parts, others pluck 
off its leaves. Others carry its flowers in 
their hands, others too are satisfied with 
its fragrance alone. It is but a pity that 
of the creeper in the form of speech, the 
ignorant dare not even see the fruit! 
(J. Shastri). 

l: L. H. Gray translates this verse : 

Some (have their) hopes «confused at 
the rootz-; some again, (ате) <sharing conn- 
ection with thetrunk? ; some (have) «reached 
the shade ; others «bring shoots up to the fore- 
foot (of the tree); others carry «flowers? in 
(their) hand ; then others (are) a vessel «simply 
of perfume ; ([for] some [have their] hopes 
«occupied with the Primal cause? ; some, 
again [are] «devoted to the relations of the 
Skandha [metre]>; Some [have] «attained to 
beauty [of diction]> ; others «raise up strength 
to exalted verse>; others carry <gallantry> in 
[their] hand ; then others [are] a vessel of the 
<connection> of words [with one another] ); 


but fools, alas, cannot perceive the fruit of the 
tendril of speech ! 


11333 


afaa gagar sats: ҹа тиет gna 
qeeqeqfauatarg fanat gaat чаң u 


(v) Cr 301 (CRr 7. 66, CPS 216. 104), 
GP 1. 114. 61. 


(ап) VS 2738, 

(c) senfa GP (бру as above) ; 
аечізчаїєаа CÙ GPy) CR, Ору. 

(d) faatae (afasta: GP) чә qi GPy, 
GP; mqar CR (var); ач CR 
(var.). 


Some tigers have faces resembling a 
deer, and some deer look like a tiger in 
the face; due to this metamorphosis of 
one’s natural form it is dangerous to 
trust appearances. (А, А, R). 


2978 ] 


11334* 
Фасеев: чад ateeqdtanfcr: 
Фосда етот: иШ qu ga 
zat: 1 
seats garan: «бсЗ пча fead: mfafa: 
ттеу mamaga «\етцая u 
(ап) SP 992 (а, Sri-Puspakaradeva ), 
AP 47, ZDMG 27. 635, Regnaud 
VI 62 (a. Puspakara), Regnaud II 
141, Any 115. 67, SR 237. 53, SSB 
635. 14, RJ 505 (a. Puspakara). 
(b) sagi: Any. 
Sardulavikridita metre, 


Some trees captivate the eyes, others 
possess fragrance, some others bear 
fruits—thus alas! are the trees every- 
where; but blessed is the Aaricandana 
[yellow sandal tree], for, even trees such 
as the §akhota growing near it are 
sportively used (as sandal) by deer-eyed 
damsels. (A. A. R.). 


11335 


Ф fau 
& fua: ẹsfy awar: 1 
anafaa awm ай 
aa аў єлїшї Ҹа: и 
(9) Vaidi 7, 
Upagiti-arya metre. 
Who are robbers, who are tale- 
bearers ? who are enemies and who are the 
kinsmen ? To that man who has the 


mind under control the whole world 
comes under his sway. (A. A. В), 


11336 


Ф wur 


kanggya- | 
яча qaas o wd 

жоры я тд 

| a aaf fax 9:929; и 


facita" -basra 


(ат) AnyS 70. Cf. No. 11340, 
Upagiti-arya metre. 


The bce, clever in policy, is attached 
to the fragrance of the ketaki-flower ; 
he does not mind the thorn therein, 
nor is he dispirited by the mass of its 
pollen. (A. A. В.). 


11337 
HARTA — "ur 
ae quam gagar: o 
narena ara 
qa agar ынша и 
(8) ArS 2. 176. 
Arya metre. 


Attracted by the fragrance in the 
interior of the ketaki-flowers, there have 
come quickly the bees, as if they were 
the horses yoked to the chariot of Cupid 
and take іп the pollen. (A. A, R.). 


11338 
que ач drad 
Әл жаа ч! 
aq o fud ч 
aiiai aq ! 
(ат) Kavik 1. 37, 
Upagiti-àryà metre. 


О ketaka, your „beauty and scent/ 
and tender touch withal— / fruitless 
all are turned | by Siva’s indifference. 
(K. Krishnamoorthy). 


11339* 

Pangaea чаяан 
ang: іча н: 1 

жеп at agfa ченә: 
maara guara TAT di 


Фан: wa? [ 2979 


(а) Vikram 11. 41. 
Svagata metre. 


On whose body in the world did 
not that naturally cool effulgence, like 
the liquid ketaka- flower, of the moon 
become a paint of sandal-paste both in 
brightness and quality ? (5. C. Banerji). 


11340 


ЕДЕД ча asami ad à 

&їчт: ёе am gifa  ymagadaa: и 

(ат) $Р822, VS 724, SR 81.8 (a. VS); 
SSB 356, 16, SRK 185.8 (a. SP), 
IS 7845, SuB 11.9, Any 79. 35 and 
126, 150, Vyas 10* ad 98, VP 10. 69, 
Cf. No. 11336. 

(а) XIè VS (var.); 999% SuB. 

(b) анч Vyas; deans VS; Ҹа 
[89°] SuB. 

(с) arora ета эла Vyas (var.). 

(d) aay Any 126. 150. 

The bee resorts to the ketaki-flower 
although he gets injured (by its thorns) ; 
what indeed can the faults do to one when 


one's mind is captivated by the virtues ? 
(A. A. RJ. 


11341* 


REIHE: 

sua  яасфтяа е a 
жач\ачачтозча н: | 

Жїнї manage t 


(9) Natyasastra 17. 70, 
Svagaté metre. (Samudga-Yamaka), 


The very big wild elephant with 
its tusks as pale-white as ketaki-flowers, 
jooks beautiful; and the elephant-like 
Jarge forest looks beautiful with keraki- 
flowers as its pale-white tusks. (M. Ghosh), 


11342 
PAB TATAT qeeqemq faa чат! 
afaq шнш ӱл: аттай n 
(9) Lau 8; | 


Just as the very fragrance of the 
ketaki-flower changes an object, so also 
good association makes a bad man acquire 
good qualities. (V. Krishnamacharya). 

11343** 
Jaaa- 
Ramai wate ae 


(at) SP 3007, 


quur; i 
WifgatfersaeqmH n 


By the powder of the leaves and 
filaments of cardomoms and of the 
kustha-plants and  ketaki-leaves, water 
gets a divine fragrance which completely 
captivates the mass of bees. (A. A. R.). 


11344** 


ago ает пад \ 
Tenens НЕЯ n 


Фач\ічаачяч 
чета абаз g 
(at) SP 4638. 
The sword which resembles the 
leaf of the ketaki in shape may be known 


as ketakivajra! ; it has a sharp edge and 
possesses great merits. (А. A. R.). 


1. А particular variety of sword. 
11345 
Hara: «афо: Rafer eared 
mira famen желая Ча: чаї 
чуң: | 
зач saat azaan чабы 
wat arate чеччи faamaaa 
faat n 
(at) SR 224. 111, SSB 613, 75. 


Sardulavikridita metre. 


2980 ] 


The ketaki-flowers have sharp 
thorns, the lily rejoices by the presence 
of dosa [faults or nightfall], the rows of 
lotus-flowers become helpless [fade] when 
the moon rises; other flowers are all 
spoiled by being invaded by the legs of 
(the six-footed) bees ; О Kalpa-tree, with- 
out you the bee wanders in the midst of all 
kinds of dangers ! (A, А. R.). 


11346 
ear: oreu afa: qupuuar | 
{зї а: зла: аҹ WRAITH N 


(9) P (PT 1. 107, P Tem 1. 99, PS 1. 95, 
PN 2.73, PRE 1. 106), cf, Ru 62. 
Cf. vitarmteneqan е fae’, 

(at) VS 2299, 

(a) wx [mvz^] PN; Hours: PRE, 

(b) faafaa: agez: [4° 4°] VS (var.). 

(с) fa* a° tr. PS ; agafem: PRE ; чазб 
PN; ЕГ or таче or ga- 
[ӨЙ or чеч ог ggm or 
gatesg or aatfaear ог +БТЧЕЛТ or 
arem Рае нет: or afefareai faafaa: 
or yaaq q fagia or нае fa? 
PS (pp. LXIX and CXLVD, 
Ketaki-flowers are beset with thorns; 

water-lilies grow out of the mud ; wantons 


are attended by bawds ; where is there a 
jewel without a flaw ? (Е. Edgerton). 


11347 


аба яатаятып: 

Talend =: afe fuum: 
яа St ат quur (ш 
feud aama aaa n 


(4) PraSnottara-ratnamala in Mouats- 
berichte der Кёп. Preuss. Ak. d. 
Wiss. zu Berlin 1868, p. 110; (not 


Ф gega: 


Жаап. жш perte 


found in the KM ed. nor in the 


Tibetan text). 

(at) IS 1904, 

(a) aaea: Pragn®, 18; 
suggestion as above). 


(c) ята Pran’, IS; (editor’s suggestion 
as above). 


(editor's 


Upajati metre (Indravajrà and 
Upendrayajra ). 


Who are the robbers ? Inclination 
to do wrong actions. Who gets well 
instructed ? He who enters the assemblies 
of learned people. Who gives happiness 
like the mother ? Good learning. What 
increases by liberal donations? ‘Good 
knowledge. (A. A. R.). 


11348 


Hart va waar: afore: 
seamana атан 4 
чайы табу fedem 
areata я гач чт at 
(ат) JS 229, 24, KavR 101. 26-102. 2, 
КНрк 266 (р. 189). 
(b or Sayeaf [Haas] JS; 
[ata°] KavR, KHpk. 
(с) 991° KavR, KHpk; egeat? [egefir f°] 
KavR, KHpk. 
Vasantatilakà metre. 


чт 


Rice-plants bend down when ripe in 
the fields, old myrobalans become valuable 
with a slight blue colour, cucumbers 
break up when they give out fragrance, 
and matured frapusi-fruits become sour 
in taste. (A. A, R.). 


11349** 


moment fusum 1 
чнч ч alq qut n 


LIEGE ED! 
Ҹа чәтшїнгєк: 
(ат) $Р 2521. 


Фатечтеці- ат яаа [ 298i 


When one enters one’s rice-field, if a 
black serpent is seen remaining on a 
ра!аѓа-ітее, then it [that omen] indicates 
that there will be a plentiful crop that 
year. (A. A. В.). 


11350** 
Фетҹчтеаї A ат та чи щч! 
agigi wt vitet я fian n 
(at) SP 2519. 


If on the boundary bunds of rice- 
fields or in the house a rabbit is seen, 
then [by that omen] one should infer that 


there would be an excellent harvest that: 


year and freedom from fear to those who 
are afraid. (А. А, R). 


11351* 
aemm fiafia 
чад aÈ gageqferur i 
awr чач meggi 
атахч пса TRI d 
(a) Nai; 7, 35, 
cat) SR 259. 88 (a. Nais), SSB 73. 31. 
Indravajra metre. 


At the advent of the winter, I ween, 
the lily of the field died to gain a 
happier existence 5 for, its flowers became 
Damayant's eyes and its buds the 
cakora-bird’s eyes. (Н. К, Handiqui). 


11352* 
жат«елтайе «ѓахаччіятецећчта 
ятата saaana члена а 
gata «т< fascia qatar fags 


айатаиачанїнияяаатазцатя+ача: Ц 


(s) Vijfiana-Sataka 50 (in BhS p. 218). 
Sragdhara metre. 


There is the one greatly celebrated 
holy place of pilgrimage, the Kedara- 
sthana, highly pleasing by being the 
dancing ground of the goddess Parvati, 
situated on the Himalayas on the banks 
of the Ganga; and there is the other, 
the holy hermitage by name  Badari, 
celebrated in all the three worlds, the 
abode of Lord Visnu, the one without 
beginning and the embodiment of bliss 
to the minds of the sages. (A. A. R). 


11353* 
Фат ааа авї: жа NA шая: | 
ifai ga хайа «ат Габа Sear 
(а) УММ 4. 711. 
(at) SR 200, 41, SSB 556. 41. 
1. А riddle of Bahiralapa-variety. 


How is the path in the rice-field ? 
(Upari : above). Where does Visnu sleep ? 
(Paihasi 1 on the water of the sea). Where 
does the mind of a woman delight ? 
(Nare : in man). What does the master 
say to the maid?  (Uparipathasinare : 
there is no water above)! (A, A. R.). 


11354* 
а ameet tafaq sanga? 
qeqaueefqveqrg CAAT ATEUS ATH t 
fever азетчтта: ЯЙ чэчата чата 
чечче(іч asta wng fangs: u 
(s) SkV 226, Prasanna 95 а, Kav 116. 
(а) атаа Prasanna. 
(b) arsa" Prasanna; °ч? Kay, 
Prasanna ; *xqa? [STIX] SkV, Кау, 
(d) "wRfa Кау; veut = arfi Prasanna. 


Sardilavikridita metre. - 


2982 ] 


In the paddy field flooded with 
fresh water/where the frogs begin to 
croak/and where the prickly cane along 
the bank is whiter than heaped pearls, / 
the children, sticks in hands and smeared 
with mud, / run after the rising fish, / 
yelling “chubhroo, chubhroo !" (D. H. H. 
Ingalls). 


11355* 


ша а ча ат та аа Wa чачат! 


ата Weng NTC at genres ач N 
(а) Padmaéri's Nagara-sarvasva 13. 32, 


(at) SP 3184, IS 1905, Sah ad 3. 148 
(p. 57). Cf, No. 10369. 


(а) arà [ат uri] SP. 
(c) чат ғ SP; неге eu? Naga’. 
(d) BATRA ŚP (printing error). 

| My lord, what trees are they, and 
in what village, and by whom planted 


of which the seed-pearls of my bracelet 
are the fruits ?! (Bibl.-Ind. 9). 


1. Quoted in Sah as an example of silliness 
(asking as if from ignorance, even of 
what is perfectly well known). 


11356* . 
et жат аата 
Wem — geafe 


asorar єт {чт 
ware — 


wifi: od 


атаач: 11 


(8) Mankhaka’s Srikanthacarita (КМ 3) 
12. 89. 


(8T) VS 1446 (a. Mankhaka). 


Indravajrá metre. 


% gare -hafan яф? 


You are one without a second 
[matchless], yet in what manner, O charm- 
ing one, have you become more and 
more frightened ? For, your tremor 
persists continuously and even now, with 
your eyes bewildered by fear, it does 


subside. (A. A. R.). 
11357* 
ёч (репе aa 
giai —яетаАз ҹн \ 
ач хіччачетғат- 
wagami grag n 


(а) ArS 2. 169, 

Arya metre. 

By whom was the idea given to 
Lord Siva to place serpent in the mass 
of his matted hair ? For, by this, the 
pleasure of clutching the hair by the 
hands of his beloved wife in the course 
of love-sports has been robbed ! (A.A.R.). 

11358 

waa атгая yanafaa 1 
чая agar far ча а AL U 
(ат) SNi 3. 6. 
(b) аач SNI (KM). 

By some restraining deed which 
adversely affects the good name of the 
family and his clan, and puffed up with 


a good deal of arrogance-—such a man 


the people call an outcaste. 

[By strokes with its tusks which 
dig up the principal mountains and 
covered with ichor all over— people 
consider it as a (mighty) elephant.] 


(А. А. R). 
11359* 
{чч — gxgeaureni 
атласта хач | 


asqan чаб 
dus: awah qa oa 


i 
| 


фа sredt—arierarta 


(a) $16 10, 54. 

(at) SR 317. 16 (a. Sis), SSB 173. 15 
(a. M&gha), Sar 5. 216 (p. 633). 
Svagatá metre. 

By some lover was kissed the ‘tear- 
filled cool eyes of the charming girl for 
a short time, leaving out the tendril-like 
lower lip which was sweet and highly 
red but very much heated by the hot 


sighs during the days of separation. 
(А. A. R.). 


11360** 
Фа sedi YAJNA: ж: ml wl жатат 
Raa пса (татат чо! 
q вш} gag agusarrnratafe- 
agassa amien чын n 
(at) SKV 743, Kav 456. 
(c) aga’ Кау. | 
(d) ?xfad чї° Кау. 
Mandakranta metre, 


Who is he, victorious in the world,/ 
blessed with merit and with art; / who 
offered at the feet of Love / such sincere 
devotion / that you, so fair, in pining for 
him | should assume this pallor l composed 
of ashes rising from | the flaming fire of 
love ? (D. H. H. Ingalls). 


11361* 
аап way (чыча: wate Brat gi: 
q: #таїшна fea (еба st ara 
жасата: | 
{ж ат amwadaq qaat Fwy esr 
fe arafa чтач(хабчхатат ga: 
TSA il 
(ят) Vidy 750 (a, Sri-Bhol&n&tha)!. 
1. A riddle. 
Sardulavikridita metre. 


MS-VI. 41 


[ 2983 


Who has made the universe to 
assume a negative aspect ? Who is 
spoken of as the beloved of Visnu? 
What is the address of the earth ? What 


_is the meaning of a dream? Does the 


address of Krsna become more auspicious . 
than that of Rama ? What does one 
completely devoted to Sri-Rama dance 


for ? The end may be read again. 
(A. A. R.). 


11362 


фөпкпаңаточен ggi afad uv 
Фа: rp «еза Fr waa Dead 
gi ап! 
& è Pangea яч чатчісаея gaara 
хатаа qu {аста fa fafaa n 


(ат) VS 746. 
Sardtlavikridita metre. 


Who has joyfully inhaled its 
fragrance ? Who has tasted [kissed] its 
filaments ? Who has drunk of its juice 
and who has adornéd himself with its 
pollen and shaken [fondled] by it? Oh 
innocent [foolish] bee, ро quickly to 
other trees in bloom. In this tall pippala- 
[holy figltree do you get even a little 
thing at all? (A. A, R.). 


BAMA TAT sce іта gar, 
11363 


kaana aaa guia 
чү ат жй AURA IRA 1 
mea aada ë Afa 
"p ат чч fu «чч dg и 
(ат) 55р 210, SR 50.199, SSB 308. 204, 
SRK 14.37 (а. Sphutailoka), SRM 
2. 1. 70. 


Vasantatilaka metre, 


2984 | 


Who has applied collyrium to the 
eyes of does? Who makes the tails of 
peacocks so charming ? Who assembles, 
so attractively, the petals of lilies ? Who 


makes men of noble families possessed of І 


modesty ? (A. A, В.). 


11364 
Фата | HH MHC TATA TA 
TW amg ашаган ЧЇЧ a 
qarqqaafagera шїн 
WT женеп я аач a wana i 
(@) Anymuk 7. 
Vasantatilakà metre. 


Who has forcibly concealed you, 
O young bakula-tree in the midst of 
these harsh-looking thorny karira-trees ? 
For, there the honey-sucking bees will 
not be able to get your tender buds, 
leaves and young sprouts. (A. A. R.). 


Hata AIHA see No. 11367. 
| 11365 
фа! жаят AAA чачтай 
fad «їй: «ачїйаянї Fa ат атат: 1 
{ахтатагїаядяд& giat чап. 
venetus TIA agassas faa: и 
(a) SR 51. 230, SSB 310. 236, SH fol. 
45b (316). — 
(0) errata дя: SH. 
(4) wat SH; "ger? SH. 
Mandakranta metre. 


By whom were the sun and the 
moon directed to blossom the lotus and 
the Шу? By whom was the cloud in- 
structed to drench the earth with the 
(welcome) rain ? This is the effulgent 


Фата mu wah rm 


and praiseworthy natural disposition of 
the great which is efficient in promoting 


joy in the universe and which is un-: 


attainable by wicked people. (A.A.R.). 
11366 


фапвш(чанттш@ за qp ward qa ат айн: 
afzag Ha maaa È: Goa айей=татч | 
ait asta gag ufa anemiaa wafa 


яїтЕнтКиаит&ёна[ча ж: eaat 99: n 


(а) DikAny 84. 
Sardulavikridita metre, 


By whom was the cuckoo instructed 
and cared for ? When did he learn ? 
Where did he remain ? Well, let that be. 
Where was he born and by whom was he 
brought up ? Just think over this. But that 
cuckoo sings at the appropriate time 
[spring] sheddding nectar as it were into 


the ears of the people. This is the power 


that comes out of the good fortune 
earned in previous births. Which poet 
is capable of praising it (adequately) ? 
(A. A. R.). 


11367 
Ras атата яя «чеѓ 
аатччта<я атча атата | 
а sesama fagana 
wt waqas aanas 11 


(at) SP 1003 (a. Vijjaka), АР 85 (cf. AB - 


525), JS 111. 29 (а, Bijjaka), RJ 575 
(a. Vijjáka), SRK 206. 4 (a. SP), Skm 
(Skm [B] 1927, Skm [POS] 4.58.2) (a. 
Vira), SR 238. 67 (a, SP), SSB 636.4 
(a. Vijjàka), SSkrP 1. 122, Any 118. 
85, Kav p. 107, Regnaud VI 148 
(a. Vijjeka), IS after 7845. | 


rr a  ———À— 


kafa W- eeu 


(a) ara Skm, SP (in AP), SRK, SR, 
SSB. 

(c) чазаазтт=° SRK, SR, SSB; "uiu 
[°ure’] Any ; OAT Skm. 


o 


(cd) °ч or mM JS (var.). 
(d) W° $P, JS, Skm, SRK, Any. 
Vasantatilaka metre. 


О campaka-tree! you have been 
planted by someone in a garden near 
(the houses) of wicked wretches of a 
bad village, where, through their greed, 


enhanced by the full-grown fresh greens . 


(you have been now reduced to such a 
for the 
(J. B. 


state) that your twigs are fit 
repair of broken fences (only). 
Chaudhuri). 

11368* 


gai a faafada аялап 

aaea Pp я BATE атаа! Wd 
ami їн ш ва afqgmfa 

чаа afgaat] (чач n 
(4) BhV 3. 9. 
(d) 333° BhV (С). 

Vasantatilaka metre. 

O lady, whose thighs resemble the 
pack of the hand from the wrist to the 
` root of the smallest finger, were you 
influenced by anger, caused by some 
(improper) action of mine, that you 
suddenly went away to a distant house of 
your friend mukti and abandoned me 
although you were a devoted wife ? 
(Н. D. Sharma). 


1. Final beatitudc. 
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11369 
#ятщяйнят që ҹан 
бат чЕҹачаатнч fafaaq | 
ешт: Raa: vast HAY ат 
хасап ш: TA elm: M 
(3) Sant 2.2. — 
(aT) SR 375. 244 (a. Sant), SSB 274. 134, 
Pad 90. 51, IS 1906, 
(a) afsat [carat] Sant (var.). 
(b) °aaa® [°вазтя°] Sant (var.), SR, SSB. 
(с) Ҹ: Фат x: or =: faa ggq Sant 
(var.); жн ог = е [°9 ә] Sant; 
Яа [9°] Sant; Wu a° [5°] Sant 
(var.) (hypermetric). 
Vasantatilakà metre. 


By someone having a taste for trouble- 
making this deceit has been practised : 
this relationship of friend and kinsman is 
all wonderful. Who is whose servant, 
kinsman or other . relation ? Indeed, this 
world of the living being is similar to a 
magic show and a dream. (A, А, В). 


11370* 
жец чїч a 
aar hadya: N 
(а) Bhāsa’s Dūtaghațotkaca 1. 6. 
(at) Almm 160, 
Who killed Abhimanyu ? Who 
despises his life ? Who has made himself 


as fuel for the fire of the five Pandava-s ? 
(C. R. Devadhar). 


Фатиядічеа: 
чэт sarina 


11371* 

педи чжи d 
faradas нат а: à 

таа Ҹанет 
чена fana и 


2986 ] 

(8) Kum 3. 4. (Cf. A. Scharpé's Kāli- 
dàsa-Lexicon 1. 3; p. 39). 

(at) SCSL p. 84. 4. 

(a) a° [94°] Kum (var.). 

(c) aat [атаа] Kum (var); azar? 
[чат] Kum. (var.). 

(d) “aff Kum. (var.). 
Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajra and 


Who desirous of position, has 
aroused your envy by prolonged  aus- 
terities ? Не will straightway become 
obedient to the command of this my 


bow with its arrow held ready, (J. Brough). 
11372 


{ндү гак 1 
Я sare uem ga N 


ear я (наара 

wat ӊщзїччїбн 

(a) P (Pts 4. 86, PtsK 4. 58). 

(sr SR 349. 26 (а. P), SSB 227. 26, 
IS 1907, 

(с) язча рк. 

(d) Aami [3 sar] PtsK ; чат [27] PtsK. 


Do they not perish, who irrationally 


considering a woman with beautiful 
buttocks as delightful approach her ? 
They аге like [meet with the same fate 
as] moths which fly into the 


(S. Bhaskaran Nair). 

11373 
faafacaategag l 
wirama — 


(9) P (PtsK 2.59). Cf. mà чї fratog 
and maT ITATTA, 


flame. 


атчан gee 
эпчаї я afrai 


& ятя atari: u^ 


(ar) IS 1908. 


Who has created this nectar—the two 
syllabic word mitra [friend], this protective 
force against hardships, this remedy 
against the pains of grief ? 


11374* 


Фата аа cere wasak атат enia. 
Rad fagor gergrvwurerer тат aafe 
теча: faar agaaa) ясат artes 
эптиг gd єчїначй агы pared faq t 
(9) Janéámg 55. 
Sardulavikridita metre. 


“By whom, dear, was the red lac 
smeared on your forehead ? By whom 
was this garland devoid of guna [merit or 
thread] placed on your breast, (due to 
excessive zeal) ?' Addressed thus by his 
beloved, the lover with a laughing face, 
knelt at her lotus-feet and having embraced 
her warmly imprinted a kiss, a long one, 
on her cheek. (A. A. R.). 


Ф UIT WD sec Bt ATA Wt. 
11375 

Фата: gansta tgga 

fata ат таянычын: de атган | 
ufeay faaan  зтежентаатеаї 

aka sadaa гаттан! 

(ar) SkV 1023, Prasanna 175 b, Skm (Skm 

[B] 1725, Skm [POS] 4. 17. 5) 

(a. Mangala), ŚP 1110 (a. Sarva- 

varman), AP 91, JS 99. 11 (a Śarva- 

varman), Any 91. 46, SbB 2. 9, SR 

218. 70 (a. ŚP), SSB 602, 2 (a. 

Sarvavarman). 


(а) апач« [этат] Skm, 


Фатентаін° тече fre? 


(b) sagt: [eu] Skm; anfia. 
[eaafa°] SP, JS, Prasanna, Any; атн 
gam [8°] Any, SP, SR, SSB; sfr 
[599] Prasanna. 

(с) afena [4°] Skm. 

Mandakranta metre. 


Who dug you from the mine 
wherein you dwelt content / and sought to 
sell you in this distant land; / wherein, 
oh brother emerald, / let be a purchaser 
who could afford the price, / there’s 
even not aman to know your worth ? 
(D. H. H. Ingalls). 


11376 


arena fad fafasrer: ыт таат fg a 
бе smenierfeerg avatar aà Perea 
SEI 1 
«d ач чта за (на: aden at ае: 
a ed wu aad абад этан 
| тка n 
(а) Sivot 11. 
Sardulavikridita metre. 

Those Gods who excel us, they are 
brought within reach by the Veda-s; 
have not the scripture said to us thus ? 
Why speak of them differently from 
us ? Ifall of us are His creatures, of 
what use are they? He who is the 
liberator of all, that great master is my 


god and others we do not even mention 
by пате. (A, A. R.). 


11377 


Rag: «аҹ Fa асч: чїч жашан. 
agaa ta їч ичтик: | 

TAMIA IAA TAIT агаа чї 
хаз биа=чіетенчы: Headey n 


[ 2987 


(at) Skm (Skm [B] 2192, Skm [POS] 
5. 39, 2) (a. Sungoka or Sungauka). 
Sardulavikridita metre. 


Who prompts the moon to blossom 
the lilies, who the sun to blossom the 
lotuses, who the cloud to the sd@ranga-s' 
and who the spring season to cause the 
trees to bloom ? Hence to render help 
to the various things for great and 
extra-ordinary fragrance, what is man, 
whose regions of the ears are pained 


by a beard, to prompt the gods? 
(A. A. R.). 
1. The cranes or the regions of the earth. 


11378 

фаш йаа чат ate fasar d 
SU maggaa oa aean: t 

CURSED GETE Gi] gurtagatfa: 
Aad ачаа: жа Байз н и 
(at) ЅКУ 1509 (a. Satsnanda), Skm (Skm 
[B] 1736, Skm [POS] 4. 20. 1) 

(a. Satananda), Kav p. 110. 

(c) "wu? SkV (var.). 

(d) gaùt Skm (POS) ; 

Skm (var.). 
Mandakranta metre. 
І Who delights so in vice, oh River 
Ѕопа!, / as to give you all this wealth, / 
you whom we knew to be so charming/ 
when your water reached but to our 
knees ? Who will love you now, with 
current breaking / the trees upon the 
shore, with whirlpools hard to cross, | 
and with muddy waters breaking your 

own bank ? (D. Н. Н. Ingalls), 
1. D. H. H. Ingalls has : 


11379 
Aaga ча: чей fet 
qå: $a aada aa: aafaa a 
mAsa: (а ҹа: qsa? 
Wa: Фа a Яана Arat нна: 0 


faratfa ог firatsfar 


‘Son’. 
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(8v) Mudr 7. 6. 

(at) Almm 161. 

(а) aqa (29°) Mudr (var); 599; 
[Rr^] Mudr (var.). 

(b) «ret [ari] Mudr (var); anaa 
Mudr (BSS), Almm. 

(c) °шё: or qt Mudr (var.). 

(d) “aaan [x47 Mudr (var); 
на [29%] Mudr (var.); «тт 
[81°] Mudr (var.). 


Sardulavikridita metre. 


Who has wrapped up in the border 
of his garment, fire blazing red with the 
mass of rising flames ? Who has caused 
with nooses the sudden stillness of the 
wind ? Who has captivated in a cage 
the lion whose mane is perfumed by 
the elephant's ichor ? And who has 
crossed with his arms the mighty ocean 
having innumerable alligators and sharks ?! 
(R. S. Walimbe). 


1. Cünakya's words about ‘good men’, 
11380 


sfa AAA: 
giaaaya фу фы ят; | 
amaaa — AAT 
Barta 
(я) VCjr 21. 4. 
(c) яя? VCjr; (editor’s suggestion 
as above). 
(d) °®чнй: VCjr; (editor's suggestion 
as above). 


я ачзканй: n 


Arya metre. 


Some men nourish a thousand, some 
nourish (only) their own bellies, and some 
give nourishment ever to themselves alone; 
so good deed' and evil deed have their 
complete fruition. (Е. Edgerton). 

1. Word in italics is supplied by the editor, 


&sfa age — sutor: 


11381 


54 castaneae 
птачта(ч е і 
ч g шибе fad 

«еа iram: 


Теа 


я ин U 


(8) Kal 2. 88. 

(ar) SP 430 (a. Ksemendra), AP 21, SH 
961 and 154*, SR 72.39, SSB 342.39. 

(a) ча [859] Kal. 

(c) weasfa Kal (var.). 

(d) тач [atera] ŚP, AP, SH, SR, 
SSB; waan [95°] SP, AP, SH, SR, 
SSB. 

Arya metre. 


There are, (in this world), some 
habitual misers who bear up against even 
the most severe suffering, but never give 
up (even an iota of) their wealth, just 
as unworthy persons never part with their 
inborn crookedness. (S. Bharkaran Nair). 


11382 
чї aratisaniva wd 
amama яй: Ue 


% salto: Hat 9 
facrafcsoat agi 
(s) УММ 2. 581, 
(ат) SR 199, 18, SSB 555. 18. 

1. A riddle of Bahiralapa-variety. 


Who are clever? (vijüah: learned 
people) From what is an old cloth 
deficient ? (navat : from freshness). 


Who possesses rays? (inah: the sun).. 


How are the yogacara-sect of Buddhists 
who have the philosophy of nihilism ? 
(vijfianavüdinah : the Buddhist philoso- 
phers called Vijfianavadin-s). (A.A.R.). 


qi wed(^wt) were fred sec ча wed wart faci 


Ф quafa-iud mui 


11383 
Ф чячаба eaqanueenfa 
Haga aaa: pg; эй; | 
frag ап anmwe 
gnagataanta: T 


(а) VMM 4. 73.1 | 
(at) SP 553, Vidy 743, SR 197. 20, SSB 
551. 19, SRK 161° 6 (a. SP). 
(c) amasadtat Уу; war [Setar] SP. 
1. A riddle of Antaralapa-variety, 
and 


Upajati metre ( Indravajr& 


Upendravajra ). 


What adorns the rounded breasts ? 
Pearl necklace. How is Parvati? Attached 
to Lord Mahadeva [Siva]. Whence comes 
the brightness of the moon ? From 
darkness. What did Sita say when carried 
away by Ravana? Alas! Rama, alas ! 
brother-in-law, father, mother. (A.A.R.), 


11384* 
ёч rf ura сагча; 
asi аҹ: cem arare: 1 
ад 154 eamas 
Wat sputo yansa aah n 
(a) Krsnakarnamrta 1.95 (in some editions 
1. 94) 
(p) Fish [writ] Кү? (var.). 
(c) *ї ая: Kr? (var.). 

Salini metre, 

Whence be this dazzling light, 
oh Kesava! from Thy moon-like face ? 
How indescribable ? How past all power 
of speech this fascinating costume of 
Thine ! Here it is—here it is, the 
sweetness—the  Loveliness perfect. So 
unto Thee again, and again I bow! 
(М. К. Acharya). 


= Speak without the 


gem). 


Í 3989 
11385* 
Wu атца аха aot аѕдачї {чат 
pame: дуң faat аа agat uif 
чча: | 
tated uaea fagana чебин ават 
gat cuenfafaesfae tai gfe: 
ag ain 
(at) SR 24. 160, SSB 40. 77, 


Sardtlavikridita metre. 


Who is the fortunate (lady) on your 
chest ? Mani [the gem Kaustubha], You 
first syllable ‘ra’. 
Without the first how can there be such 
a fine colour in a gem like that ? But 
how is it shaped like a lady ? By the 
rule of gender (that mani is also manih : 
But I am asking you about the 
lady. Innocent one, it is only your own 
reflection (in the Kaustubha-gem). May 
the lord Visnu [Krsna] who thus outwitted 
Radha (in concealing the name of Laksmi) 
protect you all. (A. A, R). 


11386 


Ф ara (е 9 gaa wash паҹ: Әса | 
аат 
gfentaegecatezar 
Таў | 

ami IND mefüafas da {:їїчатїн 
egia: чїч амн {чан атаар 
weiter n 


чеЙ5Я щт; 


(3) Prabodhacandrodaya 2. 33. 


(ат) Pad 86. 17 (a. Krsnamigra), SuM 
27.3, Ek 101. 5-6 and 8-9. 


(а) 9 [9] SuM ; asa [$53] sum (but A in 
SuM as above), 


5990 | 
(b) саба SuM; sfr [set] Ek. 


(c) Naara Pad (printing error). 
(d) fazafa [т 4^] SuM ; 4 &? tr. Ek. 


Sragdhara metre. 


Who is this mother but a demoness ? 
Who is this father also? | What are 
these brothers but worms ? These 
kinsmen are to be killed as well as 
relations whose actions are devious and 
pretending to be friends like the com- 
panions of a courtezan. І may destroy 
this whole family even the babies in the 
womb; till then the fire of anger blazing 
forth in me with sparks shall not subside. 
(A. A.R). 


11387* 
ud gedaan fafaxfag wd: qu weg 
жтгатщаая албага мач wur yaaa 1 
яте ag adfa agaa (ачағтачтнатеа 
ua таф жагат яічаачя: ag at 
uem n 
(at) JS 355. 2, Skm (Skm [В| 33, Skm’ 
[POS] 1. 7, 3), SR 8. 104 (a. JS), 


SSB 13.91, SRK 4.6 (a. Sphuta- 
Sloka), Sar 2. 349. 


(а) ZAFT SR (printing error). 

(b) sarfeg [99°] SR, SSB, SRK; mifa 
[®тїн°] SR, SSB, SRK ; wag SR, SSB, 
SRK; agaat [w^ 9°] Skm. 

(c) mem SR, SSB, SRK. 

(d) za [9°] SR, SSB, SRK ; maa Skm ; 


оаа: SR, SSB, SRK; azarae: 
[at n°] SR, SSB, SRK. 


Sragdhar& metre. 


Who is the lady on your head, 
О enemy of the demon Andhaka ? [Why 
this darkness on your head ?]. Where is 


H * & H pS у, 
Фі geg -pi ware” 


darkness, Charming one, where there is 
the brilliant moon ? There is a lady 
there, you passionate lover. That is 
what I ask. І ат not making a Dvandva- 
compound of kanta and indu (so as to 
make the brilliant moon but separates 
as karta ; a lady). Remove her quickly 
from your head. When thus spoken by 
Parvati, Siva could make no adequate 
reply. May this Lord Siva grant pro- 
tection to you all! (A. A. R.) 


11388* 


Wd чат «четче 
aega fa ferae tat | 

жтт 99791 
datferargevergwd яаа 1! 


(sr) PV 526 (a. Venidatta), SuSS 91. 
(b) ?fafrar? [Pfafaar?] PV (var.). 


Vasantatilaká metre. 


What is this creeper white and 
charming like a lotus [body], with jasmine 
buds [teeth] united with pure bandhu- 
jiva-flower [red lips], having petals that 
are red [hands and feet] and possessing 
badari-fruits [bosom], that gives the joy of 
nectar, the moment we see this ? (A.A.R.). 


11389* 
amafaranga- 
baiki bikea 


qu 
MATH: 
aifeareqraagat wifagt agtg: 
=тизїзтнаяаяиїднбанЧы N 
(=) Prasannaraghava 2. 7. 
(at) SR 273. 19 (а. рга"), SSB 99. 20, 
Mandakranta metre. 


(uuvged-i qd gad: 


Who is this young lady having 
limbs that are like а streak of gold 
drawn on a touchstone, and yellowish 
white like the shoot of a golden banana, 
who bears a mass of lustre similar to 
the essence of turmeric and appears before 
us like a lamp placed in the topmost 
part of the sportive house of Cupid 7? 
(A. A. R.). 

11390* 

&usvggd wa чеччата "fai 
зата сей чей aoa (бе{атчат n 
(sr) Mrcch 10. 38 (in some editions 10.37 

or 10.39). 
(a) 9999 [atga] Mrcch (var.). 
(c) weet Mrech (var.). 
(d) wem [19°] Mrech (var). 

Who is this woman! who, at the 
very moment that the sword was poised 
above me and 1° had already entered the 
cavernous jaws of Death, came like a 
torrential? rain that falls on perched and 
withering fields of grain ? (В.Р. Oliver). 


1. VasantasenB. 
2. Carudatta. 
8. R.P. Oliver has : 'fecundant'. 


ganagosaadt see No. 9976. 
11391 
q; ga яй яни ча: % чаптай warel 
qaiit faune: чаа gfe: єн: 1 
aq Яа: тїї (чай Parere gar: 
aafia WIAA UAA di 

(a) Sant 3. 6. 

(at) 18 1909. | 

(а) ачих [94°] Sant (var.); gf [aft] San 
(var); fe [%] Sant (var.). 

(b) fawu? [fawm?] Sant (var); °%99: ог 
одай: Sant (var.); ФҸ° Sant (var.); 
‘gaat; or ?qfesar; [gfewar;] Sant 
(var.); &9 Sant (var.). 

(c) "ат: ог gda: (Qu) Sant (var); 


MS-VI. 42 
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erar (99 aq) or хайа Sant (var.); 
afat or аділ Sant (var.); #99 or 
{тя Sant (уат.); ga: ог ater: [9°] 
Sant (var.). 

(d) ATT or AAT or WH or fana (CfA) [sra] 
Sant (var.). 
Mandakranta metre. 


Who are you to us? What are we 
toyou? What are we in the occean of 
worldly life? We are like a mass of 
foam tossed about by the waves in the 
form of our actions. Therefore, with- 
drawing the mind from perishable (sense 
objects) and fixing it on the everlasting 
and endless inward soul of the universe, 
may you, children, be ever attached to it 


with all effort. (A. A, В). 
9 ЧЕ 99 ATA AT see 158 AeA 9 DH, 
11392* 


% qu чац: (єча яча cod arga 
атаса TH frafacearenfer 
fareqizat | 
ят gaada went (адічатачтата 
MAPATSFTMAM ATTA TATA a 
(ат) Skm (Skm [В] 1590, Skm [POS] 
3. 44. 5) (a. Kavirája-Soma). 
(b) тата Skm (POS). 
(d) "swa? [21999] Skm (var). 
Sardülavikridita metre. 
Who are you? We are ascetics, 
Why have you come here? We desire 
for a place to perform penance. The 
Vindhya forest is full of the sprouts of wild 
grains and the hunters are checked. — That 
forest, О king, has a different look now 
with the forest-growings (such as fruits 
etc.), due to the incessant watering of the 
region by the tears shed by the ladies of 
your enemies, (A, A. R). 


$ qi aa TA MA see ME I a md, 
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11393* 


& ad ega па arafa qu geal faimea: 
te ad (чип: a ат «лч атбен eat gf: а 
атат yangi (чеха(а%: аЛа cad ada 
danena faxemen Geta difgun n 


(ап) JS 356. 8, Sah ad 10.641 (p. 261). 
ЧЇ JS (printing error). 


(b) я fage IS; °ҹаҸелтаҹгү JS. 


(d) few fa^ JS; naat [eta Sah. 


Sardulavikridita metre, 


"Who are you ?"— (playing upon 
the word ‘ka’ which means water also, the 
addressees reply)—'‘Forsooth, we are on 
the ground just пож,” “Nay (my) question 
is touching the particularity [vigesa of your 
caste or country]." ‘What says the bird 
lvi] or the lord of the serpents [sesa] on 
whom Visnu is sleeping ?" ‘You are 
perverse [vama]"— Aha, how fond is Cupid 
of deluding people—*'this man, robbed of 
all discrimination, mistakes us men for 
women [vama-s] ' (Bibl. Ind. 9). 


11394* 
BAT WoW qi а жаш lel я WI да: 
жете пн qua danan an i 
waifusqnue тажай аты асат 
miata: беа ча ченен їчтйя "ur жат 


(ат) SR 258. 51, SSB 71. 12, RJ 649, 
SG 75 (a. Bhanukara). 
(c) agam (sic !) gaat [a° 3°] SG. 
Sardulavikridita metre. 
No bracelets in their hands, no 
anklets in their feet, no garland on their 
heads nor a mark of musk оп their 


` foreheads have been made (when they 
were created); none-the-less the charming 


$ чї ч-т я faq? 


eye-browed ones form the essence of 
worldly life. The creator has evidently 
written on their foreheads their all-round 
supremacy. Js it possible that King Cupid 
has stamped them as such ? (A. A, Ҝ.). 


11395* 

HU PagreHryetseaalrataaag- 

Чача eg (асана оса Й 

Jg: 1 

Чайагча батина забна д: 

ч tart ән дач akad menfa 
| araa n 
(3) Sivot 30. | 

Sardulavikridita metre. 


That (Lord Siva) the holy ash on 
whose person is repeatedly swept away 
by the breeze produced by the hissing of 
mighty serpents that adorn him as armlets, 
bracelets, garlands, ear-pendents, waist- 
band and sacred thread and who again 
gets smeared with ashes of the three 
worlds (destroyed) which are swept on 
unto him by the winds of Doomsday— 
that master alone is my god; as for 
others they are not (worthy of even being) 
mentioned by name, (A.A.R.). 


11396 
Bye я fangana quu grea assa 
a єзї я {ача я gad атат gia: 1 
атт инен gud up argar urdü 
ааа wg тич aad angai чача и 


(а) Bh$ 76. Cf. yuo яча and. ячачччї. 


(п) SR 85.14 (а. Bh$), SSB 366, 32, 
SuB 3. 30-31, SuM 11. 1, SRK 110, 1 


(a. Bh$), VP 3.27, SSkr 62, Pras 
10. 2, IS 1910, Subh 287, SH 374, SSJ 
57.1, SK 6. 115, SU 1412, SSD 


| 
| 


ада S or^ rer en vtt? 


2f. 110a, JSub 67. 1, Sadacd 194. 9, 
SRS 2. 2. 75, Sama 1 $* 66and 24 
27, SRM 2. 2. 668. 
aufer я Bh$ (var); ?urfw fa? Bhs 
(var); т * (fg) w? Bh$ (var); 
«dd [5°] BhS (var), Pras; 8% = [grat 
4] SH; ara (Pur SuB) #59 
("ат SuB) Bh$ (var.), SuB, SuM 
` (but some texts as above), Sama 1. 
«Нет Bhs (var); paiya 
Bhá (var.); Ww" (printing error for 
+99) + sfswar SuB (contra metrum). 
wat ат ше? SuB; агат (Car) 
Bh$ (var.); wr атой [a1?] ВҺ$ (var.); 
аң [9] BhS (var); faac ог =ч 
or famat or «qd [9°] BhS (var.); 
qam [97°] Bh$ (var.); SuM (var.), 
ят чнч fg wot wfa qot anui 
Чї Bh$ (var); (s)ftzs? (°F) [a°] 
Bh$ (var), SuB; ә [9°] SRM; 
a aafaq [3°] BhS (var.); rem [31°] 
SuB. 


Sárdulavikridita metre. 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


Armlets do not adorn a person, l 
or necklaces luminous like the moon; / 
or ablutions, or ointments, / or blossoms, 
‚ or beautiful hair, / Eloquent speech which 
js polished well/is the only true embelish- 
ment. / Other ornaments waste away, | 
while the jewels of eloquence last to grace 
a man. (B. Stoler Miller). 


11397* 


aqüsqegurafeedt жоба на- 
andaa: чїй 9 aaaf: 
часін i 

aud (е(езағачтене fagara сае | 
=таѓжаасатачаяү di: feat тё: N 
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(97) SkV 713, Prasanna 139 a, Kav 426, 
Skm (Skm [B] 772, Skm [POS] 2. 
60. 2) (a. RajaSekhara), JS 193. 10 
(a, RajaS$ekhara) ; SbB 3. 51, 4. 721, 
4. 824 and 4, 887, Kav p. 87, 

(a) жч 599 Skm, JS; aafaa. 
Prasanna. 

(b) °aerfa: (sie!) Kav; ofa SkV (var); 

gia? [JÙ a°] SKV. 

Ответ JS; CaParaqcata® 

(var); f° aH: d v^ tr. JS, 

Sardulavikridita metre. 


(d) SkV 


With bracelets slipping to her upper 
arm/and row of curls beside her ear 
atremble / she raises her clasped hands to 
ask upon the way/ for tidings of her lover.] 
When suddenly she realizes it is he / with 
whom she speaks, shamefacedly/ the flower 
stem, her neck bends low/ as the emotions 
crowd upon her. (р. Н.Н. Ingalls). 


11398* 
фра visere Harada. 
зата Пафос тач наат аҹ: | 
чта абача адаатаа атаа. 
FAERIE eT: BITTER: N 
(NT) SR 7.82 (a. JS wrongly, see No. 
11397), SSB 11. 74. 
(b) °дат° SSB. 
(d) x4? SSB (printing error). 
Sardulavikridita metre. 


May that lord, the fond lover of- 
Katyayani [Parvati], on whom mighty - 
serpents form the armlets, bracelets, the 
tying string of his matted hair, the bow- 
string, еаг-репйапіѕ and waist-band, 
and whose crescent moon in his crest- 
ornament, the mirror for his wife, the 
eye of his beloved and the pawn when 
commencing the game of dice with his 
wife, protect you all, (A. А, В... 


2994 ] 


11399 


Set wed Aaa wuefacetewruig- 
етпел Shea aw ed agadan і 

ratte qsa age qu wu agifeaa: Wadi 
дең аняаяячэяяц: ятса: чатан: d 


(8) Anymuk 44, 
Sardulavikridita metre. 


Eating the tender leaves of the 
lavali-creeper may уой sport freely, 
O young boar; roar with pleasure, 
O buffalo and resort to the pleasure of 
your couch of mud; leave off your 
dejection, O peacock, and banish afar 
all fear; for, the proud lion who is 
efficient in the destruction of all of you, 
has met with his death, (A.A. R.). 


11400 


Bia еса dfewesq adagio 
теча йааг{тай тч i 
атата ает чат: 
mag ysa guxsenfsrerr n 
(at) ŚP 920 (a. Anandavardhana), AP 9, 
VS 623 (а. Anandavardhana), PV 
703 (a. Anandavardhana), SR 231. 
68 (a. VS), SSB 625. 19 (a. Ananda- 
vardhana), Pad 102. 63 (a. Ananda- 
vardhana), SuSS 623, SRK 177.4 
(a. SP), Any 32.61, RJ 445, Regnaud 
VII 108 (а. Anandavardhana). 


(a) чача PV (MS). 
(b) aasa [1°] PV (MS). 
(d) amfa? [°хттЇн°] PV. 


Vasantatilaka metre, 


Sta жесц- 809: чач 


Sport (as you please), eat in plenty 
the lotuses, plunge into the waters of rills 
that come down through the mountain 
slopes, O elephant, who are fondled by the 
trunk of the she-elephant, full of love; 
but leave off all desire to battle with the 
king of beasts [the lion]. (A. A. R.) 


11401 


&fe fag aaaferaaferneat 
асхчтеачат: «99779919 1 
è ян чта чабал aami 
qa agaaa Ҹ̧и: on 
(ат) PV 700 (а. Śañkaramiśra). 
(a) ‘°aarfeaatat PV (MS), 
(b) gaara? Ре a°] PV (MS). 
(c) swa? [яла] PV (MS); arant (sie /) PV 
(MS) (contra metrum). 
(d) arat (sic /) PV (MS). 
Vasantatilaka metre. 


Leaving off his sports with excellent 
fresh creepers the bee has come to you, O 
malati-[jasmine] creeper, attracted by your 
fragrance, I tell you this in all affection 
for you: this young bee should not be 
discarded by you. (A. A. R.). 


11402 
[eo sagi mss 
ygs атаа: wea: \ 
afzaray 
a eqraqwiezdqemt: tl 


(3) Р (Pts 1. 175, PtsK 1. 191). Cf. No. 
11403. 


(sr) SR 352. 14 (а. P), SSB 232, 14, IS 
1914. 


SERT; 


fa: sag би-Фбиетчао 


(a) asat [a°] PtsK. 
(c) aearat РІК. 
(d) fafafase ча ч° РЕК. 


Arya metre 


The play (of her husband) burns 
her marrow, his love her bones, his kind 
words are harsh for the adulteress ; 
husband and wife who are both not fond 
of each other are not happy. (F. Kielhorn, 
in Pts I Notes, p. 16). 


11403 


fa: чан ast 
q grset area: яте d 
a ЖӘ aaegicz 
aaae таша: n 
(8) Kutt (Kutt [BI] 816, Kutt [KM] 794), 
Cf. No. 11402. 
(a) 99: Kutt (KM); assi Kutt (KM) 
. (var.). 
(b) ss: [97°] Kutt (KM) (var.). 
Arya metre. 

When the husband, the lord of the 
house is uncultivated, the sports of the 
Jady (with that husband) burns the marrow, 
love-sports the bones, coaxing words the 


very vital breath; it gives no satisfaction 
to the mind at all. (A. A. R.). 


11404—08* 


afore peat a fata 

FSR MANAFERRA: | 
яісдаба я fassent 

ча afagansitaar: n 
aa (асобн (аня 

aga: sf чат agi 
aasma amat- | 

Эче! а; n 
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ча mradfaurqdiqu- 
ятач(ччачта 

жинала ыа а 
чаг а 


wf \ 


яєнатача и 

aferas- 
apuraeggvenfestan: i 

qa mfia aeg: єнчтсааї 
чаччавачїннаа: n 


aega ачааясг 


aafaatia (абая qaem: a 
Afraga: 
wd aa wafaeremferit: " 
(a) Vikram 5, 19-23. 
Rathoddhata metre. 


The prince, in order to make 
pleasure-gardens of the ladies witness to 
the strange sports, lived for a few days 
in that vanavasamandala where the 
gazelle-eyed women, with their voices 
eclipsed by the songs of the birds of 
pleasure-groves, do not attain the merit 
of those who are skilful; where hearing 
hostility towards fire, since (his) being 
burnt up, Cupid lives in the rays of the 
sun obstructed by the multitude of the 
forests of the blue areca-nuts; where 
Cupid having taken shelter with women 
on the lawns whitened by the pollens of a 
host of ketaka-flowers, shaken by the 


wind, the fire of Siva was as if reduced 
to ashes ; where the winds making' the 


water inside the coconuts agitated by 
their movement and shaking the host of 
mature banana-plants assume the form 
of Cupid’s weapon. (5. С. Banerji), 


чегерилиши eM OO Ea 


2996 ] gi ferre qe еа ferred 


11409* 


ferae ferefesra- 
aeina: | 
a safe да жат sie 
age чататяен |! 
(эт) SR 14. 10, SSB 24, 10, 
Arya metre. 


That foot of Lord Visnu whose toe 
touched playfully the navel of his wife 
Laksmi is victorious, in as much as she 
was made a fitting wife to him that has 
a lotus at his navel. [The Jeg of Visnu 
played the lotus to her navel]. (A. A. В.) 


11410* 


fgat:  sMAMAITATY 
wr gnfi fraka | 
WIESO Wu: anmada 
чайка: бте «гда: и 
(#) Vikram 10. 45. 
Indravajr& metre. 


The ladies with heavy buttocks, 
having come down to the ground after 
gathering flowers, the pleasure-trees held 
their heads alofts as if out of pride that 
there has been no breach under the 
weight. (S. C. Banerji). 


114115 

afataad qufaa 
anfa adigi cat ч at wa | 

aa п їнї 


еден afan giran | 
(9) ArS 2. 150. 


Arya metre. 


She leads the newly married wife 
to the chamber of love-sports, as if she 
were a lady-friend : but she herself has 
no dalliance with me. When the young 
man thus praises his wife, the neighbour 
only laughed. (A. A. R.). 


11412* 
Заит ач a ga: Леба gedtwai 
WqUssewsarpgigaqu:qu ишип; faa: 1 
тийели ATA: чає 
afasia TUTISANTAT сага зит: u 


(а) Vikram 11. 82. 


(d) "esaa: Vikram (KM) (printing 
error), 


Sardulavikridita metre. 


Those (elephants) in the mud of 
the flow of ichor on whose cheeks 
goddesses of royalty are plunged, belong- 
ing to kings, do not play on the paved 
grounds of pleasure-compounds; your 
principal elephants are rising from their 
bed of heaps of pollens with their legs 
sporting with the gradually increasing 
jingling of chains, (8. С. Banerji). 


11413* 
Saaf {чена аҷей чї 
учета а 
amàs faseari ачатға чепте: 
а gafr атаач сат: ui 

(sr КНрк 93 (р. 104), Dhv ad 3. 93 
(р. 505). 

(а) wal qå KHpk (var.); «ut Dhv. 

(0) rg w^ KHpk (printing error); чай” 
KHpk ‘(but in some editions as 
above). 

(d) "wr Dhv, 

Sardulavikridita metre. 


ELLE MEE 


Жаат е: жа? 


Your body, charming lady, is the 
essence of wine to the eyes for the 
display of sportive movements ; the 
knitting of the eye-brows is charming like 
the bow of Cupid ; the wine of your lotus- 
face is a cause of the fluttering of the 
heart when it is seen; truly, your form 
is the essence of the three worlds created 
by the creator, Lord Brahma. (A. A. R.). 


11414* 


HBA GTI ane qun 
эпа: wf ата аба à 
чт сапт ярат dup адс 
апаска < чат: n 
(at) PG 191, 
(a) fagur [$°] PG (var.). 
(b) "was: [Pata] PG (var.). 
(d) ч PG (var.). 
Vasantatilak& metre, 


Are there not any number of damsels 
among the cowherds who are lotus-eyed, 
and clever in sportive fine arts, in the 
city of Sri-Krsna ? You, Radha, must 
have done great penance, for, Krsna is 
greatly in love with you. (A. A. R.). 


11415* 


crat qmuracregaon eren тотеп 
amg 99: qa wala эйзтїнтүдїй | 
gat atta a ат ачен: aisd 
asa QRAR URA бастат ңа: 1 
(at) SR 256, 54, SSB 67. 62. 
(d) Safad SR, 
Sardulavikridita metre. : 


. Her friends were saying playful and 
interesting things into her ears with all 
solicitude, and young girls were playing 
in the dust in front of her and were 
jnviting her to join them. But the mind 
of the deer-eyed one does not go now to 
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either of them, but it remains with (strict) 
impartiality between the two like a piece 
of iron in the midst of two lodestones. 
(A. А, R.). 


11416* 


Фа ачаа fuga qargt 
ятса я чет | 
maga afta ettaagt 
meat marraga n 

(sr SH (П) fol. 19b (7) (a. Raghu- 
nathopadhyaya). | 

(b) тест (sic !) SH ; (editors sugge- 
stion as above). 

(c) ref? (sic !) SH; (editor's sugge- 
stion as above); "ат SH; (editor's 
Suggestion as above). 

Vasantatilaka metre. 

In the pleasure-house, there is the 
young girl with her frame slightly 
stooping (due to the weight of her bosom), 
and there is the lord of her life [husband] 
united with youth; these two mutually 
embracing warmly have entered into the 
body of each other and are thus concealed 


and to no one is their separate identity 
clearly discernible. (A, A. R.). 


11417* 


aaa: HAZMAT WICERTGÍS 
Su VP uetacpnsl firssrrerassfteq | 
=цт\ате еце чаж aaa WAST 
adaa — cca sm чаң a 
(3) Krka 22, 

Sardulavikridita metre, 

During her sports the bracelets are 
quarrelling with one another, the pearl- 
necklace is noisy, there is the confusing 
kala kala sound produced by the swinging 


girdle, the anklets jingle, 
are dishevelled, 


the — tresses 
and the hairs on the | 
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body stand on ends with drops of sweat; 
only the visible siJaka-mark on the fore- 
head adorns her body, (A. A. К). ^ 


11418* 


(elufaxapTCD аата а: 
дата: weg: «аап. citi gin: 

sfr wacaan ata 
зтгатећепбната aafe аш чтят. 

пча: od 

а) BhV 2. 83. 

(ұт) Ваѕаралрӣ 680. 11—14. 

(d) °ё&ттчїч« [°ңита°] BhV (var), Rasa- 
ganga. 
Sardulavikridita metre. 


When I came to the private apart- 
ment, and, after slowly dismissing the 
maid-servants by means of signs, began 
to fan the lotuseyed опе who was lying 
in bed in anger, she recognised me but 
pretending not to know; and therefore 
feigning to close her eyes, placed my 
hand on her bosom with the words : 
“О friend, you are tired” (H. D. Sharma). 


11419* 
Weitere Tem nyranani 
сазын faman ҸҸ 


ятблатя 0 
BAT яа Brat: d(vdsqrefeqa FATT 
feces saara «Їн Т aa ex 
awa N 
(at) Kavik ad 2. 46 (8). 


Śārdūlavikrīdita metre. 


The lake had swans flitting about 
ín sport, the blue lotuses had bees 
intoxicated by tasting honey, the water 
was clear and sweet, the red lotuses were 
in bloom and the whole thing was 
pleasing to all beings; then alas! all 


tafata чын 


of a sudden a wretched buffalo came and 
plunged into it; in a moment the lotuses 
were broken, the water was muddied, 
the birds flew away and the whole lake 
had a deserted look, (A. A. R.) 


11420* 


üereufr agah aana 
«згч «ед — reperti EAT | 
пеачтец gaaat TART 
чєй їч mià gaar татат M 


(ат) SMH 9. 27 (in KM edn. 9. 25) 
(b) fafw? SMH (KM). 
(c) “aaa SMH (KM). 

Sardulavikridita metre. 

Seeing that the lotus-faced charming 
one with glances exhibiting shyness had 
arrived at the pleasure-chamber, the lover, 
his love for her coming in a flood, 
advanced to meet her and closely 
embraced her quickly, with equal response 
from her and then the fortunate one 
placed her into the couch. (A. A. R.). 


11421* 


Rat чыш wafaa: 
maalaga mg mH. 
maa:  gafadgumeaa: 
саха faaan: И 
(a) $16 14. 66. 
(aT) Sar 1. 89 (p. 64), Virat 55 (p. 22). 
Rathoddhata metre. 
The three roots srj ‘to create’, sarnhr 
‘to destroy’ and 425 ‘to rule’ denote only 
the agent of the action in the case of 
the Lord Visnu as creator etc, and 
never as the object as being created, 
destroyed or ruled; but in the case of 
the root stu ‘to praise’, it is just the 
opposite (for he praises none, but is 
praised by all), (A. A. R.). 


Rat ars- ап нїн 


11422 
Фая mamio ara Ҹа чс! 
аят чїч чя їзєт Tye: и 
(ат) Quoted in PAn as PdP, Srstikh. 18.87 
(but not found in PdP [AnSS] edn.). 


That man who is completely satis- 
fied by merely reading a few books and 
considers himself as.all wise—is there 
anyone more considered as a beast than 
such a person? (А. А, В.). 


gasi (ичен яла see на FaTTAawesd, 


11423 
Фая єлчї wow ядо: а 
qemdtesjauRT edt (аатач аач n 


(s) Р (Pts 2. 181, РЕК 2, 196, PM 2.74). 


(s) SR 165. 539 (а. P), SSB 497. 539, 
]S 1912. 


The only remedy for an addiction 
is effecting its (total) removal and, 
(thereby), warding off the (resultant) 
despair —so has been said by the prudent 
people. (S. Bhaskaran Nair). 


11424 
zaa са fag 
а ач gin afaq 
(эп) ŚP 4385. 


When a person has attained the 
power to hold his breath by closing the 
mouth and both the nostrils with the 
fingers of his right hand and has no need 
for exhalation and inhalation, then to 
such a person there is nothing in the three 
worlds which is unattainable. (А, А, R.). 


Requested 
faq «фе {чаа и 


11425* 


жайа VE a: ін (анат Hata | 
je ча: aya = ЧЇїмз НЇН; н 
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(4) Tilakamaiijari of Dhanapala (KM 85) 
26. 

(8) JS 45. 33 (a. Dhanapala). 
(c) "warm: JS. 
(d) gfarerea° Tilaka’. 

Though the poet Bana is. single- 
handed he shines in such a manner that 
all other. poets are deprived of their 
pride : What then when he is associated 
closly with (his son) Pulinda (in the comple- 
tion of the latter part of the Kadambari) ? 
[An arrow by itself is capable of putting 
down the pride of others; What then 


when it is well aimed having the proximity 
of a (cruel) hunter 2] (A. A. R.). 


11426* 
% ara аба afe атаҹаг 
бапагзйаа! ай іча: 1 
fe «па: grater arsrarai 
dizzctaaaat чаатбсетчүң n 
Uttaracatakastaka 3, Cf. No 1824. 


SR 385.337 (a. Cataka), SSB 592,5], 
IS 1913. 


(a) fa om. (sub-metric) SR (probably 
printing error). 


(c) Ф999 Uttarac&^; чачта 
Uttaraca". 


(d) Ҹа md SSB; gfe? [ато] 18. 
Vasantatilakà metre, 


(8) 
(aT) 


(sic /) 


What collections of water on the earth 
are not crowned with lotuses and garlanded 
with lines of wild geese? | But what 
reward can the cataka-bird expect, when 
he follows eagerly the new main-stream 
from the sky with its attendant thunder 
bolts ? (Cowell, in JRAS of 1891, p. 603). 


11427 


rra вабна: | 
Mat maf чаба а ц 


& ап afa (ягнн 
yaala [айчы 


3000 ] 


(а) MBh (MBh [Bh] 12.318. 33, MBh 
[R] 12. 331. 33, MBh [C] 12. 12544). 

(ayn IS 1914. 

(а) Фата (в) fafafa or fe а ag fa? 
MBh (var.); %аї or WT (latter 
hypermetric) MBh (var); 49 
(?Rr) MBh (var.). 

(Б) taal or Qar чадат == МВ (var.). 
(c) Рета fanar MBh (var.); ааст 
MBh (var.) ; #17 MBh (var.). 

(d) sama? or fagaqms МВА (var); 
aia or atif or vifa or ata or атаї or 
атат or afa ог Ate or Wat ог atata 
MBh (var.); Е or agfa MBh 
(var.). 


When animals and birds and beasts 
of prey and poor men are afflicted by 
ailments, who treats them with medicines ? 
Indeed, these are not seen to be ill. 
(P. C. Roy). 


11428* 


& anzfadaa 
(аға faaara 


frei arga USHA | 
ч Whegaux ая: и 


(ат) JS 47. 92 (a. Rajasekhara), SH 452 
(a. Vikatanitamba), Kav p. 87 and 
104, SSB 284. 1, 

(a) #8 [$] JS (var) ; de^ SSB. 

(c) fasrfearite [fara fase] JS (var.). 
Who, being delighted by the poetry 

of the poetess Vikatanitamba, does not 


censure the innocently sweet words of 
their own wives? (A A. R.). 


11425% 
ФЯ: Serm iam: 
та; чє ЧЕЧИНТЕ: | 
aadatan RET 


еи ч 99: RHET N 


Ф ame’ am: peu? 


(ат) Sah ad 10. 637 (р. 259) (a. Vióva- 
natha), SR 371. 127 (a. Sah), SSB 
268. 13 (a. Sankaracürya). 

(a) °ara: [2%19:] SR, SSB. 

Matrasamaka metre. 
The hair, (in whiteness)’, bears the 


appearance of a bunch of the saga-grass ; 
the body, (bent down and hunch-backed), 


displays thc beauty of a young camel's 


frame; the eyes are facsimiles of a 
burnt cowry; yet the heart quits not its 
exorbitant desires. (Blb/. Ind. 9). 


1, Supplied by the editor. 
11430* 


aa: qezfamfaaiugefu даче ятя UT 
qui бча o faci feafaatadlaena- 
feasafa г 

Яйчейафатайычачи тїтїк 
деш: аг чач Ҹан чне 
атта! 
(s) PV 321 (a. Bhānukara), Pad 51, 31 


(a. Bhanukara), RJ 820 (Bhanukara), 
SR 355. 10, SSB 238. 10. 


(b) а: ca? Pad. 
(c) gaat Pad. 


(d) amant [атат°] РУ; arama: [arr] PV 
(MS). 


Sardulavikridita metre. 


Her tresses laugh at men [lovers] 


without wealth under the guise of the 


jasmine flowers (that adorn them), her 
bosom is high as if for the purpose of 
looking at the wealth secured in a knot 
by young (lovers) the line of hair on 
the belly has the brightness of a sword 
for cutting all (real) love; how then can 
a harlot create pleasure in the mind 
(when she has such traits of character) ? 
(А. A, К.). 


тезии саят: 


11431 


girant абат: | 
aga gaa ачта Ui 


тезен 
gqemaftataar sit 


(а) PdP, Patalakh. 100. 38. 

(b) «ЄЧЇП? PdP; (editors suggestion 
as above). 

(d) 73: PdP; °zt: рар (var); (editor’s 
suggestion as above). 


‘The women are like the flames of 
lamps shining with soot in the form of 
their dark hair, and pleasing to the eyes 
but dangerous to touch; they burn [cause 
heart-burn to] men as grass. (A, A. R.). 


11432* 
HUTT HET quewife famia à 
Prat дает бє чач 1) 


вт) Sig 19. 22, 


| The front of the battlefield was 
filled with men who were in profusion as 
hairs and who were moving in various 
directions prompted by love, as heads of 
теп with a profusion of hairs are adorned 
with garlands consisting of flowers. 
(A. A. RJ. 


amaina а see No. 11443. 
wuqeararaste see No. 11456. 

11433* 
ato gaga: 1 
at тч we ата: N 


rri чїїї асат 
ера wivan ud 
ŚP 527, SR 186.1 (a. SP) SSB 


532. 1, SuM App. III. 6, SRK 151.13 
(a. Sphutasloka), SRM 2. 2, 373!. 


(а) (@+=ч=%®ча). 


(ж) 


iE EET ELTE E vim trntetcmmmgepe mune 


[ 3001 


(b) «wear gsfiixr: SuM, SRK, SRM. 


(c) weg #1° SRK, SRM, 
(d) ет gr paa ёша SuM, SRK, SRM. 


1. A riddle of KUta-variety. Cf. L Sternbach, . 
Indian Riddles ......, paras 60-66. 


Seeing a dead body [savam] fallen 
into the water [ke] a carrion crow [drona] 
is very pleased (that it can have feast); 
but the jackals [kaurava-s] howl in dis- 
appointment, ‘Alas! О God Krsna, how 
has it gone ? (A, A. R). 


11434 
kaamaa: 
татат faang: | 
аата 
AFIT 
(8) Mrcch 5. 3. 


Arya metre. 


чуча 8ч: і 


Like Visnu the cloud towers aloft; 
and it is black as the body of the Lord 
of the Discus’. The sinuous line formed 
by the flying birds outlines the conch? of 
the God; and by the lightnings he is 
clothed in a tunic of bright silk. (R, P. 
Oliver). 


1. Keégava, 


2. К.Р. Oliver has : ‘trumpet’, 
11435* 
Brean fragt вчена qu! 


зачас еш аа аҹ wufad чең и 
(8) Padmasri’s Nagarasarvasva 13. 29. 
(at) ŚP 3181. 

(b) amas Nagara?. 


When a (slim) young lady (pretends) 
to show pain when her hair is pulled (in 
love-sports) or bosom pressed, and when 


3002 ] 


the face is turned in the ecstasy of the 
moment, it is termed kuttamita [the affected 
repulse of a lovers endearments оп 
caresses], (A, A. R). 


11436 Omitted 


( Vidy 916, SSNL 108; extremely 
corrupt ) 


11437** 


Зат: этеби MAA ANTAM 1 
ge? g ui qi eremi fautor 
(sr) ŚP 3067. 

Hair turns lustrous black like a 
swarm of bees and remains thus for ten 


years when the powder of silver, copper 
and tin is rubbed into it, (A. A. R.) 


11438 
WT: eT BTW: peruenit: сабаса 
manawa ача quere «8 1 
ащтатачат канч w fre segada Gm 
We: wena suf яа: чей 
WRITER n 


(ят) Skm (Skm [В] 2253, Skm [POS] 
5. 51. 3) (a. Suvrata). 


(а) wP’ Skm (POS). 
Sardulavikridita metre. 


My hair is similar to (white) kaéa- 
flowers on the head, the skin has a wavy 
appearance, the tear-filled eyes seem to 
possess pupils of glass [glassy eyes], the 
limbs have become weak and emaciated, 
and there is a tremor in the words when 
speaking — none-the-less delusion оғ 
affection never leave my mind: to whom 
shall I tell (all these for sympathy) ? 
(A. A. R). 


Фат: тат йт: da? 


11439 
Фат: б ичк Amat used GA 
wag (чч 1419: fin qatar N 
(ёт) VS 2294, SCSL 14 (р. 72). 


What harm has your hair done? 
Perform the tonsure on your sins. What 
earthly good is a monk's robe to а mind 
besmirched. (J. Brough, in SCSL). 


11440 


фт: qena: Вратца ў Ta: 
чаї айтабы Pruan avd чага пат! 
а e отм ggal arf атат fast 
arni asa чат дч ая За: Fa: TAT d 
(aT) Skm (Skm [B] 2252, Skm [POS] 5. 
51. 2) (a. Taranika or Taralika’), 
(b чаї ачаб om. Skm (POS) (in- 
stead suggested arg aferafyrat) ; 
Го [Ед] Skm (POS) (printing 
error). 
(c) =т= Skm (POS). 

1, InSkm (POS). 

Sardulavikridita metre. 

Hair has turned grey, all erotic 
passion has dried up in the limbs, all 
the limbs are covered with wrinkles, and 
the beloved wife has gone to а better 
world. The other friends, possessing 
virtues, have all gone to heaven, Therefore, 
O mind, leave me, go to the forest for 


scriptural study, why do you remain here ? 
(A. A. R.). 


11441* 
жат: дена: sAr qd art ча ud 
агае earerg afe; «tof famat 191: 1 
Wsamrto жаятын — aetagragar 
gei аба ач: яагаа а vri а od 


14 


ате ogo RITE SO 


(а) Bh$ 139. 

(at) SR 314, 69 (a. Bh$), SSB 168. 69, 
SRK 285. 3 (a. Bh$ SH 1794 
(a. Bh$), RJ 1106, SLP 5.27 (a. Bh$), 
SG fol. 28a, IS 1916, 

вай: dum: SH; «анат: Bh$ (var.). 
wx Bh$ (var) SR, SSB, SRK; 
atag BhS (var.), SH; (5)9 9% or аҹ 
BhS (var.); "fafi (sic!) SH; muf 
or quf BhS (var); чаї: or Tat Bh$ 
(var.). 

gaara’ [aqar] BhS (var); same 
firareefsret aenageatfant BhS (var.) ; 
чч fagi? SR, SSB, SRK; ^w 
[°=z4°] SH. 

get ог ea or fas [z?] BhS (var); 
Зе [2^] BhS (var), SR, SSB; ж [d] 
SH; <a or ator qid [x7] Bhs 
(var); aAa: BhS (var.). 


Sárdulavikridita metre. 


(a) 
(b) 


(с) 


(4) 


Your bound up hair is restrained ; / 
your eyes extend to your ears, / beyond 
the mundance pale;/the teeth of your 
mouth/are twice-born like noble men and 
pure; / your breasts which swell like 
water-pots' / are a splendid resting place 
for pearls / released from (һе оузіег'ѕ 
hold./But, slender lady, though your 
form bespeaks calm, / it only excites my 
passion for you. (B. Stoler Miller). 


1. B. Stoler Miller has 
11442 
amasar цабат а gut ux 
venia erf aadt бин wear a 
wT 1 
genet ufafauri чана qat чтаѓчіаат 
ате эгпчатаїячат Beat ч aga n 


: ‘elephants’ bosses’, 


[ 3003 


(а) Mugdhopadesa (KM VIII) 37. 
(at) GVS 218. 


(d) 3 syllables (sU—) after HaTcate om. 
in Mugdhopadega, GVS; (the same 
are supplied by the editor as "fagar, 
above). 


Sardulavikridita metre. 


Engaged in the (frolicsome) activity 
of pulling the hair (during love-making) 
she drains away all energy (of the love- 
longing men) and makes (them) languid 
though with smiling face clinging ever 
to the ear [whispering sweet nothings]; the 
licentious one gradually causes tremor 
and confusion of mind to young lovers ; 
thus, the horlet is seen to be the subject 


of public censure on account of youth- 
fuluess. (S. Bhaskaran Nair). 


ёттщ TY see No. 11443, 
warns AT gat see No. 11443. 


11443* 
Smag TN аачая ате «татагч 
Way Gaetan чацга таа тї: | 
ате атенатсе ешн usqvgump зая 
жга: WC ЧЧ челт чча BIA 


тата tI 

(a) BhS 145. 
(at) SP 3944, VS 1854, JS 237. 8 
(a. Bankalavartaka), SR 348, 18 


(a. VS), SSB 226. 1, 18 1915, Pr 367, 
SLP 5. 36 (a. Bh$), SU 821, SG 
fol. 27a, RJ 1298, SuSS 457, 

(а) жїшт° Bh$ (var); ИЛЛ ог 
тат ач ог татал ВҺ$ (var.); 
qw! Bh$ (var), SP, VS, SR, SSB: 
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SW? [9°] BhS (var.) ; aed [ат°] Bh$ 
(var); аттат ог aafaa ог 
атататГичя BhS (var.). 

(b) maaa ог aaf [m°] BhS (var); 
(241°) а+а+ IS; ganang: or atana 
or «gd or aaa [9°] Bh$ (var); 
я Bh$ (var.) ; аҹ (09°) FATA 
or adaga wal ог ena WHT 14: or 
атата Td or HT TT: CÈ) or stay 
eq wd: or зЁ: mq ws: ог атат 
(Cx ог °ч) %9 Wt: ог arat #94: 
BhS (var); mag чїч JS. 

(с) efas (^ma^) or еа (° or 

| adl) or Феғачей or Aaga (Pat) 
Bh$ (var); "ча SP, VS, JS, 
SR, SSB ; ¢a=uz1q Bh$ (var.) ; dava 
Bh$ (var), VS; чтїяң Bh$ (var); 
Pera (Parea^) [41^] BhS (var.). 

(d) smi or sm; Bh$ (var); т Bhs 
(var); wa [єч] Bh$ (var.) ; mzemia: 
a "ian BhS (var.). 

Sardulavikridita metre. 


Dishevelling the hair, closing the 
eyelids, forcibly throwing away the cloths 
causing a distinct thrill throughout the 
body, embracing their slightly trembling 
persons, making them repeatedly utter 
the low but audible sounds of fear and 
joy, and kissing the lips, the cool breezes 
of winter are frequently acting the part 
of wanton husband or lovers with women. 
(P. G. Nath). 


11444* 

AMARI FIMA- 
amiant CHTASTAITA | 

ба gama mera 
чат (ЇН aer |! 


karann -èma fara’ 


(а) Naiş 7. 23. 


(8T) SR 258, 40 (a Naig), SSB 70. 2, RJ 
646. 


(а) amm? Nais (var.). 
(c) Wat Nais (var.). 


Upajati metre  (Indravajra ара 
Upendravajra). 
She! is clearly the  astami-night 


with the gloom of her hair and then the 
half-moon of her forehead coming into 
view ; it is, therefore, well that Cupid, 
having acquired her, should attain а 
supernatural power to conquer the world. 
(К. К. Handiqui). 


1, Damayanti. 
11445* 


Затта faerrereraetterfnp aaa 
agafa afiar camere: | 
їч ч ядарїучяфошеч 
itaran fafaenfa чата (а u 
(=) Кіш 3.19, (Cf. A. Scharpe's Kālidāsa- 
Lexicon I. 4; p. 187). 
(a) Ро [°чф°] Rtu (var.). 
(с) 94° or waa’ or waa’ [ra^] Rtu 
(var; “FERAN, Rtu (var.). 
(d) «атт [fafa?^] Rtu (var.). 
Vasantatilaka metre. 

Maids decorate their mass of curly 
hair, / dark like the rain-cloud, / with the 
fresh buds of the trailing malati-flowers | 
and add to the exquisite trinkets of 


gold / fresh blue lily-buds on the ears. 
(R. S. Pandit), 


тя ата°-89 ater? [ 3003 


11446* 


kam аташатаабаяйтатт wat тте 
зит sfassa apis wat 
IEEE 
sued (таш aeg wigs mwaga 
ая wag gaat Әна 
` азата il 
(s) Paficayudha-prapafica-bhana of Trivi- 
krama 103. 
(at) SR 258.37, SSB 70. 8, SRK 274. 2 
(a. Pafictyudha-prapafica~bhana). 
Sardulavikridita metre. 


Holding the tresses with her left 
hand and combing them, with the bracelets 
jingling, and slightly bending the fingers 
she parted the hair in the middle with 
the nail of her little finger and having 
patted gently both the sides of the head 
to smoothen the hair she binds them with 
the help of both her hands (A. A. R.). 


11447* 


аата TERT AT = ат чаб Par: 
ашан ч faysa fe ч qw ш 
аат ад | 
«eet ameandaa тян giad 
Чата я qota fafeag quare бта di 
(at) Vidy 330. 


Sardulavikridita metre. 


Do not adorn your hair, do not 
have variegated painting on your broad 
cheeks, leave off ‘chewing betel roll, 
O charming girl, and do not cast side- 
Jong glances. By bad luck you have come 
to the hamlet inhabited by the vile boorish 
girls ; here culture is nota merit but results 
only in a scandal. (A. A. R.). 


11448 
SUUM ҷачаї deut 
er quifagmi ат 


аят атаа Raan, i 
saai aciga MT 
(at) SSB 70. 1 (a. Samgrahitr). 

Tresses which should be served 
[adorned] by flowers the (perverted) lovely 
women bind mercilessly; or it is but 


proper to things of that kind that the 
desire of women is such as it is. (A.A,R.) 


11449** 
HMI MEMST HAT ATAIA- 
agranada 
aya anaa a чч aar 
aa? wfewanmg: yarn 
(sr) ŚP 2623. 
Indravajra metre. 


If a dog comes carrying in its 
mouth human hair, a stone, ashes, fire- 
brand, piece of worn out cloth, charcoal, 
rope, firewood or a potsherd and faces 
the person who sets out on a journey, 
then such a dog [omen] forebodes great 
fear to that person, (A. A. В.). 


11450% 


ay Mea a пата баета п 
garg чен WI aga яаа {алай 
(#1) SH fol. 55a (492). 
(b) wea SH (MS); (editor's suggestion 
. as above). 
(d) àcia SH (MS) ; (editor’s suggestion 
as above). 
If the hair of a person is invaded 
by à worm or is smelt by cattle or a fly 
settles on it, then a little earth, water or 


ashes should be thrown over it for puri- 
fying it. (A. А.К.) 


3006 | 
11451* 


SAG этан cafu (аҹ̧аг (аята 
"fü wamama: atagia ұя аҹ 
ssegar 1 

чіачазізачя 

esaat 


WATT бб 


aga aeua ач баядачая\тгчатгаў 
gam: n 
(at) SkY 51, Prasanna 17b. 
(a) ° afana Prasanna. 
(b) *gxagfsr. [8°] Prasanna. 
(с) wfeRr «(аҹ Prasanna; sarai 
[91559°] Prasanna, 
(d) asata wy? Prasanna; Catartat SkV 
(var.). 


Sragdhara metre. 


With flaming glory it consumed 
the god of love, / first lighting up within 
his hair / ап crackling loud upon his 
skin, / then idling over the bleeding fiesh / 
until, exploding in the bones, / it incan- 
desced the marrow that was left: / such 
was the eye-fire of the three-eyed god}, / 
the which I pray dispel, your imperfections. 
(D. Н. Н. Ingalls). 


І. Lord Siva. 
11452* 


ёч аата ч WW 
aer: аі (ааа facra à 

дат g чей: feat famfa 
awula (ишн aza N 

(а) PdP, Bhumikh. 102, 47. 


Upajati metre (Indravajra and 


Upendravajra). 


meer mat-e: ахай? 


їп her tresses and the forehead 
resembling a pearl-slab it always disfigures 
her fine effulgence ; but when the moon 
shines all around her it shines well like a 
pleasing action. (A. A. R.). 


11453* 
i: karaan fat ur (шыгай feat 
at тач чя gaaaf eg ч ats BUT 
Aeara furari я аттай wane ат айна 
ait ат faxgrreea aga: ate wa weg di 


(3) Amar (Amar [S] 97 [p. 144). 

(at) SP 3458, VS 1345, SR 277.56 (a. SP), 
SSB 104. 58, SRK 132. 23 (a. Sphuta- 
áloka), IS 7846. 

(a) ната? SR, SSB; feafe Amar 
(S) (var.). | 

(b way sat [ur wr? w^] Amar (S); 
fataaaft SP, VS, SR, SSB, SRK ; 
did SR, SSB. 

(с) я wrfg way eqrasfe [a ar? wD] SR, 
SSB; я ummTWaWq Amar (var.), SRK. 

(d) а ur tr. VS; {чаі Amar (var.). 


Sardulavikridita metre. 


She who is affected even by wearing 
the garland of kesara-flowers for long, 
who is unable to bear even the thick 
paste of excellent sandal applied on her 
person, who is unable to face even the 
flame of a lamp in the living room, how 
will she then be able to bear the heat of 
the great fire of separation ? (A. A. R.). 


Bat: aanas see No. 11453. 


11454* 
wet: (тї пш 
awi AAW HOSIIAT 1 
afaaagaa qafa 


afa arceafeanfatacera u 


areata taian mu | [ 3007 


(а) ArS 2. 167. 
Arya metre. 

Great is the weight on the head of 
the lover's hair, the fall of nectar into 
the kunda is equal to death : if bearing 
the lover on the bosom issucha load 
then indeed it is beyond any medical 
treatment ! (A. A. R.) 


11455* 


тезине farnisateenbad «аҹ 
qaghad чаїчтаататаїтеченЇ(йт: | 

аптабын це ыт чеп TAN 
агае яа asco fast ааты: TAA: і 


(ат) РУ 535 (а. Ramacandragamin), SuSS 
109. 

(d) war PV (М5). 
Sardulavikridita metre. 


By her dark tresses clouds are 
raised in the sky, moonlight is provided 
by the rays of her smiles, the sport of 
swarms of bees by her glances, stars are 
shining by the pearls flying up when 
pressed heavily by her bosoms, and thus 
the sky was rendered white by moonlight 
by the glow of her face; the interest in 
the sport of the swing indulged in by the 
charming eye-browed slim one is indeed 
victorious in an extra-ordinary manner. 


(A. А. RJ). 

11456 
Quo WU 1 
чама fames n 


ates s daureüst 
gaeat: wearer 
(at) JS 308. 18, SP 4060, SR 364. 6, SSB 
254, 6. 
(а) %їйг >ыя JS; aqsa’ SR, SSB. 
(c) FE (fe?) [812°] JS (var.). 
MS-VI, 44 


Though the cutting of the hair in 
both is the same, look, O wonder, at the 
difference in result; the female organs 
of generation take spermatozoa, the 
direction-clad mendicants  [digambara-s] 
relish cooked rice mixed with clarified 
butter. (S. Bhaskaran Nair). 


qedsemtüsi see No. 11456. 


11457 
чагы 
ages MATAT i 
ян g grata gent 
geamanan N 
(at) SH. 257 (а. Gopinatha-pandita) 
(v. ABOR 17. 3; p. 306). 
Upagiti-arya metre. 


Some are devoted to the Lord Siva, 
others take delight in the Lord Visnu, 
but to me both the gods are equal, by 
the maxim of holding water with both the 
palms. (A. A. К). 


11458* 
жача gagag faa аач Фія 
ъй чїч аа: чайла: | 
getting чагаа ET- 
SACRE «етай aa ча: жнг: Ul 
(8T) Skm (Skm [B] 1909, Skm [POS] 4. 
54. 4) (a. Umapatidhara). 
(c) °ҹтаҸ Skm (var.). 
Sardülavikridita metre. 
Some trees bear rows of fruits 


after two or three days of puting forth 
flowers, some others do so even without 


this [the bearing of flowers]; but in the 


case of the a$oka-tree, its existence goes 
on without fruits, though it heightens 


3008 j daifaa dai- barfa fera? 


the beauty of the hands of charming 

women by its flowers as well as tender 

leaves resembling rubies. (A. A. R.). 
11459 

agifaq dad far іча ҹә uem | 

fae fe тей чаї — Wen || 

(ат) IS 1917, Subh 214, Pr 367, 

(a) HTA or A7: IS Zus. 


To some people their learning is the 
source of their strength [or : viaticum], to 
some others it is their wealth ; but in 
the case of women, when youth is present, 
their viaticum is their dalliance. (A,A.R.). 


11460* 


Soifa sachet frafaafead stat gaz 
Фї аг adsa ача vadis: 
йа: 1 
геа азі бабае сца дат; 
«га d quteagheaagaindd жа: и 
(ат) SR 235. 147, SSB 630. 11, SRK 182, 
4 (a. SP, but not found three). 
(a) чач SRK, 


Sardulavikridita metre. 


To some people this excellent ox 
is white in colour for a long time іп their 
minds, to others he is dark blue, or grey, 
or red or black; though  disregarded 
by villagers, his shoulders worn out (by 
long work) and ears not erect, this one 
who nourishes his belly by others’ help 
is in my heart variegated in colour. 
(A. A. R.). 


11461 
Rui gh чач а 
асу асаба quu. n 


ЖаНа afa yaaa 
жатат QUUTq aaa 


(ат) VS 143 (а. Arcitadeva or Acirtadeva 
or Amrtadeva), SR 40. 22 (a. VS), 
SSB 293. 22 (a. Arcitadeva). 


To some people sweet words are in 
their mouths like parrots, to others they 
get stuck up in their hearts as in the 
case of dumb people; but to some one 
good words dance from their hearts up 
to their mouths (resulting in the expre- 
ssion of excellent sayings). (A. A. R.). 


11462 


тч fanaeata feerarerrereremavaenat 
qed чат чаг ga fat arama: 
faa: 1 
aba cut wt чапа айа! spear 
91  sTaumrergefüui ата ач 
qum н 
(а) Bh$ 465, 
(ат) SR 95. 126, SSB 380, 135, 
(а) °faxraat [°азат°] SR, SSB. 
(0)  orwfear Bh$; «dup [fa d^] 
SR, SSB. 


(с) af [a°] SR, SSB; fafx saaat чї 
qradrq SR, SSB. 


(d) aaas? [a° әде] SR, SSB. 


Sardulavikridita metre. 


To some people wealth comes in 
plenty like creepers bearing fruits when 
they remain in their homes and are full 
of laziness; but to other people who 
cross the seas, dig mines and tramp the 
earth and are full of industry and daring, 
there is not even that which can be 
cooked (for the day). (А, A, R.. 


a 


{чї aeaf -e fear: % far: [ 3009 


11463* 


ui aafiaga a fadat 
ят їч wate adanan й: situa: 
age | 
ardea faamaaa nafaa- 
Хазаззчизчати[аяаї an fangar: | 
(aT) JS 336. 12 (a, Muktakana). 
Sardulavikridita metre. 


Whose mind is not struck with 
wonder by your exploits that are pure 
by nature and which hence cannot 
tolerate the praise of any other when it is 
(really) possessed of blackness ? See, 
how little effort is put forth by you to wipe 
off the charming blackness caused by 
collyrium in the eyes of ladies, the wives of 
your rival princes, by setting in motion a 
flow of tears incessantly (at the death of 
their husband) ? (A. A. R.). 


11464* 


west maaga атая: | 
тї oY aag жтт glarea: н 


(ат) SSB 535. 39, SuM 19. 15, 
(b) атаа чат: SuM (уаг.). 
(c) at [9] SSB. 
(d) «wein (hypermetric) SuM 
(var.). 
May the gods Brahma, Visnu and 
Siva who are respectively united with 
Sarasvati, Laksmi and Parvati whose 
vehicles are the swan, Garuda and the 
bull Nandin and who are bearers of the 
Veda-s, earth and the Ganga grant you 
all auspicious welfare. (A. A. R.). 


11465** 


wat я чєй yg ӘЧ erent 
studi garda етей ager qf n 


(sr) SP 1624 (a. Salihotra, but not found 
in his Agvagastra). Cf, AP 92, 


The mane of a horse is praised as 
good if itis not twisted or clotted and 
is soft and long; its shoulder is thought 
highly of if it is free from circlets of hair 
and is quite firm. (A. A. R.). 


11466* 
PART feug: 
qad waf nues а 
чтча: andaa curie 
ada: afafa ала wate t 
(30 УММ 2.40. _ 
(si) SR 201. 58, SSB 558. 597. 
l. A riddle of Bahiralapa.variety. 
Rathoddhata metre. 


What happens to a rut-shedding 
elephant when it dies in the vicinity of a 
kesara-tree ? [dana-vakula-bhramara-hitah : 
beneficial to the bees in the kesara-tree 
by its ichor]. Having propitiated Lord 
Siva by his true characteristics, how does 
Arjuna fare in the battlefield ? [danava- 
kula-bhrama-rahitah : free from the Worry 
of hordes of demons]. (A. A. R.). 


11467* 


$ Геачт: m fear оті азр TATA | 
пя: аЛа чш aA aay чапта ц 
(a1) SR 198. 9, SSB 554, 91, 

l. A riddle of Bahiralapa-variety, 

Which are firm ? [асар : mountains]. 
Who are beloved of women ? [dhavah : 
husbands]. Who is disliked ? [ripu : 


enemy]. Address the night [rajani : 
O night], When is a dancing floor 
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pleasing ? [tataranga: when the floor is 
broad] How is a river in the season of 
clouds ? [Agadha-vari-piira-janita-taronga : 
having waves in the deep waters]. (A. A.R.). 
11468* 
d$: wafaa faia ауа: c 
wt arena ате a pfa: aa 
atfen: i 
ged aegagaaefa па: чая qarg- 
язтічаЗааі я quu спада ada: и 
(ат) JS 452. 47 (а. Indrakavi). 
(а) or чагат JS. 
(b) or #ҹаҹ JS. 
Sardulavikridita metre. 


Which people have not enjoyed 
the prosperity of kingship having crowned 
heads falling at their feet (in submi- 
ssion) ? Who has not experienced pain 
in the interior of hell becoming insignifi- 
cant innumerable times ? The people 
have thus experienced the limit of happi- 
ness and misery ; none-the-less their hearts, 
even filled with ignorance, do not desist 
from all actions. (A. A. R.) 


11469 
ф: reredemusreaifafaea:memum a feud 
Hat ата ч: Agaa неа: | 
саа =ч HAT TAAgIaANsrATa faa: 
aey чий (нчат тед ғай ou 
(s SMH 11. 50 (in KM ed. 11. 41). 
(а) ят SMH (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Which fading trees and creepers have 
not remained with hopes (of succour) 
from him ? Whom among them has not 


WoW nU Rad ша? 


the cloud assisted in their growth by his 
showers ? How did they all put the heavy 
burden of hopes in him ? And how does 
it happen that he responds (to them) 
favourably ? Or what is impossible in 
the case of the lofty ones ? (A. A. RJ. 


11470* 
d: qc db war бенча 4 
зла чат WENT 


(at) JS 167. 6 (a. Indulekha; but in 
Bhandarkar’s Report а. Akasapoli). 


ичет n 


Which are the gods, what is the 
mountain and which is the ocean, by 
churning which this new Laksmi has been 
produced, consisting of nectar and the 
moon's digit? (A. A. К). 


11470 A* 

HAV KAY un 
а чч яяячтачткан: | 

Еа 
нячеччааеѕә? = wc 

(x) Janaki 8. 52 (in Ceylonese edn. also 
8. 52). 

(b) Ея Janaki (Ceyl. edn.). 

(c) Чї Janaki (var); Cawa Janaki 
(var.). 

(d) Яле (sic!) Janaki (var); °w? 
Гаа е9: Janaki (Ceyl. edn.); 99 
Jánaki (var.). 

Rathoddhatà& metre. 


In their love-quarrels she pretended 
sleep and when he, full of fear, was taking 
off her garment she in a sportive laughter 
calling him a thief boldly bit his (nether) 
lip (б, R, Nandargikar), 


Жы ere Mat 
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11471* 


dada ча mugs 

quiet sage fora 1 
= чїч afna (а 

fagagafaa паа N 


(=) Kum 8.3. (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa 
Lexicon I. 3; p. 118). 

(ат) RAS 118. 

(p) sfa че Kum (var.). 

(d) faaarfgay Kum (var.). 
Rathoddhat& metre. 


When the Lord out of curiosity 
used to close his eye-lids as if in sleep, 
Parvati used to fix her eyes on him. 
Afterwards, smiling a little he used to 
open his eyes and she, as if struck by a 
lightning, used to close her own. 
(H. H. Wilson). 


11472** 


acta fur та 
чінааїто аита | 
бачат aaa аш 
agawat ча: ou 
(зт) SSB 255. 41. 
Upagiti-arya metre. 


Just as some peole have determined 
that there is release [final beatitude] by 
dying at Banaras, I too have determined 
that there is release by the sight of a 
thousand bhaga-s! ! (A. A, R.). 


1. Enjoying with a thousand women or at 
the sight of Sahasra-bhaga [Lord Indra]. 


gat afa Рингде see No. 11427. 
gate (ааб а see No. 11427. 
Фата" see also Fara’, 


11473* 


pare: aafageerafa gaufa guru . 
waite (чаба атча адаф Гета: 1 
йат ыы ныйт «нїп mats: m 
ae fase gayana wat: n 
(qv) Anymuk 83. 
(а) aaargarg Anymuk (KM II, Sec. eda., 
1932) (printing error). 
(b) ww (sic /) Anymuk. 
Sardulavikridita metre. 

Though the mountain Kailasa bears 
the Lord Siva ina part of him (being 
his abode) still this best of mountains 
supports the earth which is long and 
weighty by reason of the seas and rivers. 
Ravana, resplendent with valour, formerly 
held it in one hand as if it were a sport 


with a ball when routing the forces of the 
gods. (A. А, R.). 


11474* 
deed — quamus: 
чтатчзтччечачкеч \ 
ча ні freag: 
теат ara ѓчесиГнач u 
(3) Ragh 2. 35. (Cf. A. Scharpé’s Káli- 
dasa Lexicon I. 4; p. 37). 
(ат) Kavyüán 10. 25-26, Cit 25. 17—18, 


KavR 15.17 (p. 85), KHpk 100 
(p. 28). 


(a) armii Ragh (var.). 
(c) wafz Ragh (var.). 


(d) fagragery Ragh (var.), Cit; frgesgaq 
KàvR. | 


Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra). 
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Be it known to thee O king, that 
my name is Kumbhodara, a friend of 
Nikumbha ; and I ат а servant of the 
eight-formed Godt, and my back is 
sanctified by the favour of placing his 
footsteps, when wishing to mount his 
bull white as the mount Kailasa. (G. R. 
Nandargikar). 


l. Lord Siva, 
11475* 


тета Yo agqfafeafrarama- 
ешп qda, senem d 
ачен fa afg actaaghkauda- 
daraga queer: n 
(ат) Skm (Skm [B] 1801, Skm [POS] 4. 
33. 1) (a. Damodara), Kav p. 43. 
(а) Фат Skm (POS). 
Vasantatilaka metre. 


Oh you Kailasa mountain, leave 
off quickly „your pride born of being the 
abode of Siva, the lord of all beings. 
Were you not seen resembling a puskara 
[a lotus or sword-blade] held in one 
lotus-hand by Ravana [the son of Pulastya] 
having lifted you up sportively ? (A.A.R.). 


11476* 


amar santa audes qifa: 
sper alfa fagacacittanat aia a 
BMS. жа найтошнзпезтит 
fasmagt: sawfa ganadua и 
(at) Kpr 4. 64, SR 136. 34 (a. Kpr), SSB 
448. 34 (a. Kpr), КЕР 105. 2—5, AIS 
40. 1-4 and 118. 4-7. 
(а) ?q8? Kpr. 
(c) “жат; AIS 40. 


Mandakranta metre, · 


Фата З Фататято 


Hearing whose fame being sung 
by the goddesses on Kailasa’s highest 
peak, accompanied by the melody of the 
flute, the Elephants of the Quarters, 
casting sidelong glances, take it to be 
the stem of sweet lotus (from its pure 
whiteness), and hence extend their trunks 
to their ear. (С. Jha). 


11477* 


aaah нет ажаат чё 
cara afana: {кич ETATEN: | 
amaaa fu танча uagara 
чаа янаса ял четт rema: N 
(sr) JS 381. 27 (a. [?] Rája&ekhara). 
Sardulavikridita metre. 


This city of Alaká, pleasing to the 
eyes, is the ear-ornament of the Kailasa 
mountain and (the capital) of Kubera, 
the lord of wealth and is, moreover, 
the place of the essence of  amorous 
amusements, When the lord of the 
demons [Ravana] was no more, there are 
festive celebrations by the Yakga-ladies in 
every quandragular place, in every home 
and every street [market place]. (A.A.R,). 


11478* 
amma kaaf wigerastgia 
ate ag: gN fawfa fagga sens 
AAA 1 
чтатасаға азі erga ят araga 
Ralsaifaszafaiaargagy ча шы: 
farqt я: 0 
(a1) SR 7. 101, SSB 12. 88, RAS 166. 
(d) Umm? SR (printing error). 
Sragdhara metre. 


When the mountain Kailasa was 
lifted up and whirled (by Ravana) the 
gaua-followers of Siva were hilarious, 


Tom 
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the baby Kumàüra crept into the lap of 
his mother [Pàrvati], the serpents looked 
on in anger; and when the ten-headed 
Ravana was languishing under the 
pressure of Siva’s foot and sinking into 
the nether regions, Siva, though’ angry, 
was pleased when Parvati tightly embraced 
him in her fear. Мау this Lord Siva 
protect us all! (A. A. В). 


11479** 

gammañ = eifereriercacrie pt 

sdteeangeaferaifufeegawar uitam: à 
Agaa: арч mAT- 

=ытас%зав!ачоцайтитяйятдат: maa: 1! 
(s) Anar 7, 48. 
(an) SkV 1584, Almu 60. 13—16. 
(c) gafa Anar (var.). 

Sardulavikridita metre, 


The trees that grow upon Kailasa's 
slope, / being watered by the streams from 
moonstones caused to flow / by the beams 
of the sickle moon in Siva’s locks / and 
being brought to greater stature / by the 
kindly hands of Gauri, flourish greatly / 
and take a pleasure, natural to the love 
one bears/to nurse's child and brother, 
in the childhood games of Skanda. 
(D. H. H. Ingalls). 

11480* 
HATZ AT агата 
argraaafasaftaqataqadtaagdiaar a 
аг germ agad атест 
agta аа наана аат а гий n 
cat) SSS 79 (a. Sundaradeva). 


(с)  "aSUOTH3'8T (7) SSS; (editor's sugge- 
stion as above). 


Sardulavikrijita metre, 


The damsel of your fame, O king, 
has for her bosoms the mountains Kailasa 
and the Himalayas, she has her necklace 
of the wide sky, her hands are the hanging 
trunks of the mighty elephant of Indra 
white like fine jasmine [Aunda-] flowers, 
she is moon-faced, has for her companion 
the aerial Ganga, and the mighty serpent 
[$esa] for her thighs and she dances 
sportively in the stage of the universe. 
(A. A. В.). 


11481* 


жетата абга а: хӘатаҹатбцҹ 
yaga аєа sf] аата enfefer | 
guerra aafaa: шур eA: 
waa чача тела и 
(4) Nalacampt 7. 28. 
(aT) JS 262. 16 (a. Trivikrama), VS 2002 
(a. Bhatta-Trivikrama), $P 3641 (a. 
Trivikrama-bhatta), AP 33, SG 390 


(a. Trivikrama), SR 302. 96 (a. VS), 

SSB 149, 99 (a. Trivikrama). Cf, 

ZDMG 27. 631. 
(b) smwfegx VS. 


Sardülavikridita metre. 


When the moon rose all the mountains 
were turned into the (silvery) Kailasa 
mountain, the trees into white umbrellas, 
mud into curds, and the waters of the 
ocean into milk; the creepers became 
pearl-necklaces, the bilva-fruits into conch- 
shells, and all the people were turned into 
the people of the ‘white island,’ (A. A. R.). 


11482* 
PAAATATARN S SAT faalata- 
aia: macaa: at а: ча 


атап | 
єчыїй+шячшйа gaë єп ааг aaa: © 
BUT: ачдан че; TATA Qu 
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(3T) Kpr 5. 117, SR 12. 39 (a. Kpr), SSB 
20. 36 (a. Kpr), Amd 126. 293, KaP 
135. 14-136. 2. 

(c) жата” [cw] Amd (var); 
[99°] Amd. 
SardUlavikridita metre. 


cafga 


May the sheen of the foot-nails 
of Parvati ever protect you,—the sheen 
having its painting of alaktaka mani- 
fested, as it were, by the brightness of 
the eye of the Dweller of Kailasa and 
which exerted by emulation instantly 
removes the fully developed brightness of 
the eyes, resembling the red lotus and as 
such having reached perfection. (G. Jha). 


11483* 


garaf tatafa garHrdiafa egaa- 
MAd чои еф a 

dadaa wedufa aceaediafa ануча 
ач Safa wetiata vacate: etter tata n 


(sr) SSS 70 (a. Bhayya-bhatta), SR 137. 
70, SSB 451. 70, Cf. No. 11484. 


(c) mageda SSS (printing error). 
Sardülavikridita metre. 


Your fame, O king, resembles the 
Kailásaa mountain, the ketaki-flower, 
smiling jasmines [Kunda-flowers], the spread- 
ing waves of the milky ocean, sandal paste, 
shining dust of camphor, nectar, sugar, 
autumnal moonlight, the heavenly Ganga 
and (the body of) Lord Siva. (А. А. R). 


11484* 


zania оттай — uesdeuesftafa 
аач Мааа aaagraegiafe a 

geletafa aada шгйчїдїн suf 
CIF EGIBIEÉ CIS За сайа am: 


Amdan frg 


(3) Sama 1 ж 68, SR 136. 53. Cf. No. 
11483. 


(a) way SR. 
(d) жа Sama (printing error for tata). 


Sardülavikridita metre. 


Your fame on the earth, О king, 
resembles the Kailasa mountain, white 
lilies, a mass of shining camphor, the 
milky ocean, pearls, the waves of the 
heavenly Ganga, a flock of swans, the 
Manasa lake, the clouds of the autumn 
season and the Himalayas. (A. A. R.). 


11485* 


Фата fagas: чбичёкчач: агач: vara: 
йч: megan: жаша їч argat- 
ата ет: а 

Фа: аяте: панава: FEAT Заў 
matdi aada d чаа 
чата: d 


(at) Skm (Skm [B] 1628, Skm [POS] 3. 
52. 3) (a. Srimat-KeSavasenadeva). 


(a) “fafaa. [?fafga?] Skm (var.). 
Sragdhara metre. 


The white-rayed moon has his 
lustre dimmed as his form is eclipsed 
by another's [Siva's] body, the residence 
of Sesa is concealed (under the waters), 
the stream of the Ganga has no effulgence 
(as it is enclosed within the matted hair 
of Lord Siva), the milky ocean was drained 
(by Agastya), the white elephant Airavata 
was forcibly carried away ; thus, by the 
fame of all these transformed is born the 
god, who though an ekadanta [one-tusked] 
is still adanta [without tusk or has his 
name ending in ‘a’], (A. A, В), 


HATHA -EN quf 


11486 


rada mp ggasi 
set чаїчч(на: watt «тє: | 
mma tatana fad ata 
ата fast aa =й saaana fer: n 


(а) Р (PtsK 2. 87), Bh$ 466. 


(at) SkV 1351, Sama 241, Vidy 296, 
SG 34a, SH fol. 79a (65), AAS 10.2, 
Any 47. 72, SRK 219. 30 (а. Kalpa- 
taru), SR 92, 75, SSB 377. 83, SRM 
2. 1. 124 and 2. 2. 141, IS 1918, 
Subh 68. 


(а) "sangaga Bh$ (submetric) ; 
(99) IS. 


(b) mara? [ar] gag] Sama; SRK, SR, 
SSB, SRM; 9% Subh. 


(c) aaa anshi afad fu? уду; Sara 
[їлїшї Caas afa? Skv) fife? 
SkV, Sama, SRK, SR, SSB, SRM; 
aag att fat? SH; атай эта 
AAS; чта fat? AAS (var.). 


(d) тїїнї 97 9 qu aang Any; 
Зате qafa aa fagara ВҺ$; az 
[ат] Sama, SRK, SR, SSB, SRM; 
qa wt emqurafata: (qusrdfu? Vidy) 
Sama, Vidy, SRK, SR, SSB, SRM; 
qa wd su win SKV; faqa: 
PtsK, 


Vasantatilakü metre. 


From a fisherman's hands a fish 
escaped / only to fall within a net; | from 
which the poor fish slipped again, / but 
. was swallowed by a heron. | When fate is 
set against a man [there is no end to his 
disasters. (D. Н. Н. Ingalls), 


MS.-VI 45 
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11487-89** 
Фб: ёта Bq 
erat 


ш: YE ч еч: d 
чейин Mami чой чїч 


її женет q SHUT: asa ячїїчат: d 


atrakqageg sem чта: 4 
amen: q fasup w сеча 1 
QU a gt ч enum N 


(ат) SP 1804-06, 


The way of stretching a bow before 
shooting an arrow is of five kinds: 
Kaisika when stretched up to the hair, 
Sattvika ifup to the crest, Vatsakarna 
up to the ear, Bharata up to the neck and 
Skandha up to the shoulder. The Kaiéika 
is employed in confused battles, the 
Sattvika when the target is low, Vatsakarna 
and Bharata when striking hard, and 
Skandha when striking hard and at a great 
distance. (A. A. В.), ; 


11490* 

wate afa so agarar qUUTEHI- 

amirale viru amna | 
SUE чїйтитат чча ғататецатетеві 

fe чтеазаса Мата: afafa «пка: | 
(а) BhV (BhV [POS] 2. 65, BhV [C] 2. 

64, BhV [H] 4). 

(91) Rasagaüg& 322, 8-11, AIK 234. 6-9, 
(а) eur: [9ғәдт:] AIK. 
(b) ат wamsafa [чегә] AIK, 
(d) жаат [чта] AIK, 


Sardülavikridita metre. 


When the childhood of the slender 
one was gradually waning away from her: 
body, and the husband of Rati’, the lord 
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of all, was about to соте? there, there 
at once appeared by his! order an identity 
with the full moon in the face, with lotuses 
in the eyes and a real absence of difference 
between nectar and an oblique smile. 
(H. D. Sharma). 

1. Cupid,. 

2. To reside. 


11491* 


éfraq адя wbrafasr fassrentacaa- 
satana nafea (нїчгцзднтат; get: | 
щит faequeivigsaagar: cat ыначыч: 
ят: TOSHNARISASAMTAT QEN 1 
(ап) SkV 1175. 


ба daada 


(d) °чгай я ur SkV; "urget 
(sic !) SkV (var.) ; (D. H. Н. Ingalls’s 
suggestion in his Notes [p. 548] as 
above). 


Sardülavikridita metre. 


When villages are left by all but a 
few families / wasting under undeserved 
disaster / from а cruel district lord / but 
still clinging to ancestral lands, / villages 
without grass, where walls are crumbling / 
and the mongoose wanders through the 
lanes; | they yet show their deepest 
sadness / in a garden filled with the cooing 
of gray doves. (D. Н. Н. Ingalls). 
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APPENDIX I 


ABBREVIATIONS-CUM-BIBLIOGRAPHY 


Note : While Volume I of the Maha-subhasita-samgraha includes the main 
list of Abbreviations used in the Project, three lists of additional Abbreviations are 


prefixed to Volumes IT, III and IV. Even then there are some omissions. 


Therefore, 


with a view to making the Abbreviations complete, the reference easier and also 
the Volume self-sufficient, a consolidated list of the same, in its complete form, is 
appended hereto, which may serve the purpose of Bibliography as well, 


a. 


AA 


AB 


ABayA 


ABORI 


Acharya M. С, N. 


Acharya M. K. 


AGGW , 


ascribed to. 


Alankarasangrahah of Amrtananda Yogin. Venkateóvara 
Or. Ser. 19. Also AL edition (Adyar Library 70). 


А. A. Ramanathan’s translation. 


Anyoktyastaka-Saigraha, Ed. by P.D. Trivedi, Bharatiya 
Vidya Series 11. 


Th. Aufrecht. Auswahl von uneditierten Strophen 
verschiedener Dichter, ZDMG 16, 749-5] ; 25, 238-243 
and 25. 455-463. 


Th. Aufrecht. Beiträge zur Kenntmis Indischer Dichter. 
ZDMG 36. 361-383 and 509-559, 


Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissen- 
schaften, Phil. КІ. 


Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute. 
See Hams. 
See Krsna. 


Abhandlungen der phil.-histor. Klasse der kön. Gesell- 
schaft der Wissenschaften zu Göttingen. 
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AKM Abhandlungen fir die Kunde des Morgenlandes, 
herausg. von der Deutschen Morgenländischen 
Gesellschaft. 

Aksayaniti of Aksaya Singh Varma, Gangavisnu Srikrsnadasa, Bombay 1982, 

AL Sanskrit Manuscripts in the Adyar Library, Vol V. The 
Adyar Library. Madras 1951. 


Al Alankrti-mani-mala. Ed. by G. V. Devasthali. Keshav 
Bhikaji Dhawale, Bombay 1948. 


Alamkarasam(graha) of Amrtánandayogin. The Adyar Library Series 70. 
Alarnkara-Sekhara of Keóavamióra. Ed. by Pt. Sivadatta, KM 50. 


ALB. The Adyar Library Bulletin, Adyar. 

AIK or Alk Alamkara-Kaustubha of ViSve$vara Pt. KM 66. 

AlkeS | AlamkaraSekhara of KeSavamióára, KM 50. 

Alm See AI. 

Almm See Al, 

Almu — 5 — Alarhkaramuktavali, HSS 54. 

AIR | Alamkara-ratn&kara of Sobhükara-mitra, POS 77. 

AIS Alamkàrasütra. Ed. by Sricandrakánta Tarkalamkara. 


Calcutta 1900 (1957). 


Amar AmaruSataka, 
Amar (A) - Anthologie érotique d'Amarou par A, L. Apudy, Paris 
1881. 
Amar (D) The Text of the Amaruáataka by S. К. De, In OH. 2.1; 
pp. 9-25. 
EE Amar (K) | n Amarugataka with the Commentary of Kokasambhava 
by С. К. Devadhar. In ABORI 39, 227-265 and 40. 
16-55, 


а ae 


Amar (NSP) 


Amar (POS) 


Amar (RK) 


Amar (S) 


Ambada 
Amd : 


an. 
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Amaru$atakam. Third edition. NSP. 1954. (Main refer- 
ence is made to this edition). 


Amarugatakam. Ed. and transl. by C. В. Devadhar. 
POS 101. 


The Amaru$ataka with the Commentary of Rudrama- 
deva-Kumara. In OH. 2. 2; pp. 265-316. 


Das Amaru$ataka ... Von R. Simon. Kiel 1893. 


Western Recension : Arj=Arjunavarman; Koka= 
Kokasambhava; . Catur — Caturbhuja ; Sürya— 
Suryadàsa. 


Southern Recension : Vema = Vemabhüpala ; Raman = 
Ramanandanatha. 


Eastern Recension : Ravi--Ravicandra ; Rudr = Rudra- 
madeva (BBMM —MS іп the British Museum; BORI 
I and П == MSS in BORI Nos. 457 of 1891-95 and No. 366 
of 1887-91, respectively) ; Ram==Ramarudra (as quoted 
in Amar [D]). 


Amarastri’s Ambadacaritra, Jamnagar 1919. 
Alamkaramahodadhi of Narendraprabha Suri, GOS 95. 


quoted anonymously. 


Anar(gharaéghava) of Murari. Ed. by Pt. Durg&prasid and W. L. §. Panóikar. 


Anas 


AnSS 
Any 


Anymuk 


KM 5. 


Anandasagarastava of Sri Nilakantha Diksita. KM XI, 
91-111. 


Anandaárama Sanskrit Series, Poona. 


The Anyoktimuktavali of Hamsavijayaganióa. Ed. by 
Pt, Kedarnatha and W. L. $. Pan&ikar. KM 88. 


Anyoktimuktalata of Sambu. In KM II (1886), 
pp. 61-79, Sec. ейп, (1932), 
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AnyS 


AnySat or Anyéat 


AnyT 
AOS 


AP 


Ap 


AR 


Arabic 
Ariel 


ARJ 


ARR 
Ars 
Ary 

Ary (F) 


APPENDIX I 


Anyoktistabaka of Vathsidhara Mióra by J. T. Parikh 
and R. S. Asti, Surat 1955. 


Anyokti$ataka of Bhattavireávara. In KM V (1937); 
pp. 101-19. 


Anyoktitarangini, V&rünaseya-Samskrta-Viávavidyalaya. 


American Oriental Series, 


Th. Aufrecht, Über die Paddhati Von Sarhigadhara, 
ZDMG 27, 1-120. 


Ápastambiya-dharmasütram. Ed. by С. Bühler. 
BSS 40. 50, Translated by С. Bühler in SBE 2. 
See Y. 


Alamkaramuktavali by Parvatiya Sti Viéveévara Pandeya. 
KSS 54, 


J. Gray. Ancient Proverbs and Maxims from Burmese 
Sources, London 1886. 


Arabic. Paficatantra translated into Arabic. 


Alamkarasarvasva of  Ràjanaka Ruyyaka. KM 35. 
Translated by H. Jacobi in ZDMG 62. 289-458 and 
597-628. 


See Ar. 
See Caur (A). 


Alamk&ra-sarvasva of Ruyyaka by К. S.S. Janaki. 
Meharchand Lachhmandas, Delhi 1965. 


Alank&rasütram of Ruyyaka, TSS 40. 


| Áryasapta$ati of Govardhana. KM 1. 


The Arya-Sataka. 


І? Àryüsataka d'Appayadiksita (Text and transl) by 
P.-S, Filliozat. In ЈА, 253 of 1965; pp. 51-82, 
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Ary (G) 


AS 


As 


ASB 
Asiatica 
ASS 


A6va&üstra 


Aá&vavaidyaka of Jayadatta. 


Agv.-Grh 


Auc 


Aufrecht Th. 


Ava 


Avimaraka 


MS-VI, 46 


The Ary&-Sataka of Appaya-diksita, Ed. by N. A. Gore, 
Poona 1944, 


Amitagati's Subhasitasamdoha, Sanskrit und Deutsch 
von R. Schmidt. Sonderabdruck aus Band LIX und LXI 
der ZDMG. Leipzig 1908. 


Aécaryactidamani of Saktibhadra, Ed. by C. Sankararama 
Sastri. SBS 9. 


Translated the same by C. Sankararama ан. SBS 10. 
Asiatic Society of Bengal, Calcutta. 

Asiatica. Festschrift Friedrich Weller. Leipzig 1954. 
See AAS. 


A$va$üstram of Nakula. Ed. by S, Gopalan. TSMH 56, 


ASval&yana-grhyastitra. Indische Hausregeln, Sanskrit 
und Deutsch, herausg. von A. F. Stenzler. АКМ 3, 4, 


Aucityavicáracarcà of Ksemendra. KM I. 115. Also 
Ks (RP). Translation in KsS by Dr, Süryakanta. 


See AB and AP. 


Avasistanyokti of Panditaraja in Panditaraja-kavya- 
sathgraha, рр. 121-190. Sanskrit. Academy Series 2, 
Hyderabad 1958, | 


Avimüraka of Bh&sa. Ed. by С, К. Devadhar. 
In POS 54. Also in Vidyabhavana S.S. 73. ChSS 
1962. | 


Das Baudhayana- dharmasitra, herausg. yon Е. 
Hultzsch. Zweite Verbesserte Auflage. АКМ 16. 2. 
Translated by С. Bühler in SBE 14. 
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Bae В. К. 


APPENDIX i 


See SHP. 


Bahud(argana), as quoted in IS. 


Balaramayana of Rajasekhara. 


Banerji S. C. (and Gupta A. K.) See Vikram. 


Banerji 8. Ch. 
Bartoli E. 


BBA 


Benfey Th. 


Bhagavrtti 


See Banerji S. С. 
See SuB. 


Balambhatti on Mitaksara (on Y) Ed. by J, R. Gharpure, 
CHLT 5. Ac&ra-khanda. 


See PtsK. 


Ed. by Yuddhishthira Mimamsaka, Ajmer, Bharatiya 


Pratisthan, 2021 V. 


Bhaktirasa(-amrtasindhu), as quoted in PG. 


Bhallatakavya 


See BhallataSataka. 


BhallataSataka of Bhallata in KM IV pp. 169-188. 


Bhandare М. 5. 


Bhar(atamafijari of 
Ksemendra) 


Bhattikavya of Bhatti 


BhC 


BhG 


See Bharatamaijari and $18. 


Ed. by Mm. Pt. Sivadatta and K. P. Parab. KM 64. 
Also : Adi- and Sabha-parvans. Ed. and transl. by 
М. S. Bhandare, The Standard Publishing Co. Bombay 
1918. 


Ed. by V.N.S. Joshi and V. L, S. Papáikar. 8th 
edition. NSP, Bombay 1934, Also: Ed. by S. Ray 
or S. and K. Ray (with translation), Calcutta. 


Bhojaraja's Carucarya in Malayamarutah 11; pp. 79-95. 


Bhagavad-Gita, (see MBh), Ed. and transl. by 
F. Edgerton, HOS 38-39. 


Bhiksatana-kavya of Utpreksavallabha. 


BhKa 


BhL 
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See Bhattikavya. 


A list of the Inscriptions of Northern India by D. R. 
Bhandarkar, EI. 20, Appendix. 


Bhojacaritra (or carita) of Rajavallabha, Ed. by B. Ch. Chhabra amd S. Sankara 
J 


BhPa 


ñ 


BhPn 


BhPr 


Bh$ 


BhV 


BhPn (B) 


BhPn (NSP) 


BhPr (B) 


BhPr (NSP) 


Narayanan, Bharatiya Jiüanapeetha, Varanasi 1964. 


Bhàsa's Pafícarátram. Ed. and transl. by S. Rangachar. 
Samskrta Sahitya Sadana, Bangalore-Mysore 1956. 


Bhagavata-purana. 


Le Bhagavata Purana traduit et publié par M. E. 
Burnouf (Vol. I-III) and by M. Hauvette-Besnault and 
P. Roussel (Vol. IV-V). Imprimene Nationale, Paris 
1884-1898. 


Edited in MS form NSP 1950. (Translated by J. M. 
Sanyal, Calcutta). 


Bhojaprabandha of Ballala. 


BhPr. Ed. and transl. by J. Shastri, Motilal Banarsidass, 
Patna 1955. 


BhPr. NSP 1932. 


The Narrative of Bhoja by Ballala of Banares, translated 
by Louis H. Gray. AOS 34, 


Satakatrayadi-subhasita-sarngraha of Bhartrhari, The 
Epigrams attributed to Bhartrhari 
Kosambi. SJS 23. The first 200 epigrams translated by 
В. S. Miller, New York—London 1967. 


The NitiSataka, Srigdragataka and Vairdgyagataka of 
Bhartrhari, Ed, and transl. by Р. G. Nath. біз Venkate- 
$vara Press, Bombay 1896, 


Bharatiya Vidya, A Monthly Research Organ of the 
Bhavan, Bombay. 
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BhV Journal 


Bhv or BhV 


BhV (С) 


hv (Н) 
BhV (POS) 


BI. 


Bibl, Ind. 


Bilhana Kavya of 
Bilhana 


Bloomfield 


APPENDIX I 


Bharatiya Vidya, Bhavan’s Journal (Fortnightly), 
Bombay. 


Bhamini-Vilasa of Panditaraja-Jagannatha. 


Bhaminivilisam, Ed. by Pt. A. B. Vidyabhtsana and 
Pt. N. B. Vidyaratna. Vachaspatya Press. Calcutta 
1936. 


Trente stances du Bhmini-vilisa par V. Henry. Paris 
1885, 


Bhàmini-vilàsa. Ed. and transi. by Н. D. Sharma. 
POS 50. 


Bibliotheca Indica. 


See BI. 


See Caur (KM), 


See ВРС. 


Bodhicaryavatara of Shantideva, Asiatic Society, Calcutta 1960. 


Bóhtlingk О. 
BORI 

BORS or JBORS 
Botto O. 


BP 


BPC 


See IS and KaD. 

Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona. 
Bihar and Orissa Research Society, Journal of, 
See CRC, 


Brahmavaivarta-purapam ... ... Ed. by J. Vidyasagara, 
Calcutta 1888. 


$i Bhavadevasuri’s Par&vanütha-caritra. Ба, by 
Pt. Becaradasa. Varanasi VS. 2048 (—A.D. 1912); 
transl. in The Life and Stories of the Jaina Savior 
Pargvanatha by M, Bloomfield, Baltimore 1919, 


BPS 


Brahmadharma 
Br.Dh. 


Brahmap(urana) 
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Bhojaprabandhasloka, MS BORI, Viérambag I 248, as 
quoted in BhS (as BPS) and in SkV (as BPS). 


In Pratna Kamranandini. Benares. 


See Brabmadharma. 


In MS form, VenkateSvara Press, 1906. Also AuSS 7 28. 


Brhadaranyakopanisad-bhasya-varttika of Жаз; Tirupati, Kendriya Sanskrit 


Brh 


Brough J. 


BrSam 


BSOAS . 


BSOS 


BSS 


Vidyapeeth, Pt. I—1971, Pt. I1—1975. 


Brhaspati-smrti, reconstructed by K. V. Rangaswami 


Aiyangar. GOS 85, Partly translated by J. Jolly in 
SBE 33. : 


See SCSL. 


Brhatsamhita of Var&hamihira, Vidyabhavana Sarhskrta- 
granthamala 41, Varanasi 1959, Translated by H. Kern 
in JRAS (NS) 4, 430-79; 5. 45-90 and 231-288; 6. 6-91 
and 279-338; 7. 81-134, 


Bulletin of the School of the Oriental (and African) 
" Studies, London. 


See BSOAS. 


Bombay Sanskrit Series. (Bombay Sanskrit and Prakrit 
Series). Bombay. - 


Buddhacarita of Aévaghosa. Bombay, 1912. 


Bühler G. 


Burnouf E. i 


C 


` And M. Hauvette-Besnault and P, Roussel, 


See Ap, B, G, Mn and Vas. 


See 
BrPn (B). 


‘Canakya’s apporisms. 


Camatkaracandrika of ViSveévara Kavicandra, Meharcandra, Delhi 1972. 
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Can 


Cand 


APPENDIX I 
Candraloka of Jayadeva. ChSS 458-59. 


Candiáataka of Bana-bhatta with the Commentary of 
Kumbhakarna. Ed. by Gopal Narayan Bahura. Rajasthan 
Pracya Vidya Pratishthin, Jodhpur in May 1968. 


Candakausika of Ksemiévara, Chawkhamba, Varanasi 1965. 


Capeller С. 


Car 


Caruc(arya) of Ksemendra. 
Caur 


Caur (A) 


Caur (B) 


Caur (KM) 


Caur (POS) 


cc 


Chaudhuri J. B. 


CHLT 


See Kir. 


Carudattam of Ваза, Ed. and transl. by С. R. Deva- 
dhar. POS 65. Also : transl. by A. C. Woolner and 
L. Sarup in PAB. 


In KM II ; pp. 128-138. Also: in Ks (RP) 135-44. 
Caurapancasika of Bilhana Kavi. 


Tchorapantchagat, publié, traduit et commenté par 
M. Ariel. JA XI of 1848; pp. 469-534. 


Bhartriharis Sententiae et carmen quod Chauri nomine 
circumfertur eroticum. Ed. and transl. into Latin by 
P. a Bohlen, Berlin 1833; (pp. 1-20 and 77-83). 


Bilhanakavya. In KM Gucch. XIII; pp. 145-169, 
Caurapaiícisika, An Indian Love Lament of Bilhaga 
Kavi. Ed. and transl, by S. N. Tadpatrikar. POS 86. 


The Secret Delights of Love by the Pundit Bilhana. 
Rendered into English by С. C. Schwebell, The Peter 
Pauper Press, 1966. | 


Catalogus Catalogorum by Th, Aufrecht, rep., Wiesbaden 
1962 (Parts 1-11). 


See SkrP. 


The Collection of Hindu Law Texts, Ed. by J. R. 
Gharpure, Bombay. 


ChSS 


СП 


ABBREVIATIONS-CUM-BIBLIOGRAPHY [ 3029 


Chowkhamba Sanskrit Series, Banaras. 


Corpus Inscriptionum Indicarum. 


Cit(ramimamsa) of Appaya-diksita and Cit(ramimam)s(akhandana) by Panditaraja- 


CitV 

CKI 

CKr 

CL 
CLA 
CLB 
CLH 
CLI 
CLL I 
CLL II 
CLLd 


Jagannatha. KM 38. 


Citramimamsa with the Vrtti (Commentary of 
Dharananda. Ed. by К. P. Shukla, Varanasi 1965. 


J. Klatt. De trecentis Canakyae poetae indici Sententis. 
Halis Saxonum. 


Stimmen indischer Lebensklugheit. Die unter Canakya's 
Namen gehende — Spruchsammlung in mehreren 
Recensionen untersucht und nach einer Recension (CV) 
übersetzt bei О. Kressler. Indica 4. Leipzig 1907. 


Laghu-Canakya Version. See Cr. I. 2. 
CL; Rajaniti. Cinakyamuniviracitam. Agra 1920. 


E. Bartoli. Un secondo Codice fiorentino inedito di 
Canakya (parts 2 and following) in RIGI, IIL 3-4; 
‘pp. 151-66 (first adhyaya) ; also Е. Bartoli. Il codice 
napolitano di Сапакуа in RIGI IV. 3-4; pp. 129-33 
and V. 3-4; 115-19 (second to eighth adhyaya-s). 


. CL; MSH.250 in the Harvard University Library. 


Cambridge, Mass. (first part). 
CL; MS 2411 in the Library of IO. 


CL; MS A, 445 in the Karl-Marx Universitat, Vaier 
sitätsbibliothek, Leipzig. 


CL; MS A, 446 in the Karl-Marx Universität, Univer- 
sitätsbibliothek, Leipzig. 


CL; MS Cod. 8859; UB/123 in the University Library, 
Leiden, 
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CM 


CN 


CLP II 
CLP IV 
CLP V 


CLS 


CLT 


CLTb 


CNB 


CNF 


CNG 


APPENDIX i 
CL; MS 17072-2 (C) in UPICI. 
CL; MS 17072-4 (D) in UPICI. 
CL; MS 17072-5 (E) in UPICI, 


CL ; Soda$a-Capakya. Ed. by Sridhara Siva Lal, Jnana 
Sagara Press, Bombay, Sarhvat 1932, | 


CL; Laghucinakyam. Sentenze ... di Cianaco il Furbo 
publucate e trad. E, Teza. In Annali delle Università 
Toscane XVI; pp. 352-404; Pisa 1878. 


CL; MS or fol. 1037 in the Universitütsbibliothek in 
Tübingen. 


Canakya. Recension de cing receuils de stances morales 
...par E. Monseur, Paris 1887. 


Canakya-niti-Sastra Version, See Cr, I. 1. Translated by 
Kalee Krishen Bahadur in NS and by J. C. C, Kaviratna 
in CNNSS. 


CN; Brhat-Canakya-Slokih with Utkala Padyanuvada 
by Sri Arjuna Mahzrananka. Utkal Press, Calcutta 
1919. | 


CN; Canakyam. Codice indiano edito dal Dre E. 
Bartoli. Napoli 1911, 


CN; The Recension of Cainakya used by Galanos for 
his "ЕК Siapopmy now by С. B. Bolling. In Studies in 
Honor of М. Bloomfield, New Haven 1920, 


CN; MS H, 250 in the Harvard University Library, 
Cambridge, Mass. 


a 


CN; MS 1518a (Eggeling 3990) in the Library of ТО. 


CN; MS Keith 7204 (Tagore 40b) in the Library 
of IO. 
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CNIV CN ; CanakyaSatakam. Ed, by Jivananda Vidyásagara, 
Calcutta 1926. The same text is reprinted in at least 
78 editions. See Cr. I. 1; pp. cxl-cxlvi. 


CNL CN; MS A 447 in the Universitátsbibliothek of the 
Karl-Marx Universitat, Leipzig. 

CNM CN; Rajanitau Canakyamuni-viracitam. No place ; 
no date. 

CNMN CN; Canakyamuni-krtarh niti-sira. Allahabad 1880. 

CNN CN; E. Bartoli. Un secondo codice fiorentino inedito 
di Canakya. (See СІВ; first part). 

. CNNM CN; Canakya-niti-mala, Ed. by Sri U. M. Caudhun. 

Bengal Printing Press. Calcutta 1324 (1917). 

CNNSS CN; Canakya-niti-sara-samgraha. Ed. and transl. by 
J. C. C. Kaviratna. Midnapore 1318 (1911-12). 

CNP I CN; MS 17072-3 (A) in UPICI. 

CNP П CN; MS 17072-1 (В) in UPICI. 

CNPh CN ; MS 1566 in the University of Pennsylvania Library, 


Philadelphia, U. S. 


CNPN CN; MS Sanskrit 684 (Cabaton 684) in the Biblio- 
thèque Nationale de Paris, 


CNS CN; Cünakya-niti-vyavahara-sira-samgrahah, Ed. with 
a Marathi transl. by С. S, Sardesai. Pos. 71, 

CNS А CN; Canakya-Slokah. Ed. by $n R. S. Bhattacaryya. 
Ghose Press, Calcutta 1319 (1912-13). 

CNSap CN; Canakya-saptati. Ed. by K. V, Sarma, Vishve- 
shvaranand Vedic Research Institute, Hoshiarpur 1965, 

CNÉC CN; Canakya-Sloka-sathgrahah, Publ, by T, Mrtyunjaya, 
Ist. ed. Calcutta 1915. | | 

MS-VI. 47 
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CNSK 


CNSL 


CNÉI 


CNÉIV 


CNSPK 


CNST 


Сат 
СМТ ІУ 


CNW 


Сот 
Сат I 
Сат II 


Сот III 


Сот V 


APPENDIX 1 


CN; Cágakya-Slokah New Sanskrit Press. Calcutta 
1887, 


CN; AstottaraSata-Canakya-Slokah. Ed. С. A. Datta 
with a Bengali transl. Laksmi Printing works. Calcutta 
1322 (1915). 


CN; Canpakya-Sloka-samgrahah. Compiled and trans. 
into Hindi by Cattopadhyaya. Rudra Printing Press. 
Calcutta 1918. 


CN; Canakya-Slokah. Ed, by Vijayakrsnanatha, 2nd ейп. 
Giriéa Printing Works. Calcutta 1320 (1914). 


CN; Canakya-Sataka, with Bengali transl. by P. $, 
Bhat(acaryya. Shastra-prachar Press. Calcutta 1316 
(1909), 


CN; Canakya-Satakam with Bengali transl. by R. C. 
Cakravartti. Svarna Press. Dacca-Calcutta 1319 (1912). 


Etc. See below. 
CN; MS No. 5119, as quoted in CKr as TjD. 


CN; A. Weber. Uber 100 Sprüche des Canakya. In 
Monatsberichte der kön. Preuss. Akademie der 
Wissenschaften zu Berlin aus dem jahre 1864, Berlin 1865; 
pp. 400-31. 


Note-book MSs. 
Сат: MS No. 5031, as quoted in CKr as TjA. 
CnT ; MS No. 5117, as quoted in CKr as TjB. 


CnT; MS No, 5118, as quoted in CKr as TjC. 


CnT; MS No. 5120, as quoted in CKr as ТЈЕ, | 


—— RARI dee 


Сот VI 


CnT VII 


Comfort А, 


Cowell E. B. 
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CnT; MS No. 5121, as quoted in CKr as TjF. 
CnT; MS No. 5122, as quoted in CKr as TjG. 


See Ratirahasya. 


See Vik. 


Cowell E. B. and Е. W. Thomas. See Нагз. 


CPS 


Cr 


CR 


CRB 


CRBh I 
CRBh Ii 


CRC 


Crea 


Vrddha-Canakya, Canakya-pranita. Ed. by Pt. Sri Rama 
Sastri. Calcutta 1332 (1925). 


L. Sternbach. Canakya-Niti-Text-Tradition (Canakya- 
Niti - Sakha - Sarhpradayah. Vol. I-II, in five parts. 
Six versions of collections of Canakya Maxims 
reconstructed and critically edited. Vishveshvaranand 
Vedic Research Institute, Hoshiarpur. Vishveshvaranand 


Indological Series 27-29. (The numbers refer to 
Vol. II). 


Canakya-raja-niti-Sastra Version. See Cr I. 2, 


CR; MS Sansk. fo, 15 in the Bodleian Library in 
Oxford, 


CR ; MS 347 of 1892-95 in BORI. 
CR; MS 348 of 1892-95 in BORI. 


CRC; Canakya-raja-niti-sastram. Ed. by Pt. lévara 
Chandra Sastri. Calcutta 1912. Calcutta Or. Ser. No. 2. 
Adhyaya-s ТҮ and V translated by О. Войо in Dal 
trattato di scienza politica di Canakya. Rivista di 
Filosofia, Vol. XLI, Terza serie. Fasc. 3, 1950. 


L. Sternbach. A new Abridged Version of Brhaspati- 
Samhita of the Garuda-Purana, Varanasi 1966. 
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CRCa I 


CRCa II 


CRP 


CRT 


Crn 


CS 


CSB I 


CSB II 


CSBD 


CSC I 


CSC II 


CSJ 


APPENDIX I 


CR; MS. Add. 2525 in the University Library in 
Cambridge, 


CR; MS Add. 1040 in the University Library in 
Cambridge. See Crea, 


CR; MS 1959 in the Library of the Pennsylvania 
University in Philadelphia, Pa. See L. Sternbach. A new 
Canakya-raja-niti-Sastra Manuscript. Bharatiya Vidya 
Bhavan, Bombay 1958. | 


СК; Canakya-raja-niti-gastram (Tibetan and Sanskrit), 
Ed. by Suniti Kumar Pathak. Viéva-Bharati Annals’ S. 
Santiniketan 1958, 


L. Sternbach. Canakya-raja-niti. Adyar Library Series 
No. 92. Madras 1963, 


Cánakya-sara-samgraha Version, See Cr I, 1. 


CS; MS Or. fol. 598 in the Universitatsbibliothek in 
Tübingen, 


CS; MS Ог, fol. 599 in the Universititsbibliothek in 
Tübingen. 


CS; Bodhi Canakyam or Canakya-sira-samgraha. Ed. 
and transl. by Bh. С, Dutt. Calcutta 1888. 


CS; MS Add. 1539 in the University Library in 
Cambridge. 


CS; MS Add, 1346 in the University Library in 
Cambridge. 


CS; MS belonging to Australian National University, 
Canberra ; previously to Prof. J. W. de Jong, Leiden, 


CSLD 


CV 


CVAh 


CVM 


CVND 


CvA 


CvGt 


CvH 


Cyl 


CvL I 
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CS; MS Cod. Or. 8857; Lub/D 122 in the University 
Library, Leiden, 


Vrddha-Canakya, textus ornatior Version. See Cr I. 1, 
Translated into English by K. Raghunathji : Vriddha- 
Chanakya or Maxims of Chanakya. Family Printing 
Press, Bombay 1890 and into German by O. Kressler 
(CKr). 


CV; Vrddha-Canakya-niti-samuccaya. Ed. and transl. 
into Gujarati by Bh. M. Ch. Patel. Haribhai Dalpatram. 
Ahmedabad 1969 (1913). 


CV; Vrddha-Canakya, NSP. Bombay 1874. 


CV; Cinakya-mti-darpana (numerous editions), Cf. 
Cr. I. 1. Introduction III. 5, 


CV; Vrddha-Canakya-niti-samuccaya. Ed, and transl, 
into Gujarati by Bh. M. Ch Patel. Ahmedabad 1969 
(1913). See CVAh. 


Vrddha-Canakya, textus simplicior Version. See Cr I. 1. 
Selected Verses translated by D. H. H. Ingalls in JAOS 
86.1; pp. 1-4. 


Cv; Raja-niti, Canakya-muni-viracita. Agra 1920. 


Cv; MS Cod. MS Sanscr. 64 in the Niedersächsische 
Staats- und Universitatsbibliothek in Gottingen. 


Cv; MS H 250 in the Harvard University Library, 
Cambridge, Mass, 


Cv; MS 2411 in the Library of IO. 


Cv; MS А 445 in the Universitatsbibliothek in 
Leipzig. 
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CvL II | Су; MS А 446 in the  Universitátsbibliothek in 
Leipzig. 

CvP IV Cv; MS 17072-4 (D) in UPICI. 

CvP V Cv; MS 17072-5 (E) in UPICI. 

CvS Cv; Sodasa-Canakya, Ed. by $. Ś. Lal. Jiiana Sagara 


Press. Bombay, Sarnvat 1932 (1875). 


CvTb Cv ; MS Or. fol. 1037 in the Universitütsbibliothek in 
Tübingen. 
CvW Cv; MS Walker 205с in the Bodleian Library in 
Oxford. 
Da Dagartpavaloka. Daś with Commentary on it, Ed. by K.P. 


Parab, NSP 1941, 


Daksa Daksa-Smrti in Smrtinarh samuccaya, AnSS 48; 
(pp. 72-84). Also : in Smrti-sandarbhah. Gurumandal 
Series 9, Vol. I; (pp. 569-590). Also : іп AstadaSa- 
smrtayah, Vikrama 1998 (1941); (pp. 53-63). Also : 
Daksa-Samhità in the Dharmagastra Texts by M. N. 
Dutt, Vol.I. Calcutta 1908. This text was translated in 
the same edition, Vol. I, Calcutta 1906 ; (pp. 433-458) ; 
by M. N. Dutt. 


Damayantikatha in Proben in Verzeichmiss der Oxforder Handschriften, herausg. 
von Th. Aufrecht. | 


Dampatis(iksindmaka) in Bengali characters n. p. 1840, 


Dar Darpadalana of Ksemendra. 
Dar (KM) . . Darpadalana of Ksemendra in KM VI; pp. 66-118. 
- Dar (RP) . Darpadalana in Ks (RP) ; pp. 145-206, Translated into 


German by К. Schmidt in ZDMG 69. 1-51. 
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Da8&(artipaka) 


Daéavatara-K handapraSasti. 
Dasgupta S. ЇЧ. 
David K. N. 


DCA 


De (or De S. K.) 


Da$Sarüpaka. А Treatise on Hindu Dramaturgy by 
Dhanafijaya. Ed. and transl. by G. C. O. Haas. 
Columbia University Indo Iranian Series 7, New York 
1912. Also : Hindi :  Da$arüpakam, Vidyabhavana 
Samskr.-Granthamálà 7. Varanasi 1952. . 


See Khandapragasti, 
See De (or De S, K.). 
See Veni. 


A Descriptive Catalogue of Poets quoted in Sanskrit 
Anthologies and Inscriptions by  L. Sternbach in 
2 Volumes. Otto Harrassowitz. Weisbaden 1978-80. 


A History of Sanskrit Literature, Vol. I, by S. N. Dasgupta 
and S. К. De. Calcutta 1947. 


DesopadeSa and Narmamala of Ksemendra. ва. by 


М.К. Shastri in Kashmir Series of Texts and Studies, 


Devadhar С. К. 


Deva Shastri Ch. 


Dh 


Dhasa 


DhD 
DhN(P) 


phv 


No. 40. Also : in Ks (RP); pp. 273-306. Third lesson 
translated by L. Sternbach in PO 25. 8-19. 


See Amar and Dramas of Kalidasa. 


See Vik. 


Dharmako$a. Ed. by L. Тоё. PrajitapathaSala-mandala- 
granthamala. Wai 1937-47, i 


Dhanadarāja’s Satakatraya. KM XIII; pp. 33-80 
(Srngara?). 


See Бай. 
The Dhammaniti (Pali). In PMB. 


Dhvanyaloka of Anandavardhana in HSS 66. Also à 
KM 25. Е = a 
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DikAny 


Dillon M. 
Dixit S. V, 


DK 


APPENDIX 1 


Anyüpade$aSataka of Nilakantha Diksita. KM Gucch. 
VI; pp. 143-158. 


See Natyalaksa. 
See Kir(D) and Nais(D). 


See Kutt. 


Drstantasataka of Kusumadeva in KSH ; pp. 217-226. 


Dut(angada) of Subhata. Ed. by Pt. Durgaprasad and K, Р. Parab, KM 28. Transl. 


by L. H. Gray. JAOS 32. 58-77. 


Dutaghatotkaca of Bhasa, Oriental Book Agency, Poona 1957. 


Dutt В. С, 


Dutt М. N. 


Ditavakya of Bhasa 


Dvi 


Dvivedi R. С. 
Edgerton F. 
EI 


Ek 


Emeneau M, B, 


EU 


Fauche H. 
Filliozat P.-S, 


Fritze L. 


See CSBD. 
See Daksa, GG, KN and R. 
Chowkhamba. Varanasi 1960. 


Nitidvisastika of Sundarapandya. Ed. and published by 
K. Markandeya Sarma, 1928. 


See Kpr. 

See BhG, Megh, PRE and VC. 

Epigraphia Indica, 

Ekavali of Vidyadhara by К. P. Trivedi. BSS 63. 
See Sak. 


Ek&da$a-dvaranibhandha-Upadesa in Malayamáruta II ; 
pp. 96-107, 


See $16 and Seng. 
See Ary. 


See Pts, 


G (in Introduction) 


GDH 


GG 
GG (NSP) 


GG (RS) 


Gharpure J.R. 
Ghafakarpara 
GhN 

Ghosh M. 
GIL 


GMBh 


GMLM 
Gore М. А, 


Gorresio С. 
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The Institute of Gautama. Ed. by A. F. Stenzler. 
Sanskrit Text Society. London 1876. Translated by 
G. Biihler in SBE 2. 


Descriptive Catalogue of the Government Collection of 
Manuscripts deposited at the BORI. Compiled by Р, К. 
Gode, Vol. XIII. Kavya. Poona 1940-42. 


L. Sternbach. Subhasita : Gnomic and Didactic Literature 
in A History of Indian Literature, ed. by J. Gonda, 
Vol. IV. Otto Harrassowitz. Weisbaden 1974. 


Gitagovinda of Jayadeva. 


Gitagovinda of Jayadeva. NSP 9th edn. Bombay 1949. 


Gitagovinda of Jayadeva, Ed. and transl. by S. Laksmi- 
narasimha Sastri. Publ. by V. Ramaswamy Sastrulu. 
Madras 1956, Translated also by E. Arnold іп Indian 
Poetry. Trübner and Co. London 1881. 


See Y and CHLT. 

Vivek Publishers, Aligarh 1975, Also : See GhN. 
Ghatakarpara-Nitis&ra in KSG I. 374 and KSH 120-24. 
See Natya$astra. 

Geschichte der Indischen Literature by M. Winternitz, 


Gautama-dharmasütra with Maskari Bhasya. Ed. by 
L. Srinivasücharya, OLPSS 50. 


Government Manuscripts Library. Madras. 
See Ary. 


See R(G). 
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GOS 


Goswami В. Bh. 


GP 


GPy (or GPY) 
GR 


Gray L. H. 
GSAI 


GSL 


Gupta A. K. 


GVS 


H 


Haas С, С. О. 
Hamb(urg) 


Hams 


Han 


APPENDIX I 
Gaekwad's Oriental Series. Baroda. 


See Ratnavali. 


Garuda-purànam. Ed. by J. Vidyasagara. Calcutta 1890. 
Transl. by М. ЇЧ. Dutt in Wealth of India. Calcutta 
1908. 


Garuda-puranam. Vangavasi Press. Calcutta 1890. Also : 
in Kashi Sanskrit Series 165. 


Gunaratna of Bhavabhuti. KSG J. 299 and KSH 
523-25. 


See BhPr and Dit. 
Giornale della Societa Asiatica Italiana. 


Gems from Sanskrit Literature. Compiled and translated 
by Dr. A. Sharma and Vidvan E. V. Vira Raghava- 
сһагуа. Sanskrit Academy Series 5. Osmania University. 
Hyderabad 1959, 


See Vikram. 


Ganika-Vrtta-samgrahah. Compiled and presented by 
L. Sternbach, Vishveshvaranand Indological Series No. 4. 
Hoshiarpur 1953. 


HitopadeSa, 


See Daégartpaka. 
Hamburg MS of P. 


HamsasandeSa of Srimad Vedanta Бейка. Ed. by 
S. Narayana Sastri. Transl. by M. C. N. Acharya. 
Publ. V. Ramaswamy Sastrulu. Madras 1937. 


Hanumannataka. HSS 271. 
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Handiqui К. К. 


Haravijaya 


Hariv 


See Nais. 


Haravijaya-kavya. Ed. by Goparaju Rama,  Prayag, 
Ganganatha Jha Kendriya Sanskrit Vidyapeeth, 
Khanda I— 1982, Khanda 11—1983. 


The Harivamóa. Publ. by the Asiatic Society of Bengal. 
Calcutta 1839. 


Harivathgapurana, as quoted in Purana (Journal) 3. 1. 


Hars 
Hars (BSS) 


Hars (NSP) 


Hauvette-Besnault 


HC 


HC (in Introduction) 


HDh 


Нек 


HemCve 


Hertel J. 


Harsacarita of Banabhatta. 
Harsacarita-mahakávyam, Ed. by A. A. Führer. BSS 66. 


Harsacaritam. Ed. by К. P. Parab. 7th edition. 
NSP 1946, Transl. by E. B. Cowell and Е. W. Thomas 
in the Harsacarita of B&na. Oriental Translation Fund, 
New Series 2. London 1897. 


See BhPn. 


HitopadeSa...DaSa Cumara Charita and Three Satacas 
of Bhartri Hari, Ed. by Н. T. Colebrooke. Serampóre 
1804. 


Haraprasida Sastri’s, A Descriptive Catalogue of 
the Sanskrit Manuscripts in the Collections of the ASB, 
Vol. VII. Calcutta 1934. 


Halayudha’s Dharmaviveka in KSG I. 381 and HSH 
507-09. | 


Hemavijaya, Katharatnakara by Sri-Hemavijayagani in 
MS form, Pt. Sravak Hiralal Haihsaraj. Jamnagar 1911. 


Hemadri’s Caturvargacintémani. Ed. by Pt. Bh. Siromani 
and others, Bibl. Ind. 72., Vol. I. 


See PT. 
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HH 


HIL 


HJ 


HOS 


HSL 


HSS 
ЛА 
THO 


HJ 


] 


HK 


HM 


HN 


HP 


HS 
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The Hitopadega in Sanskrit language. Library East-India 
House, London 1810. 


History of Indian Literature. 


HitopadeSa. Тһе Sanskrit Text ed. and transl. by 
F. Johnson. 2nd edn. Hartford-London 1864. 


The Hitopadega of Nar&yana. Ed. with Commentary 
and Notes by M, R. Kale. 5th edn. Bombay 1924. 


The First Book of HitopadeSa. Ed. by M. Müller. London 
1865. The Second, Third and Fourth Books of the 
same also ed. by M. Müller. London 1865. 


Narayana, Hitopade$a, nach der nepalischen Handschrift 
N neu herausgegeben von H. Blatt. Berlin 1930. 


Hitopadega. of Narayana. Ed. by P. Peterson, BSS 33. 
Bombay 1887. 


Hitopadegas, id est Institutio Salutaris, Textum codd. 
‘mss. collatis ef annotationes  criticas...... А. С. а 
Schlegel et Ch. Lassen. Parts I-II, Bonnae ad Rhenum 
1831. 


Harvard Oriental Series. Cambridge, Mass. 


A. B. Keith, A History of Sanskrit Literature. London 
1953 (reprint edn.). 


Haridas Sanskrit Series. Banaras. 
Indian Antiquary (Journal), 
Indian Historical Quarterly (Journal). Calcutta. 


Indo-Iranian Journal. The Hague, 


Ingalls D. H. H. 
IO 


IS 


ISPP 
JA 
facobi H. 


Jainarajatarangini 


Jana(ki) 


Jansrig 


JAOS 
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See SkV and Cv. 


India Office, London, 


Indische Sprtiche. Sanskrit und Deutsch herausg. von 
О. Bóhtlingk. Zweite vermehrte und verbesserte 
Ausgabe. I-III. St. Petersburg 1870-73, Also : Erster 
und Zweiter Nachtrag zu meinen Indischen Sprüchen 
von O. Bóhtlingk in Bull. del’ Académie des Sciences 
de St. Pétersbourg. XXI. 401-09 and XXIII. 401-432. 
Also : Zur Kritik und Erklärung verschiedener indischer 
Werke von О. Bohtlingk in Bull de 1’ Academie des 
Sciences de St. P&étersbourg. XXI. 93-132; 200-242 and 
370-409. Also : August Blau. Index zu Otto Bóhtlingks 
Indischen Sprüchen in AKM IX. 4. Leipzig 1893. Also: 
Th. Aufrecht, Bemerkungen zu  Bóhtlingks Indischen 
Sprüchen in ZDMG 52. 255. Also : Supplement to 
O. Bóhtlingk's indische Sprüche by L. Sternbach in 
AKM XXXVII. 1. Wiesbaden 1965. Also : Revised 
Supplement to O. Bóhtlingk's Indische Sprüche by 
L. Sternbach, Part I, Verses 1-500. Instituto di 
Indologia. Torino 1974. Also : See Pr, 


indian Studies, Past and Present. Calcutta. 
Journal Asiatique. Paris. 

See AR. 

See RT (VVRI). 


Janakiharanam of Kumaradasa, Ed. and transl. by 
S. G. Nandargikar. Bombay 1907. 


Srigaragataka of Janardana, KM XI; pp. 157-72. 


Journal of the American Oriental Society. Baltimore, 
Maryland. 
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JASB 
JAS (Calcutta) 


JBBRAS 


JBORS 


JBRAS 


JGJRI 


Johnson F. 


Jha G. 
JM 

Joh 

JOIB 

Jolly J. 
JOR 

Joshi C. N. 


JRAS 


JS 


JSAIL 


APPENDIX I 
Journal of the Asiatic Society of Bengal. 
Journal of the Asiatic Society. Calcutta. 


Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society. 


See BORS. 


Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society, Bombay. 


Journal of the Ganganatha Jha Research Institute. 
Allahabad. 


See HJ. 


See Kpr. 

Jalhana’s Mugdhopadeóa. KM VIII; pp. 125-135. 
Johannus de Capua's Lation Version of Paiicatantra. 
Journal of the Oriental Institute. Baroda. 

See Brh, N and Vi. 

Journal of the Oriental Institute. Madras. 

See Uttara. 


Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and. 
Northern Ireland. London. 


The Suktimuktavali of Bhagadatta Jalhana, Ed, by Embar 
Krishnamacarya. GOS 82. Baroda 1938, 


L. Sternbach. Juridical Studies in Ancient Indian Law. 
Vols. I-H. Motilal Banarsidass 1965-67. The Numbers 
of the Studies refer to the original studies, as listed at 
pp. 24-28 of Vol, I. 
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JSS Journal of the Siam Society. 
JSu Subhasitavali, MS BORI 1424 of 1887-91 as quoted in 
BhS (as JS) and SkV (as Js). 
JSub Jain Anthology. MS BORI 1495 of 1887-91 as quoted 
in Bh$ (as JSV) and SKV (as Jsv). 
JSV and Jsv See JSub. 
K or KA Kautilya’s Arthaéastra. 
K(G) The ArthaSastra of Kautilya. Ed. by Mm. T. Ganapati 
Sastri, TSS 79, 80 and 82. 
K(J) Arthasastra of Kautilya. Ed, by J. Jolly. PSS 4. 
K (K) The Kautilya Artha$astra. A Critical edn. by R. P. 


Kangle, University of Bombay; Studies Sanskrit, 
Prakrit, and Pali, No. l. Translated by R.P. Kangle 
in the University of Bombay Studies...... No. 2. 


K (P) Kautiliyam Arthasastram. Ed. by Paradeya Ramateja 
Sastri. Varanasi. 


K (S) Kautiliyam ArthaSastram. Ed. and translated by 
R. Shama Sastry. OLPSS No. 37/64 and Part 2. Also : 
Index verborum. OLPSS No. 65, 66 and 68. 


K (V) KautiliyárthaSastram. Ed. by V. М, $, Venkatanatha- 
charya. Oriental Research Institute Sanskrit Series 
No. 103. University of Mysore. Mysore 1960, 


KaBh Kavyalankara of Bhaimaha. Bihar-Rastrabhasa-Parisad. 
Patna 1932. 
KaD KavyadarSa of Dandin, 
KaD (B) Dandin’s Poetik (Kavyadaróa). Sanskrit und Dentsch, 


Herausg. von O. Bóhtlingk, Leipzig 1890, 
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KaD (Bh) 


KaD (M) 


Кар (R) 
KaD (T) 


Kal 


Kal (KM) 


Kal (RP) 
Kala 
Kale M. R. 


Kalee Krishen Bahadur 


APPENDIX I 


Kavyadarsa of Dandin. Ed. by Vidvan Pt. Rangacharya 
Reddi Shastri. Government Oriental Series, Class A, 
No. 4, BORI. Poona 1938. 


Kavyadarga in Mangolian. Cf. Sh. Віга in Indological 
Studies in the Mangolian People's Republic; pp. 03-17. 
Ulan Bator 1979. 


Dandin’s Kavyadarga. Ed. and transl. by К.К. Ray. 
Calcutta 1961. 


Кзууадагба, Sanskrit and Tibetan Text. Ed. by A. C. 
Banerjee. University of Calcutta. Calcutta 1939. 


Kalavilasa of Ksemendra. 


Kalavilasa. KM I; pp. 34-79, Translated by R. Schmidt 
in Zum 70 Geburtstage des Professor Ernst Mehliss in 
Eisleben Festgabe, Eisleben 1914; pp. 1-33 (parts 1-4); 
in WZKM 28. 406-35 (parts 5-10). 


Kalavilasa. In Kg (RP); pp. 219-272. 
Kavyalankarasirasamgraha of Udbhata. GOS 55, 


See Ragh and Pra, 


See NS, CN and Moh. 


Kalivi(dambana) of Nilakantha-diksita. KM У; pp. 132-142, 


Kamasttra of Vatsyayana NSP, Bombay 1900, 


Kane P. V. 


Kangle R. P. 


Кар 


ы ИНИНИ 


History of Sanskrit Poetics. Bombay 1951. 


See K(K). 


The Kavya-Pradipa of Mm. Govinda. Ed. by Pt. Durga- 


prasida and W, L. $. Pangikar. KM 24. 
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Kapp(hipibhyudaya) of Bhatta Sivasvamin. Ed. by Gauri Shankar. Lahore 
1937. 


Kar Karnabharam of Bhasa. Ed. and transl. by C. R, 
Devadhar. POS 98. | 


Karmarkar R, D. See.Mal, Malati, Kum and Ragh. 


KaRU Kavyalamkara Rudrata-pranita. Ба. by Satyadeva 


Caudhari, Vasudeva PrakaSan. Dilli (Delhi) 1960, 


KaRu See RK. 
Katy Katyayana-smrti-saroddharah оғ Katyayana-smrti on 
Vyavahara...... Text (reconstructed), Translation, Notes 


and Introduction, by P. V. Kane...... Reprint from the 
Hindu Law Quarterly. Bombay 1933, 


Kav Kavindravacana-samuccaya. А Sanskrit Anthology of 
Verses. Ed. by F. W. Thomas. Bibl. Ind. 1309, 
(Sce SkV). 

Кауа Kavyalamkarasttrani of Vàmana, Ed, by Mm. Pt, Durga- 


ргаѕайа and К. P. Parab, KM. 15. 
Kava See KavR. 


Kavi(kanthabharana) of Ksemendra, 


Kavi (KM) Kavikanthabharana in KM IV ; pp. 149-169, Translated 
by Dr. Süryakanta in KsS. 


Kavi (RP) Kavikanthabharana in Ks(RP) 63-84. 


Kavik Kavikaumudi of Kalya Laksminarasimha, Ed. by 
i Dr. K, Krishnamoorthy. Dharwar 1965. 


Kaviratna J, С. C. See CNNSS. 
MS-VI. 49 
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KavR 

Kavyakalapa 
Kavyalathkarasttrani 


Küvyün 


Keith A. W. 


KH 


KhandapraSasti 


Khandapradasti-prarambha, 


KHpk (or KHpK) 


Kir 


Kir (D) 


Kir (NSP) 


Kir (R) 


Kir (V) 


APPENDIX I 
Kavyamimathsa of Rajasekhara, GOS 1. 
Kavya-kalapa, Gunpat Krishnaji Press. Bombay 1864. 
See KaVa, 


Kavyanuéasana of Vügbhata, Ed, by Pt. Sivadatta and 
K. P. Parab. 'KM 43. 


A History of Sanskrit Literature (HSL). Oxford 
University Press. Reprint, 1953. Also : The Sanskrit 
Drama. Oxford University Press, 1959, 


-Kavyanugasana of Hemacandra. KM 71. 


Also known as Dasavatara-Khanda-pra$asti. A Kavya on 
the ten incarnations of ‘Visgu ascribed to one Hanuman 
or Hanumat-kavi. R&jasthina Puratana Granthamala 
No. 124, Jodhpur 1975. 


See Khandaprasasti. 


Kavyanugasana of Асагуа Hemacandra. 2nd ейп. by 
В. S. Parikh:and V. M. Kulkarni, $r Mahavira Jaina 
Vidyalaya. Bombay 1964. 


Kiratárjuniyam of Bhüravi. 


Kiratarjuniyam, Ed. and ‘transl. by S. V. Dixit. 
(Cantos I-II). Thalakwadi—Belgaum 1954. 


Kiratarjuniyam. 4th edn. NSP, 1954, 


Kirátarjuniyam. Ed. and transl. by K, Ray or S. Ray and 
K. Ray. Calcutta. 


Kiratarjuniyam, Ed. by Pt, Jivanand Vidyasagara, 
Calcutta 1875. Translated into German by C. Cappeller, 
HOS 15. 


сч 


Klatt J.. 


KN (BI) 


KN (AnSS) 
KN (TSS) 


Kpr 


KR 


Kressler О. 


Krishnamacharya V, . 


Krishnamoorthy K, 
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Krtyakalpataru of Bhatta Laksmidhara in GOS. 


See Kt. 
See CKI. 


Kavyamala Series. NSP. Roman numbers refer to the 
fourteeen: Gucchaka-s. Arabic. numbers refer to the. 95 
Kavyamala booklet Series.. 


Kümandakiya-Nitisarah. 


Kümandakiya-Nitisirah, Ed. by Pt. Ramanarayana Vidya- 
ratna, Jaganmohana Tarkalankàra and Kamakhyanatha 
Tarkabagisa. The text ed. by Rajendralala Mitra. Bibl. 
Ind.4. Translated by M. N. Dutt, Calcutta 1896. 


Kamandakiya-Nitistrah in AnSS 136 (two volumes). 
Kamandakiya-Nitisdrah. in TSS 14. 


Kavyaprakaga of Mammata. Ed. by В. D. Кагтагкаг. 
BORI, 1950, Also : in AnSS 89. Translated by 
Ganganatha Jha. (Reprint from the Pant. D. I. Benaras 


1898 and by К. С. Dvivedi in the Poetic Light, Vol. L 


(Ullasas I-VI). Motilal. Banarsidass. Delhi 1966. 


Katharatnakara of Hemavijaya. Pt. $. Hiralal Harhśarāj. 
Jamnagar 1911. 


M. Krishnamachariar, History of Classical Sanskrit 
Literature. Reprinted. Motilal Banarsidass, Delhi 
etc. 1970, 


See CV апа CKr. 
See Lau. 


See Kavikaumudi. 
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Кгка 


APPENDIX I 


Krsnavallabha Bhatta’s Kavyabhusanagataka. KM VI; 
pp. 31-46. 


Krsna(karnamrta) of Lilà$uka. Ed. and translated by M. К. Acharya. Madras 


KRSS 


KsB 


KSG 


KSH 


Ks (RP) 


KsS 


KSS 


KSS (АКМ) 


KSS (NSP) 


1958. Also : Ed. by S.M. De, Dacca University 
Or. Publ. Series 5. Dacca 1938. 


Kaüvya-ratna-süra-samgraha. Compiled by Bholadnatha 
Mukhopadhyaya. Calcutta 1876. 


The Brhatkathamafijari of Ksemendra. Ed. by Pt. Siva- 
datta and K. P. Parab. KM 69. 


Kavya-sarhgrahah...... Ed. by Jivananda Vidyasagara. 
3rd edn. Saraswati Press (3 Volumes). Calcutta. 


Kavya-sarngraha. A Sanskrit Anthology......Ed. Бу” 
Pr. J. Haeberlin. Calcutta 1847, 


Ksemendra-laghu-kavya-samgrahah. Ed. by Dr. A. 
Sharma. Sanskrit Academy Series No. 7. The Sanskrit 
Academy, Osmania University. Hyderabad 1961. 


Ksemendra Studies together with an English translation 
of his Kavikanthübharaga, Aucitya-vic&racarca and 
Suvrttatilaka by Dr. Suryakanta. POS 91. 


Kathà-Sarit-Sagara of Somadeva-bhatta. 


Katha-Sarit-Sagara. Ed, by H. Brockhaus. AKM 2.5 
and 4. 5. Translated by C. H. Tawney. Calcutta 1880 
and 1884 and in the Ocean of Story with explanatory 
notes and terminal essay by N. M. Penser. London 
1924-1928. (10 volumes). Also : Reprinted by Motilal 
Banarsidass, Delhi. 


Katha-Sarit-Ságara Ed. by Pt, Durgaprasada and К. P. 
Parab. 4th edition. NSP. 1930, 


. KSSKP 


Kt 


KtR 


KU 


Kum 


Kum (К) 
Kum (NSP) 


Kum (R) 


Kum (SA) 


Kutt 


Kutt (BD 


Kutt (KM) 
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See SSK or SSKR. 


Kavitàmrtaküpa with a translation in Bengali. School 
Book Society Press. Calcutta 1828. 


Kavitamrtakupam in Malayamáruta ; pp. 34-46. 
Kàvyalankárasarasamgraha of Udbhata. GOS 55. 
Kumarasambhava of Kalidasa, 


Kumarasambhava. Ed. and translated by R. D. 
Karmarkar. Cantos I-V. 2nd edn, Poona 1951. 


Kumarasambhava. 14th edn. Re-edited...... by Narayana 
Rama Acarya Kavyatirtha. NSP 1955, 


Kumarasambhava. Ed. with transl. by Pt. Rangachar, 
(6 Sarga-s). Samskrita Sahitya Sadana. Mysore 1962. 


Kumarasambhava. Critically ed. by Stiryakanta. Sahitya 
Akademi. Delhi 1962. Translated by К. T. Н. Griffith in 
the Birth of the War God. London. Tiübner and Co., 
1879 and by H. H. Wilson, Varanasi 1966. 


Kuttanimatam of Damodaragupta. 


Kuttanimatam Káüvyam. Ed. by M. Kaul. Bibl. Ind. 
1551. 


Kuttanimatam. KM III; pp. 32-110. Translated by J. J. 
Meyer in Altindische Schelmenbiicher 2. Lotus Verlag, 
Leipzig. In English by E. Powys Mathers in Eastern 
Love, Vol. І. John Rodker. London 1927. In French 
by L.de Langle in Le livre de l'amour de l'orient. 
Paris 1920. 
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Kuv The Kuvalayananda of Appaya Diksita. NSP 1947. 
Also: Vidya Bhavana Samskrta Granthamala No. 24. 
ChSS, 1956, 

KV See Каууёп. 

Lacy Johnstone de P. See Ragh. 


Laksminarasimha Sastri S. See GG. 
Langle de L. See Kutt and Sam. 


Lau Laukikany&yaslokah. Ed. and transl. by Krishna- 
macharya. The Adyar Library and Research Centre. 
Adyar Library. Pamphlet Series 34. 


Lau Initial List of Lau Proverbs. Appendix D to “Оп 
Siamese Proverbs and Idiomatic Expressions" by 
Col..G, E. Gerini, JSS 1. 


LN: (P): The Lokaniti (Pali). in PMB, Also in JASB; 47, 239.. 

Lok Lokoktimuktavali of Daksinamurti. KM ХІ; 
pp. 78-91. 

Madana The Madanaparijata. Ed. by Pt. M. Smrtiratna. Bibl; 
Ind. 114. 


Madhyamavyayoga of Bhasa. Chowkhamba. Varanasi 1960. 
Mandara: Mandàra-maranda-campü, KM 52, 


Манап Маһапа{аКа of Damodara Misra, also known as 
Hanumannagaka. Ed. and: transl. by Maharaja Kali 
Krishna Bahadur, Calcutta 1840. Also : VenkateSvara 
Press. Bombay Sarhvat 1966 (1909). 


чад 
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Mahavira 


Mahim 


Mal 


Mal (K) 


Mal (NSP) 


Malati 


Malati (К) 
Malati (NSP) 


‘Malaya 


Manasollasa of SomeSvara, 


Mark-p(ur) 


Mahaviracaritam of Bhavabhtti. Ed. by T. R. Ratnam 
Aiyar and 8. Rangachariar, 4th edn. NSP 1926. 
Translated бу John Pickford. Trübner and Co. London 
1871. 


`Тһе Mahimnastava (or Praise of Shiva’s Greatness). 


Ed., translated and presented... ... by W. Norman 
Brown. American Institute of Indian Studies, Publi- 
cation No, 1. Poona 1965. 


Malavikagnimitra of Kalidasa. 


Malavikagnimitra, Ed. and transl. by R. D. Karmarkar, 
4th edn. Poona 1950. 


Malavikagnimitra. Ed. by Narayana Rama  Acürya 
Kavyatirtha 9th edn. NSP. Translated by С. Н. Tawney. 
2nd edn, Calcutta 1891. 


Malatimadhava of Bhavabhtti, 


Malatimádhava. Ed. and transl. by R. D. Karmarkar. 
Poona 1935. 


Malatimüdhava. Ed. by M. R. Telang. 6th ейп, NSP, 
1936. 


'Malayamàrutah, Part 1, 2and 3. Ed. by V. Raghavan. 


The ‘Central Sanskrit Institute, Tirupati 1966, 1971 and 
New Delhi 1973. 


Pt. I—Baroda Central Library, 1925. Part II — Oriental 
Institute. Baroda 1939, 


The Markandeya-purana. Ed. by Rev. К.М. Banerjee, 
Bibl. Ind. 29. Translated by F. Е, Pargiter. Bibl. 
Ind. 125. Also : by M. N. Dutt in Wealth -of India, 
Calcutta 1896, 
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Mathers Powys E. 


Matsya-p 


May 


Mayurastaka 


MBh 
MBh (Bh) 


MBh (C) 


MBh (Cit) 


MBh (R) 


MBh (Ju) 


Megh 


Megh (D) 


APPENDIX 1 


See Kutt and Sam, 


Matsya-puránam in AnSS 54. Chapters 1-128, Trans- 
lated by Taluqdar of Oudh in Oudh. SBH 17. 


The Sanskrit Poems of Mayura. Ed. with a trans- 
Jation...... together with the text and translation of 
Bana’s Candigataka by G. P, Quackenbos. Columbia 
University Indo-Iranian Series 9, New York 1917. 


An unedited Sanskrit poem by Maytra. Ed. by G. Р. 
Quackenbos, In JAOS 31. 343-354, 


Mahabharata. 
Mahabharata. BORI edition, Poona 1927-66. 


Mahabharata. Asiatic Society of Bengal. Calcutta 1834-39. 


Mahabharata. (AnuSasana-parvan),  Citragala_ Press. 
Poona 1933, 


Mahabharata. Ed. by P. C. Roy, Calcutta 1886-88. 
Translated by P. C. Roy. Oriental Publishing Company. 
Calcutta. Also : Mahabharata, Vidura-niti. (In MBh [Bh] 
5. 33 sqq.) Ed. and transl. by V. P. ЇЧ. Menon. The 
Scholar Press, Palghat 1955. Also : Translated by 
M. №, Dutt, Calcutta 1897-190]. 


Mahabharata in Old Javanese, Udyogaparvan. (In MBh 
[Bh] Udyogaparvan, App. II). Published by Н. Н. 
Juynboll. 


Meghadüta of Kalidasa. 


Meghaduta. Ed. by S. К, De. Sahitya Akademi. New 
Delhi 1957. | 
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Megh (E) 


Megh (ES) 


Megh (G) 
Megh (K) 


Menon V. Р. N. (or Р, N.) 


Meyer J. J. 


MBN (P) 


Miller B. S. 


MK 


MK (C) 
MK (D) 
MK (G) 
MK (GOS) 


MS-VI. 50 


Meghadüta. Ed. and transl. by Franklin and Eleanor 
Edgerton. Ann Arbor. Paperback Original 2 A, 


Мерһайша. Ed. and transl. into French by В. Н. 
Assier de Pompignan. Collection Émile Senart. Paris 
1938. 


Kalidasae Meghaduta... ... ex recensione J. Gildemeisteri, 
Bonnae 1841, 


Meghadüta. Ed. and transl. by М. R. Kale. Booksellers 
Publishing Co, Bombay. 5th edn. 


See MBh. 


See Kutt and Sam. 


The Maharahaniti (Pali) in Dhammaniti und Maha- 
rahaniti. Zwei Texte der Spruchliteratur aus Birma von 
Н. Braun. Gottingen 1975. | 


See Bh$. 
Madhavanala~Katha. 


Madhavanalakamakandala-carita. Ed. by Balbir Singh, 
Uttam Chand Kapur, Delhi, no date. 


Madhavénala-Kathi of ^ Damodara, GOS 93; 
(pp. 443-509). 


Madhavanalakámakandala-Katha by Pia Guerrini. Estr. 
dagli Annali della R. Scuola Norm. Sup. di Pisa; 
Vol. XXI, 1908. Pisa, tip. Nistri 1908, 


Madhavanalak&makandala-prabandhah, Ed. by M. R. 


Majumdar. Parigistha I. ( Madhavanalakhyanam ). 
GOS 93; (pp. 342-379), | 
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MK (K) 


MK (P) 


MK (S) 


Moh 
Moh (KSG) 
Moh (KSH) 


Moh (NS) 


Monier-Williams, Sir M. 
Monseur E. 

MP 

Mrcch 


Mrech (К) 


APPENDIX 1 


Madhavanala - Kamakandala-caupai. GOS 93; (рр. 
381-442). 


Madhavanala-Katha. Published from three London and 
three Florentine MSS with a translantion of Prakrit 
passages by P. E. Pavolini, XI. International Congress of 
Orientalists, London, 1; (pp. 430-53). 


Н Schóhl. Die Strophen der Méadhavanala-Katha. 
Halle a. d. S. 1914. 


Manava-dharmaSastra. 


Manava-dharmagastra, Ed. by J. Jolly. Trübner and 
Co. London 1887. Translated by G. Bühler in SBE 25. 


Manava-dharmagastra. Ed. and transl. by Mm. 
Ganganatha Jha. Bibl. Ind. 256. 


Mohamudgara ascribed to Sri-Sankaracarya. 
Mohamudgara in КС I. 352-57. 
Mohamudgara in KSH ; 265-68. 


Mohamudgara in NS (pp. 47-50) with English translation 
by Kalee Krishen Bahadur. 


See Sak. 


See CM. 


See Mark-p(ur). 


"Mrechakatika of Sudraka, 


Mrcchakatika. Ed. and transl. by R. D. Karmarkar. 
2nd edn. Poona 1950. 
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Мұсећ (NSP) 


MS (or Sig) 
MS (MSS or MSs) 


Mudr 
Mudr (BSS) 


Mudr (K) 


Mudr (W) 


Mugdhopadefa of Jalhana. 


Muir J 
N 


Мар 


Mrcchakatika. Ed, by Narayana Ката Acarya Kavya- 
tirtha. 8th edn. NSP. Translated by A. W. Ryder in the 
Little Clay Cart. HOS 9; by R. P. Oliver, University of 
Illinois Press, Urbana 1938 ; and by J.A.B. van Buitenen, 
Delhi 1971. 


Magha's Sigupalavadha. See $16, 
Manuscript(s). 

Mudrarzksasa by Visakhadatta, 
Mudrüraksasa. Ed. by K. T. Telang, BSS 27. 


Mudrüraksasa. Ed. and transl. by M. R. Kale. 4th edn. 
Bombay 1927. 


Mudraraksasa. Ed. and transl. by R. S. Walimbe, 
The Royal Book Stall, Poona—2; by M. R. Kale, 5th 
edn. Delhi 1965; and by J. A. B. van Buitenen, 
Delhi 1971. | 


А kavya-work of 66 verses dealing with prostitutes. 
KM VIII; pp. 125-35. 


Metrical translations from Sanskrit Writers. Trübner 
and Co. London 1879. 


The Institutes of Narada......Ed. by J. Jolly. Bibl. 
Ind. 102. Translated by J. Jolly in SBE 33. 


Nagananda of Sriharsa. Ed. and transl, by R. D. 
Karmarkar. 3rd edn. Poona 1953. Also : Ed. and 
transl. by C. S. R. Sastri in Sri Balamanorama_ Series 
No. 18. 5th edn. Also : See SHP. 


Nagara-sarvasva of Padmaéri, also quoted in SP. For details see DCA II, entry 


No. 783, 
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Nais Naisadha of Sriharsa. 


Nais (D) Naisadha. Ed. with transl. by S.V. Dixit. (I-III Sarga-s). 
Belgaum 1954, 


Nais (NSP) Naisadhiyacaritam. Ed. by Narayana Rama Acārya 
Kavyatirtha. NSP 9th edn. Translated by K. K. 
Handiqui in Naisadhacarita of Śrīharşa, Deccan 
College Building Centenary and Silver Jubilee Series 33. 
Poona 1965. 


Nalacampu of Trivikrambhatta. Chowkhamba Sanskrit Series. Banaras 1932. 


Naladyar(°tiyar) .. An anthology in Tamil. For details see Maha° Vol. II; 
pp. 946. 
Nambiar S, K, See Prab. 


Nanasamhita, as quoted in SP. 
N&rada-smrti Ascribed to Sri-Narada or Purusottamadeva. Quoted 
in PV and other sources. Also : See N. 


Nandargikar G. R, See Jánaki and Ragh. 


Nüradiya-pur Naradiya-purana in Puranasubhasitani. Purana (Journal) 
Vol. I; pp. 61-63. 


Nariman G. K. etc. See Priy. 


Natyalaksa ; The Natyalaksanaratnakoga of Sagaranandin. Ed. by 
М. Dillon. Oxford Univ. Press. London 1937. Trans- 
lated by M. Dillon, M. Powler amd V. Raghavan 
in Transactions of the American Philosophical Society, 
New Series 50. 9. Philadelphia. 


Nath P. G. See BhS. 


ABBREVIATIONS-CUM-BIBLIOGRAPHY [ 3059 
Natyadarpana of Ram Candra. Oriental Institute. Baroda 1959. 


Nat(yaéastra) The Natyagastra ascribed to Bharata-Muni. Ed, and transl. 
by M. Ghosh. Bibl. Ind. 272 (Vols. I-II). Also : 
Chapters XV and XVI ed. by P. Regnaud. Paris 1880. 


Navaratnaya (C) Ceylonese Navaratna in H. Bechert. Sanskrit texte aus 
Ceylon. I. München 1952. 


Navasaha(sanka-carita) of Padmagupta alias Parimala, Part I. Ed. by Pt. V. $. 
Islámpurkar. BSS 53. 


NBh Narabharanam in Malayamaruta, Part I} pp. 47-83. 


NCC New Catalogus Catalogorum by V. Raghavan, and others. 
Madras... ... (incomplete), 


Nerurkar V. R. See Rtu. 


NIA New Indian Antiquary (Journal). 
Nisam | Nitisamgrahah. Venkategvara Press. Bombay Sarhvat 


1994 (1937). 
Nit.Ghata Nitisaram of Ghatakarpara in KSH ; pp. 504-06, 


Nitidvisastika of Sundarapandya, as quoted in subhagita-samgrahas. See Maha? 
Vol, I; p. 370. 


Nitipradipa of Vetalabhatta. Short collection of gnomic verses included in KSH. 
Nitiratna ascribed to Vararuci included in KSH. 


Nitisira of K&mandaki See KN. | 


Nitisára of Ghatakarpara See Nit.Ghata, 


Nitivenpa(^ba) A Tamil work on riti. See Maha? Vol. I, Intro. 


para. 78, 1, 
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Nitiyukti 
NKy (B) 
NMS 
NM (T) 
NPR 


NPr 


NS or NS 


NS (OJ) or NS (OJ) . 


NSP 
NT. 


NV 


OH 
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A part of Yuktikalpataru. For details see Yuktikalpataru. 


Niti Kyan. Translation of a Burmese Version of the: Niti 
Kyan, a Code of Ethics in Pali (Burmese). JRAS 
17, 252. 


Naradiya-Manu-Samhit&, Ed. by К. Sambaéiva Sastri. 
TSS 97. 


Nitióastra of Mastraksa. Tibetan and Sanskrit with 
an Introduction in English. By S. Pathak. ViSva-Bharati 
Annals X. 1961. 


The Náürada-Paiica-Rátra. Ed. by Rev. К. M. Banerjee 
Bibl. Ind. 38. Calcutta 1865. 


Niti-PrakaSika. Ed. by С. Oppert. Madras-London 1882. 


The Neeti Sunkhulun or Collection of the Sanskrit 
Slokas......with a transl. in English by Maharaja Kalee. 


Krishen Bahadur. Serampore Press, 1831. 


NitiSàstra (Old Javanese). Oud-Javaansche text met 
vertaling uitg. door R. Ng. Dr. Poerbatjaraka. Biblio- 
theca Javanica 4. Bandoeng 1933, 


Nirnaya Sagara Press. Bombay. 


Nitióastra in Telugu, as quoted in IS. 


Nitivaky&ámrta by Somadeva Stri. Ed. by Pt. Pannalala 


Soni. Manikacandra Digambara Jaina Granthamala 22. 
Bombay 1922. Translated by О. Войо in Il Nitivakya 
mrta di Somadeva Suri. Università di Torino. Torino 
1962. 


Our Heritage (Journal), Calcutta. 
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Old Syriac 


OLPSS 


P 


PAB 


Pad 


Padmaprabhrtaka-bhana 


Paiicatantra in Old Syriac. Kalila und Dimna. Syrisch 
und Deutsch von F. Schulthess (Vols. I-II). Berlin 1911. 


Oriental Library Publications. Sanskrit Series. Mysore. 


Paricatantra, 


Thirteen Trivandrum Plays attributed to Bhasa. 
Translated into English by А. C. Woolner and L. Sarup. 
Panjab University Oriental Publications No. 13. Oxford 
University Press. London 1930. 


The Райуагасапӣ of Laksamana Bhatta Ankolakara. 
Ed. by Pt. Kedaranatha and W. L. $. Рар&Каг. 
KM 89, 


Ascribed to §tidraka-kavi. MS No.4377 of VVRI 
Collection. 


Padyakadambari of Ksemendra, as quoted in his Kavikanthabharana. 


Padyasamgraha 


PAn 


Paficaratna 


Paficaratra of Bhasa 


Paficaratra of Narada. 


In KSH ; pp. 529-532. 


The Purünic Anthology. (Purága-kavya-stotra-sudhá). 
Ed. by R. D. Karmarkar. Thalakwadi, Belgaum 1958, 


As included in KSG. 


Ed. by S. Rangacharya. Sarhskrta Sahitya Sadana, Mysore 
1958. 


See NPR. 


Paficaratra-raksa of Ramanuja., AL Series 3936; p. 105, 


Paficarthabhasya of Kaundinya on Pà&éupata-sutra. Cf. Brahmavidya ( Journal ), 


Vols, 31-32; р. 397, 
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Райсазйуака of Jyotirigvara. Cf. R. Schmidt : Beiträge zur indischen Erotik ; 


pp. 48-55. 


Paficastavi of unknown authorship. KM III; pp. 9-31. 


Paiiciyudha-prapaica-bhana of  Trivikrama, Lithographic Print, Ed. by Vishnu 


Pandit R. S. 
Pargiter F, E. 


Paráv 
Pathak S. 


Pavanaduta of Dhoyi 


PC 


PD 


PdP 


PdT 


PG 


Pickford J. 


„їз a — MÀ M — __ ——— ae nee ee 


Vasudeva Godebale, Saka 1786 (1864 A. D.). 

See Rtu. 

See Mark-p. | 
See BPC. 

NM (T). 


Ed. by Umesh Chandra Sharma and Girish Chandra 
Sharma. Vivek Publications. Aligarh 1978, 


Prabhavakacarita of  Prabhacandracürya, Ed. by J. 
Vijaya Muni. SJS 13. 


The Paiicatantra of Durgasimha by A, Venkatasubbiab. 
In Zeitschrift für Indologie und Iranistik 6, 225, 


Padma-Purana. Ed. by У, N. Mandalika. 4 vols. AnSS 
extra-]. 


"Padyümrta-Tarangini of Haribhaskara. Ed. by J. B. 


Chaudhuri. Sarhskrta-koga-kavya-sarngraha 4, Calcutta 
1941. 


The Padyavali of Ripa Gosvümin. Ed. by S. К. De. 
Dacca. University Oriental Publication Series No. 3, 


Dacca 1934. 


See Mahavira. 


xem 
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PJain J. Hertel. Uber die Jaina Recensionen des P. Bericht 
über die Verhandhungen des Кбп, sáchs. Gesell. der Wiss. 
zu Leipzig, Phil.-hist. Klasse; pp. 23-134. 1902. 


PJKS Pagditar&ja-kávya-samgraha. Sanskrit Academy Series 
2. Osmania University. Hydrabad. 


PKS J. Hertel, über einige HSs von Kathàsargraha-strophen. 
ZDMG 64. 58. 
PM J. Hertel. Eine vierte Jaina Recension des Paiicatantra 


(Meghavijaya). ZDMG 67.639, 


PMB J. Gray. Ancient Proverbs and Maxims from Burmese 
Sources or The Niti Literature of" Burma. Triibner 
and Co. London 1886. 


PN | Paiicatantra, Nepali text, as quoted in PS XXXIX and 
100-26 ; PT I, pp. 117-35; and PRE 2, 192-258. 


PO Poona Orientalist (Journal). Poona. 


POS The Poona Oriental Series or Punjab Oriental Series, 
| as the case may be. 


Powys Mathers See Kutt and Sam. 
РР The Paficatantra, a Collection of Ancient Hindu Tales 
in the Recension called Paiicakhy&naka,..... The Jaina 


.monk Pürpabhadra. Ed, by J. Hertel. HOS 11-12. 
Translated by A. W. Ryder in the Pafichatantra. The 
University of Chicago Press. Chicago 1925, 


Pr Pt. Durga Prasáda.  Bóhtlingk's Indische Sprüche. In 
Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society 16. 361. 


Pra (or Prana) ^ See Prana. 
MS-VI. 51 
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Prab Prabodha-candrodaya of Krsnami&ra. 
Prab (B) Prabodha-candrodaya. Sanscrite et latine edidit Н. 


Brockhaus. Lipsiae 1835. 


Prab (NSP) Prabodha-candrodaya. Ed. by V. L. $. Pangikar. 6th edn. 


NSP. 1935. 
Prab (TSS) Prabodha-candrodaya. Ed. by К. Sámba&iva Sastri. 


TSS 72, Trivandrum 1936. 


Prab (V) Prabodha-candrodaya. Ed. by Pt. Ramacandra Misra. 
Vidyabhavana-Samskrta-Granthamala 14. ChSS. Varanasi 
1955. 


Translated by J. Taylor, London 1812; by S. К. 
Nambiar, Delhi 1971 ; and into German by K. 
Rosenkrantz, Kónigsberg 1842, 


Prabha See PC. 
PrajiiaSataka-prakarana (Tibetan). 
Prana Pratimanataka of Віяѕа, Edn. and transln. Samskrta 


Sahitya Sadana, Bangalore 1950. Also : Pratima of 
Bhasa, Ed. and transl. by M. R. Kale. 


Pras Prasangabharanam of Stimatkavikulatilaka. Gopal 
Narayan and Co. Bombay. (No date). 


Prasanna Prasanna-sahitya-ratndkara of Nandana, as quoted 
| їп SkV. 


Prasannaraghava of Jayadeva. NSP. Bombay 1922. 


PraSnottara-ratnamala In Monetsberrichte der kón. preuss. 
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Prati Pratijíàáyaugandharáyanam ascribed to Вһаѕа, Ed. and 
transl. by С, R. Davadhar. POS 61. Also : Transl. 
in PAB. 

Prayascittaviveka A Dharma-Sastra text of Stlapani. MS No. 4638. 


Alphabetical Index of Sanskrit Manuscripts, Vol. II., 
University of Kerala. Trivandrum 1965. 


РС Prabandha-cintamani of Merutungacdrya. Ed. by 
Jinavijaya Muni SJS 1. Translated by C. Н, Tawney. 
Bibl. Ind. 141. 


PRE The  Paiicatantra reconstructed. Ed. and transl. by 
| F. Edgerton. AOS 2-3. 1924. 


Priy PriyadarSikz by  Harsa. Ed. and transl. by G, К. 
Nariman, A. V. Williams Jackson and Ch. J. Ogden. 
Columbia University Indo-Iranian Series 10. New York | 
1923, Also: Ей. and transl. by М. С. Suru. Poona | 
1928. Also : See SHP. 


Prk Prabandhakośa of R&jaSckhera Suri. SJS 6. 


Prs, Рг&(С) Pratyaya-Sataka, Ed. by P. J. Karmadhara. Pandura 
| Press, Ceylon. Candy 1941. Translated by A. V. Perera. 


Candy 1942, Also : See L, Sternbach. Adyar Library 
Bulfetin 33. 88-116. 


PS Das Südliche Paficatantra. Sanskrittext der Recension B 
mit den Lesearten der besten HSs der Recension a ; 
herausg. von J. Hertel. Abh. d. phil.-hist. Klasse d. kön. 
süchs. Ges. d. Wiss XXIV. 5. Leipzig 1906. 


PSb Das südliche Paficatantra. Sanskrittext der Recension a 
mit erstmaliger Verwertung der. HS. K. herausg, von 
H. Blatt. Leipzig. Otto Harrassowitz. Wiesbaden 1930, 
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PSDh 


PSh 


PSS 


c 


Pts 


PtsK. 


PTu 


РТ» 
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ParaSara-Dharmasamhita or  Par&Sara-smrti. Ed. Бу 
Pt. V. $. Islamapurkar. BSS 47, 48, 59, 64, 67, 74. 


M. Herberland. Zur Geschichte des Paficatantra. 
Text der südlichen Recension. SWA. 107. 397-476 
(1884). 


Punjab Sanskrit Series. 


The Paficatantra. A collection of ancient Hindu 
Tales in its oldest Recension, the Kashmirian entitled 


Tantrakhyayika...... Ed. by J. Hertel. HOS 14, 
1915 (PT); Tantrakhyayika...... die älteste Fassung 
des Райсаќапіга aus dem Sanskrit übersetzt...... von 
J. Hertel I-II. Leipzig und Berlin 1909. Also : Uber 
das Tantrākhyāyikā, die Kaé$mirische Rezension des 
P. Mit dem Text der HS, Decc. Coll. УШ. 145 von 
J. Hertel. Abh. а, phil.-hist. Klasse der kön, sáchs. 
Ges. der Wiss. V. Leipzig 1904. (PTem). 


Paiicatantra (textus simplicior). Ed. by. E. Kielhorn (1) 
and С. Bühler (II-V) BSS 1, 3, 4. Bombay 1891-96. 
Translated by L. Fritze. Otto Schulze, Leipzig 1884. 


Pantchatantrum......Ed. I. O. Godofr, Ludov. Kose- 
garten, Bonnae ad Rhenum 1848. Translated іп 
Pantschatantra : fünf Bücher indischer Fabeln...... aus 
dom Sanskrit  übersetzt......von Th. Benfey. 2 Vols. 
Leipzig 1859; in French by E. Lancereaux. Paris 1871 
(and 1965). 


Tantropakhyanam. Ed. by К. Sambagiva әзіл. 
TSS 132. 


J. Hertel. Eine zweite Recension des Tantrakhyayika. 
ZDMG 59, 1-30. 


PuPra 
Purana 
Puranartha(samegra) 


PV 


PW 
PWW 
PX 


PY 


Quackenbos G. P. 


R 


в (В) 


R (Bar) 
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Purátana-Prabandha-samgraha. Ed. by J. Muni. SJS. 2. 
Calcutta 1936. 


Purana. Half-yearly Bulletin of the Purana Department. 
All-India Kashiraj Trust. Fort Ramnagar. Varanasi. 


R&janiti Section of Puragartha. Ed. by V. Raghavan. 
Purina УП, 2; pp. 370-89. 


The Padyaveni of Venidatta. Ed. by J. B. Chaudhuri. 
Pracyavani-Mandira-Samskrta-Granthamala 1, Calcutta. 
1944. 


Pearls of Wisdom by D. S. Sarma. Bhavan’s Book 
University 104. 


Puranic Words of Wisdom by Dr. A. P. Karmarkar, 
Bharati Vidya УП. 11-12 and VIII. 1-2. 


J. Hertel. Über einen Südlichen textus amplior des 
Paiicatantra, ZDMG 60. 769-81 and 61. 18-72. 


YaSodhara’s Paficakhyana. MSS 424 of 1879-80 and 289 


` of 1882-83, Deccan College, Poona, as quoted in 


J. Hertel's Das Paficatantra, Seine Geschichte und Seine 
Verbreitung. Leipzig-Berlin 1914. 


See May and Mayurastaka. 
Ramayana. 


Ramayana. Bombay edition. Reprinted in MS form, 
Bombay. No date. 


The Valmiki-Ramayana. Critical Edition. Oriental 
Institute, Baroda 1960-75. 


R (Kumbh) 


R (L) 


в (к) 


КА 


Radhakrishan S. 


Ragh 


Ragh (C) 


Ragh (K) 


Ragh (S) 


APPENDIX I 


Ramayana. poema indico di Valmici...... della Scuola 
Gaudana. per G. Gorresio. (Text and Italian translation). 
1843-50. 


Ramayana, Kumbhakonam edition. (Southern Recension). 


Ramayana, North-Western Recension. D. А. V. College 
Sanskrit Series. Lahore. 


Ramayana. Published by N. Ramaratnam. 2nd edn. 
M. L. J. Press. Mylapore, Madras 1958. 


Translation by M. L. Sen. Oriental Publishing Co. 


Calcutta, Also : by М. N. Dutt, Calcutta 1892 and | 


Hari Prasad Shastri, London 1959. Also : Gems from 
Ramayana by T. Srinivasa Raghavacharya. Bhavan’s 
Book University 119. 


Rasaratnapradipika of Allaraja. Ed. by R.N. Dandekar. 
Bharatiya Vidya Series 8. 


The Principal Upanisads, Edn. and transIn. Harper and 


Brothers Publishers 1953. 


RaghuvariSa of Kalidasa. 


Raghuvamáéa. Ed. with a prose interpretation of the text 
by Pandits of the Committee of Public Instruction. 
Calcutta 1832. 


Raghuvam$a. Ed. and transl. by В. D. Karmarkar. 
Poona 1925-54. 


Raghuvarnga. Sanscrite et latine edn. A. Е. Stenzler. 
Oriental Translation Fund. London 1832. 

Translated by P. de Lacy Johnstone. London 1902. 
Also : by б. R. Nandargikar. Delhi 1971. Also : 
by L. Renou in Les Joyaux de l'Orient 6. Paris 1928. 


и 


~~ 


дӣ 
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Raghavacharya T. S. 
Raghunathji 
Raghu Vira 


Raj 


See R. 


See CV. 


See SS (OJ). 


See RT. 


Rajendrakarnapüra of Sambhu. Ed. with Hindi translation by Veda Kumari Ghai 


and Ram Pratap, Jammu Tawi 1973. 


Ramakrsna-Vilomakavya of Daivajiia-Sri-Surya-Pandita with an auto-commentary. 


Rangachar(iar) S. 
RAS 


Ras 


Ed. with the Marmaprakáóika Hindi commentary 
and Introduction by Dr. Kamesvara Nath Міга, 
Chowkhamba Sanskrit Series, Varanasi 1970. 


See Kum and BhPaf. 
Royal Asiatic Society. 


Каѕікагайјапат of Ramacandra. Sanskrit und Deutsch 


herausg. von К. Schmidt. Stuttgart 1896. Also : in 
KM IV ; pp. 96-149. 


Rasaganga(dhara) of Jagannatha-Pandita. Sixth edn. KM 12. 


Rasamafijari of Bhanukara or Bhanudatta. Harikrsna-nibandha-manimala No. 4. 


Second edn. Banaras 1951. 


Rasaratnahára of Sivarama Tripathi, 


Ratirahasya of Kokkoka 


Ratnápana 


Sri-Kaficinathakrtaya dipik&khyaya tikaya sanatham. 
Sri-Devidattasarmagá viracitayi tippanikaya viSadikrtya 
$odhitam. (No place; no date). Translated by A. 
Comfort in the Koka Shastra. London 1964, 


. The Prataparudra-yaSobhtisana of Vidyanatha with the 


Commentary Ratnápana of Kumiürasvamin and......an 


Appendix containing the Kávyalank&ra of Bhamaha, Ed, 
by K. P. Trivedi. BSS 65. 
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Rat(navali of Sri-Harsa) 


Rat (D) 


Rat (ES) 
Rat (G) 


Rat (NSP) 
Rav (T) | 


Кау К. and 
Ray S. and К 


Rdh (M) 


Regnaud I. П, VI 


Regnaud Р, 
Renou L. 


RIGI 


RJ 


APPENDIX 1 
Also : See $HP. 


Ratnāvalī. Ed. and transl. Ьу С, R. Devadhar and 
N. G. Suru. Poona Oriental Book House. 2nd edn. 
1954. | 


Ratnavali texte traduit par М. Lehot. Collection Emil 
Senart. Paris 1933, 


Ratnavali. Ed. and transl, by B. Bh. Goswami. Calcutta, 
(No date). 


The Ratnavali Natika. 4th edn. NSP. 1938. 


Ravigupta’s Aryakoga in the Tanjur (Tibetan). 
See Кар, Kir, Uttara and Bhattikavya, 


Rajadhiraj. Preliminary Notes on Мой Proverbs. 
Appendix Е to “On Siamese Proverbs and Idiomatic 
Expressions” by Col. G. E. Gerini. JSS 1, 133. 


P. Regnaud. Stances sanskrites inédités, Bibliothéque 
de 1а Faculté des Lettres de Lyon, Vol. 1. 2; 
pp. 1-22 (D; IL 2; pp. 193-212 (ID; Vol. VI; 
pp. 1-85 (УІ). (Subhasita-Savaskrta (?)-8loka). 


See RJ and NatyaSastra. 


See Ragh. 
Rivista Indo-greco-italica di Filologia-lingua-antichità, 


The Rasika-jivana of Gadadhara Bhatta. Ed. by 
J. B. Chaudhuri. Prácyav&ni-Mandira-Samskrta-Grantha- 
mala 2. Calcutta 1944, Also: Rasikajivana of 
Gadadhara. Stances Sanskrites inédités par Р. Ragnaud. 
Annuaire de la Faculté des Lettres de Lyon, Paris 1884, 


RK or KaRu 


RN (P) 


RO 


Roy P. C. 
RP 


RR (or RRK) 


RS; R$ 


RT or Raj 


RT (BSS) 


RT (C) 


RT (S) 


RT (T) 


MS-VI. 52 
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The Kaüvyalamkara of Rudrata. Ed. by Mm. Pt. Durga- 
prasida and W. L. $, Pangikar, KM 2. Also : See KaRu 
(Delhi 1960). 


The Rajaniti (Pali) in PMB. 


Rocznik Orientalistyczny. Publ. by Polska Akademia 
Nauk. Warszawa. 


See MBh. 
See Ks (RP). 


The Rajaniti-Ratnékara by Cande$vara, Ed, by K. 


Jayaswal. Bihar and Orissa Research Society. Patna- 
Calcutta 1936. 


Rudrata’s Érhgaratilaka (RS) with Ruyyaka's Sahrdaya- 
lila (RS). Ed. by R. Pischel. Kiel 1886. 


Raja-Tarangini of Kalhana. 


Raja-Tarangini. Ed. by Durgaprasada, BSS 45, 51 
and 54. | 


Raja-Taraügigi-s of Kalhana, Jonaraja, Srivara aud 
Prajiia-bhatta. Ed, by the Pandits of the Royal Asiatic 
Society of Bengal. Calcutta 1835. 


Raja-Tarangini. Ed. by M. A. Stein, Vol, I, Text. 
Bombay and Leipzig 1892. Translated by M. A. Stein, 
Westminster Azchi bald Constable 1900. 


Raja-Tarangim. Ed. and transl, in French by M. А. 
Troyer, (Taranga-s I-VI only). Paris 1852, 
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RT (VVRI) 


Rtu 


Rtu (ES) 


Rtu (NSP) 


Ru 


Rudrata-Kavyalamkara 


Ryder A. W. 


$a >. 
за 


Sabh 
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Raja-Tarangini. Critically ed., in two Parts, by Vishva 
Bandhu, Bhima Dev, К. S. Ramaswami Sastri and 
S. Bhaskaran Nair. Woolner Indological Series 5-6. 
Vishveshvaranand Vedic Research Institute Publication 
Nos. 273, 357. Hoshiarpur 1963-65. 


Rtusamhára of Kalidasa. 


Rtusamhara, Ed, and transl. by Assier de Pompignan. 
Collection Emile Senart. Paris 1938. 


Rtusamhara. Ed. by Narayana Rama Acarya Kavyatirtha. 
8th edn, NSP. 1952. 


Translated by R. S. Pandit in Ritusamhara or the 
Pageant of the Seasons. The National Information 
and Publications Ltd. Bombay 1947. Also : by 
М.К. Kale, Delhi 1967; Н. Н. Wilson, Varanasi 1965 ; 
and V, К. Nerurkar, Bombay 1916, ` 


W. Ruben. Das Райсаіапіга und seine Morallehre. 
Berlin 1959, 


See RK, 


See РР and Mrcch. 


Sankha-smrti, as quoted in the nibandha-s. Subhasi- 
tārņava; ascribed to Subhacandra. MS BORI 1486 


of 1886; 1156 of 1884-88; 1965 of 1875-76, as quoted 
in BhS as SA and in SkV as Sa or SA. 


Anthology. MS BORI 417 of 1884-87, as quoted in 
Bh$ and SkV (as Sab— SG). Also : See SG. 


Sabha(rafijanasataka) of Nilakantha-Diksita. KM IV; pp. 189-98. 


me 


SACA 


Sadaca or Saga 
Sa-grh 
Sah or SahD 


_ Sah (BI) 


Sah (C) 


SahD 
Sak 


Sak (Beng) 


Sak (D) 
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L. Sternbach. Auteurs cités dans les anthologies et 


dans les inscriptions. Pondicherry 1978. 


Sadicira-4astra, Compiled and edited by Deva Datta 


Shastri. V. V. Research Institute Publication No. 246. 
Hoshiarpur 1963, 


Sankhayana-grhyasttra, Ed. by S. R. Sehgal. Delhi 
1960. 


Translated by H. Oldenberg in SBE 29. 
Sabitya-Darpana of ViSvanatha-Kaviraja. 


Sahitya-Darpana. The text revised from the edition of 
the Committee of Public Instruction by Dr. E. Roer. 
Also : The Mirror of Composition, a treatise on poetical 
criticism, Text and English translation of Sahitya- 
Darpana by Pramad&dasa Mitra, Bibl. Ind, 9. 


Sühitya-Darpana. Ed. by Yuktaharidasa......Calcutta 
Saka 1875 (1953 А. D.). 


See Sah. 
Abhijiiana-Sakuntala of Kalidasa. 


Kalidasa’s S&kuntala, Ed.......of the Bengali Recension 
by R. Pischel. 2nd edn. HOS 16. 


Translated by M. B. Emeneau. University of California 
Press, 1962, 


Abhijiiana-Sakuntala. Ed. and transl. by С, В, Devadhar 


and N. G. Suru. Poona Oriental Book House. Poona 
1951. 


Translated by Sir  Monier Monier- Williams in 
Sakoontala or the Lost Ring. George Roufledge and 
Sons. London, 
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Sam Samaya-matrka of Ksemendra. 
Sam (KM) Samaya-matrká. Ed. by Durgiprasida and K. P. Parab. 
KM 10. 
Sam (RP) Samaya-mütrká in Ks (RP); pp. 349-416. 


Translated by J. J. Meyer in Altindische Schelmen- 
bücher. Lotus. Verlag, Leipzig. Also : by E. Powys 
Mathers in Eastern Love, Vol. 2. John Rodker, 
London 1927. Also : by L. de Langle in Les Maitres 
de l'amour. Paris 1920. 


Sama Samayocita-padya-ratna-malika 1. Compiled by P. T. 
Matriprasáda Pandeya. HSS 165. Also : Samayocita- 
padya-ratna-malika 2. Ed, by Gangádhara Krsna Dravida. 
Bombay 1957, 


Sant ‘Santi-dataka, 
Sant (KSH) Sánti-5ataka in KSH; pp. 410-29, 
Sant (Sch) Das Santi-Sataka. mit Einleitung, kritischem Apparat, 


Übersetzung und Anmerkungen von K. Schónfeld. 
Leipzig 1910. 


Santiv(il&sa) of Nilakantha-Diksita, KM VI; pp. 12-20. 


‘Sanyal J. M. See BhPn. 


Sar Sarasvati-kanthabharana of  Dhareóvara  Bhojadeva. 
Ed, by Pt, K. Sarm& and W. L. $, Pan&ikar, KM 94. 


Saradatilaka-bhana Critically ed. with Intro. and transln. by Fabrizia 
Baldissera. BORI. Poona 1980. 


Sarup L, See Car and PAB. 
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SarV The Sarasvati-Vilasa. Ed. by Dr. К. Shama Sastry. 
OLPSS 71. 
Saga See Sadaca. 
Sastri See Shastri. | | 
| 
SB The Budhabhtsana of King Sambhu. Ed. by Н, D. ! 


Velankar. Govt. О. $.; С. 2. BORI. Poona 1926. 


Sb Subhasita-s as quoted іп SkV (as Sb). MS BORI 91 of 
1883-84 in Saradà script. 


$bB (or SBh) $глрёгаргакаба of Bohja, as quoted in КУ. 
SBE Sacred Books of the East. 
SBH Sacred Books of the Hindus. 
| SBh See SbB. 
SBS $r Balamanorama Series. 
SC Smrticandrika of Devannabhatta. Ed. by J. Gharpure, 
CHLT 11. 
Scharpé A. Scharpé. Kalidasa Lexicon, Vol. І. 1 (Sak); Vol. 1. 2 


(Mal, and Vik); Vol. 1. 3. (Kum), Megh, Rtu and. 
Incerta ; Vol. I.4 (Ragh). Rijksuniversiteit te Gent. 
_ Werken uitgegeven door de Faculteit van de Wijsbegeerte 
en Letteren. 117., 120., 22., and 134. Aflevering. Brugge 


1954-64. 
Schmidt R. See AS, Dar, Kal and Sto. 


Schóhl Н. See MK (S). 
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Schönfeld К. 


“SCM 


SCSL 


SG (or Sabh) 


SGD 


SGo 


SGPS 


SH 


Shama Sastry 


Sharma Н. D. 
Shastri A 
Shastri C. S. 
Shastri C. S. R. 


Shastri H. P. 


ShD (T) 


APPENDIX I 


See Sant (Sch). 


Smrticintamani. MS in the Library of IO, as quoted 
in Dh. 


Selections from classical Sanskrit Literature with English 
Translation and Notes by J. Brough. London 1951. 


Sabhyalankarapa of Govindajit, Sariskrta-kosa-kavya 
samgraha, Vol. V, Calcutta 1947. 


See GDH. 


Subhasitarnava of Gopinatha MS BORI 820 of 1886-92, 
as quoted in BhS and in SkV (as SG). 


Samskrta-Gadya-Padya-Samgraha. HSS 243. 


Subhasitaharavali of Harikavi. MS BORI 92 of 1883-84. 


See also Journal of the Ganganatha Jha Sanskrit 
Vidyapeetha 28. 


See K (S). 
See BhV, 
See GSL. 


See AS. 
See Nag. 


See R. 


She-rab Dong-bu or Prajnya Danda (Tibeten) of Li Thub 
‘(Nagarjuna). Ed. and transl. by Maj. W. L. Campbell. 
Calcutta 1919, 


-— 


SHP 
615 (or MS) 
$16 (GN) 


Si8 (NSP) 


Siva-purana 


Sivot(karga-maiijari) 


SJ (or SM) 
SJS 

SK 

крг 


SKG 


Skm 
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Sri-Harsa’s Plays (Nāgānanda, Ratnavali, Ргіуадагбіка). 
Ed. and transl, by B. К. Bae. Asia Publishing House, 
Bombay 1964. 


Sigupalavadha of Magha. 


Si&up&lavadha. Cantos I-IV. Ed. and transl. by М, S. 
Bhandare. Bombay 1932. 


SiSupalavadha. Ed. by Mm. Pt. Durgüprasada and Pt. 
Sivadatta. 11th edn. NSP. Bombay 1940. 


Translated into French by H. Fauche in Une tédrade 


ou drame, hymne, roman et poème Vol. III. Paris ` 


1865. Also : partly translated into German by C. Capeller 
in Balamagha. Magha’s Sigupalavadha im Auszuge. 
Stuttgart 1915. : 

Deháti Pustaka Bhandara, Delhi 1964, 


In the Minor Poems of Nilakantha Diksita, $rirangam 
1911. (In CC, 22. 3, Sivotkarsa-maijari is ascribed to 
Appaya-diksita). 

See SMJ. 


Singhi Jain Series. Bombay. 


Subhasita-ratna-Koga of Bhatta-Srikrsna, (MS BOR! 93 
of 1883-84), as quoted in BbS, 


Sabda-Kalpa-Druma. ChSS 93. 


Subhasita- -Khanda of Gaņeśa-bhațța. Rājāpur, as quoted 
in BhŚ, 


Sadukti-karnamrta of Sridharadasa. 
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Skm (B) 


Skm (BI) | 


Skm (POS) 


SkP 


SkrP 


SkV 


SL 


SLP 


SLPr 


SIS 


Sit (OJ) 


SM 


APPENDIX I 
Sadukti-karnimrta. Ed. by S. Ch. Banerji, Firma 
K, L. Mukhopadhyay, Calcutta 1965. 


Sadukti-karnamrta. Ed. by Ramavatara Sarma. Bibl. 
Ind. 217 (up to 2. 51. 1). 


Sadukti-karnamrta. Ed. by Mm. Pt, Ramavatara Sarma, 
Punjab Oriental Series 15. Lahore 1933. 


Skanda-Pur&na. Venkate$vara Press. Bombay 1808-09, 


Sanskrit Poctesses. J. B. Chaudhuri. Calcutta 1941 
(Part B). 


Subhasita-ratna-kosa of Vidyakara, Ed. by D, D. 
Kosambi and V. V. Gokhale. HOS 42. 1957. 


Translated by D. H. H. Ingalls in An Anthology of 
Sanskrit Court Poetry. HOS 44. 1965, 


Subhasitaólokàh. MS BORI 324 of 1881-82, as quoted in 
Bh§ or in SkV (as SI). 


Srigaralapa. MS BORI 92 of 1883-84, as quoted in Bh$ 
ог in SkV (as Slp). Also : Sce SMSr, 


Samskrta-Lokokti-Prayoga. Saktiprakarana. No place; 
no date. 


Brhat-katha-Sloka-Samgraha of Budhasvamin. Ed. and 
transl. into French by F. Lacót?, Paris 1908-29. 


Slokantara, an Old Javanese didactic Text. Ed. by 
Sharda Rani. International Academy of Indian Culture. 
Delhi 1957. (Old Javanese). 


See Mrcch. 


m 


SM (or SJ) 
SMa 
SMH 


SMR 


Smrtimukta (phalam) 


SMSr | 


SN 


SN (P) 


SNi (or ^) - 


$P 


SPLBNK ` 


SPR 


MS-VI, 53 
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. See SMJ. 


Subhàasita-Maiijari. A poetical Anthology by S. Venkata- 
rama Sastri. Kumbakonam 1921, 


Sukti-Muktavali or $ri-Harihara-Subhasita of Harihara. 
Ed. by R. Jha. Patna 1949, Also : Harihara-Subhasita 
of Sri-Harihara in KM 86. 


Jain Anthology. MS BORI 1396 of 1884-87, as quoted 
in Bh$ (as SM). 


See SRM. 


Ed. by J. К. Gharpure. CHLT 25. (1-5), (6 volumes). 


MS Subhisita-Muktavalt ; Sragaralapa, MS BORI 1423 
of 1887-91, 


Jain Anthology. MS BORI 1423 of 1887-31, as quoted 
in Bh$ (as SN). 


The Suttavaddhananiti (Pali) in PMB. 


Subhazsita-Nivi-of Sriman Vedanta Deáika. Ed. by 


. . M. T. Narasimha Aiyangar. Sriraàgam 1908. Also: 
^ in KM VIII; pp. 151-164. 


The Paddhati of Sarngadhara, a Sanskrit Anthology. 


“ Ed. by P. Peterson, BSS 37, Bombay 1888. 


L. Sternbach. The Pāli. Lokaniti and the. Burmese 
Niti- -Kyan. In BSOAS 26. 329-45. 


Subhasita-Padya-Ratnakara of ёп. Vijayadharmasim, fam 
Granthamala Series 21, 31, 34, 48, and 52. : 
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SR 


SRB (or SSB) 


SRHt 
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Subhasita-Ratna-bhandagaram. Enlarged and re-edited 
by Narayana Rama Acarya Kavyatirtha. 8th ейп. 
NSP 1952. 


See SSB. 


Sukti- Ratna - Нага of Strya-Kalingaraja. Ed. by 
К. Sambagiva Sastri. TSS 141. Trivandrum 1938. 


Srikantha(caritam) of Майкћака, Ed, by Mm. Pt. Durgüprasida and К.Р. Parab. 


SRK 


SRM (or SMR) 


SmC 


Srag 


Smg (G) 


Srag (К) 


Sng (V) 


2nd edn. KM 3, 1900, 


Subhasita-Ratndkara. Ed. by К. $. Bhatavadekar, 
Bombay 1872. 


Subhasita-Ratna~-Mala by К. G. Chiplonkar. 4th edn. 
Poona 1923 and 1912. 


Sragara-saripi by Mm. Citradhara of Mithila, Darbhanga 
1965. 


Spngara-tilaka ascribed to Kalidasa. 


Kalidasae Meghaduta et $гїд. ех reconsione. J. Gilde 
meisteri. Bonnae 1841, Transl. into French by 
Н. Fauche in Oeuvres Complétés de Kalidasa, 
traduites... ... (Vol. I). Paris 1859-60. 


Sragüra-tilaka. in Srikrsna«Granthamala 5, ChSS. 
Varanasi 1952. 


Srügüra-tilaka, Venkatedvara Press, Bombay Saka 1847 
(1925 A. D.). 


S$rhgara-tilaka of Rudrata. Ed. by P, Pischel, Kiel 1886. 


RC 


SRN (T) 


SRRU 


SRS 


$$ 
SSap (or SSSap) 


SSB (or SRB) 


SSD 


SSg 


SSH 
SSJ 
SSK | 
SSKR ` 


SSkr 
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Sa-skya legs-bcas. Subhdsita - Ratna - Nidhi, W. L. 
Campbell. In Ost-Asiatische Zeitung. Neue Folge 2 of 
1925. 31-65, 159-185. (Tibetan and Mongolian). 
Also : ed. by J. E. Bossom, University Microfilms, 
Ann Arbor 1967. 


Samskrtasukti-Ratnakara. Ed. by Ramaji Upadhyaya. 
1959. 


Subhasita-Ratna-Samuccayah by К. R. Joglekar and 
V. G. Sant, 5th edn. Ahmedabad 1922. 


See Sukr. 


Subhásita-Saptaóati. Ed. by М, Sastri, Delhi 1960, 


Subhasita - Sudha - ratna-Bhandagara, Compiled арӣ 
annotated by Pt. $. Kaviratna. Sri VenkateSvara Steam 
Press. Bombay Samvat 1985 (1928 A. D.). 


Subhisita-Sura-Druma of Keladi Basavappa Nayaka. MS 
BORI 228 of the later additions as quoted in Bh$ 
(as SSD). 


Subhasita-Samgraba with Gujarati translation, Ed. by 
P. M. Pandya. Bombay 1885. 


Sukti-Satakam 1-1. Ed. by Н. Jha. HSS 263. 


Subhasita-Sagara. MS BORI 424 of 1899-1915 as quoted 
in Bh$ (as SS). 


Sukti-Samgraha of Kavi Какѕаѕа, Ed. by Sri $. Sastri. 
HSS 124, 1941, 


Sarhskrta-pathopakaraka, Calcutta Saka 1761 (1840 A.D.). 
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SSkrP 


зм) 


55 Ма 
SSNL 
SS (OJ) 
SSpr | 


SSR (or SSB) 


SSS 


SSSap (or SSap) 


SSSJG 
SSSN 


SSTC 


S CS | (or STC) 


SSV 


APPENDIX I 


See SkrP. 


Sloka-Sarhgraha of Manirzma Diksita. MS BORI 361 
of 1884-86 and 527 of 1887-91, as quoted in SkV 


(as Ssm — SU). 


Srimatuh Sukti-Sudha. Sri Aravindagrama. Pondicherry, 
1953, 


Subhasita-Sudhananda-Lahari. In Malayamarutah ш; 
рр. 92-115. 


S&ra-Samuccaya, (Old Javanese), Ed. and transl. by 
Dr. Raghuvira, Satapitaka Series 24. New Delhi. 


Sukti-Sudha. Ed, by R. $, Palivala. Svadhy&ya-mandala. 
Paradi 1963. 


See SSB. 


Sukti-Sundara of Sundaradeva. Ed. by J. B. Chaudhuri. 
Sarhskrta-kosa-kavya-sarhgraha No. 4. Calcutta 1943. 


See SSap. 


Sukti-Sangraha. Ed. by Bhaurondana Jethan. Satisa Jaina 
Granthamala. 


Sayana’s Subhüsita-Sudha-Nidhi. Ed. by К. Krishna- 
moorthy. Dharwar 1968. 


бее STC, 


Sara-Suktavali of Sri-Municandragani. MS BORI 1492 
of 1886-92, as quoted in BhS (as SSV) and in SkV 
(as Ssv). 


ST. 
Stasiak S. | 


STC (or SSTC ог 
SSTCS) 


Stein М. А. 


Sternbach L. 


&М (or StsM) 


Éto 


Sts 


StsA 


. Ап 


StsM (or StM) 
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Sabh&-Taranga of Jagannatha Miára. MS BORI 416 
of 1884-87, as quoted in Bh§ (as ST) and in SkV (as St). 


Le Cataka par S. Stasiak. RO 2 of 1919-24; pp. 33-117. 


L. Sternbach. The Subhzsita-samgraha-s as Treasuries 
of Canakya’s Sayings. Vishveshvaranand Indological 
Series 36. VVRI Publication No. 378.  Hoshiarpur 
1966. 


See RT (S). 
See JSAIL, SuM, GVS, Cr and Crn. 


Die Marathi Übersetzung der Sukasaptati. Marathi 
und Deutsch von R. Schmidt, АКМ 10. 4. (1897). 


Der textus ornatior der Sukasaptati, Kritisch herausge- 
geben von R. Schmidt ABayA 212. (1898-90). 


Translated by R. Schmidt in Die Suka-saptati (Textus 
ornatior). Stuttgart 1899. 


Die Sukasaptati, textus simplicior, herausgegeben von 
К. Schmidt. АКМ 10. 1. (1893). Also : published by 
Motilal Banarasidass, Delhi 1959. 


Translated by R. Schmidt іп  Sukasaptati (Textus 
simplicior), Kiel 1894 and in Meisterwerke Orientalischer 
Literaturen 3, München 1913. 


Der textus simplicior der Sukasaptati in der Recension 


der Handschrift A. by R. Schmidt. ZDMG 54, 515-547 
and 55, 1-44, 


Anmerkungen zu dem textus simplicior der Sukasaptati 
by R. Schmidt. ZDMG 48. 580-628. | 


See StM, 
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Stutikusumaiijali of Sri-Jagaddhara, Ed. by Pt. Shrikrishna Pant, Pt. Prem Vallab 


SU 
SuB 
Subh 


Sudhalahari of Panditaraja. 


Sukr (or $$) 


SuM 


SuMai (or SuMuii) 


Sumu | 
Sumu 


SuMaii (or SuMuii) 


Tripathi and Shri Govind Narahari Baijapuskar. 2nd 
edn, Acyuta-Granthamala-Karyalaya. Varanasi Sarnvat 
2021 (1965 A.D.). 


Subhasita (MS) BORI 527 of 1887-91, as quoted in 
Bh$ or in SkV (as Ssm). 


Sristktavali. Codice indiano ed. dal Dre E. Bartoli. 
Napoli 1911. (Selected stanzas were translated by 
E. Bartoli). 


Subhisitargava (MS), as quoted in IS. 


In KM 1; рр. 16-22. 


Sukraniti. Sukranitisarah, Srimat-Sukracaryyaviracitah. 
Ed. by Jivinanda Vidyasigara, 2nd ейл. Culcutta 
1890. Also : ed. by Kh. Srikrsnadasa. VenkateSvara 
Steam Press, Bombay Saka 1877 (1955 A.D.). 


Translated by Н, К, Sarkar. SBH 13. Allahabad 1914. 


Subhasita-Muktavali. Ed. by R. N. Dandekar. University 
of Poona. 1962, Also: See L. Sternbach. On the 
Authorship of some Stanzas of the Subhasitamuktavali. 
Journal of the University of Poona. Humanities 
Sections No. 19; pp. 37-65. 


Sukti-Mafijari. Compiled and explained by Baldeva 
Upadhyaya. ChSS. The  Vidyabhavana Samskrta 
Granthamala 142. 


Suktimuktavali of Somaprabha. In KM VII ; pp. 35-51. 


See SuMafi. 


ER 


Suryakanta Dr. 


Suss 


Suvr 


Sv 


SWA 


Tadpatrikar $. ЇЧ. 
Taluqdar of Oudh 


Tantr(akhyana) 


Tantri 


T&pasavatsar&ja of Anangaharsa. Ed. by Тараѕуаіѕагај Sampat Kumara. Calcutta _ 


Tarala 


Tawney C. H. 
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See Кз, 


Subhásita-Sára-Samuccaya. MS of the Asiatlc Society of 
Bengal No. 105666-130-7, as quoted in PY, SSS, etc. 
(as SSS). 


Suvrttatilaka of Ksemedra. KM II; pp. 29-54. Also : in 
Ks (RP) 85-116, 


Translated by Dr, Suryakünta in KsS. 


Svapnavüsavadatta of Bhāsa. Ed. and transl. by М.К. 
Kale. 3rd edn. Booksellers Publishing Co. Bombay. 
Also : Ed. and transl. by C. R. Devadhar. POS 27. 


Sitzungsberichte der Wiener Akademie der  Wissen- 
schaften. 


See Caur (POS). 
See Matsya-p. 
A Collection of Indian Tales......described and partly 


edited and translated by С. Bandall. JRAS 20.4; 
pp. 465-501. 


See TK (OJ). Also : See A. Venkatasubbiah. A Javanese 
Version of the Paficatantra. ABORI 47. 59-100. 


1929, 


The Ekavali of Vidyadhara with Mallinatha’s commentary 
called Tarala. Ed. by К. P. Trivedi. BSS 63. Bombay 
1903, 


See Mal and KSS. 
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Taylor J. See Prab. 
Teza E. - See CL. 
Thomas Е, W, See Hars. 


Tilakamaiijart of Dhanapala. NSP. Bombay 1938. 


TK (OJ) Tantri-Kamandaka, (Old Javanese). Een Oud-javaansche 
Paitjatantra Bewerking door Dr. С. Hooykaas. 
Bibliotheca Javanica 2. Bandoeng 1931. | 
ТР Telugu Proverbs, A Collection of Telugu Proverbs. 
| Translated, illustrated and explained, together with 
some Sanskrit Proverbs by M. W. Carr, (Madras 1868), 

as quoted in IS. 


tr. Transposition. 

TSMH Tanjore Sarasvati Mahal Series, Tanjore, 
TSS Trivandrum Sanskrit Series.. 

Uhle Н. See Vet. 

Uj Ujjvalanilamani of Rüpagosvimin. KM 95. 


Ujjvala Ujjvaladatta’s Commentary on the чий Ed. ny 
Th. Aufrecht. Bonn 1859. 


UpadeSaSataka of Gumüni-Kavi, In KM II; pp. 20-28. 


UPICI Université de Paris. Institute de civilisation indienne, 
Ur Urubhanga of Вһаѕа. Ed. and transl, by C. R. резе 
POS 72. 


Uttara 


Uttara-catakastaka 


Vaidi 


Vaidyakiya-Subhasitavali of Pranajivan Manek Chand, Chowkhamba 


Vakrokti-jivita 


VaPu 


VaPur 


var. or v. l, 


vas | 


MS-VI, 54 
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Uttara-rama-carita of Bhavabhiti. Ed. by P. V. Kane 
and transl. by C. N. Joshi. Motilal Banarsidass, 
4th edn. Delhi 1962. Also : in Collection Émile Sénart, 
traduit par ЇЧ. Stchoupak. Paris 1935. Also : ed. with 
translation by Saradaranjan Ray. 6th edn. Calcutta. 


A short kavya (8 verses) of anonymous authorship on 
cütaka. Published in KSH and KSG. 


Translated by E, B. Cowell in JRAS of 1891; p. 603, 


vide. 


See Vira 3.~ 


Vairàgya-$ataka of Gosvami - Janardanabhatta. In 
KM XIII ; pp. 131-44. 


Vairagya -Sataka оѓ Appaya Diksita. In KM I; 
pp. 91-99. 


Vidyabhavan, 
Banaras, 1955. 


бее VJK. 


Vamana-Purana. VerkateSvara Press, 1903 (VaVenk). 


Also : ed. by A. S. Gupta. All India Kashiraj Trust, 
Varanasi (VaPur). 


See VaPu, 


Varia(e) lectio(nes). 


The Vasistha-dharmagastram, Ed. by A. A, Führer, 
BSS 23. Poona 1930. : 


Translated by G, Bühler in SBE 14, 
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Vas (А155) 
Vasav 


VaVenk 


VBh 


vc 


VCbr; VCjr; VCmr; 
VCsr; VCvar 


Veni 


Vet 
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Vasistha-smrti in Smrtinam Samuccayah. AnSS 48; 
pp. 187-231. 


Vasavadatta of Subandhu. Ed. and transl. Бу 
L. H. Gray. Columbia University Indo-Iranian Series 8. 
New York 1913. 


See VaPu. 


Vivada-Bhangarnava of J. Tarkapaiicanana. OLPSS. 


Vikrama’s Adventures or The Thirty-two Tales of the 
Throne, Ed. in four...... recensions, Southern (VCsr), 
Metrical (УСтг), Brief (VCbr), Jainistic (VCjr); also 
sections from Vararuci’s (VCvar) recension...... and 
trans],.....by Е. Edgerton...... .2 vols, HOS 26-27. 
Cambridge, Mass. 1926. 


See VC, 


Vegisarhhüra of Bhatta Narayana. Ed. and transl. 
by K. N. David. Poona 1922. Also : ed, by K. P. 
Parab, 9th edn. NSP. 1940. Also: ed. by S. Vi$wa- 
nathan and transi. by C.S.R. Sastri. Sri Balamanorama 
Series No. 37, Madras 1961. 


Die  VetazlapaiicavimSatika in den Recensionen des 
Sivadasa und eines Ungenannten........herausg. ‘von 
H. Uhle. АКМ 8.1. Leipzig 1881. Translanted by 
H, Uhle in Meisterwerke Orientalischer Literaturen 9. 
München 1924. Also : Die Vetalapaficaviméatika des 
Sivadasa nach einer Н. S. von 1487 von H. Uhle. 
Berichte über die Verhandlungen der Kón. Sachs. Gesell. 
der Wissen. Philol,-hist. Klasse; 66 Bd; 1 Heft, 1914. 
(Hu! and Hu’). 


Visgu-smrti. 
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Vi (ВІ) 


Vi(J) | 
Vi(K) 


Vid 


Viddhas 


Vidy(akara-sahasraka) of 


Vidyarnava S. C. 


УІЈ 


The Institutes of Visnu ......Ed. by J. Jolly. Bibl. 
Ind. 91. Calcutta 1881. Also : in ChSS 95, Varanasi 
1962. 


Translated by J. Jolly in SBE 7. 


Visgu-smrti with the Commentary called Keóavavaija- 
yanti...... Ed. by Pt. V. Krishnamacharya. The Adyar 


Library Series 93. Adyar 1964, 


Vidura-niti from Mahabharata. Ed. by V. P. N. Menon. 
Indian Classics Series No. 3. Palghat (Kerala). 


Viddha$áala-bhaiijika of Rajasekhara. Ed. by Bh. R. 
Arte. Arya Bhtisana Press. Poona 1886. Also: in 
Vidyabhavana Samskrta Granthamala 125. ChSS Varansi 
1965. | 


Translated by L. Н. Gray in JAOS 27, 1-71. 
Vidyakara Misra. Ed. by U. Mishra, Allahabad 


University Publications, Sanskrit Series Vol. II. Allahabad 
1942, 


See Y. 


Vishveshvaranand Indological Journal. Hoshiarpur, 


Vijfana-Sataka ascribed to Bhartrhari, as included in BhS under Group IV : 


Vik 


Vik (BSS) 


Vik (SA) 


Apocrypha-2; pp. 212-25. 
Vikramorvasiya of Kalidasa. 


Vikramorvagiya Ed. by Sh. Pandurang Pandit, revised 


and improved by Bh. R. Arte. 3rd edn. BSS 16. Bombay 
1901. . 


Vikramorvaśīya, Ed, by H.D. Velankar. Sahitya Akademi. 
New Delhi 1961. 


Translated by E. B. Cowell. Hertford-London 1851. 
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Vikram Vikramankadeva-caritam. A mahakavya of Bilhana. 
Ed, by V. Sh. Bharadwaj. (3 vols). Sanskrit Sahitya 
Research Committee of the Banaras Hindu University. 
Banaras 1958-64. 


Translated by S. Ch. Banerji (I-XIIT) and A. K, Gupta 
(XIV-XVIII). Sambodhi Publications Private Limited. 
Calcutta 1965. 


Vir See Y (and Vira). 


Vira Viramitrodaya by Mm. Pt. Mitra Miéra. 1-2 Paribhasa-s 
and Samskára-s; 3. Ahnika-s; 4, Ptija-s; 5, Laksaga-s; 
6. Rajaniti-s ; 7. Tirtha-s; 8. Vyavahara-s; 9. Sraddha- 
prakaga-s. Ed, by P. N. Sarma, ChSS 30, Varanasi. 


VirA See Vira 3. 


Virat | The  Vira-tarangigi by Mm. Citradhara of Mithila. 
Darbhanga 1965. 


VirR See Vira 6. 

VirVyay See Vira 8, 

io Vishvesh d Indological Seri RI hi 

VI Series Ishveshvaranand Indological Series. VVRI. Hoshiarpur. 


Visnudharmottara-purana. Ed. by Ashok Chattopadhyaya, Varanaseya Sanskrit 
Vishvavidyalaya, Varanasi 1971. 


Visgu-p Visnu-purana. Ed, by F. Hall. Trübner & Co. London 

Visnu-pur 1864-77. 
Translated by H, H. Wilson and John Murray. London 
1840. 

Visvagunadaráa Vi$vagunüdaría-campU. Nirnaya Sagara Press. Bombay 
1910, - 


Vita-vrtta ascribed to Bhartrhari, as included in Bh$ under Apocrypha-1; pp. 206-11, 
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Viveka-cldamani of Sankarzcarya. Advaita Ashram. Almora 1932. 


VJK 


Vjv 


VMM 

VMR (or Mudr) 
VN 

VP 


VPar 


VR 


Vrddha-canakya-niti 
VRR 


Vrtta 


VRV 


The Vakrokti-Jivita of Rajanaka Kuntaka. Ed. by 
5. К. De. Calcutta 1961. Also : publ. by Chowkhamba. 
Varanasi 1967. 


Vidagdha-jana-vallabha as quoted by V. Raghavan in 
The Silver Jubilee Volume of the Sanskrit Journal of the 
Kerala University Oriental Manuscripts Library, 12, 1-2; 
pp. 133-154. Trivandrum 1963. 


Vidagdha - Mukha - Mandana оғ Dharmadasa in 


Dr. J, Haeberlin’s Kavya-sathgraha ; pp. 269-311. Calcutta 
1847. 


ViSakhadatta’s Mudrü-r&ksasa, See Mudr. 


Vararuci’s Nitiratna in KSH; pp. 502-03. Also : in 
KSG 1. 305. 


Padya-tarangini of Vrajanatha Pandita, as quoted by 
N. К. Gore in PO, 11. 46-56. 


. See Vira 1, 


Vivada-Ratnakara of C&ndeávara Thakkura, Ed. by Mm. 
K. Smrtitirtha. Bibl. Ind. 103. Calcutta 1931. Partly 


translated by G. S, Sastri and D. Chattop&dhyaya, 
Calcutta 1909. 


See CV. 
See Vira 6, 


Vrtta-ratnavali of Venkatega. Ed. and transl. by H.G. 


Narahari, The Adyar Library Pamphlet Series No, 27. 
Adyar 1952. 


See Vira 8. 
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VS 


VSam 
VS (T) 
VVy 


Vyakti 


Vyas 


Vyas (C) 


Vyas (S) 


VyC 


VyK 


VyMa 


VyN 


APPENDIX I 


The Subhasitavali of Vallabhadeva. Ed. by P. Peterson. 

BSS 31. See also L. Sternbach, De Vorigine des vers Ў 
cités dans le niti-paddhati du VS, In Mélanges І. Renou; 

pp. 683-714. 


See Vira 2. 
Vararuci’s Satagata in the Tanjur (Tibetan). 
Vivida-Vyavaharah (MS), as quoted in Dh. 


The Vyaktiviveka of Rajanaka Mahimabhatta......Ed. | 
by T. Ganapati Sastri. TSS 5. Also : бее VyVi. 


Vyasasubhasita-sarngraha. Ей. by L. Sternbach Кай 
Sanskrit Series 193, ChSS. Varanasi 1969, 


Vyasakaraya. In Sanskrittexte aus Ceylon. Herausg. von 
Н. Bechert, München 1962. 


Siamese Vyas (VyakaraSataka); B. E. 2464— A. D. 1920. 
Ludwik Sternbach, Adyar Library Bulletin 35; 
pp. 258-69. Also : Le Vyasa- subhasita - samgraha, 
anthologie Sanskrite unique commune à Ceylon et à. la 
Thailande, in Journal Asiatique (1979); pp, 219-282 
(Annexe I. Correspondence texuelle (col. 3). 


Vyavahara-Cintamani of Vacaspati Misra. Ed. by 


L. Rocher. Gentse Orientalische Bijdragan, 1. Gent 
1956, 


Vyavahara-Kalpataruh (MS), as quoted in Dh. 


Vyavahara-Matrka of Jimttavahana. Ed. by A. Mookerjee. 
Memoirs of the Asiatic Society of Bengal 3. 


Vyavahara-Nirnaya of Varadaraja. Ed. by Rangaswami 
Aiyangar and A. N. Krishna Aiyangar, The Adyar 
Library Series No. 29. 


VyP 
VyS 
VySau 


VyVi 


Walimbe R. S. 
Wilson H. H. 


Winternitz М. 


Woolner W. C. 


WZKM 


Y 


у (AnSS) 


Y (ChSS) 


Y (NSP) 


Y (S) 
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Vyavahara-Prakagah (MS), as quoted in Dh. 
Vyavaharürtha-Samuccaya (MS), as quoted in Dh. 
Vyavahara-Saukhyam (MS), as quoted in Dh. 


Vyakti-Viveka of Rajanaka Sri-Mahimabhatta, Kai 


Sanskrit Series No. 121. Varanasi 1964, Also : See 
Vyakti. 


See Mudr, 
See Visnu-p(ur), Rtu and Kum. 


Geschichte der indischen Literature I-III. In Literaturen 
des Ostens 9. Leipzig, Partly translated by Miss H, 
Kohn. University of Calcutta. Calcutta 1933-59 and 
Vol. Ш, by S. Jha. Motilal Banarsidass, Delhi 1963. 


See PAB and Car. 


Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes. 
Yájfüavalkya-smrti. 


Yajiíavalkya = smrti Apararkaparabhidhanaparaditya- 
viracita-tik&-sametà (Араг). Ed. by the Pandits of the 
Anandaórama (2 vols.). AnSS 46. 


Yajüavalkya-smrti with Viramitrodaya (Vir), the 
Commentary of Mitra Misra; and Mit&ksara (Mit), the 
Commentary of Vijiüneóvara (Viji). Ed. by Pt. N. $. 
Khiste and Pt. J. $. Hosihga. ChSS 62. Varanasi 1930. 


Yajiiavalkya-smrti of Yajiiavalkya with the Commentary 


Mit of Vijň. Ed, by W, L, $. Panáikar. 4th ейп, NSP. 
1936. 


Yajiiavalkya’s Gesetzbuch. Sanskrit und Dentsch 
Herausg. von A. F. Stenzler. Berlin-London 1849, 
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Y (T) 


YJG 


Yukti-kalpataru 


ZDMG 


DaSak 
Hanu 
Hanum 


me] 


Rasa 
Viji 


Mit 


APPENDIX 1 
Yajniavalkya-smrti with the Commentary Balakrida of 
Vigvarupacarya. Ed. by Mm. Т. Ganapati Sastri, TSS 74. 
Translated by J. R. Gharpure in CHLT 2. Also: 
translated by Pt. M. L. Sandal; S. Ch. Vidyarnava ; 
S. N. Naraharayya in SBH and Sacred Books of 
the Aryas. 


—— — 


Yagovijaya Jaina Granthamala. 

Ап arthagastra-text ascribed to Bhojaraja. Cf. В. K. i 
Sarkar : Positive Background of Hindu Sociology. 
SBH 32; pp. 425-29. Also : CC, 467. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 


ADDENDA 


Dagakumara-carita of Dandin. Ed. by Narayana 
Balkrishna Godbole. NSP. Bombay 1925. 


See Han. 


See Vet. 


See Rasamafijari. 
See Y (ChSS) and Y (NSP). 


See Y (ChSS) and Y (NSP). 


APPENDIX H  — 
INDEX OF AUTHORS AND SOURCES OF INDIVIDUAL VERSES - 


Note : In the following pages, the authors and sources of the individual 
verses included in this Volume VI are documented. The minimum necessary 
information about the authors and sources are also provided. Where, however, “such 
information has already been given in earlier Volumes, only references thereto, if 
necessary, are provided in this Volume. To this, is added a reference from 
A Descriptive Catalogue of Poets quoted in Sanskrit Anthologies and Inscriptions (DCA), 
2 vols., by Ludwik Sternbach (Otto Harrassowitz, Wiesbaden 1978—80), ‘where 
details of anthological and inscriptional poets have been fully recorded ; and are 
also added references from Catalogus Catalogorum (CC), 3 parts, by Th, - Aufrecht 
(reprint ейп. Wiesbaden 1962) and New Catalogus Catalogorum (NCC), several parts 
(still incomplete), by V. Raghavan, K. K. Raja, and others (Madras). For references 
to the texts used, sce “Abbreviations-cum-Bibliography” . given іп the preceding 
pages (3019—94) of the present Volume (VI) as Appendix I. 


At the end of each source are given the.serial numbers of the verses 
appeared in the present Volume, being Nos. 9980-11491. The abbreviations used 
for the serveral authors and texts are given in italics, within brackets, following 
the relevant sources. While verse-numbers given as such refer to the sources from 
which the verses are directly extracted, verse-numbers given within bracket refer -to 
the sources which are known indirectly. 


AKBARIYA-KALIDASA (AKABARIYA- who lived in the 11th century. Бог 
KA’) alias Govinda Вһа а. For details other details, see DCA, Vol. 1,. по. 9. 
on him, see Vol, I, р. 319. See also NCC, 100. 

` No. (11148). No. (10230), | 

Aksaya-niti of Aksaya Simha Varma, | 4¢hyatma-kalpadruma, No ‘information. 
(Modern, Bombay 1982 У, [1925)). Quoted as a source in SPR, ` 
No. 10404. | No. (10006 A), 

Agni-Purüna. On it, see Vol. 11, p. 929. | 4rargharaghava-nataka of Murari (Anar) 
Nos. 10820J, 11241 А-В. - т. 11479, 

Anya 

ATULA. No information. There exists a eee of Nilakantha-Diksita 
South Indian poet Atula, the author Nos. 10073, 10169, 10250, dou 
of the historical kavya Musika-vaméa, 11366, : 

MS-VI. 55 N; 3095 
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Anyokti-muktalata (Anymuk) 


Nos. 10137, 10621, 10690, 10692, 
10996, 11364, 11399, 11473, 


Anyokti-muktavali of Hamsavijaya-Gani 
(Any) 
Nos, 10019, 10036, 10072, 10121, 
10124, 10156, 10157, 10200, 10216, 
10217, 10251, 10263, 10288, 10320, 
10324; 10344, 10354, 10359, 10360, 
10361, 10415, 10451, 10495, 10527, 
10583, 10674, 10730, 10752, 10805, 
10813, 10922, 10924, 10947, 10991, 
10993 A, 11009, 11032 A, 11164, 
11247, 11281, 11295, 11300, 11306, 
11308, 11334, 11340, 11367, 11375, 
11400, 11486. 


Anyokti-éataka of Bhatja-Vireévara 
(Anyéat) 
Nos. 11161, 11190. 
Anyokti-Stabaka (AnyS) 
No. 11021. 


Anyoktyastaka-Samgraha. Comp. by P. D. 
Trivedi (AAS or ASS). (Modern). 
Nos. 10124, 10156, 10217, 10263, 
11164, 11486. 


APPAYA-DIKSITA. On him, see Vol. I, 
p. 320, For his verses, see Kuvalayà- 
nanda and Vairagya-$ataka. 


-ABHAYADEVA-SURI, No information. 
Quoted as a poet in SPR. Not included 
in DCA, 


No, (10000 A). 


ABHINANDA. Son of Satananda (and 
not the KaSmirian Abhinanda, son 
of Jayanta ; patronized by Haravarsa- 
Yuvarajadeva, son of Vikramagila of 
the Pala line and was a Bengali. 
Must have lived in the second half 
of the 9th and the beginning of the 
10th century. For other details, sce 
DCA, Vol. 1, no. 24. See also NCC 
297; МСС 221. 


Nos. (10470), (10503). 


AMARA. No information, Must have 
lived in the second half of the 17th 
century or earlier, for the verses (14) 
attributed to him are quoted in SH. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 30. See also NCC, 316. 


No. (10309). 


AMARA-SIMHA. No information, unless 
identical with the famous lexicographer, 
the author of Amara-kosa. For details, 
see DCA, Vol. 1, no. 35. See also 
NCC, 336. 


No. (10618). 


AMARU(U) or AMARUKA. On him, 
see Vol. І, p. 320; Ш, p. 1495. 
See also DCA, Vol. 1, no, 37, For 
his other verses, see Amaru-géataka. 


Nos. (10260), (10470). 
Amaru-gataka of Amaru or Amaruka 
(Amar) 


Nos. 10024, 10111, 10223, 10260, 
10609, 11128, 11453, 


2 enna SERRE 


AUTHORS AND SOURCES 


AMITAGATI. On him, see Vol. I, p. 320. 
For his verses, see Subhagita-sandoha. 


AMRTA-DATTA. On him, see Vol. I, 
p. 321. See also DCA, Vol. 1, no. 38. 


Nos. (10247), (10566), (11252). 


AMRTA-VARDHANA, No information. 
Must have lived in the middle of the 
14th century the 
verses (9) attributed to him are quoted 
in SP. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 39. See also NCC, 335, 


No. (9981). 


or earlier, for 


AMRTANANDA-YOGIN. On him, 
Vol. I, 
Alankara-samgraha, 


p. 321. For his verses, see 


AMBASTHA. No information. Must have | 
lived in the first half of the 17th | 


century or earlier, for the verses (3) 
attributed to him are quoted in Pad. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 43. See also NCC, 360. 


No. (10577). 
Arabic. See Old Arabic. 


ARCITA-DEVA or ACIMTA-DEVA or 


AMRTA-DEVA. No information. Must 
have lived in the 15th century or 
earlier, for the verses (3) attributed 
to him are quoted in VS. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 52. See 
also NCC, 380. 


No. (11461). 
ARJUNA-VARMAN. King of the Para- 


mara line, son of Sybhata-Varman; | 


see | 
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pupil of Madana-Balasarasvati, lived 
in the first half of the 13th century. 
Author of Rasika-gaiijivani, a comm- 
entary on Amaru. For other details, 
see DCA, Vol. l, no. 53. See. also 
NCC, 381-82. 


No. (11025). 
Alankara-Kaustubha of Vi$veSvara-Pandlta 
(AIK or Alk) 


Nos. 10033, 10037, 10048, 
10238, 10624, 10811, 11490. 


10139, 


Alankara-tilaka (in MS form). 
No. 10307. 


| Alankara-mahodadhi of Narendraprabha- 
| Suri (4md) 

Nos. 10138, 10238, 10263, 10270, 
10310, 10396, 10468, 10474, 10522, 
10523, 10635, 10709, 10729, 10739, 
10756, 10806, 10900, 10982, 11013 J, 
11283, 11482, 


Alankara-muktavali of Visveévara-Pandita 
(Almu) 
Nos. 10556, 10894, 11479, 
_ Alankara-Ratnakara 
(AIR). 


Nos. 
10227, 


of Sobhakara-Mitra 


9999, 10086, 10116, 10138, 

10235, 10261, 10274, 10347, 
10468, 10474, 10585, 10681, 10729; 
10838, 10945, 11060, 11093, 11130, 
11206, 11297. 

Alankara-samgraha of Amrtananda-Yogin 
(44) 
Nos. 10567, 11069, 


3098. 1. 


Alankara-sarvasya of  Rajinaka-Ruyyaka 
(AR or ARJ) 


Nos. 10138, 10216, 10238, 10274, 
10296, 10342, 10396, 10468, 10474, 
10709, 10838, 10945, 11013 J. 


Alahkara-Sutra . of | Candrakanta-Tarka- 
lankara (41S). (Modern). 


Nos. 10139, 10238, 10274, 10441, 
10468, 10477, 10635, 10698, 10709, 
10729, 10756, 10838, 10894, 10904, 
10935, 11476. 


Alahkrti-mani-mala. Comp. by G. V. 
Devasthali ( Al or Alm or Almm ). 
(Modern). 


Nos. 10033, 10046, 10075, 10457, 
10513, 10523, 10524, 10733, 10743, 
10820 C, 10879, 10890, 10909, 10928, 
10929, 10956, 10958, 11033, 11092, 
11273, 11277, 11370, 11379. 


Avasistanyokti-s (Ava) of Panditarája in 
Parnditaraja- Kavya-Samgraha (PJKS) 


Nos. 10019 A, 10021, 10038, 10039, 
10042, 10250, 10258, 10340, 10354, 
10514, 10520 A, 10525, 10549, 


A§va-vaidyaka of Jaya-Datta 
No. 10699. 
AKASAPOLI. (=INDULEKHA), poetess. 


No information. Terminus ad quem 
early years of the 13th century, 
for verses (4) attributed to her are 
quoted in Skm, but probably earlier. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 


tN 
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no. 1640. See also DCA, Vol. 1, nos. 68 
and 100; CC, 644; NCC, 3, 
No. (11470). 


ACARYA-GOPIKA or GOPIKA. On him, 
see Vol. 1, р. 330. See also DCA, 
Vol. 1, no. 374. 


Nos. (10236), (10979). 


Ananda-sagara-stava of Nilakantha-Diksita 
(Anas) 


No. 10110, 


ANANDA-VARDHANA, On him, see 
Vol. I, p. 322; HI, p. 1497. See 
also DCA, Vol. 1, no. 80. For his other 
verses, see Dinakrandana-stava, Devi- 
$ataka and Dhvanyaloka. 


No, (11400). 


Arya-Saptagati of Govardhana (ArS) 


Nos. 9986, 10081, 10240, 10243, 
10248, 10394, 10403, 10446, 10644, 
10696, 10767, 10991, 11013 B, 11029, 
11079, 11090, 11147, 11337, 11357, 
11411, 11454, 


Itihasa-samuccaya. On it, sce Vol. III, 
р. 1497. 


No. (9992). 


Indigesaprukha. On it, see Vol. I, p. 322. 


No. (10673). 


Indische Sprüche. Sanskrit und Deutsch 
herausg. von О. Bóhtlingk. Zweite 
vermehrte und verbesserte Ausgabe. 
1-Ш. (ZS). (Modern). | 
Nos, 9987, 9988, 9990, 9992, 9993, 


i 
i SEAE 


10003, 
10030, 
10053, 
10070, 
10123, 
10154, 
10170, 
10225, 
10276, 
10343, 
10387, 
10418, 
10461, 
10487, 
10571, 
10635, 
10660, 
10698, 
10725, 
10753, 
10782, 
10807, 
10825, 
10839, 
10865, 
10873, 
10946, 


11013 G, 


11044, 
11063, 
11081, 
11096, 
11123, 
11139, 
11151, 
11182, 
11210, 


10005, 
10031, 
10056, 
10093, 
10124, 
10156, 
10192, 
10237, 
10279, 
10360, 
10392, 
10422, 
10465, 
10489, 
10587, 
10636, 
10668, 
10701, 
10726, 
10759, 
10798, 


10820 B, 


10827, 
10843, 
10866, 
10874, 
10972, 


11050, 
11072, 
11088, 
11104, 
11126, 
11140, 


11160, 


11186, 
11219, 


11023, 


10016, 
10032, 
10061, 
10100, 
10128, 
10159, 
10196, 
10238, 
10283, 
10364, 
10393, 
10432, 
10468, 
10509, 
10589, 
10641, 
10670, 
10714, 
10733, 
10762, 
10799, 


10828, 
10854, 
10867, 
10878, 
10985, 


11051, 
11075, 
11089, 
11107, 
11128, 
11144, 
11162, 
11203, 
11223, 
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10024, 
10033, 
10063, 
10115, 
10133, 
10165, 
10197, 
10266, 
10307, 
10369, 
10410, 
10435, 
10469, 
10520, 
10591, 
10643, 
10672, 
10717, 
10738, 
10778, 
10802, 


10829, 
10861, 
10870, 
10886, 
10987, 


11024, 11027, 


11052, 
11078, 
11094, 
11111, 
11129, 
11146, 
11174, 
11206, 
11234, 


10029, 
10048, 
10067, 


10117, | 


10134, 
10166, 


‚10201, 


10274, 
10330, 
10378, 
10416, 
10447, 
10471, 
10529, 
10612, 
10658, 
10673, 
10724, 
10739, 
10781, 
10893, 


10820 E, 10820 K, 


10835, 
10864, 
10872, 
10899, 
10995, 
11034, 
11058, 
11080, 
11095, 
11112, 
11137, 
11149, 
11175, 
11207, 
11235, 


11239, 11247, 11302, 11312, 11314, 
11318, 11322, 11324, 11326, 11340, 
11347, 11355, 11367, 11369, 11372, 
11373, 11391, 11396, 11402, 11423; 
11426, 11427, 11441, 11443, 11453, 
11459, 11486. 


INDULEKHA (—AKASAPOLI) On her; 
see Akagapoli. 


No. (11470). 

INDRA-KAVI, No information. Must have 
lived in the middle of the 13th century, 
for the verses (24) attributed to him 
are quoted in JS, For other details, 


see DCA, Vol. 1, no. 101. See also 
NCC, 250. 


Nos, (10294), (11468). 
UJJVALA-DATTA's Commentary on the 
Unadisutra 
No. 10029, 
Uttara-cütaküstaka of anonymous 
authorship. 
No. 11426, 
Uttararama-carita of Bhavabhuti (Uttara) 
Nos. 10187, 10427, 10513, 10523, 
10894, 


UTPREKSA-VALLABHA (=VALLABHA) 
alias Sivadasa. On him, see Vol. I, 
р. 358, under Vallabha, See also DCA, 
Vol. 1, no. 122. 
No. (11013 F). 

Upadega-sataka of Gumani Kavi. On it, 
see Vol. II, p. 934, 
Nos. 10809, 10862, 11265, 
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UMAPATI-DHARA. On him, see Vol. II, 
p. 934; III, pp. 1498-99. See also 
DCA, Vol. 1, no. 135. 


Nos, (10500), (11458). 


ULOKA or GLOBDA. No information. 
Must have lived during the early years 
of the 13th century or earlier, for the 
verses (4) attributed to him are quoted 
in Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 628. See also CC, 70, 257; 
NCC, 394 ; NCC; 320. 


No. (10455). 


Rtu-samhara of Kalidasa (Rtu) 


Nos. 10017, 10694, 10892, 
11103, 11445. 


10967, 


Ekavali of Vidyadhara 
Nos. 10452, 11386. 
Old Arabic or Arabic. (Paficatantra trans- 


lated into Arabic). On it, see Vol. I, 
p. 323. 


Nos. 9987, 10004, 10346, 10413, 
11028, 11095, 11196. 
Old Syriac (Pajicatantra translated into 


Syriac). On it, see Vol. I, p. 323, 
Nos. 9987, 10004, 10346, 10413, 11028, 
11095, 11196. 

Aucitya-vicara-carca of Ksemendra (Auc) 


Nos. 11223, 11283. 


KANKANA (—KALHANA:, See Kalhana. 


For his verses, see Raja-Tarangini. 


KATANKODDHARA. No information. 
Must have lived in the 17th century or 
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earlier, for two verses attributed to 
him are quoted in SH, For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 154. 


No. (10688). 


Katha-ratnakara of Hemavijaya 


Nos. 10210, 10489, 10566, 10704, 
10751. 

Katha-Sarit-Ságara of Somadeva-Bhatta 
(KSS) 
Nos. 10004, 10074, 10330, 10378, 


10438—40, 10653, 11063, 11317. 


KAPILASVAMIN. No information. Must 
have lived in the 15th century or 
earlier, for the only verse attributed 
to him is quoted in VS. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 164. 
See also NCC; 154. 


No. (10952). 

Kapphinabhyudaya of Bhatta-Sivasvamin 
(Kapp or Kapph). On it, see Vol. III, 
p. 1499. 


Nos. 10429, 10493, 10498, 11129 A. 


Karnamrta. No information, unless iden- 


tical with Krsna-karnamrta of Lilaguka. 
The below-mentioned verse, as quoted 
in SRK, does not occur in the available 
editions of Krsna-karnamrta. 


No. (11262). 
KALASA (—KALASAKA). On him, see 


Vol. I, p. 324, See also DCA, Vol. 1, 
no. 188, 


No. 10377. 
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Kala-vilasa of Ksemendra (Kal) 


Nos, 10295, 10824, 10943, 
11031, 11381. 


10984, 


Kali-vidambana of 
(Kalivi) 
No. 10311. 


Nilakantha-Diksita 


Kalpataru. Оп it, see Vol. I, p. 324. 


Nos. (10133), (10154), (10295), (11046), 
(11220), (11486). 


KALHANA. On him, see Vol. I, p. 324. 
See also DCA, Vol. 1. no. 195, ' For 
his verses, sce Raja-Tarangini. 


KAVI-KANKANA. Son of А&а-Мїйга, a 
poet quoted in PV (?). Must have 
Jived in the first half of the 17th 
century or earlier, for the verses (12) 
attributed to him are quoted in Pad. 


| 
For other details, see DCA, Vol, 1, 


no. 196. See also NCC, 265. 
No. (10821). 


KAVI-KUSUMA. No information. Must 
have lived during the early years of 
the 13th century or earlier, for the 
single verse attributed to him is quoted 


in Skm. For other details, see DCA, | 


Vol. 1, no. 199, See also NCC, 273. 
No. (10384). 


Kavikaumudi of Kalya Laksminarasimha 
(Kavik) : 


Nos. 10014, 10079, 10460, 10517, 
10578, 10708, 10973, 11338, 11419. 


KAVI-CUDAMANI. No information. Must 
have lived in the 17th century or 
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earlier, for his single available verse 
is included in SH. For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 467. 

No. (10010). 


Kavitamrta-kupa of Gaura-Mohana 
(Kt and KtR) 


No. 11111, 11206. 


KAVI-RATNA. No information. Probably 
a {Ше and not the proper name of 
the poet. If he was the one praised 
by King Bhoja, then he lived in the 
llth century; in any case could not 
live later than during the early years 
of the 13th century, for the verses (9) 
attributed to him are quoted in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no, 207. See also NCC, 280. 

No. (11047), 


| KAVI-RAKSASA. See also 
No. (10715), 


Raksasa 


KAVIRAJA ( =MADHAVA-BHATTA ) 
On him, see Vol. II, pp. 935-36 ; IV, 
p. 2055. . See also DCA, Vol. 1 
no. 211. 


Nos. (10000), (10354). 


3 


KAVIRAJA-SRI-NARAYANA. No infor- 
mation. Must have lived in the 
beginning of the 12th century or earlier, 
for the verses (6) attributed to him 
are quoted in SkV. For other details, 
see DCA, Vol. 1, no, 210. See also 
NCC; 282. 


No, (10156), 
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KAVIRAJA-SOMA. No information. Must 
have lived in the middle of the 13th 
century or earlier, for the verses (3) 
attributed to him are quoted in JS. The 
verse noted below, as quoted in Skm, is 

in DCA. For the 

details of his other three available 
verses, see DCA, Vol. 2 no. 1849; See 

also CC, 734. 


No. (11392). 


not considered 


KAVI-VALLABHA. No information. Must 

have lived in the 15th century or 
one of the 13 verses 
attributed to him in SRHt and SSSN 
is also, though anonymously, quoted 
in SP. For other details, see DCA, 


Vol. 1, no. 214. See also NCC; 285. 
Nos. (10582), (10952), 


earlier, for 


Kavindra-vacana-samuccaya (Kav), 
see Vol. 1, p. 325. 


Nos. 10005, 10018, 10044, 10082, 10085, 
10090, 10156, 10203, 10233, 10245, 
10263, 10277, 10296, 10322, 10339, 
10353, 10427, 10451, 10456, 10470, 
10487, 10503, 10508, 10509, 10516, 
10556, 10595, 10618, 10651, 10745, 
10753, 10811, 10823, 10885, 10897, 
11000, 11013 A, 11025, 11059, 11129, 
11152, 11193, 11197, 11253, 11354, 
11360, 11367, 11378, 11397, 11428, 
11475. 


On it, 


KASMIRI-BILHANA. On him, see Vol. I, 
p. 344, under Bilhana, 


No, (11158), 
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КАККОТА (—VAKKUTA). See Vákküta. 


KAMADEVA. No information. Must have 
lived during the early years of the 
13th century or for the 
verses (4) attributed to him are quoted 
in Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 225. See also NCC; 348. 


earlier, 


No. (10976). 


KAMANDAKA. See also Kamandaki and 
Kamandakiya-niti-sara. 


No, (10952). 


KAMANDAKI (?KA). On him, see Vol. I, 
p. 325; ШІ, p. 1501. See also DCA, 
Vol, 1, no. 227. For his other verses, 

Kamandaka and Kamandakiya- 

niti-sara. 


see 


Nos. (10872), (10875), (11070). 


Kamandakiya-nitisara (KN) 
Nos. 10087, (10150), (10520), 10820 E, 
: 108201, 108203, 10841, 10842, 
(10845), 10868, 10872, 10873, (10875), 
10886, 11048, 11049, 11070, 11078, 
11241 A, 11241 B. 


Kama-sütra of Vatsyayana 
Nos. 10382, 10383, 11013 C, 11013 D, 


11122, 11165. 


KALIDASA. On him, see Vol. I, 

' pp. 325-26. See also DCA, Vol. 1, 

no. 230. For his other verses, see his 
various works. 


Nos. (10284), (10350), (10410), (10818), 
(10928), (11129). | 
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Kavya-prakaga of Mammata (Kpr) 
Nos. 10274, 10310, 10468, 10522, 
10727, 10756, 10838, 10900, 10963, 
11013 J, 11069, 11289, 11476, 11482. 


Kavya-Pradipa of Govinda (KaP) 


Nos. 10274, 10310, 10468, 10522, 
10727, 10756, 10838, 10900, 10963, 
11013 J, 11069, 11289. 11476, 11482. 


Kavya-bhügona-$ataka of Krsnavallabha- 
Bhatta (Krka) 


Nos. 
11183, 


10409, 
11417, 


10437, 10615, 10934, 


Kavya-mimamsa of Raja$ekhara (KavR) 


Nos. 9991, 10483, 10484, 10488, 
10509, 10580, 10693, 10729, 10757, 
10800, 10898, 11022, 11348, 11474. 
Kavyadarga of Dandin (Кар) 
Nos. 10099, 10237 A, 10441, 10635, 
10711, 10732, 10982, 11282. 
Karyadaría, Sanskrit and Tibetan Text 
(KaD [T]). 
Nos. 10099, 10237 A, 10441, 10711, 
10732. 
Kavyanugasana of Vagbhata (Kavyan) 
Nos. 10018, 10156, 10488, 11158, 
11474, 
Kavyanuéasana of Hemacandra (KH, and 
KHpK or KHpk) 
Nos. 9995, 10018, 10190, 10310, 
10428, 10432, 10483, 10484, 10488, 


10509, 10523, 10693, 10727, 10729, | 


MS-VI. 56 N. 


[ 3103 
10756, 10774, 10838, 10840, 10900, 
10945, 10956, 11013 А, 11025, 11077, 
11128, 11282, 11283, 11348, 11413, 
11474. 

Kavyalahkara of Bhamaha (KaBh) 

No. 10356. 


Kavyalankara of Rudrata (KaRu) 


Nos. 10068, 10522, 10840, 
11223, 


11083, 


Kavyalankara-sutra of Vamana (KaVa) 
Nos. 10270, 10893, 10897, 


KASMIRA-BHATTA-SRI-SIVASVAMIN. 
See also Sivasvamin and Kapphina- 
bhyudaya. 


No. (10493). 


Kirata (—Kiratarjuniya of Bharavi) 
No. (10432). 


Kiratarjuniya of Bharavi (Kir) 


Nos. 10058, 10432, 10450, 10494, 


10703, 10765, 10929, 10961, 11076, 
11109, 


Kuttanimata of Damodara-Gupta (Kutt) 


Nos, 10204, 10834, 10837, 10937, 


10938, 10939, 10940, 10941, 10954, 
11403, 


KUNTAKA (=RAJANAKA-KU°), Rheto- 
rician of the  10—11th cent, who 
propounded the theory that vakrokti 
[evasive or indirect Statement] consti- 


tuted the soul of poetry. Por his verses, 
see Vakrokti-Jivita, 
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Kumara-sambhava of Kalidasa (Kum) 
Nos. 10075, 10472, 10474, 
10881, 10956, 10958, 11077, 
11471. 


10709, 
11371, 


Kuvalayananda of Appaya-Diksita (Kuv) 


Nos. 
10904, 109485, 


10139, 10238, 10452, (10635), 
11013 J, (11020). 


KRSNA. No information. Must have lived 
in the early years of the 13th century, 
for one of his two available verses is 
quoted in Skm, but probably earlier. 
For other details, see DCA, Vol. ], 
no. 265. See also NCC, 291. 


No. (10922). 


Krsna-karnamrta of LiláSuka (Krsna) 


Nos. 10485, 11283, 11284, 11384, 
11386. 
KRSNA-MISRA, On him, see Vol. I, 


p. 327; ШІ, p. 1503; IV, p. 2057. 
See also DCA, Vol. 1, no. 277. For his 
verses, see Prabodha-candrodaya. 

KRSNARAMA. On him, 
p. 327, 
No. (10357). 


see Vol. 1, 


KRSNAVALLABHA-BHATTA, poet. On 
him, see Vol. III, p. 1503. For his 
verses, see Kavyabhiisana-sataka, 


KAUNDINYA. For his single verse, see 
Paiicartha-bhasya on Pasupata-snira. 


KSEMISVARA, dramatist, On him, see 
Vol. ПІ, p. 1534, 


See also DCA, 
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Vol. 1, no. 308. For his verses, See 


Canda-kausika. 


KSEMENDRA. On him, see Vol. I, 
p. 328; IV, p. 2058. See also DCA, 
Vol. 1, no. 300; NCC; 165-69. For 
his other verses, sec his various Works. 


Nos. (10127), (10304), (10790), (10859), 
(11381). 


Dagavatara-Khanda- 
On it, see 


Khanda-pragasti or 
pragasti of Hamumün. 
Vol. Ш, р. 1505, 

Nos. 10018, 10116, 10202, 10558, 10565, 
10852, 11035. 


Khanda-pragasti-prarambha, See also 
Khanda-pragasti. 


No. 10852. 


KHADIRA. No information. Must have 
lived in the beginning of the 12th 
century or earlier, for his single 

available verse is quoted in SkV. 

For other details, see DCA, Vol. 1, 


no. 311. See also NCC; 180. 
No. (11074). 


KHIPAKA or PANDITA-KHIYAKA, No 
Probably a Buddhist 
scholar-monk. Must have lived in the 
the 
earlier, for his single available verse 
is quoted in SkV. For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 313. See also 
NCC, 184, 


No. (11000). 


information. 


beginning of 12th century or 
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Ganika-V rtta-Samgraha (GVS). (Modern). 


Nos. 10008, 10088, 10134, 10145, 
10371, 10372, 10373, 10374, 10438, 
10439, 10440, 10598, 10602, 10677, 
10704, 10775, 10778, 10802, 10825, 
10827, 10828, 10829, 10830, 10835, 
10994, 11319, 11442, 


GANESA-BHATTA. No information. 
Must have lived before the end of the 
9th century, for he is mentioned by 
RajaSekhara (JS 45. 72— №, 799). For 
other details, see DCA, Vol. 1, no. 330. 
See also NCC; 240a. For his single 
verse, see Subhasita-khanda. 


GADADHARA-BHATTA. On him, see 
Vol. Ш, p. 1505. See also DCA, 
Vol. 1, no, 337; NCC; 295. For his 
verses, see Rasika-Jivana. 


Garuda-Purüna (GP). On it, see Vol. I, 
p. 329, 


Nos. 10093, 10129, 10612, 10654, 
10710, 10714, 10724, 10751, 10844, 
10845, 10946, 10995, 11123, 11333, 


GIRIDHARA: No information. Must have 
lived in the middle of the 17th century 
or earlier, for the verses (2) attributed 
to him are quoted in RJ. For other 
details, see DCA, Vol, 1, no. 348, See 
also NCC, 20. | 


Мо, (10558 А). 


Gita-Govinda of Jayadeva (GG) 
No, 10336. 


GUMANLKAVI. For his verses, see 
Upade$sa-éataka. 


Gems from Sanskrit Literature (СІ). 


(Modern). 
Nos. 9987, 10946, 11081. 
GOPINATHA-PANDITA. No information. 


Must have lived in the 17th century 
or earlier, for the verses (4) attributed 


to him are quoted in SH. For other - 


details, see DCA, Vol.1, no. 376. 
See also NCC, 164. 


No. (11457). 


| GOVARDHANA. On him, see Vol. I, 


p. 330; IV, p. 2059, See also DCA, 

Vol. 1, no. 379; NCC, 187, (183). For 

his verses, see Arya-Saptagati. 
GOVINDA. On him, see Vol. V, p. 2577. 


For his illustrative Verses, see Kavya- 
Pradipa. 


GOVINDAJIT. On him, see Vol. II, 
р. 940. See also DCA, Vol. 1 


? 


no, 390. Not mentioned in NCC. For - 


his verses, see Sabhyalankarana. 


GOVINDA-BHATTA ( —AKBARIYA- 


KALIDASA ). For his single Verse, see 
Akbariya-Kalidasa. 


GOSOKA. No information. Must have lived 
in the early years of the 13th century 
or earlier, for the verses (16) attributed 
to him are also included in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 398, See also NCC, 216. 


Nos, (10511), (10880). 
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GAURA-MOHANA. On him, see Vol. I, 
p. 331. For his verses, see Kavitamrta- 
kupa. 

GLOBDA. Оп him, see Uloka. 

No. (10455). 


GHATAKARPARA, the author of 
Ghatakarpara-Niti-sara (GhN). On him 
and his work, see Vol. І, р. 339, 
under Niti-sara; II, p. 940, under 
Ghatakarpara-nitisara; ТҮ, р. 2060, See 
also DCA, Vol 1, по. 407; NCC, 
266-67, For his verses, 
of Ghatakarpara. 


see Niti-süra 


CAKRAPANI. On him, see Vol, I, p. 331; 
III, p. 1506. See also DCA, Vol. 1, 
no. 413; NCC, 283. 

No. (11214). 


Conda-kausika of Ksemiévara. On it, see 
Vol. IV, p. 2060. 
Nos. 10125, 10312, 10363, 10425. 


CANDESVARA-THAKKURA. On him, 


see Vol. I, p. 331. See also DCA, 
"Vol. 1, no. 420. Not mentioned in 
МСС. 


No. (10942), 


CANDAKA (=CANDRA=CANDRAKA 
|. ==CAMPAKA), 
poet. 


and 
Flourished in the 2nd century 
during the reign of King Tuiíjina (or 
Ranaditya). 13 verses attributed to him 
are quoted in different ancient antho- 
logies. For other details, see Vol. IV, 
p. 2060, under Candra ; DCA, Vol. 1, 
no. 428. See also МСС; 345. 

Nos, (11223), (11283). 


dramaturgist 
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CANDRAGOPIN, No information. Must 
be identical with Candragomin and 

5th 
century. For other details, see DCA, 
Vol. 1, nos. 430-31. See also NCC, 
346, 350-51. 
No. (11321). 

Candraloka of Jayadeva (Can) 
No. 10465. 


CAPPHALADEVA (or CUNCULADEVA). 
No information. Must have lived in the 


possibly with Candra-yogin. 


early years of the 13th century ог 
earlier, for the verses (8) attributed to 
him are quoted in Skm, For other 
details, see Vol. I, p. 941; IV, 


pp. 2060-61; DCA, Vol. 1, no, 444. 
See also NCC, 384. 


No. (10797). 
Camatkara-candrika of — Vi$veSvara-Kavi- 
сапага, a work on poetics in 8 vildsa-s 
[chapters] propounding 


[poetic charm] as the essence of poetry. 
For other details, see NCC, 385. 


No. 10011 A. 


CANAKYA, On him, see Vol. 1, pp. 331— 
32, See also DCA, Vol. 1, no. 448; 


NCC, 3; NCC, 4-8. For his other 
verses, see the next two entries. 


Nos. (9992), (9993). 

Canakya’s Aphorisms (C) 
Nos. (9988), (9992), (9993), (10672), 
(10673), (10820 G), (10845), (10995), 
(11107). 

Canakya-niti-text-tradition (Cr) 
Nos. 9988, 9990, 9992, 9993, 10015, 
10027, 10028, 10029, 10030, 10040, 


camatkara 


AUTHORS AND SOURCES 


10048, 10062, 10064, 10078, 
10122, 10123, 10133, 10134, 
10246, 10303 A, 10318, 10360, 
10590, 10612, 10627, 10628, 
10658, 10672, 10673, 10676, 
10713, 10714, 10717, 10724, 
10758, 10759, 10773, 10820 H, 
10845, 10876, 10891, 10899, 
10916, 10946, 10970, 10995, 11000, 
11027, 11096, 11114, 11116, 11118, 
11123, 11205, 11237, 11239, 11241 C, 
11290, 11291,. 11313, 11315, 11321, 
11333. 

CARR, M. W., A Collection of Telugu 
Proverbs (TP). (Modern). 
Nos. 10588, 10591, 11088. 


Cataka (=Uttara-catakastaka of anony- 


mous authorship). On it, see Vol. IV, 
p. 2061, under Catakastaka. 


No. (11426). 


10093, 
10135, 
10461, 
10654, 
10710, 
10751, 


Caru-carya of Ksemendra (Caruc) 
` Nos. 10780, 10785, 10787, 
10817. 
Carudatta of Bhàsa (Car) 
Nos, 10172, 10178. 


CITTAPA. See also Chittapa. 
Nos. (10904), (11000). 


CITRADHARA (or CP-UPADHYAYA) of 
Mithila. On him, see Vol, IV, p. 2061. 
See also DCA, Vol, 1, no. 454; NCC, 


39. For his other verses, see Vira- 
tarangint. 
No. (10712). 


10790, 


Citramimamsa of Appaya-Diksita (Cir) 
Nos. 10756, 11077, 11474. 


10844, | 
10901, - 


| JAGADDHARA (JA?-PANDITA). On him, 
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CHITTAPA  (CITTAPA, CHITRAMA, 
CINNAMMA). On him, see Vol. I, 


p. 332; DCA, Vol. 1, no. 451. 
also NCC, 187 ; NCC, 34, 


Nos. (10322), (10339), (10456). 


Jagadeka-vira-carita, mentioned as a source 
in SRHt. 


No. (11241 Н). 


See 


see Vol. І, p. 332. See also DCA, 
Vol. 1, no, 475; NCC, 131. 


No. (10849), 

JAGANNATHA (==PANDITARAJA-JA°). 
On him, see Vol. І, pp. 332-33; IV, 
p- 2062. See also DCA, Vol. 1, no. 477; 
NCC; 137-38. For his verses, 
Panditarija, Bhamini-Vilasa, 
gangadhara, etc, 

JAGANNATHA-MISRA. On him, see 
Vol. III, p. 1545, 
Sabha-taranga. 

JANARDANA-BHATTA (GOSVAMI-JA?), 
On him, see Vol. I, p. 333; III, 
p. 1509; IV, p. 2062. See also DCA, 
Vol. 1, no. 487; NCC, 150. For his 


verses, see Vairagya-sataka and Syigara- 
gataka. 


see 
Rasa- 


For his verses, see 


JAYADATTA, On him, see Vol. I, р. 333; 
IV, p. 2062. See also DCA, Vol. 1, 


nos, 493-94; NCC, 157. See also 4fva- 
vaidyaka. 


No. (10699), 


-JAYADEVA. On him, see Vol. I, p. 333. 


See also DCA, Vol. 1, no. 495; NCC; 


176-77; (NCC, 26-37). For his another 
verse, see Gita-Govinda, 


No. (11173). 
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JAYADEVA (—JA*-PIYUSAVARSA). On 
him, see Vol. I, p. 333. See also DCA, 
Vol. 1, no. 496; МСС; 177; (NCC, 
375-77). For his verses, see Candraloka 
and Prasanna-rüghava. 


JAYAMADHAVA. No information. Must 
have lived in the early years of the 13th 
century or earlier, for the verses (18) 
attributed to him are also quoted in 
Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 1, no. 505. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1005; NCC, 185. 


No. (10153). 


JAYAVARDHANA. No 
Must have lived in KaSmir during 
the early years of the 13th century or 
earlier, for the verses (22) attributed to 
him are also quoted in Skm, one of 


information. 


his verses is included in SkV and 
another verse in Dhv, anonymously. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 506. See also NCC; 191. 


Nos. (11247), (11294). 
JALACANDRA. On him, see 


р. 334. See also DCA, 
no. 515; NCC, 201. 


No. (10504). 


Vol. I, 
Vol. 1, 


JALHANA ( =BHAGADATTA-JAL’ ), 
On him, see Vol. I, p. 334. For his 
verses, see Mugdhopadeía and Sukti- 
muktavali. 


Janaki-harana of Kurmüradtisa (Janaki) 
No. 11470 A, 
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JITANÁGA (or JIVANAGA or JIVANA- 
YAKA). No information. Must have 
lived in the middle of the 13th century 
or earlier, for the verses (4) attributed 
to him are also quoted in JS. For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 523. 
See also NCC; 248, 289. | 


Мо. (10730). 


JIVACANDRA. No information. Must 
have lived in the beginning of the 


12th century or earlier, for his single . 


verse is included in SkV. For other 
` details, see DCA, Vol. 1, no. 531. 
See also NCC; 286, 
No. (10613). 
JIVANAGA. On him, see Jitanüga. 
No. (10730). 


JIVANAYAKA. On him, see Jitanaga. 
No. (10730). 
Jain anthology, MS BORI 1495/1887-91 


(JSub or JSV or Jsv) On it, see 
Vol. IV, p. 2063. 


Nos. 11249, 11396. 

Jain anthology, MS BORI 1423/1887-91 
(SN). On it, see Vol. IV, р. 2063. 
Nos. 10343, 11223. 

Jain Anthology, MS BORI 1396 of кады 
(SJ or SM or SMJ), as quoted in BhS 
as SM. 

No. 10591, 

Jaina-Niti$ataka, mentioned asa source 
in SPR, 

No. (10564 A). 


SEE 
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Jaina-Palicatantra, mentioned as a source 
in SPR. 
Nos. (9987), (10106), (10254), (10346). 
Jaina Recension des Palicatantra (Megha- 
vijaya) (PM) 
Nos. 10432, 10442. 
Johannus de Capua's Lation Version of 
Pajicatantra (Joh). 


No. 10413. 


Journal of the American Oriental Society 
(JAOS) 


No. 10205. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenlündischen 
Gesellschaft (ZDMG) 


11200, 11334. 


DINDIMA. No information. Must have 
lived in the 17th century or earlier, 
for the verses(3) attributed to him 
are quoted in SH. For other details, 
see DCA, Vol.1, no. 546. See also 
NCC; 8; (NCC, 372-73). 

No. (10497). 


DIMBOKA (—DIMBOKA). Мо infor- 
‘mation. Must have lived in the 
beginning of thé 12th century or 
earlier, for the verses (14) attributed 
to him are also included in SkV. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 547. See also CC, 214. 


No. (10885). 


Tantri. On it, see Vol. П, p. 942, See 


also Vol. I, p. 335, under Tantri- 
Kamandaka. 


No. 11045. 


Tantropakhyana (PTu). On it, see Vol, I, 
p. 340, under Paficatantra. 


No. 11045, 


TARANIKA or TARALIKA. No infor- 
mation. Must have lived in the early 
years of the 13th century or earlier, 
for his single verse is included in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
по. 554. See also NCC, 109, 


No. (11440). 


Tapasa-vatsaraja of Anangaharsa 
No. 10083. 


| Tilakamaiijari of Dhanapala 
Nos. 10342, 10369, 10805, 11129, | 


No, 11425. 


TH. AUFRECHT, Auswahl von uneditierten 
Strophen verschiedener Dichter (AAus) 


Nos. 10124, 10509, — 


TH. AUFRECHT, Beiträge zur Kenntnis 
Indischer Dichter (AB) - 


Nos. 10054, 10121, 10171, 10245, 
10342, 10500, 10618, 10766, 10976, 


TH. AUFRECHT, Über die Paddhati von 
Sarhgadhara, (ZDMG 27, 1-120), 
(AP). | 


Nos. 10288, 10342, 10451, 10730, 
10757, 10805, 10922, 11013F, 11200, 
11259, 11334, 11367, 11375, 11381, 
11401, 11481, 


The Pajicatantra, a Collection of Ancient - 


Hindu Tales in the Recension called 
Paficakhyanaka (PP) 


Nos, 10447, 11096, 
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The Paiicatantra of Durgasimha (PD) 
No. 10057. 


The Puranic Anthology [ Purana-kavya- 
stotra-sudha] (PAn). (Modern). 


No. 11422. 


TUTATITA. No information. Possibly a 
sobriquet. Terminus ad quem early 
years of the 13th century аѕ the 
verses (2) attributed to him[her are 
quoted in Skm, or probably earlier, 
for one of the same verses is included 
over the name of Vidya in SkV. For 
other details, see DCA, Vol, 1, no. 566. 
See also NCC, 194. 


No. (10342). 


TRILOCANA. On him, see Vol. IV, 
р. 2064. See also DCA, Vol. 1, 
no. 575; NCC; 261. 


No. (11216), 


TRIVIKRAMA-BHATTA. On him, see 
Vol. I, p. 335; Ш, р. 1511. See also 
DCA, Vol. 1, no. 582; NCC, 264. For 
his other verses, see Nala-campi. 


Nos. 10080, (10385), (10448), (10756), 
(11481). 


DAKSINAMURTI. Onhim, see CC, 51, 
129. For his verses, see  Lokokti- 
muktavah. 


DANDIN, On him, see Vol. I, p. 335; III, 
p. 1511. See also DCA, Vol. 1, no. 590; 
NCC, 305-06. For his illustrative 


verses, see Küvyüdaría and for his 
another verse, sec Dafakumara-carita. 


Nos. (10048), (11282). 


Dampati-siksa-namaka of Nilaratna Sarma 
(Dampatis). (Modern), On it, see Vol. I, 
p. 335. 

No. 11302, 

Darpa-dalana of Ksemendra (Dar) 

Nos. 10366, 10761, 10819, 10820, 
10820 D, 10850, 10857, 10858, 10869. 

Daga-rapaka of Dhanaiijaya (Da£) 

Nos. 10059, 10310, 10427, 11038, 
11121, 11241 K. 

Daégavatara-Khanda-prasgasti. See also 
Khanda-pragasti. and Khanda-prasasti- 
prarambha. 

No. 10018. 

Dasakumara-carita of Dandin (Dagak) 
No. 10048 ( Dagak [NSP] p. 217. 
12-13). 

Das Baudhàyana-dharmasntra, herausg. von 
E. Hultzsch (B) 

No. 10987. 


Das Südliche Paficatantra (PS) 
No. 10004, 

Danadi-prakarana, mentioned as а source 
in SPR. 

No. (10014 A). 

DAMODARA. No information. Must have 
lived during the early years of the 13th 
century or earlier, for the verses (2) 
attributed to him are included in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
по. 606. See also CC, 250; NCC, 16 
(column a, last entry). . 

No. (11475). | 


AUTHORS AND SOURCES 


DAMODARA-GUPTA. On him, see Vol. I, 
p. 336. See also DCA, Vol. 1, no. 611; 
CC, 251; NCC, 20. For his verses, see 
Kuttaninata. 


No. (10954). 
Die Vetalapaiicavimgatika in den Recen- 


sionen des Sivadasa und eines Ungen- 
annten...herausg. yon H. Uhle (Vet) 


Nos. 9992, 9996, 10012, 10062, 10489, 


10591, 10820 A, 10835, 11095, 11096, | 


11123. 
Die Sukasaptati, textus simplicior (Sts) 


Nos. 10123, 10423, 10802, 11123. 


DIMBOKA, On him, see Dimboka. 
No. (10885). 


DIVAKARA. See also Matanga-Divakara. 
No. (10342). 


Düta-ghafotkaca of Ваза 
No. 11370. 


Dutavakya of Bhàsa 
No. 11277. 


Der textus ornatior der Sukasaptati (Sto) 
No. 10133. 


Реќорайеќа of Ksemendra (Def) 
Nos. 10986, 11145. 


DHANANJAYA. On him, see Vol, I, 
p. 336 ; CC, 266 ; NCC; 217 (column a, 
3rd entry). For his verses, see Dasa- 
rüpaka. 
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DHANAPALA. Оп him, see Vol. I, p. 336; 


IV, p. 2065. See also DCA, Vol. 1, ` 


no. 670; СС, 266, (267); NCC, 222 
(column а, last entry). 


No. (11425), 
DHANIKA. On him, see Vol. I, p. 336; 


П, p. 1513. See also DCA, Vol, 1, 
no, 672; CC; 267 ; NCC, 223. 


No. (11121), 


Dhammaniti (DhN [P]). On it, see Vol. I, 
p. 337; IV, p. 2065. 


Nos. 10672, 10714. 


Dharmakoéa (Dh), On it, see Vol. I, 
p. 337. | 


No. 10499 A, 


DHARMA-YOGESVARA. No information, 


Must have lived in Bengal during the 
early years of the 13th century or 
earlier, for the verses (12) attributed 
to him are quoted in Skm, For other 
details, see DCA, Vol. 1, no. 685. See 
also CC, 269; NCC, 259. 


No. (10233). 


DHIRENDROPADHYAYA. A Scholar- 

| poet of Mithila, 19th century, 7 verses 
attributed to him are included: in Vidy. 
For other details, see DCA, Vol. 1, 
no. 698. Not mentioned in СС, and 
NCC. 


No. (10957), 
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DHOYIKA ( =DHOYI). On him, see 
Vol. I, pp. 337-38; Ш, p. 1513. See 
also DCA, Vol. 1, no. 704 ; СС, 273 ; 
NCC, 175; NCC; 317; NCC, 304. 
For his another verse, see Pavana-diita. 


Nos. (10563), (11082), 


Dhvanyaloka of Anandavardhana (Dv) 


Nos. 10396, 10427, 10756, 10757, 
11013 A, 11025, 11125, 11413. 


NAKULA. On him, see Vol. І, p. 338; 


Ш, pp. 1513-14. See also DCA, 
Vol. 1, no, 494; NCC, 273 ; NCC, 
313. 


No. (11288). 


NANDANA, On him, see Vol, I, p. 343, 
under  Prasanna-sühitya and DCA, 
Vol, 2, no. 1939; NCC, 327 (column 
b, 8th entry). Not mentioned in CC;. 
For his other verses, see Prasanna- 
sahitya-ratnàkara. 


No. (10288). 


NAMMAIYA (—NAIMEYA). No infor- 
mation. Probably from Karnataka. 
Must have lived in the middle of the 
13th century earlier, for the 
verses (3) attributed to him are also 
included in JS. For other details, see 
DCA, Vol. 2, no. 711. See also СС, 
276; NCC, 344. 


Or 


NARASIMHA. On him, see Vol. Ш, 
p. 1514 and DCA, Vol. 2, no. 715. See 
also CC, 277; NCC, 357 (column a, 
8th entry). 
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Nos. (10444), ( 10451), ( 10618 ), 
(11197). 


Narabharana (NBh). On it, see Vol. 1, 
p. 338; See also NCC, 370, 


Nos. 10039, 10051, 10255, 10410, 
10700, 10716, 11106, 11213, 11282A, 
11305. 


NARENDRAPRABHA-SURI. On him, 
see Vol, I, p. 338. For his illustrative 
verses, see Alahkara-mahodadhi. 


Nala-campu of Trivikrama-Bhatta 


Nos. 10005, (10040), 10080, 10154, 
10385, 10448, 11481. 
Nava-sahasanka-carita of Padma-Gupta 


(== Рагїта!а) (Navasaha). On it and its 
author, see Vol. I, р, 340 and DCA, 
Vol. 2, no. 792, under Parimala. See 
also CC, 321, 330; МСС, 403. 


No. 11093. 


Nagara-sarvasva of Райтабёгі, 
Padmaáéri. 


Nos. 10009, 11355, 11435. 


See also 


Natya-darpana of Ramacandra and Guga- 
candra, On it, see Vol. III, p. 1514. 


Nos. 10427, 11242. 


Natya-éastra of Bharata. On it and its 
author, see Vol. I, p. 345. 
Nos. 10188, 10475, 10728, 
11117, 11341. 


10960, 


Narada-Paiica-Ratra (NPR). 
ratra of Narada. 


See Райса- 
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Naradiya-purana. On it, see Vol. I, p. 338. 
No. 10411. 


NARAYANA, On him, see Vol. I, pp. 338- 
39 ; IV, p. 2067. For his verses, see 
Hitopadega. 


NARAYANA (=BHATTA-NARAYANA 
==NISA-NARAYANA) On him, see 
Vol. І, pp. 338-39 and DCA, Vol. 2, 
no. 748. See also CC, 290. For his 
verses, see Bhatta-Narayana, Nisa- 
Narayana, and Veni-samhara. 

NISA-NARAYANA. See Narayana, second, 
For his other verses, see Veni-samhara. 


Nos. (9982), (11069). 


Niti Kyan (NKy [B]). On it, see Vol. I, 
p. 339. 

No. 10714. 

Niti-dvisastika of Sundara-Pandya (Dvi). 
On it and its author, see Sundara- 
Pandya. 

Nos. 10826, 10847, 11156. 

Niti-pradipa of Vetala-Bhatta. A short 


collection of gnomic verses as included 
in KSH. 


Nos. 10156, 10159. 


Niti-vakyamrta of Somadeva-Suri (NV). | 


On it and its author, see Somadeva- 
Suri. 


No. 10133. 

Niti-éastra of Маѕпгӣкѕа (NM[T]). On it 
and its author, see Masuüraksa. 
No. 10637, 


Niti-$astra in Telugu (NT). On it, see 
Vol. I, p. 339. 


Nos. 10612, 10671, 11235. 


Niti-samgraha (Nisam). On it, see Vol. I, 
p. 339. 


Nos. 10780, 10785, 10790, 10817. 


Niti-sara of Ghatakarpara (GAN). On it, 
see Vol. I, р. 339. See also Ghata- 
karpara. 


Nos. 10052, 10959, 10965, 11088. 


NILA. No information. Must have lived 
in the beginning of the 12th century 
or earlier, for the verses (5) attributed 
to him are also quoted in SkV. For 
other details, see DCA, Vol, 2, 
no. 762. See also СС; 300. 


No. (10745). 


NILAKANTHA-DIKSITA. On him, see 
Vol. I, pp. 339-40. For his verses, 
see Anydpadega-sataka, Ananda-sagara- 
.stava, Kali-vidambana, — Santi-vilasa, 
Sivotkarga-mafijari, and Sabha-rafijana- 
$ataka. 


Naigadhiya-carita of Sri-Harsa (—Harsa) 
(Nais) | 


Nos. 10163, 10208, 10212, 10302, 
10334, 10452, 10457, 10466, 10617, 
10760, 10770, 10776, 10795, 10927, 
10931, 10950, 11011, 11102, 11351, 
11444, 


Paiicatantra (P, PT, etc.). On it, see Vol. I, 
p. 340, 
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Nos. 9987, 10004, 10045, 10056, 
10070, 10106, 10133, 10134, 10154, 
10203, 10205, 10218, 10254, 10266, 
10268, 10346, 10413, (10447), 10670, 
10700, 10701, 10723, 10802, 10810, 
10820 B, 10835, 10985, 11028, 11058, 
11081, 11095, 11104, 11123, 11126, 
11137, 11139, 11146, 11151, 11160, 
11196, 11210, 11217, 11218, 11346, 
11372, 11373, 11402, 11423, 11486. 


Paficatantra (textus simplicior) (Pts) 
No. 10520. 


Райса-гаіға of Narada (= Narada-Pofica- 
Ката [NPR]. On it, see Vol, Ш, 
р. 1514, under Narada-Paficaratra. 


Nos, 10827, 10828, 10829, 


Parica-ratra of Bhasa (BhPaii) 
No, 10491. 


Pasicáyudha-prapatica-bhana of Trivikrama- | 


Ратна, On it, see Vol. IIL, p. 1516; 
CC, 317. 


No. 11446, 
Pafcartha-bhagya by Kaundinya on 


Pa$upata-sutra. On it, see Vol. Ш, 
p. 1517, under Pa£upata-sutra. 


No. 11194. 


PATTUBHATTA ( —POTARYARYA ), 
of "Vadhtülagotra, was a native of 


Kakamranipura near Masulipatam in | 


Andhra Pradesh, His  Prasahga- 
ratnavali composed in Saka 1338 (A. D. 
1466) is a collection of miscellaneous 
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stanzas on moral and social duties, 
individual 
biography and character. Chapter 77 
gives short accounts of kings from 
Vikramaditya to Simhabhupati, Raja 
of Pittapur in Andhra Pradesh. For 
his verses, see Prasahga-ratnavali. 


personal conduct and 


PANDITARAJA. On him, see Jagannatha. 


For his other verses, see Bhamini- 
Vilasa, Rasagangadhara, etc. 


No. (10579), 


Padma-Purana (PdP) 
Nos. 10335, 10627, 
10646, 10777, 11240, 
11452. 


10645, 
11431, 


10631, 
11422, 


Padma-prübhrtaka(-bhüna) attributed to 
Sudraka 


No. 10035 A, 

PADMASRI. On her, see Vol. ЦІ, p. 1516. 
See also DCA, Vol. 2, no. 783; СС, 
323. For her see Nagara- 


saryasva. 


verses, 


PADMAVATI, poetess. No information. 
Must have lived in the middle of the 
17th for the 
verses (20) attributed to her are also 


century or earlier, 
-quoted in PV. For other details, see 
DCA, Vol. 2, no. 784, Not mentioned 
Nos. (10076), (10362), (10914), 

Padya-Kadambari of Ksemendra as quoted 
in Kavindra-vacana-samuccaya (Kav). 
No. 10082, 
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Padya-tarangini of Vrajanatha (VP). On it 
and its author, see Vrajanatha. 


Nos. 9987, 10005, 10021, 10070, 
10159, 10272, 10354, 10360, 10361, 
10404, 10447, 10525, 10790, 10947, 
11340, 11396, 


Padya-racana of Laksmana-Bhatta (Pad), 
See also Laksmana-Bhatta. 
Nos. 10005, 10042, 10044, 10085, 
10124, 10159, 10325, 10361, 10407, 
10502, 10577, 10616, 10683, 10755, 
10756, 10895, 11000, 11188, 11211, 
11248, 11369, 11386, 11400, 11430. 


Padyavem of Venidatta (PV). See also 
Venidatta, 
Nos. 10000, 10021, 10049, 10076, 
10085, 10208, 10239, 10262, 10293, 
10313, 10317, 10340, 10355, 10362, 
10507, 10594, 10608, 10620, 10821, 
10914, 11000, 11006, 11100, 11148, 
11173, 11211, 11309, 11331, 11388, 
11400, 11401, 11430, 11455. 


Padya-samgraha of Kavi-Bhatta-Krtala. On 
it and its author, see Vol. І, p. 325, 
under Kavibhattakrtala, 


Nos, (10558 A), 10571, 10588. 
padyampia-tarahgini of Haribhaskara (РАТ). 


On it and its author, see  Hari- 
Bhaskara. 


Nos. 9983, 10044, 10094, 10156, 10286, 
10303, 10338, 10527, 10579, 10608, 
10620, 11069, 11259. 


Padyavali of Rüpa-Gosvamin (PG), On it 


and its author, see Vol, I, p. 356, 
under Rüpa-Gosvàmin, See also DCA, 
Vol. 2, no. 1287 ; CC, 533. 


Nos. 10198, 10245, 10492, 10772, 
11017, 11019, 11047, 11263, 11266, 
11268, 11414. 


Pavana-data of Dhoyi. (S. Lienhard, Der 
Pavanaduta, des Dhoyi, with trans- 
lation into German, in Orientalia 
Suecana, Vol. VII [1958], pp. 137-58, 
Uppsala 1959; about the Indian 


edition, see Appendix J, р. 3062). See 
also Dhoyika. 


No, 10563. 


Pargvanatha-caritra of Bhavadeva-Suri, 
composed in Sam (7) 1312 (=A. D. 
1255), (ВРС ог Рагу). See also 
Bhavadeva-Stri. 


Nos. 9991 A, 10033 A, 10120 A, 10854, 
11109 A, 


Puranartha-samgraha, Rajaniti Section of 
Puranartha. 


Nos. 11168, 11184. 


Puratana-Prabandha-samgraha (PuPra). On 
it, see Vol. II, p. 948. | 
Моз. 10035, 10210, 10509 (PuPra, 
Pari&ista). 

PUSPAKARA. No information. Must 
have lived in the middle of the 14th 
century or earlier, for the verses (4) 
attributed to him are also quoted in 
SP. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 839. See also CC, 343, 
No. (11334), 
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Peterson, Р, in the Actes du VIe Congrés 
International des Orientalistes, p. 359, 
(Leide 1885). 

No. 10952. 


POTARYARYA. On him, see Pattubhatta. 
For his verses, see Praganga-ratnayali. 


PRAKASAVARSA. On him, see Vol. I, 
p. 440; Ш, p. 1518; DCA, Vol 2, 
no. 847; CC, 347. 


No. (11200). 
Prajria-sataka-prakarana (Tibetan). 
No. 10714. 


PRATINANDA. No 
have lived in the early years of the 


information. Must 


13th century or earlier, for his single 
verse is quoted in Skm. For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 855. 
See also CC, 349, 


No. (10518). 


Pratima-nataka of Bhasa (Prana or 
Pratima) 


Nos. 10351, 11097, (11173), (11389). 


Pratijiia-yaugandharayana of Bhasa (Prati) 
Wo. 10820 С. 


Pratyaya-gataka (Pr$ or PrS[C]). On it, see | 


Vol. 1, p. 342, 
Nos. 10303 A, 10499 A, 10588, 10589, 
10590, 10672, 10724. 

Prabandha- Cintàmani of Мегиийрӣсӣгуа 
(PrC). On it and its author, 
Vol. II, p. 956. See also CC; 467. 
Nos. 10035, 10210, 10509, 


See | 
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Prabodha-candrodaya of Krsnamigra (Prab) 
No. 11386. 


Prabhavaka-carita of Prabhacandracarya 
(PC or Prabha). On it, see Vol. Il, 
p. 968, under Sripala. 


No. 11000. 


Pragnottara-ratnamala or  Vimala-Praéno- 
пага. On it, see Vol. II, p. 949. 
Nos. 10003, 10063, 10128, 10192, 
10199, 10237, 10276, 10279, 10283, 
10364, 10367, 10422, 10659, 10660, 
11347. 


Prasanga-ratnavali of Pattubhatta or 
Potaryürya. On it and its author, see 
Pattubhatta. 


Nos, (10148), (10287), (10695), (11107). 


Prasangabharana of Srimat-Kavikulatilaka 
(Pras). On it, see Vol. І, p. 342. 


Nos. (10067), (11113), (11200), (11206), 
(11207), 11236, 11396. 


Prasanna-raghava of Jayadeva, a drama 
of the 13th century. On it and its 
author, see DCA, Vol. 1, no. 496, 
See also NCC; 177; (NCC, 375-77). 


Nos. 10351, 11173, 11389. 


Prasanna-sahityá-rainakara of Nandana 
(Prasanna). On it, see Vol. I, p. 343, 
under Prasanna-sahitya. 


Nos. 10156, 10223, 10245, 10263, 
10265, 10277, 10322, 10342, 10470, 
10479, 10823, 11010, 11013A, 11202, 
11354, 11375, 11397, 11451. 
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Prayascitta-viveka, a Dharma-$astra-text of 
Sulapani. See Appendix I, p. 3065. 
No. 11162. 


BANKALAVARTAKA. No information. 


If not identical with Bhartrhari, he: 


must have lived in the middle of the 
for the 
verses (2) attributed to him are quoted 
in JS; but in $P and SLP, the same 
are attributed to Bhartrhari (== Bh$ 
145 and 244). For other details, see 
DCA, Vol. 2, no. 888. Not quoted 
in CC,. 


No. (11443). 


13th century ог earlier, 


BADHIRA-KAVI. No information. Must 
have lived. in the middle of the 14th 
century or earlier, for the verses (2) 
attributed to him are included in ŚP. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 890, (891). See also CC, 367. 


No. (10320). 


BANDHU. No information. Terminus ad 
quem l5th century, for the verses (2) 


attributed to him are quoted in VS. | 
For other details, see DCA, Vol. 2, | 


No. 892. See also CC, 367. 
No. (10138), 


BALLALA-DEVA. On him, see Vol. I, 
р. 343. For his verses, see Bhoja- 
Prabandha. 


Bahuedargana, as quoted in 15 (Валид). 
On it, see Vol. I, p. 343, (Modern), 


Nos, 10435, 11324. 
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BANA (==ВАМА-ВНАТТА). On him, see 
Vol. 1, p. 343; Ш, p. 1519. See also 
DCA, Vol. 2, no. 900; СС; 368, 


Nos, (10556), (10811). 


Bala-ramayana of Rajagekhara. On it, see 
Vol, І, p. 343, and p. 354, under Raja- 
Sekhara. | 


Мо. 10815. 


ВІЈЈАКА (or BIJAKA or VIJJAKA). On 
him, see Vol. II, p. 950, under Bijaka, 
See also DCA, Vol. 2, no. 911 ; CC, 
374. 


No. (11367). 
BILVAMANGALA (or BI°-SRICARANA), 
lf identical with Lilaguka, on him 


see LilaSuka and for his other verses 
see Krsna-karnamrta, - 


No. (11259), 


BILHANA. On him, see Vol. I, p. 342 ; Ш, 


pp.1519-20 See also DCA, Vol. 2, 
no. 914; CC, 373-74, 569; CC, 29 ; 
CC, 41, 


Nos. (10633), (11061). 
Budha-bhügana of Sambhu ($B). On it, see 
Vol. I, p. 344. 
Nos. 10427, 10470, 10863, 
Buddha-carita of A$vaghosa 
Nos. 10335 B, 10859 A, 


| Buddha-carita, Tibetan recension (Bu |T]). 


No, 10859 A, 
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BUDDHAKARA-GUPTA, No informa- 
tion. Must have lived іл the beginn- 
ing of the 12th century or earlier, for 
the verses (8) attributed to him are 
quoted in SkV/Kav. For other details, 
see DCA, Vol. 2, no. 920. Not 
mentioned in СС}. 


No. (10244). 

Brhatkatha-matijari of Ksemendra (KsB). 
On it, see Vol, I, p. 344. 
Nos, 10346, 10670. 


Brhadaranyakopanisad - bhasya - varttika, 
commentary thereon by Anandagiri. 
See Appendix I, p. 3027. 


Nos, 10382, 10383. 

Brhaspati-smrti (Brh). See Appendix I, 
p. 3027. 
No. 10133. 


Bodhicaryavatára of Santideva. On it, see | 


Vol. IV, p. 2072, under Bodhicarya. 
No, 10499 A, 


Bóhtlingk's Indische Sprüche (Pr) by Pt. 
Durga Prasad in JBRAS 16. 36], 
Nos. 10016, 10024, 10529, 
10807, 10827, 11318, 11326, 
11459, 


10587, 
11443, 


Brahmavaivarta-puràga 
No. 10738. 

Brahma-Dharma (BrDh). See Appendix I, 
р. 3027. 
Nos, 10636, 11162. 
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Bhagavad-Gita (BhG) 
No. 10822. 


BHATTA-KUMARA (or KUMARA- 
BHA?). No information. Must have 
lived in the beginning of the 12th 
century or earlier, for the verses (5) 
attributed to him are also included 
іп SkV ; probably still earlier for his 
verses were already quoted in Sar 
(11th century). For other details, see 
DCA, Vol. 1, no. 246. See also NCC, 
200. 

No. (10277). 


BHATTA-GOVINDARAJA (or GO°- 
RAJA or GO*°-DEVA). On him, see 
Vol. HI, p. 1506, under Govindaraja, 
See also DCA, Vol. 1, no. 392; CC, 
168, 169; NCC, 204. 


No. (10512). 


BHATTA-NARAYANA, See Narayana, 


second. For his other verses, see 


Nió&-Narayaga and Veni-samhara. 
No, (10424). 


BHATTA-PRABHAKARA, No informa- 
tion. Must have lived in the llth 
century or earlier, for one of his 

available six verses is quoted Бу 

Ksemendra іп his Auc (ad 20 [60]). 

For other details, see DCA, Vol. 2: 

no. 859. See also CC, 353. 


No. (10090). 


BHATTI. On him, see Vol, I, p. 344 ; IV, 


р, 2072. For his verse, see Bhatti« 
Kavya. 
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Bhatti-kavya of Bhatti (BhKa). On it and | BHARATA (or BRA"-MUNI). On him, 
its author, see Bhatti. see Vol. I, p. 345, under Bharata-Muni. 
No. 11149 For his verses, see Natya-dastra, 


BHALLATA. On him, see Vol. I, p. 345; 
Ш, p. 1521. See also DCA, Vol. 2, 
no. 957; CC, 398; СС, 86. For his 
other verses, see Bhallata-éataka. 


Nos. (10001),(10124), (10194), (10476), 
(11065). 


BHATTENDURAJA (or INDURAJA). On 
` him, see Vol. Ш, pp. 1520-21. See 
also DCA, Vol. 1, no. 99; NCC, 249. 


Nos. (10112), (10742). 


BHATTODBHATA (or UDBHATA). On 
him, see Vol. I, p. 323. See also DCA, 
Vol. 1, no. 131; NCC, 380. 


Nos. (10044), (10487). 


Bhallata-$ataka of Bhallata. On it, see 
Vol. П, p. 951. See also Bhallata. 


Nos. 10124, 10194, 10476, 10521. 


BHAVABHUTI. On him, see Vol. 1, 
P. 345; ШІ, p. 1522. See also DCA, 
Vol. 2, no. 964; CC, 398; CC, 90, 
For his other Verses, see Ultararáma- 
carita and Malati-madhaya. 


Nos. (10154), (10427). 


BHADANTA-JNANAVARMAN (or JNA- 
NAVARMAN), a Buddhist-poet. No 
information. Terminus ad quem A. D. 
1258, as his verse is included in JS; 
but probably earlier, for the same 
verse is quoted, though anonymously, 
in Skm ( A. D. 1205) and in Sar 
(lith century ). For other details, 
see DCA, Vol. 1, no. 536. See also 
NCC; 337. 


' No. (10124). 


Bhavisya-Purana. On it, see Vol, И, 
pp. 951-52. 


No. (10275). 
Bhagavata-Purana (BhPn). On it, see 
Vol. I, р, 346. 


Nos. 10195, 10197, 10256, 10314, 
11136, 


BHAYYA-BHATTA (or ВНАҮА-ВНА?). 
Son of Krsna-Bhatta, father of 
Advaita-Bhatta. From Maharaja-tirtha, 
Terminus ad quem middle of the 17th 
century, for the verses (2) attributed 
to him are quoted in SSS; but pro- 
bably earlier, as he is also quoted in 
Kavindra-candrodaya. For other details, 
see DCA, Vol, 2, no. 951. Not men- 
tioned in CC), 


No. (11483), 
MS-VI. 58 N, 


Bhaga-vrtti in Ujjvala-Datta's Commentary 
on Unadi-suira ed. by Th. Aufrecht, 
(About the Indian. edition, see 
Appendix I, p. 3024), 

No. 10807, 


BHANUKARA (or BHANU-DATTA), On 
him, see Vol, I, p. 346 > Ill, p. 1522, 
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See also DCA, Vol. 2, no. 972; СС, 
405; CC; 88. For his other verses, see 


Rasamaiijari. 


Nos, (10295),(10683), (11188), (11248), 
(11394), (11430). 


BHANU. No information. Must have lived 
in the early years of the 13th century 
or earlier, for the verses (4) attributed 
to him are also quoted in Skm. For 
other details, see DCA, Vol. 2, no. 970. 
See also CC, 405. 


No. (10121). 


BHANU-PANDITA (or VAIDYA-BHAÀ?). 
On him, see Vol. III, p. 1540. Sec 
also DCA, Vol. 2, no. 1555 ; CC, 405. 


No. (10805). 


BHAMAHA. On him, see Vol. П, 
p. 952; IV, pp. 2073-74 ; DCA, Vol. 2, 
no. 975; CC, 406-07, See also his 
Kavyalahkara. 


No. (10356). 


Bhamini-Vilasa of Jagannatha-Pandita 
(BhV). On it, see Vol. I, p. 346. See 
also Jagannatha. 


Nos. 10053, 10120, 10142, 10219, 
10459, 10470, 10596, 11368, 11418, 
11490. 


BHARAVI. On him, see Vol. Ш, p. 1523; 
IV, p. 2074. See also DCA, Vol. 2, 
no. 978; CC, 406. For his other 
verses, see Kiratarjuntya. 


Nos. (10432),(10703), (10929), (11076), 
| (11109), 
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BHAVADEVA-SURI. Jain savant of the 
13th century, author of the life-stories 
of P&rávanatha (in Skt.) and Kalaka- 
cirya (in Pkt.). For his verses, see 


Parávandtha-caritr a. 


BHAVA-DEVÍ (or BHAVAKA-DEVI ), 
poetess. No information. Must have 
lived in the beginning of the 12th 
century or earlier, for the verses (3) 
attributed to her are quoted in SkV. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
по. 980. See also СС, 407. 


No. (10245). 


BHASA. On him, see Vol. 1, р. 347; Ш, 
p. 1523. See also DCA, Vol. 2; 
no, 982; СС, 410, For his other 
verses, see his various works, 


No, (11026). 


BHASAKARA-VARMAN. No informa- 
tion, Must have lived in the middle 
of the 13th century or earlier, for 
the verses (2) attributed to him are 
quoted in JS. For other details, see 
DCA, Vol. 2, no. 991, Not mentioned 
in CC. 


No. (10975). 
Bhiksatana-kavya of Utpreks4-Vallabha. 


On it, see Vol. I, p. 347; IV, p. 2074. 
See also Utpreksa-Vallabha. 


No. 11013 F. 
BHOJA (or BHOJA-DEVA or BHOJA- 


NARENDRA or BHOJA-RAJA). On 
him, see Vol, I, pp. 347-48; Ш, p. 1523. 
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See also DCA, Vol. 2, no, 1017; СС, 
418. For his other verses, see Bhoja- 
Narendra, Bhoja-Raja and Sarasvati- 
kanthabharana. 
Nos. (10156),(10406), (10509), (11129), 
(11133). 

Bhoja-caritra (or °-carita) of Rajavallabha. 
See Appendix I, 3025. 
No. 10123. 


BHOJA-NARENDRA. See also Bhoja, 
Bhoja-Raja and Sarasvati-kantha- 
bharana. 

No. (11129). 

Bhoja-prabandha of Ballala(-Deva). On it 
and its author, see Vol. I, p. 343, 
under Ballala. 

Nos. 10021, 10105, 10124, 10225, 
10254, 10509, 10525, 10729, 10999, 
11133, 11136, 11332. 


BHOJA-RAJA. See also Bhoja, Bhoja- 
Narendra and Sarasvati-kanthabharana. 


"Nos. (10509), (11129). 

MANKHA( KA or MANKHANA). On 
him, see Vol. I, p. 348; III, p. 1524 ; 
IV, p. 2074. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1026 ; CC, 419; NCC; 187. For his 
other verses, see Srikantha-carita. 
Nos. (10221), (11356). 

MANKHANA. See also Mankha and 
Srikantha-carita. 
No. (10216).: 

MANGALA. No information. Buddhist- 
Saiva. Different from  Bilvamangala 


who was a Vaisnava. Must have lived 
in the beginning of the 12th century 
or earlier, for the verses (10) attri- 
buted to him are also quoted in SkV. 
Possibly earlier, since one of his verses 
was quoted in $bB (lith century). 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1028; СС, 419. 


No. (11375). 


MANIRAMA-DIKSITA. On him, see 
Vol. ШІ, pp. 1545-46, under Sloka- 
samgraha and p. 1552, under his 
Subhasita-sarngraha. For his verses, see 
his said works. 


MATIRAJA (or MATANGARAJA or 
MALAYARAJA). On him, see Vol. III, 
р. 1525, under Malayaraja. See also 
DCA, Vol. 1, no. 13; NCC, 158. 


No. (10083). 


Matsya-purana ( Matsya-p ). On it, see 
Vol. I, p. 348. 


No. 11241 E. 


Madalasa-kuvalaya-nataka, mentioned as 
a source in JS, 


No. (10234). 
Madhyama-vyayoga of Bhisa 
No. 11033. 


| MANU, law giver. On him, dé Vol. I, 


pp. 348-49 ; Ш, p. 1524 ; IV, p. 2075. 
See also DCA, Vol. 2, no. 1060; 
CC, 451. For his verses, see Manava- 
dharma-sastra, 
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MANOKA, No information. Terminus ad 
quem early years of the 13th century 
or earlier, for the verses (2) attri- 
buted to him are quoted in Skm. 
Probably still earlier, for the same 
Verses 
quoted 


were, though anonymously, 
in SkV one of the 
verses was quoted over the name 
of Muktapida by Ksemendra (11th 
century) For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1061, See also СС, 429. 


No. (10508). 


and 


Mandara-maranda-campn (Mandara), app- 
eared in KM as its No. 52, 


No. 11077. 


MARALA. No information. 
as a thief in BhPr. Terminus ad 
quem lóth century, for the verses (2) 
attributed to him are quoted іп BhPr. 
For other details, see DCA, Vol. 2; 
по. 1074. Not quoted in СС), 


No. (10105), 


Mentioned 


MASURAKSA ( --MAYURAKSA оғ 
°KSI). On him, see Vol, I, p. 349. 
See also DCA, Vol. 2, 1082; 
CC, 424. see his 
Niti-sastra. 


no, 
For his verses, 


Maha-nataka (or Hantimannataka) (Mahan 
or Han). See 
Hanamannataka. 


No. (10085). 


also Hantmat and 


Maha-Bharata (MBh) 
Nos, (10007), (10086 A), 10100, 10151, 
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10225, 
10564, 
10781, 
10822, 
10860, 


10392, 10393, 10559, 
10636, 10714, 10724, 
10782, (10784), 10798, 
10856, 10860, 10864, 
10864, 10865, 10870, 
10878, 10901, 11018, 11023, 11024, 
11040, 11050, 11062, 11064, 11075, 
11080, (11087), 11089, 11094, 11094 A, 
11108, 11112, 11144, 11167, 11174, 
11175, 11203, 11227, 11241, 11328, 
11329, 11330, 11427, 


10560, 
10725, 
10799, 
10856, 
10874, 


MAHAMANUSYA (or KASMIRAKA- 
MA?). On him, see Vol. І, p. 350; 
IH, p.1526; IV, p. 2076. See also 
DCA, Vol. 2, no. 1092; CC, 441. 


No. (10734). 


MAHIMA-BHATTA (-RÁJANAKA-MA?). 
On him, see Vol. I, p. 350. For his 
illustrative verses, see Vyakti-Viveka. 


Mahimna-stava ( = Siva-Mahimna-stotra ) 
(Mahim). See Appendix I, p. 3053. 


No. 10488. 


MAGHA. On him, see Vol. I, p. 350; III, 
p. 1526; IV, p. 2077. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1104; СС 446, For his 
other verses, see Sisupala-vadha. 


Nos. (10046), (10480), (10551), (10729), 
(10794), (10910), (10926), (10948), 
(11037), (11056), (11068), (11101), 
(11170), (11359). 


MAGHA-PATNI. Magha’s wife in BhPr. 


No further information. 7th century. 


Two verses attributed to her are 


AUTHORS AND SOURCES 


included in BhPr. For other details, 
see DCA, Vol 2, no. 1105. Not quoted 
in СС. 

No, (10729) and read in (8) there- 
under : *BhPr 279 (a. Magha-patni ?)’ 
instead of : 'BhPr 279, (a. Magha- 
patni ?). 


MATANGA-DIVAKARA (=DIVAKARA), 
On him, see Vol. ШІ, pp. 1526-27. 


See also DCA, Vol. 2, no. 1106; 
CC, 447. 


No. (10342). 


MATANGARAJA. See Matiraja. 
No. (10083). 


MADHAVA-BHATTA. See Kaviraja. 


Madhavanala-Kamakandala-caupai (MK[K]). 


See Madhavanala-Katha. 
No. 10154, 


Madhavanala-Katha (MK), 
Vol. I, p. 351. 


On it, see 


Nos. 9992, 9993, 10024, 10065, 10214, 
10410, 10591. 


Madhavanala-Kamakandala-prabandha 
(MK[GOS]). See Madhavanala-Katha. 


Nos, 10261 A, 10807. 
Manava-dharma-$astra (=Manu-smrti) (Mn) 
Nos. 10901, 11014, 11015, 11162. 


Manasollasa or Abhilasitar tha-cintàmani 


of Someóvara. On it, 


p. 351. 
Nos. 10875, (11206), (11241 G). 


see Vol. I, 
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MARULA or MARUMALA (or MANALA 


or SARULA). А poetess, probably 
‘from Karnataka. No information, 
Must have lived in the middle of the 
13th century or earlier, for the 
verses (2) attributed to her are quoted 
in JS. For other details, see DCA, 
Vol, 2, no. 1128. See also CC, 452. 
No. (11224). 


Markandeya-Purana (Mark-p|ur]. On it, 
see Vol. I, p. 351. 


Nos. 10702, 10988. 


| Malati-madhava of Bhavabhuti (Malati) 


Nos. 10328, 10428, 10731, 11299, 
Malavikagnimitra of Kalidasa (Mal) 
No. 10707. 


MUKTAKANA. Court-poet оѓ King 
Avantivarman of Kaémir. Second half 
of the 9th century. Mentioned by 
Kalhana in his RT (5. 34) along with 
Sivasvamin, Anandavardhana and 

Ratnakara, and also by Ksemendra in 

his Kavi ad 2. 1 and Suvr ad 2. 31 and 

ad 2.36. Three verses attributed to 


him are quoted in JS, Kavi and Suvr, 
For other details, see DCA, Vol, 2, 
no. 1141. See also CC, 459, 


No. (11463), 


MUKTI-KOSAKA or MU*-KOSTHAKA. 


No information, Must have lived in 
the 15th century or earlier, for the 
verses (2) attributed to him are quoted 


in VS. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1145. See also CC, 459, 


No. (10768). 
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Mugdhopadega of Jalhana. On it, see 
Vol. Il, p. 956. 


Nos. 10008, 10088, 11319, 11442. 


Mudra-raksasa of Vigakha-Datta (Mudr). 
On it and its author, see ViSakha-Datta, 


Nos. 10032, 10055, 10838, 10884, 
11379. 
MUNICANDRA-GANI. On him, see 


Vol. Ш, p. 1548, under Sara-snktavali. 
For his verses, see his said work. 


MURARI, On him, see Vol. I, pp. 351- 
52; Ш, p. 1528. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1149 ; CC, 462 ; CC, 106; 
NCC, 190-03. 

Nos. (10085), (10223), (10515), 

Mrechakatika of Südraka (Mrech) 

Nos. 10032, 10164, 10172, 10173, 
10174, 10175, 10176, 10177, 10178, 
10179, 10180, 10181, 10182, 10183, 


10184, 10224, 10228, 10657, 10946, 
11181, 11187, 11390, 11434. 


MERUTUNGACARYA. On him and for 
his verses, see Prabandha-Cintamani. 

MOHANA-OJHA(KA). On him, see Vol. I, 
p.352; IV, p. 2078. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1161. Not quoted in CC, 
No, (10049). 


Yati-dharma-samgraha, mentioned as a 


source in SPR. 
No, (10335 С). 


YASOVARMAN (—RAJAPUTRA-YA? ). 
On him, see Vol. НІ, pp. 1528-29 ; IV, 
p. 2078. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1172; CC, 474. 


No, (11025). 


APPENDIX ЇЇ 


Yajrtavalkya-Smyti (Y). On it, see Vol, I, 
p. 352. 


Nos. 11053, 11318, 


Yoga-rasayana. On it, see Vol. 1, р. 352. 
No. (10882). 


Yoga-sara, mentioned as a source in 
SPR, 


Nos, (10049 A), (10262 A). 


RAGHUNATHOPADHYAYA, No infor- 
Must have lived in 17th 
century ог earlier, for his single 
verse is quoted in SH. For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 1188. 
Not mentioned in СС}. 


No. (11416). 


mation. 


Raghuvaméa of Kalidasa (Ragh) 


Nos. 10321, 10412, 10436, 10462, 


10743, 10879, 10909, 10928, 10933, 
10953, 11012, 11085, 11225, 11474. 


RATIMITRA. No information. Terminus 
ad quem 15th century, for the verses (2) 
attributed to him are included in VS; 
or still earlier, as the same verses were 
also included anonymously in ŚP and 
with a different attribution in SkV. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1197. See also CC, 489. 

No. (10061). 


Rati-rahasya of Kokkoka. On it and its 
author, see Vol. І, pp. 327-28; IV, 
p. 2057; (in both instances, under 
Kokkoka) See also DCA, Vol. I, 
no. 295; NCC; 83, 88. 
Nos, 10932, 11154, 11303, 11303 A, 


AUTHORS AND SOURCES 


RATNAKARA (RAJANAKA-RA‘). On 
him, see Vol. I, p. 353; III, p. 1530; 
1V, p. 2079. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1210; CC, 491-92, For his other 
verses, see Hara-vijaya. 


No. (10757). 


Ratnavali of Sriharsa, On it and its author, 
see Harsa, first. 


Nos. 10238, 10944, 11013 A. 


RAVI-GUPTA. On him, see Vol. I, 
p. 353; IL p. 957; IIL p. 1530; 
IV, p. 2080. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1217 ; CC, 494. 


Nos. (10826), (10946), (11169). 


Rasa-gangadhara of Jagannatha-Pandita. 
(Rasaganga). See also Jagannatha. 


Nos, 10120, 10142, 10219, 10342, 
10459, 10471, 10596, 10597, 10607, 
10896, 11073, 11418, 11490. 


Rasamahlijari of Bhanukara (Rasa). See 
also Bhanukara. 


Nos, 10084, 10308, 11020. 


Rasa-ratna-pradipika of Allaraja (КА). On 
it and its author, see Vol. I, p. 321, 
under Allarája. 


Nos, 10103, 10310, 10363. 


Rasa-ratna-hara of Sivar&ma-Tripathin. On 
it and its author, see Vol, VI, p. 2080, 
See also СС» 116, 
No. 10830, 

Rasika-Jivana of Gadadhara-Bhatta (RJ). 


On it and its author, see Gadüdhara- 
Bhatta. 
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Nos. 

10080, 
10208, 
10325, 
10399, 
10492, 
10608, 
10704, 
10946, 
11211, 
11295, 
11430, 


10036, 
10156, 
10211, 
10340, 
10407, 
10515, 
10616, 
10852, 
10992, 
11230, 
11334, 
11441, 


10044, 
10159, 
10265, 
10350, 10354, 
10418, 10426, 

10558, 10558 A, 
10664, 10683, 
10895, 10904, 
11035, 11069, 
11247, 11259, 
11367, 11394, 
11443, 11444, 


Rasika-rafjana of Ramacandra (Ras). On 
it and its author, see Ramacandra. 


Nos, 10584 A, 11279. 


10061, 
10170, 
10271, 


10071, 
10171, 
10288, 
10361, 
10477, 
10584, 
10686, 
10942, 
11129, 
11283, 
11400, 


RAJAGA. On him, see Vol. I, pp. 353- 
34. See also DCA, Vol. 2, no. 1227. 
Not quoted in CC. 

No. (10391), 


Raja-Tarangint of Kalhana (RT or Raj). 
On it and its author, see Kalhaga. 


Nos. 10146, 10744, 10778, 10861, 
10913, 11041, 11044, 11051, 11241 J. 


Raja-niti (Pali) (RN[P]). On it, see Vol. I, 
р. 354, under Raja-niti in Pali. 
No. 10845. 


Rajoputriya, a treatise on elephants. Must 
have been written in the 15th century 
or earlier, for SRHt and SSSN quote 
3 verses from it. For other details, 
see DCA, Vol. 2, no. 1929. Not 
mentioned in СС. 

Nos. (10381), (11013H [read in (ап) 
thereunder : ‘a, Rajaputriya’ instead 
of : ‘a, Rajaputra’), 
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RAJASEKHARA. On him, see Vol. I, 
© p. 354; Ш, р. 1531. See also DCA, 


Vol. 2, no. 1231; CC, 502; СС» 107. 


For his other verses, see his various 
works. 


Nos. (10595), (10815), (10823), (11193), 

(11397), (11428), (11477). 
Rajendra-karnapüra of Sambhu. On it and 

its author. see Sambhu. 

Nos. 10297, 10305, 10395, 10684, 


RÁMAKRSNA. On him, see Vol. I 
p. 354. Not quoted in DCA. 


No. (10816). 


ЕД 


Rama-Krsna-viloma-kavya of Stirya-Kavi. 
See Appendix I, p. 3069, Also appeared 
in KM XI, pp. 172-91. 
No. 10222. 


RAMACANDRA, On him, see Vol. I, 
pp. 353-54; IV, p. 2081. See also DCA, 
Vol. 2, по, 1242, Not quoted in CC. 
For his other 
rafijana. 

No. (10407). 

RAMACANDRA. On him, see Vol. V, 
p. 2592, under Ramacandra, second. 
For his verses, see Nafya-darpana. 

RAMACANDRAGAMIN, poet. 
Janardana-Bhatta, grandson of Puruso- 


verses, see  Rasika- 


Son of 


ttama. . Must have lived in the second 
half of the 17th century or earlier, for 
the verses (9) attributed to him are 
also quoted in PV. For other details, 
see DCA, Vol. 2, no. 1247. Not 
mentioned in СС}. 


No. (11455). 
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Ramayana of Valmiki (R) 


Nos. 10101, 10143, 10144, 


10866, 10867, 10872, (11064), 
11195. 


10215, 
11098, 


RUDRA or RUDRATA. On him, see 
Vol. I, p. 355; Ш, p. 1532; IV, 
p. 2082, See also DCA, Vol. 2, 
no. 1269; CC, 528, For his illustra- 


tive verses, see his Kavyalankara. 


Nos. (10068), (10704), (10840), 
(11019). 


RUYYAKA (or RUCAKA or RAJANAKA- 
RUP). On him, see Vol. 1, p. 356. See 
also DCA, Vol. 2, no. 1290 ; CC, 533. 
For his other illustrative verses, see 
Alankara-sarvasva. 


No. (10468). 


RUPA-GOSVAMIN. On him and for his 
verses, see Padyavali. 


Regnaud, P. Stances sanskrites inédités, 
Bibliothéque de la Faculté des Letters 
de Lyon (Regnaud). (Modern). See also 
Appendix I, p. 3070. 


Nos, 10156, 10805, 10852, 
10992, 11206, 11247, 11334, 
11400. 


10946, 
11367, 


LAKSMANA=LA°—BHATTA -LA?^—-BHA? 
-ANKOLAKARA. On him, see Vol. I, 
p. 356; IV, p. 2083. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1292; CC, 536, (324); 
CC, 72 ; CC; 69. For his other verses, 
see Padya-racana. 
Nos, (10042), (10502), (10616),(10755), 
(11211). 


AUTHORS AND SOURCES 


LAKSMANA-TAKKURA. No informa- 
tion. Must have lived in the first half 
of the 17th century or earlier, for one 
of his two available verses is quoted in 
Pad. For other details, see DCA, 
Vol. 2, 1294, Not 
in CC. 


No, (10626). 


no. mentioned 


LAKSMIDHARA. On him, see Vol. I, 
pp. 356-57; III, p. 1533. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1303; CC, 538. 


Nos. (10753), (11253). 


LAKSMINARASIMHA (or KALYA-LA?), 
On him, sce Vol. I, p. 357. For his 
verses, see Kavikaumudi 


LAKHIMA-THAKKURAJI(°INI). Poetess 
and principal queen [patta-mahisi] of 
King Sivasirnha of Mithil&. She ruled 
for about 12 years after her husband's 
death and patronized Vidyapati, First 
half of the 15th century. For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 1311. 
Not quoted in CC,, 


No. (10402). 


LILASUKA (=BILVAMANGALA). On 
him, see Vol. I, p. 357; IV, p. 2084, 
See also DCA, Vol. 2, no. 1027; 
СС, 419. For his verses, see Krsna- 
каттата. 


er > ; Vol. I 
kaniti in Pali (LN[P]). On it, see ; 
M p. 357. See also Appendix I, 3052, 


Nos. 10672, 10714. 
MS-VI. 59 N. 


| Vakrokti-Jivita — of 


| VALLANA. On him, see Vol, I, 
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Lokokti-muktavalt of Daksinamtrti (Lok). 


On it, see Vol. III, p. 1534, See also 
Daksnamtrti. | 


Моз. 10231, 10771, 11172. 


LOLIMBARAJA. On him, see Vol, III, 
p. 1534; IV, p. 2084. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1329 ; CC, 546. 


No. (10345), 


| Laukika-nyaya-sloka (Lau) On it, see 


> 


Vol. 1, р, 358. 
Nos. 10550, 10831, 11342. 


Rajanaka-Kuntaka 
(VJK). On it, see Vol. II, р. 959, See 
also Kuntaka. 


No. 10138. 


VARARUCI, On him, see Vol, II, 


p. 959; IV, p. 2084. See also DCA, 


Vol. 2, по. 1353; CC, 551. For his 
another verse, see Satagarha. 


No. (10085), 


p. 358; 
III, p. 1534. See also DCA, Vol. 2, 
no, 1370 ; CC, 554, 

Nos, (10320), (10353), (11152). 


VALLABHA ( —UTPREKSA-VA? ) On 


him and for his 


single verse, see 
Utpreks&-Vallabha. 


VALLABHA-DEVA. On him, see Vol. I, 


p. 358 ; Ш, p. 1535. See also DCA, 


Vol. 2, no. 1376. Not quoted in CC. 


For his other verses, see his Subjasitg. 
vali. · 


Nos. (9989), (10035), (10096), (10145), 
(10207), (10416), (10482), (11255), 
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VAKKUTA (or KAKKUTA or BAHUTA | VATSYAYANA or VAT°-MALLANAGA. 


or VAKUTA or VAHVATA). On him, | 


see Vol, I, p. 359. See also DCA, 
Vol, 2, no. 1397 ; CC, 557. 


No. (10245). 


On him, see Vol IV, p. 2086. See 
also DCA, Vol, 2, no. 1423 ; CC, 562. 
For his other verses, see Kama-sttra. 


Nos. (10382), (10383), (11141). 


VAKPATI, No information. Probably | VAMADEVA. On him, sce Vol. Н, p. 961 


identical with Vakpati-Raja and/or Vak- 
pati-Natha (—DCA, Vol. 2, no. 1401). 
A Vaisnava. Must have lived in the 
beginning of the 12th century or 
earlier, for the verses (7) attributed 
to him are also quoted in SkV. For 
other details, see DCA, Vol. 2, 


no. 1399, See also CC, 557. 
No. (10651). 

VAKPATI-NATHA, Probably, of 
Harsadeva and court-poet of King 


Yasovarman. Also an epithet of King 
Мийја. A Vaisnava. Possibly identical , 


son 


and add : А Saiva. Must have lived 
in the beginning of the 12th century 
ot earlier, for one of his 6.available 
verses is quoted in SkV. For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 1425; 
CC, 563. 


No. (10496), 


VAMANA. On him, see Vol, I, pp. 359-60; 
III, p. 1536; IV, p. 2086. See also 
DCA, Vol. 2, no. 1426; СС, 563. For | 
his other verses, see Kavyalankara- 

sūtra. 


No. (9980), 


with Vakpati and/or Vakpati-Raja. | VALMIKI. On him, see Vol. V, pp. 2593- 


7th/8th century. For other details, ; 
see DCA, Vol. 2, no. 1401, See also | 


94. See also DCA, Vol. 2, no. 1433; 
‘CC, 566. For his verses, see Ramayana. 


DCA, Vol, 2, nos. 1399, 1400; co | Vasistha-Ramayana. On it, see Vol. I, 


557. 
No. (10018). 


VAGBHATA, On him, see Vol. I, p. 359; 

IH, p. 1536, See also DCA, Vol. 2, 

` по. 1405; CC, 559. For his verses, see 
his Kavyanusasana. 


VACASPATI. On him, see Vol. I, p. 359; 


Ш, p. 1536. See also DCA, Vol. 2, | 


no. 1409 ; CC, 559, 635. 
No. (10263). 


р. 360. See also СС; 478-79. 
No. (10966). 


VASUDEVA (=BHATTA-VASUDEVA ). 
On him, see Vol. I, р. 360; Ш, 


р. 1536. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1438; CC, 214, 566. 


Nos. (10162), (10516). 
VIKATA-NITAMBA. Poetess. On her, see 

Vol. T, p. 360. See also DCA, Vol. 2, 

no, 1449; CC, 569, 

Nos. (10203), (11428), 


AUTHORS AND SOURCES 


Vikrama-carita or Vikrama’s Adventures. 
(VC). On it, see Vol. I, p. 360, under 
Vikramacarita. 

Nos. 9992, 10024, 
10133, 10154, 10185, 10201, 
10306, 10410, 10477, 10489, 
10643, 10825, 11126, 11241 D, 


10030, 10121, 
10263, 
10505, 


11380. 


V ikramankadeva-carita of Bilhana (Vikram). 
On. it and its author, see Bilhana. 


Nos. 9998, 10060, 10077, (10201), 


10398, 10433, 10548, 10601, 10604, 
10633, 10748, 11061, 11191, 12411, 


11339, 11404, 11405, 11406, 11407, 


11408, 11410, 11412. 


VIKRAMADITYA. By 
epithet given to a king, perhaps a 
legendary one, who reigned over the 


tradition, 


land around Ujjayini and conquered 
the Saka-s. He started a new era known 
as Vikrama-Samvat in 
According to Th. Aufrecht, probably 
he was contemporary with Matrgupta 


and Mentha in the 6th century A. D. | 
(RT 3. 474; 8. 3421). As several kings | 


are known by the name Vikramaditya, 
it is impossible to identify the one 
quoted in Sanskrit anthologies. First 
mentioned in JS, an anthology 
compiled in A.D. 1258. For other 
details, see DCA, Vol. 2, nos. 1450-54, 
See also CC, 569. 

Nos. (10133), (10134). 

_ Vikramorvasiya of Kalidasa (Vik) 
Nos. 10376, 10935, 


an 


В. С. 57-58. | 
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VIJAKA or VIJJAKA or УШ АКА or 
VIJJAKÀ (or BISJAKA=VIDYA). On 
her, see Vol. П, pp. 962-63, under 
Vidya ; III, p. 1537, also under Vidya. 
See also DCA, Vol. 2, 1476 ; 
CC, 571, 573. 


Nos. (10342), (10353), (11367). 


no. 


| Vijiiana-sataka attributed to Bhartrhari as 
included in  Bh$ (рр, 212-25 ) as 
Apocrypha 2. 


Nos. 10022, 10380, 11352. 


Vita-vrtta attributed to Bhartrhari as 
included in BhS ( pp. 206-11) as 
Apocrypha 1. On it, see Vol. I, p. 361. 


Nos. 10454, 10629, 10630, 10647. 


VITTHOBHA-ANNA, poet. No infor- 
mation. His verses are quoted only 
in SRK, Not mentioned in DCA. 
No. (10640). 


| Vidagdha-jana-vallabha (Ију). On it, see 
| Vol. П, p. 962 ; Ш, p. 1537. 


Nos. 10136, 10327, 10410. 


| Vidagdha-Mukha-Mandana of Dharmadasa 

(УММ). On it, see Vol. II, p. 962, 
Nos. 10275, 10292, 10388, 10420, 
10445, 10532, 10533, 10534, · 10535, 
10536, 10538, 10539, 10540, 10542, 
10543, 10547, 10675, 11353, 11382, 
11383, 11465. 


VIDYA. On her and for her other verses, 
see Vijjaka etc. 


No. (10342), 
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VIDYAKARA. On him, see Vol. I, 
p. 361. See also DCA, Vol. 2, no. 1477. 
Not quoted in CC,. For his verses, see 
his Subhasita-ratna-kosga. 


VIDYAKARA-MISRA, On him, see Vol. I, 


p. 361. See also DCA, Vol. 2, no. 1478 ; | 


CC, 573. For his other verses, see 
V idyakara-sahasraka. 


No. (10663). 


Vidyakara-sahasraka of | Vidyakara-Miára 
(Fidy). On it and its author, see Vidya- 
kara-Mi&ra, 
Nos, 10016, 
10159, 
10289, 
10477, 
10663, 
10908, 


11226, 
11383, 


10021, 10119, 
10210, 10213, 10273, 
10348, 10352, 10402, 
10555, 10571, 10608, 
10712, 10735, 10895, 
10957, 10962, 10998, 


11230, 11250, 11325, 
11447, 11486. 


10124, 
10284, 
10467, 
10614, 
10904, 
11005, 
11361, 


VIDYADHARA. On him, see Vol. V, 
pp. 2594-95, For his 
Ekavali, 


verses, see 


VIDY APATI. On him, see Vol. I, p. 361. 
See also DCA, Vol. 2, no. 1488; СС, 
574. 

No. (10477). 


Viddhasala-bhafi Ка of 
(Viddha$). On it and its author see 
RüjaSekhara. 


No, 10823. 


Vimar$ini, No information. Mentioned in 


AIR as а source 
illustrative verses. 


No. (10585), 


for its several 


Rajasekhara | 
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Viveka-cndamani of Sankaracarya. On it 
and its author, see Sankaracarya. ` 


No. 10751. 


VISAKHA-DATTA. On him, see Vol. I, 
p. 362 ; Ш. p. 1538 ; IV, p. 2088. See 
also DCA, Vol. 2, по. 1508 ; СС, 581, 
For his verses, see Mudra-rakgsasa. 


Viévagunadar$a-campn of Venkatüdhvarin 
(Vifvagunadaráa). On it and its author, 
see Venkatadhvarin. 


No, 11055, 


VISVANATHA-KAVIRAJA. On him, see 
Vol. I, p. 362. See also DCA, Vol. 2, 
no, 1511; CC, 584. For his other 
illustrative verses, see Sahitya-darpana. 


Nos. (11157), (11429). 


VISVESVARA. On him, see Vol. П, 
р. 963; Ш, pp. 1538-39 ; ІУ, p. 2088, 
under Vi§veSvara (II). See also DCA, 
Vol. 2, по, 1517. Not quoted in СС. 


No. (10747). 


VISVESVARA-KAVICANDRA. On him, 
see Vol, V, p. 2595. For his single 
verse, see Camatküra-candrikà. 


VISVESVARA-PANDITA. On him, see 
Vol. I, p. 362. For his illustrative verses, 


See Alankara-kaustubha and Alankara- 
muktavali. 


VISVESVAROPADHYAYA of the Hari- 
ammaya family of Mithila. Father 
of Raghudeva-Sarasvati, author of 
Virudavali, First half of the 16th 
century. Author of Smrti-samuccaya. 


AUTHORS AND SOURCES 


The single verse attributed to him is 
quoted in Vidy. For other details, see 
DCA, Vol. 2, no. 1519, See also 
CC, 587. 


No. (11005). 


Visnudharmottara-purana, On it, see Vol. I, | 


p. 362. 
No. 10638. 


Visnu-Purdya (Visnu-p or Vignu-pur). On it, 
see Vol. I, p. 362. 
Nos. (11018), 11119. 


VIRA. No information. Perhaps identical 
with Vira-Bhatta (according to CC,) 
==DCA, Vol. 2, no. 1532. Must have 
lived in the beginning of the 12th 
century or earlier, for the verses (6) 
attributed to him are also quoted in 
SkV. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1529, See also CC, 594. 


No. (11367). 

Vira-tarangint of Citradhara (Virat). On 
it, see Vol, III, p. 1539, 
Nos. 11326, 11421. 


VIRA-DATTA. No information. Must 
have lived during the early years of 
the 13th century or earlier, for his 
single verse is quoted in Skm. For 
other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1532. See also CC, 594. 


No. (11243). 


"VIRA-BHADRA. No information. Must | 


have lived in the beginning of the 
13th century or earlier, for his single 
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verse is quoted in Skm. For other 
details, see DCA, Vol. 2, no. 1533. 
See also CC, 594. 


No. (10766). 


Vrddha-Camakya, Canakya-pranita (CPS). 
See also Canakya and Canakya-niti- 
text-tradition. 


Nos. 10133, 11321. 


Vrddha-Canakya-niti. See also Canakya and 
. Canakya-niti-text-tradition, 


No. (10030). 


VRDDHI (=SAKA-VRDDHI). See Vol. I, 
р. 363; Ш, p. 1539. See also DCA, 


Vol. 2, nos. 1541 and 1571; CC, 598 
and 622. ; 
No. (11155), 

VENKATADHVARIN. On him, see 


Vol. I, p. 363. For his single verse, see 
Visvagunadaráa-campn. 


| VENI-DATTA; On him, see Vol. I 
P. 363 ; III, p. 1539. See 

Vol. 2, no. 1543, ; CC, 603, 
Other verses, see Padya-Veni. 


Nos. (10239), (10262), (10272), (10317), 


also DCA, 
For his 


(10594), (11006), (11100), (11331), 
(11388), 
Vetala-patficavimáatika (Vet). On it, see 


Vol. I, pp. 363-64, 
Nos. 10477, 11312. 
VETALA-BHATTA, According to tra- 


dition one of the nine Bems of the 
court of King Vikramaditya, If not 
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the court-poet of King Vikramaditya, | Vairagya-éataka of Appaya-Diksita (Vaid). 
must have lived in Bengal during the On it and its author, see. Appaya- 
early years of the 13th century or Diksita. 

earlier, for the single verse attributed Nos. 10209, 10333, 10337, 10642, 
to him is quoted in Skm, For other 10899, 11054, 11335. 

details, see DCA, Vol. 2, no. 1545. 


j l- -Bha: tar 
See also CC, 603. For his verses, see Vairagya-ataka о Janardana tr 


Gosv&min (Vai). On it and its author, 
see Janardana-Bhatta. 
Nos. 10025, 10147,10193, 10341, 10791, 
11134, 11245, 11323. 


Niti-pradipa. 


Veni-samhara of Bhatta-Naráyaga (Veni). 
On it, see Vol. IN, p. 1539. See 
also Narayana, second; and Nióa- 


VAISYA or VAINYA. No information. 


Narayana. 


Nos, 9982, 10232, 10764, 10808, 11038, 
11069, 11241 К, 11242. 


Vaidyakiya-Subhasitavali. On it, see 


Vaidikiya-subhagitavali in Vol, I, p. 364 


and correct the title to : Vaidyakiya- | 


Subhasitavali. 


No. 10610. 


VAIDYANATHA-PANDITA. No infor- 


mation. Perhaps identical with Vaidya- 
natha (=DCA, Vol. 2, no. 1552). Must 
have lived in the middle of the 13th 
century or earlier, for the verses (2) 
attributed to him are quoted in JS. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
по. 1553. Not mentioned in CCa. 


No. (10691). 


VAIDYABHANU-PANDITA. On him, see 


Vol, III, p. 1540. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1555; CC, 405. 


No. (11150). 


Must have lived in the beginning of 
the 12th century or earlier, for his 
single verse is quoted in SkV. For 
other details, see DCA, Vol. 2, 
по. 1559. Not mentioned in СС), 


No. (11171). 


Vyakti-Viveka of Mahima-Bhatta (VyVi). 


On it and its author, see Mahima- 
Bhatta. 
Nos. 10046, 10310, 10396, 10432, 


10635, 10679, 10811, 10964, 11025, 
11047, 


VYASA (==ВНАСАУАМ VYASA). On 


him, see Vol.I, p. 364, See also 
DCA, Vol.2, no, 1564; СС; 619, 
(604). 

Nos. (9989), (10710), (10946), (11065), 
(11202), (11206), (11340). 


VYASA in Ujjvala-Datta ad Unmadi-sutra. 


See also Ujjvala-Datta's Commentary 
on the Unadi-sntra. 


No. 11206. 


AUTHORS AND SOURCES 


:yasa-karaya (Vyas [C]). On it, see Vol. 1, 
pp. 364-65. 
Nos. 9994, 11087. 


Vyasa-éataka. Оп it, see Vol. I, p. 365. 
No, (10946), 
Pyasa-subhasita-samgraha (Vyas). On it, 


see Vol. І, p.365; П, р. 965; IV, 
р. 2090. 


Nos. 9994, 11087. 
VRAJANATHA. On him, 
p. 365. For his verses, see Padya- 


tarangini. 


SANKARA-MISRA. On him, see Vol, 1, 
p. 365. See also DCA, Vol. 2, no. 1588; · 


CC, (625). 

‘Nos. (10620), (11401). 
SANKARACARYA. On him, see Vol. II, 

pp. 965-66. See also DCA, Vol, 2, 


no. 1591 ; CC, 626-29, For his another 
verse, see Viveka-ciidamani. 


No. (11429). 


SANKHAKA, identical with Mankha(ka) | 


as the verse mentioned below occurs 


in Srikantha-carita also (10. 19). On. 


him and for his other verses, see 
Mankha, Mankhana, and Srikantha- 
carita. 


No. (10221). 
Sataka-traya of Dhanada-Raja (Dhaía), as 


included in KM XIII, pp. 33-80. It was 
composed in V.S, 1490 (A. D. 1434), 


see Vol. I, | 
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as is evident from the penultimate 
verse of the second Sataka. The 
relevant pada of the verse reads : 
'Varse vyomanka-veda-ksiti-parikalite 
Vikramambhoja-bandhoh'. Like Bhartr- 
hari’s Sataka-s, the present work also 
consists of three $ataka-s, i.e., Srügára- 
Dhanada-Sataka, Niti- Dhanada-Sataka 
and Vairagya- Dhanada-Sataka. 


Nos. 10167, 10220, 10564 A. 


Satakatrayadi - Subhasita-samgraha of 
Bhartrhari (BAS). On it and its author 
see Vol. I, p. 345 ; III, p. 1521. See 
also DCA, Vol. 2, no. 956; CC, 
397. 


Nos. 9984, 9985, 10002, 10003, 10061, 
10098, (10124), 10159, 10259, 10298, 
10343, 10347, 10487, 10499, 10568, 
10591, 10611, (10629), (10630), 10738, 
10946, 11013 G, 11219, 11223, 11233, 
11234, 11249, 11396, 11441, 11443, 
11462, 11486. 


Satagatha (or Satagata) of Vararuci. On 
it, see Vol, IV, p. 2091. See also 
Vararuci. 


No, 10946. 


SATANANDA. On him, see Vol. I, 
р. 366; Ш, p. 1541. See also DCA, 
Vol. 2, no. 1597 ; CC, 631, 


Nos. (11059), (11378). 


Sabda-Kalpa- Druma (ŚK Dr). On it, 
Vol. I, p. 366. 
Nos. 10844, 10845, 11182, 


see 
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SABDARNAVA. On him, see Vol. Il, 


p. 966; ПІ, p. 1541. See also DCA, 
Vol. 2, no, 1600 ; CC, 559, 


No. (10263). 


SAMBHU. On him, see Vol. Ш, p. 1541. 
See also DCA, Vol. 2, 1604; CC, 636. 


For his other verses, see Rajendra- 


kargapüra. 
Nos. (10297), (10305), (10684). 


SARVA-VARMAN (or SARVA-VAR?). 
No information. Must have lived in 
the middle of the 13th century or 
earlier, for the below-mentioned verse 
is also quoted in JS as that of Sarva- 
varman. The same verse is attributed to 
Sarva-varman in ŚP, For other details, 
see DCA, Vol. 2, no. 1617. See also 
CC, 633. 

No. (11375) and read in (st) after 
JS 99. 11 : '(a. Sarva-varman)’ instead 
of : '(a. Sarva-varman)’, 


SASIVARDHANA. On him, see Vol. II, 
p. 966. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1620 ; CC4 638. ` 


No. (10400). 


Sakuntala (or Abhijfana-Sakuntala) of 
Kalidasa (Sak) 


Nos. 10034, 10140, 


10890, 11016, 11092, 
11273, 


10350, 
11105, 


10733, 
11138, 


Santi-vilasa of Nilakantha-Diksita On it 
and its author, see Nilakantha-Diksita. 
Nos, 11163, 11391. 
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Santi-fataka of Silhana. On it and its 


author, see Silhana. 
Nos. 10753, 11182, 11219, 11369. 


SANTYAKARA-GUPTA. No  infor- 
Must have lived during the 


early years of the 13th century or 


mation. 


earlier, for his single verse is quoted 


in Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1633. See also Vol. II, 
p. 966, under Santakara - Gupta 


(=DCA, Vol. 2, no. 1630) ; СС; 641, 
No. (10054). 


Saradatilaka-bhana of Sankara, a late 
specimen of a bhàpa, а monologue- 
play in one act performed by a single 

No 

regarding the date 

and its author, According to Wilson 

(Hindu Theatre, Vol. ЇЇ, р. 386) 

terminus post quem 12th century. 


Nos, 10083 A, 10104 А. 


actor, specific information 


of composition 


SARNGADHARA. On him, see Vol. I, 

р. 366; ШІ, p. 1542. See also DCA, 
Vol. 2, no, 1636; CC, 643. For his other 
verses, see Sarügadhara-Paddhati. 
Nos, (10036), (10050), (10053), (10124), 
(10159), (10251), (10288) (10340), 
(10354), (10361), (10416), (10471), 
(10527), (10635), (10835), (11009), 
(11129), (11247), (11295). 

Sarngadhara-Paddhati of 
(SP). On it and its 
Sartgadhara, 


Nos. 9993, 10005, 10009, 10031, 
10035, 10036, 10044,- 10046, 10048, 


Sarngadhara 


author, see 


AUTHORS AND SOURCES 


10050, 10061, 10080, 10085, 
10124, 10134, 10154, 10156, 
10170, 10171, 10200, 10202, 
10253, 10265, 10271, 10287, 
10320, 10325, 10340, 10342, 
10353, 10358, 10360, 10361, 
10426, 10433, 10451, 10461, 
10527, 10528, 10531, 10554, 
10599, 10609, 10612, 10632, 
10717, 10730, 10734, 10741, 
10749, 10750, 10757, 10762, 
10790, 10805, 10812, 10823, 10832, 
10882, 10888, 10902, 10911, 10912, 
10915, 10922, 10925, 10936, 10944, 
10946, 10947, 10966, 10970, 10993 A, 
11001, 11002, 11003, 11008, 11009, 
11013, 11026, 11119, 11124, 11129, 
11135, 11154, 11164, 11167, 11179, 
11185, 11200, 11205, 11206, 11218, 
11222, 11224, 11229, 11232, 11246, 
11247, 11256, 11258, 11264, 11271, 
11275, 11280, 11282, 11283, 11287, 
11288, 11292, 11295, 11296, 11303, 
11303 A, 11311, 11315, 11334, 11340, 
11343, 11344, 11349, 11350, 11355, 
11367, 11375, 11381, 11383, 11400, 
11424, 11433, 11435, 11437, 11443, 


11449, 11453, 11456, (11460), 11465, 
11481, 11487, 11488, 11489. 


10111, 
10159, 
10251, 
10288, 
10344, 
10404, 
10509, 
10593, 
10699, 
10747, 


SALIHOTRA. On him, see Vol, I, p. 367; 
III, p. 1543. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1639; СС, 644. 
No. (11465). 

SITTIPA. On him, 
Chittapa. 

No, (10904). 


MS-VI. 60 N, Й 


see Cittapa and 


10783, | 
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SILHANA (or SILHANA). On him, see 
Vol. I, p. 367 ; IV, p. 2092. See. also 
DCA, Vol. 2, no. 1645; CC, 647. For 
his verses, see Santi-éataka. 


SIVADASA (—UTPREKSA-VALLABHA). 


On him and for his single verse, see 
Utpreksa-Vallabha. 


Siva-purana. Ow it, see Vol. I, p. 367. 
Nos. 10252, 11221. 


SIVARAMA-TRIPATHIN. On him and 


for his single verse, see Rasa-ratna- 
hüra. 


SIVASVAMIN, Ka$mira-Bhattaraka-, On 
him, see Vol. I, p. 367; Ш, p. 1543, 
See also DCA, Vol. 2, no. 1656; 
CC, 654. For his verses, see Kapphina- 
bhyudaya, 


Sivotkarga-maüjari of Nilakantha-Diksita 
‚ (Sivot). On its author, see Nilakantha- 


Diksita. | 


Nos. 11376, 11395. 


Sifupala-vadha of Magha (Sif) See also 
Magha. 


Nos. 10046, 10139, 10444, 10480, 
10524, 10551, 10623, 10652, 10729, 
10793, 10794, 10801, 10903, 10910, 
10926, 10945, 10948, 11032, 11037, 
11039, 11056, 11066, 11068, 11083, 
11101, 11151, 11170, 11359, 1142], 
11432, 
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Suka-saptati (Sts). On it, see Vol. I, 


Dz 367. 
No. 10123, 


Suka-saptati ($1sAn). See also Suka-saptati 
(Sts), above. 


No, 10839, 


Sukra-niti(-sdra) attributed to Sukracarya 
or UéSanas. On it, see Vol. П, 


pp. 967-68. 


Nos. 10249, 10490, 10545, 10546, 
10628, 10677, 10718, 10786, 10836, 
10920, 10921, 10990, 11189, 11241 F. 


SUNGOKA or SUNGAUKA (or TUNG- 
OKA). On him, see Vol. III, p. 1544. 
See also DCA, Vol. 1, no. 564: NCCs 
194; CC, 232, 658, 


. No. (11377). 


SUBHACANDRA. No information. For 


his verses, his  Subhasitarnava 


(Subh). 


sce 


SUDRAKA. On him, see Vol. I, p. 367; 
IV, p. 2093. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1670; CC, 659. For his verses, see 
Padma-prabhrtaka-bhana and Mrecha- 
katika. 


SURA or SULA. No information. Must 
have lived during the early years of 
the 13th century or earlier, for his 
single available verse is quoted in 
Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no, 1674, See also СС, 660. 
No, (11219). 
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Srngara-tilaka, anonymous. On it, sée 
Vol. II, p. 968. 


No. (10070). 


Sragara-tilaka attributed to Kalidasa 
(Srhg). On it, see Vol. П, p. 968. 
Nos. 10016, 10284. 


Srhgara-tilaka of Rudrata (RS or RS). On 
it, sec Vol. IT, p. 968. 
Nos. 10069, 10102, 
10145, 10307, 10431, 
10704, 11019, 11159. 


10103, 
10554, 


10131, 
10592, 


Srhgara-prakaía of Bhoja (SOB or SBA), 
| ав quoted in SkV. Probably different 
from the one mentioned in Vol. I, 
p. 368. On it and its author, see Bhoja. 


Nos. 10427, 10855, 11013 A, 11241 E, 
11242, 11375, 11397. 


Srügara-éataka of  Janardana-(Bhatta) 
(Janírhg). On it and its author, see 
Janardana-Bhatta. 

Nos. 10752, 11374. 


Srigaralapa (SLP). On it, see Vol. I, 
p. 368, 


Nos. 10487, 10591, 11441, 11443. 


SOBHAKARA-MITRA. On him, see Vol. І, : 
p.368. For his illustrative verses, see 
Alankara-Ratnakara. 


Srikantha-carita of Mankha(ka). On it and 
its author, see Mankha, 


Nos. 10221, 11356. 
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SRI-KALLATA (or KALLATA-KAVI ). 
On him, see Vol. III, p. 1500, under 
Kallata. See also DCA, Vol. І, 
no. 194; NCC; 262. 


No, (10152). 
SRI-CITRAPATI-SARMA (or CIT°-SA°). 


Son of Nandipati and Manavati; grand- 
son of Madhustidana; native of 


Mithila. Mimarmsaka and Dharma- | 


Sastrin. Compiled for Н. T. Cole- 
brooke the two works, i.e. Citra- 
nrtha-kathavali and — Vyavahàra-Sid- 
dhanta-piytsa от — Siddhanta-piynsa. 
End of the 18th century and beginning 


of the 19th century. Three verses | 


attributed to him are quoted in Vidy. 
For other details, see DCA, Vol. I, 
no. 455. See also NCC; 39-40. 


No. (10213). 


SRI-DAMARA (or DAMARA). On him, 
see Vol. ПІ, p. 1510, under Dàmara. 
See also DCA, Vol. 1, no. 545. See 
also NCC; 7. 


No. (10327). 


SRIDHARA-DÁSA, On him, see Vol. I, 
p. 368 and for his verses, see Sadukti- 
катната. 


SRI-PUSPAKARA-DEVA ( =PUSPA- 
KARA). On him, see Puspakara. 


No. (11334). 


SRI-BAKA ( =PANDITA-SRI-BAKA = 
ВАКА). On him, see Vol. І, р. 343, 


under Baka. See also DCA, Vol. 2, 
no. 887; CC, 673. 


Nos. (10605), (11286). 


SRI-BHOLA-NATHA (=BHOLA-NATHA), 


No information. Probably identical 
with Bhor&-Natha (=DCA, Vol. 2, 
no. 1018). If not identical with Bhora- 
Natha, must have lived in the 19th 
century or earlier, for the single verse 
attributed to him is quoted in Vidy. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1019. CC, quotes a different 
Bhola-Natha, author of several works, 


No. (11361). 


SRIMAT-KESAVA-SENA-DEVA 
(—KESAVA —KE?-SENA —KE^-SE?- 


DEVA). On him, see Vol. III, p. 1504, 
under Кебауа. See also DCA, Vol. 1, 
по. 293; NCC; 58. 


No. (11485). 


SRI-MAYURA (=MAYURA). On him, 


see Vol. I, p. 349, under Mayra ; Ш, 
р. 1525, also under Maytirya, See also 
DCA, Vol. 2, no. 1072; CC, 432. 


No. (10296). 


SRIMAL-LAKSMANA-SENA (=LAKS- 


MANA-SENA-DEVA). On him, see 
Vol. П, p. 958, under Laksmana- 
Sena; III, р. 1533, under Laksmapa- 
Sena-Deva, See also DCA, Vol. 2 
no. 1296 ; CC, 537. 
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No. (11263), 
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SRI-MUKTAPIDA ( =MUKTAPIDA). 
Son of Durlabha. King of Kaémir. 
Between the end of the 7th and the 

the 

perhaps 6th century). Mentioned by 

Abhinanda in his Kadambari-Katha- 

sara and by Ksemendra in his Auc 

(ad 16 [38]). Six verses attributed to 

him are quoted in Auc, SP, VS, Viv 

and Regnaud VI. For other details, 

see DCA, Vol. 2, no. 1142. See also 

CC, 459, 


beginning of 8th century (or 


No. (10023). 


SRI-VAIDYABHANU - PANDITA. On 
him and for his another verse, see 
Vaidyabhanu-Pandita. 


No. (10805). 


SRI-VYASAPADA (==VYASA), On him, 
see Vol. I, p. 364, under Vyasa; П, 
p. 1540, also under Vyasa; IV, p. 2090, 
under Vyasa and Vyasapada. See also 
DCA, Vol, 2, no. 1564; CC, 604, 
619. 


Nos. (10018), (11202). 
Sri-Saktavali (or Saktavali) (SuB), On it 
see Vol. I, p. 375. 


Nos. 10612, 10826, 10987, 11241 D, 
11340, 11396. 


1 


SRI-HANUMAN (or HANUMAT or 
HANUMAN ). On him and for his 
other verses, see Hanumat. 


No. (11000), 
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SRI - HARSA ( —KING  HARSA- 
VARDHANA —$RÍ-HARSA-DEVA), 
dramatist. On him, see Vol. I, p. 378; 
II, p. 1545. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1715; CC, 763. For his verses, see 
Ratnavali. 


SRI-HARSA (—HARSA), poet. On him, 
see Vol. І, p. 378; 11, р. 1545. See 
also DCA, Vol. 2, по. 1716; СС, 763. 
For his verses, see Naisadhiya-carita, 


Sloka-Samgraha (=Subhagita-samgraha [SU]) 
of Mampirima-Diksita (SSM). On it, 
see Subhasita-samgraha, second. 


She-rab — Dong-bu or  Prajmya Danda 
(Tibetan) of Li Thub [Nagarjuna] 
(ShD[T)). 


Nos. 9990, 10030, 10714, 10946. 


Samskrta-pathopakaraka (SSkr). (Modern). 
On it, see Vol. I, p. 369. 


Nos. 10203, 10245, 10673, 11396. 
Samskrta-Lokokti-Prayoga (SLPr). On it, 
see Vol. II, p. 969. 
Nos. 10032, 10946, 
Samskrta-sukti- Ratnakara, comp. by Ramji 


Upadhyaya (SRRU). (Modern), On it, 
see Vol. I, p. 369. 


Nos. 10033, 10195, 
10884, 11206, 11247. 


10314, 10436, 
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SANJAYA-KAVISEKHARA. On him, see | 11158, 11197, 11202, 11219, 11243, 
: Vol. IV, p. 2095. See also DCA, 11253, 11263, 11283, 11367, 11375, 
Vol. 2, no. 1742; CC, 687. 11377, 11378, 11387, 11392, 11397, 
11438, 11440, 11458, 11475, 11485. 

No. (10772). : 


Sanskrit Poetesses by J. B. Chaudhuri 
(SkrP or SSkrP ). (Modern). See 
Appendix I, р. 3078. 


Sadacara-sastra, comp. by Deva Datta 
Shastri (Sasa or Sadàca). (Modern). 
A collection of niti-verses from the 
works of Vidura, Sukra, Canakya, Nos. 10076, 10353, 10362, 10871, 
and Bhartrhari with Hindi translation. 10914, 11224, 11367. 


See Appendix J, p. 3073. Sabha-taranga of Jagannatha-Miéra. On it, 


Nos. 10029, 10030, 10123, 10133, see Vol. III, p. 1547. 

10490, 10590, 10628, 10658, 10673, Nos, (10093), (10319), (10565), (10685), 
10677, 10724, 10856, 10946, 10990, (10762), (10972), (11072). 

11315, 11396. | 

Sabha-ralijana-éataka of Nilakantha-Diksita 


SADASIVA. On him, see Vol. III, (Sabha). On it and its author, see 


р. 1546; IV, p. 2095. See also DCA, Nilakantha-Diksita, 

Vol. 2, no. 1746. Not quoted in CC. Nos. 10191, 10242, 10349, 

Mon (10608); Sabhyalankarana of Govindajit (SG ). 
Sadukti-karnamyta of Sridhara-Dasa (Skm). ers see Vol. П, pp. 969-70; Ш, 

On it and its author, see Sridhara- р. 1347. 

Dasa. Nos. 9982, 10016, 10052, 10084, 

Nos. 10018, 10041, 10054, 10068, 10407 А, 10426, 10427, 10437А, 

10083, 10111, 10113, 10116, 10121, | 105222, 10823, 11394, 11441, 11443, 

10124, 10156, 10159, 10160, 10171, 11481, 11486. 


10216, 10233, 10236, 10245, 10263, 
10265, 10322, 10342, 10384, 10455, 
10456, 10470, 10496, 10500, 10503, 
10504, 10508, 10510, 10511, 10518, Nos. 10011, 10598, 10602, 10775, 
10563, 10595, 10618, 10622, 10651, 10863, 10994. 

10704, 10745, 10753, 10766, 10779, Samayocita-padya-ratna-malika 
10811, 10818, 10823, 10880, 10885, | 
10904, 10905, 10976, 10978, 10979, 
10989, 11000, 11059, 11082, 11084, 


Samaya-matrka of Ksemendra (Sam). On 
it and its author, see Ksemendra. 


( Sama ).. 
(Modern). A collection of subhasita-s, 
in two volumes, arranged in Deva- 
павага alphabetical order. The first 
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volume (Sama 1) was compiled by 


Pt. Matriprasada Pandeya and the 


second one (Sama 2) by Gangadhara | 


Krsna Dravida. 


Nos. 

10133, 
10332, 
10590, 
10852, 
11113, 
11272, 


9992, 
10134, 
10417, 
10612, 


10030, 10040, 
10135, 10155, 
10469, 10529, 
10634, 10641, 
11007, 11034, 11081, 
11115, 11123, 11206, 


11396, 11484, 11486, 


10225, 
10588, 
10759, 
11101, 
11262, 


Sarasvati-kanthabharana of Bhoja (Sar). 
On it and its author, see Bhoja. 


Nos. 9982, 10068, 10091, 10124, 10203, 
10232, 10356, 10369, 10470, 10509, 
10522, 10523, 10544, 10635, 10729, 
10740, 10774, 10806, 10891, 10894, 
10904, 10905, 11013 A, 11025, 11085, 
11170, 11242, 11282, 11283, 11326, 
11359, 11387, 11421, 


SARVA-VARMAN (=SARVA-VARMAN). 
On him, see Sarva-Varman. 


No, (11375). 


SARVA-VIDYA or SARVA- VIDYA- 
VINODANA or SAVISANODA (?), 
On him, see Vol. П, p. 970; Ш, 


p. 1548. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1765; CC, 702. 


No. (10492). 
SAYANA. On him, see Vol. V, p. 2602. 


For his verses, see Subhasita-Sudha- 
Nidhi. 


10123, - 
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Sara-Samuccaya (SS[OJ]). Оп it, see 
Vol. І, p. 370. 
Nos. 10393, 10564, 
11217, 11227. , 


10710, 11004, 


Sara-Suktavali of Municandra-Gani (SSV). 
On it, see Vol. ПІ, p. 1548. 


Nos. 10591, 10946. 


Sahitya-darpana of Visvanatha-Kaviraja 
(Sah). On it author, see 
Vigvanatha-Kaviraja. 


Nos. 10138, 10139, 10274, 10307, 
10350, 10418, 10465, 10523, 10698, 
10808, 10981, 11069, 11157, (11229), 
11355, 11393, 11429. 


and its 


Siamese Vyas (== Vyakara$ataka) (Vyas[S]). 
On it, see Appendix 1, р. 3092, 


Nos. 9994, 11087. 


Sindura-prakarana. Another пате for 
Sukti - muktàvali of — Somaprabha- 
Suri. On it, see Vol. 1, р. 375; MI, 
pp. 1549 and 1555, under Sindara- 
prakarana and Sukti-muktavali, second, 


respectively. 


SILHANA (=SILHANA). On him, see 
Silhana and for his verses, see Santi- 
Sataka. 


No. (10206 A). 


Sudha-lahari of Panditaraja. On it and its 
author, see Jagannatha, 


No. 10579, 
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SUNDARA-DEVA, On him, see Vol, II, 


p. 971. See also DCA, Vol. 2, | 


no. 1816. Not mentioned in CC, 
For his other verses, see Smkti- 
Sundara. 


No. (11480). 


SUNDARA-PANDYA. On him, see Vol. I, 
p. 370; IV, p. 2097. See also DCA, 
Vol. 2, no, 1817, Not quoted in CC. 
For his other verses, see Nifi-Dvisastika 
(Dri). 


No. (10826). 


Subhasita-khanda of GaneSa-Bhatta (SkG). 
On it, see Vol. III, p. 1549. 


No. 10946. 


Subhasita-Nivi attributed to Vedantacarya 
 (SNi) On it, see Vol. I, p. 371. 


No. 11358. 


Subhasita - Padya- Ratnakara, comp. by 
Muniraja - Vi$&lavijaya. (SPR). 
(Modern). On it, see Vol, MI, p. 1549. 
Nos. 9987, 9992, 10000A, 10005, 
10006 A, 10014A, 10030, 10040, 
10049 A, 10066, 10074 A, 10086A, 
10105, 10121, 10206 A, 10218 A, 
10247 A, 10254, 10262A, 10275, 
10335 С, 10345A, 10346, 10395, 
10414, 10447, 10481, 10486, 10529, 
10564 A. 


Subhāşita-Mañjari, comp. by S. Venkata- | 


rama Sastri (SMa). (Modern). On it, 
see Vol. I, p. 371. 


Nos. 10005, 10123, 10133, 10529, 
11113, 11206. 


Subhasita-Muktavali of unknown author- 
ship (SuM). On it, see Vol. I, p. 371, 
See also Appendix I, p. 3084. 


Nos. 9997, 10024, 10030, 10157, 10159, 
10202, 10229, 10278, 10285, 10387, 
10406, 10463, 10478, 10656, 10737, 
10796, 11035, 11095, 11158, 11201, 
11310, 11386, 11396, 11433, 11464. 


Subhagita-ratna-Kosa of Bhatta-Srikrspa 
(SK) MS BORI 93/1883-84. On it, 
see Vol, I, p. 371, 


Nos. 10159, 10353, 11396. 


Subhasita-ratna-kosa of Vidyakara (SKV), 
On it and its author, see Vidyakara, 


Nos. 10018, 10033, 10044, 10118, 
10156, 10171, 10230, 10244, 10245, 
10265, 10277, 10320, 10322, 10342, 
10353, 10360, 10390, 10427, 10470, 
10479, 10493, 10508, 10515, 10556, 
10575, 10613, 10618, 10651, 10678, 
10687, 10753, 10788, 10823, 10897, 
11000, 11010, 11013 A, 11057, 11059, 
11074, 11132, 11152, 11158, 11164, 
11166, 11171, 11202, 11216, 11219, 
11223, 11242, 11354, 11360, 11375, 
11378, 11397, 11451, 11479, 11486, 
11491. 


Subhasita - Ratna - Bhandágara, comp. by 
Narayana Rama Acharya (SR). 
(Modern). On it, see Vol. I, pp. 371-72, 
Nos. 9982, 9985, 9988, 9990, 9992, 
9993, 9995, 10005, 10006, 10013, 10016, 
10018, 10026, 10030, 10031, .10033, 
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Subhasita-Ratna-Bhandagara (SR), (cont.). 


10035, 
10044, 
10053, 


10071, 
10089, 


10111, 
10129, 
10141, 
10153, 
10166, 
10201, 
10212, 
10253, 
10274, 
10290, 
10308, 
10332, 
10350, 
10360, 
10399, 
10407, 
10426, 
10444, 
10455, 
10468, 
10480, 
10514, 
10532, 
10538, 
10543, 
10554, 
10562, 
10577, 
10591, 
10606, 


10036, 
10046, 
10056, 
10077, 
10093, 
10114, 
10133, 
10142, 
10154, 
10170, 
10202, 
10223, 
10254, 
10275, 
10292, 
10315, 
10335, 
10351, 
10361, 
10403, 
10408, 
10428, 
10445, 
10457, 
10469, 
10481, 
10515, 
10533, 
10539, 
10547, 
10556, 
10565, 
10579, 
10597, 
10608, 


10038, 
10047, 
10061, 
10080, 
10097, 
10317, 
10134, 
10148, 
10156, 
10171, 
10206, 
10225, 
10258, 
10280, 
10295, 
10319, 
10336, 
10353, 
10386, 
10404, 
10410, 
10432, 
10447, 
10459, 
10471, 
10487, 
10523, 
10535, 
10540, 
10549, 
10557, 
10567, 
10584, 
10599, 
10612, 


10040, 
10048, 
10067, 
10084, 
10104, 
10123, 
10138, 
10151, 
10159, 
10189, 
10208, 
10238, 
10266, 
10281, 
10299, 
10320, 
10340, 
10354, 
10389, 
10405, 
10418, 
10434, 
10451, 
10561, 
10473, 
10499, 
10525, 
10536, 
10541, 
10551, 


10042, 
10050, 
10070, 
10085, 
10108, 
10124, 
10139, 
10152, 
10160, 
10200, 
10211, 
10251, 
10271, 
10288, 
10307, 
10325, 
10342, 
10355, 
10395, 
10406, 
10420, 
10435, 
10453, 
10465, 
10477, 
10509, 
10529, 
10537, 
10542, 
10552, 


10558, 10558 A, 


10571, 
10586, 
10600, 
10616, 


10572, 
10588, 
10601, 
10619, 


10625, 
10641, 
10664, 
10675, 
10695, 
10709, 
10724, 
10734, 
10755, 
10789, 
10802, 
10835, 
10877, 
10907, 
10929, 
10942, 
10955, 
10988, 
11000, 


10627, 10633, 10635, 
10643, 10660, 10661, 
10665, 10667, 10672, 
10683, 10685, 10686, 
10697, 10698, 10703, 
10710, 10714, 10717, 
10727, 10729, 10730, 
10739, 10748, 10753, 
10756, 10757, 10762, 
10790, 10793, 10794, 
10805, 10811, 10820G, 
10845, 10849, 10852, 
10886, 10890, 10900, 
10022, 10923, 10926, 
10930, 10933, 10935, 
10944, 10946, 10947, 
10963, 10972, 10981, 
10992, 10993A, 10995, 


10639, 
10662, 
10673, 
10689, 
10706, 
10720, 
10733, 
10754, 
10778, 
10797, 
10823, 
10874, 
10904, 
10928, 
10936, 
10948, 
10983, 
10999, 


11003, 11009, 11013 E, 


11013 Е, 11013 С, 11013 J, 


11026, 
11046, 
11069, 
11080, 
11101, 
11113, 
11136, 
11173, 
11199, 
11212, 
11224, 
11247, 
11269, 
11285, 
11316, 
11345, 


11030, 11034, 11035, 
11055, 11056, 11058, 
11072, 11073, 11076, 
11081, 11088, 11095, 
11107, 11109, 11110, 
11121, 11123, 11128, 
11148, 11157, 11164, 
11176, 11179, 11182, 
11200, 11205, 11206, 
11218, 11219, 11220, 


11020, 
11043, 
11068, 
11078, 
11099, 
11111, 
11129, 
11169, 
11192, 
11211, 
11223, 


11229, 11239, 11241 K, 


11258, 11259, 11260, 
11274, 11276, 11282, 
11295, 11298, 11307, 
11320, 11324, 11334, 
11351, 11353, 11359, 


11267, 
11283, 
11315, 
11340, 
11363, 
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.11365, 11367, 11369, 11372, 11375, 
11381, 11382, 11383, 11385, 11387, 
11389, 11394, 11396, 11398, 11400, 
11402, 11409, 11415, 11423, 11426, 
11429, 11430, 11433, 11441, 11443, 
11444, 11446, 11453, 11456, 11460, 
11461, 11462, 11466, 11467, 11476, 
11478, 11481, 11482, 11483, 11484, 
11486. 


Subhasita-Ratna-Mala, comp. by К. G. 


Chiplonkar (SMR or SRM). (Modern). 
On it, see Vol. III, p. 1551. 


Nos. 9993, 10031, 10033, 10040, 
10053, 10117, 10135, 10154, 10159, 
10329, 10408, 10410, 10417, 10432, 
10529, 10579, 10590, 10625, 10634, 
10673, 10802, 10835, 10993 A, 11095, 
11107, 11113, 11206, 11210, 11238, 
11262, 11314, 11327, 11363, 11396, 
11433, 11486, 


Subhasita - Ratna - Samuccaya, comp. by 


K. R. Jogelkar and V. G, Sant (SRS), 
(Modern). On it, see Vol. I, p. 372. 


Nos. 10030, 10031, 10032, 10410, 
10588, 10946, 10949, 10972, 11206, 
11315, 11396, 


Subhasita-Ratnakara, comp. by K. S. 


Bhafavadekar (SRK). (Modern) On 
it, see Vol. I, pp. 372-73. 


Nos. 9985, 9992, 10005, 10026, 
10030, 10036, 10050, 10053, 10067, 
10093, 10117, 10124, 10133, 10134, 
10148, 10154, 10156, 10159, 10166, 
10170, 10219, 10251, 10265, 10280, 
10287, 10288, 10295, 10319, 10340, 
10354, 10361, 10410, 10416, 10432, 
10469, 10471, 10527, 10529, 10530, 
10565, 10591, 10608, 10625, 10635, 


MS-VI. 61 


Subhasita-Sagara, anonymous, 
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10640, 10643, 10667, 10673, 10685, 
10695, 10729, 10730, 10739, 10805, 
10823, 10835, 10907, 10922, 10946, 
10947, 10972, 10993 A, 11013 G, 
11046, 11055, 11072, 11073, 11099, 
11107, 11113, 11129, 11164, 11200,- 
11205, 11206, 11207, 11219, 11220, 
11247, 11262, 11269, 11283, 11285, 
11314, 11340, 11363, 11367, 11383, 
11387, 11396, 11400, 11433, 11441, 
11446, 11453, 11460, 11486. 


Subhasita-Samgraha, comp. by P.M, 


Pandya (SSg). (Modern). On it, see 
Vol. І, р. 373. 


Nos, 10117, 10198, 11013 B, 11327, 
11363, | 


Subhasita - samgraha (= $loka - Samgraha 


[55М]) of Manirama-Diksita (SU). 
On it and its author, see Manirama- 
Diksita. 


Nos. 10061, 10159, 11013 G, 11396, 
11443. | 


Subhasita-samdoha of Amitagati (4S). On 


it and its author, see Amitagati. 


Nos. 10257, 10269, 10371, 10372, 
10373, 10374, 10375, 10414 10458, 


10486, 10669, 10680, 11142, 11143, 
11244; 11257, | 


Subhasita-Saptaiati, comp. by Mangal 


Dev Shastri (SSap ог SSSap ). 
(Modern). On it, see Vol, I, р. 373. 


Nos. 10032, 10866, 10867. 


Jainistic 
($57. MS BORI 424/1899-1915, “ag 
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quoted in Bh$ as SS, On it, see 10040, 10042, 10044, 10046, 10047, 
Vol. III, p. 1552. 10048, 10050, 10053, 10061, 10066, 


10067, 10071, 10077, 10080, 10084, 
10085, 10089, 10093, 10097, 10104, 


Nos. 11234, 11396. 


Subhasita-Sara-Samuccaya (SuSS). MS in 10108, 10111, 10114, 10116, 10117, 
ASB, No. 105, 666-130-70, as quoted 10123, 10124, 10133, 10134, 
in PY, SSS, etc. as SSS, On it, see 10138, 10139, 10141, 10142, 10148, 
Vol. 1, p. 974. 10151, 10153, 10154, 10156, 10159, 


10160, 10166, 10170, 10171, 10189, 
10200, 10202, 10206, 10208, 10211, 
10212, 10222, 10223, 10225, 10238, 
10251, 10253, 10254, 10258, 10265, 
10266, 10271, 10274, 10275, 10280, 


Nos. 10044, 10049, 10061, 10080, 
10171, 10223, 10271, 10426, 10683, 
10895, 11006, 11148, 11173, 11388, 
11400, 11443, 11455, 


-Subhagita-Sudha-Nidhi of Sayana (SSSN). 10281, 10288, 10290, 10292, 10295, 
On it, see Vol. II, p, 974, 10300, 10307, 10308, 10315, 10319, 
Nos, 9992, 10007, 10013 A, 10015 A, 10320, 10325, 10332, 10335, 10336, 
10031, 10035, 10098, 10101, 10116, 10340, 10342, 10350, 10351, 10353, 
10116 A, 10124, 10133, 10150, 10156, 10354, 10355, 10357, 10360, 10361, 
10159, 10205, 10207, 10262 B, 10295, 10379, 10389, 10395, 10399, 10403, 
10297 A, 10356, 10360, 10381, 10382, 10404, 10405, 10406, 10407, 10408, 
10383, 10391, 10406, 10410, 10432, 10410, 10418, 10420, 10426, 10428, 
10468, 10559, 10560, 10564, 10582, 10430, 10432, 10434, 10435, 10444, 
10612, 10715, 10733, 10797, 10820 G, 10445, 10447, 10451, 10453, 10459, 
10826, 10838, 10845, 10860, 10864, 10461, 10465, 10468, 10469, 10471, 
10872, 10875, 10946, 10952, 10984, 10473, 10477, 10480, 10481, 10487, 
11062, 11070, 11080, 11087, 11206, 10499, 10509, 10514, 10515, 10523, 
pai б; 10525, 10527, 10529, 10532, 10533, 

| 10534, 10535, 10536, 10537, 10538, 

Subhasita~Sudha-Ratna-Bhandagara, comp. 10539, 10540, 1054], 10542, 10543, 
by S. Kaviratna (SRB ог SSB). 10547, 10549, 10551, 10552, 10553, 
(Modern). On it, see Vol. I, p. 973. 10554, 10556, 10557, 10558, 10558 A, 
‚ See also Appendix I, p. 3081. 10561, 10562, 10565, 10567, 10569, 
Nos. 9982, 9985, 9990, 9992, 9993, 10571, 10572, 10573, 10576, 10577, 
9995, 10005, 10006, 10013, 10016, 10579, 10584, 10586, 10588, 10591, 
10018, 10021, 10026, 10030, 10031, 10597, 10599, 10600, 10601, 


10032, 10033, 10035, 10036, 10038, 10606, 10608, 10616, 10619, 


10625, 
10641, 
10664, 
10675, 
10695, 
10709, 
10722, 
10734, 
10755, 
10789, 
10802, 
10823, 
10853, 
10900, 
10919, 
10929, 
10942, 
10955, 
10988, 
11003, 


11013 G, 


10627, 
10643, 
10665, 
10683, 
10697, 
10710, 
10727, 
10739, 
10756, 
10790, 
10804, 
10835, 
10864, 
10904, 
10922, 
10939, 
10944, 
10963, 
10992, 


11009, 
11013 J, 


10633, 
10660, 
10667, 
10685, 
10698, 
10717, 
10729, 
10748, 
10757, 
10793, 
10805, 
10840, 
10874, 
10907, 
10923, 
10933, 
10946, 
10972, 
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10635, 
10661, 
10672, 
10686, 
10703, 
10719, 
10730, 
10751, 
10762, 
10794, 
10811, 
10845, 
10877, 
10910, 
10926, 
10935, 
10947, 
10981, 


10639, 
10662, 
10673, 
10689, 
10706, 
10720, 
10733, 
10754, 
16769, 
10797, 
10816, 
10852, 
10890, 
10917, 
10928, 
10936, 
10948, 
10983, 


10993 A, 10999, 11000, 


11013 A, 
11020, 


11030, 11034, 11035, 


11055, 
11072, 
11088, 
11109, 
11128, 
11164, 
11179, 
11205, 
11219, 
11231, 
11260, 
11278, 
11295, 
11316, 
11345, 
11365, 
11381, 
11389, 
11402, 
11428, 


11056, 
11073, 
11095, 
11110, 
11129, 
11169, 
11182, 
11206, 
11220, 


11241 K, 11247, 11258, 


11267, 
11282, 
11298, 
11320, 
11351, 
11367, 
11382, 
11394, 
11409, 
11429, 


11058, 
11076, 
11099, 
11113, 
11148, 
11170, 
11192, 
11211, 
11223, 


11269, 
11283, 
11304, 
11324, 
11353, 
11369, 
11383, 
11396, 
11415, 
11430, 


11043, 
11068, 
11081, 
11101, 
11121, 
11153, 
11173, 
11199, 
11212, 
11224, 


11274, 
11285, 
11307, 
11334, 
11359, 
11372, 
11385, 
11398, 
11423, 
11433, 


11013 F, 


11026, 
11046, 
11069, 
11087, 
11107, 
11123, 
11157, 
11176, 
11200, 
11218, 
11229, 
11259, 
11276, 
11293, 
11315, 
11340, 
11363, 
11375, 
11387, 
11400, 
11426, 
11441, 


11443, 11444, 11446, 11448, 11453, 
11456, 11460, 11461, 11462, 11464, 
11466, 11467, 11472, 11476, 11478, 
11481, 11482, 11483, 11486. 


Subhàstta-Sura- Druma of Keladi Basavappa 


Nayaka (SSD). On it, see Vol. I, 
p. 974. 


Nos. 9985, 10159, 11013 G, 11219, 
11396. 


Subhasita-Harayvali of Hari-Kavi (SH). On 


it, see Vol. I, p. 374 ; III, pp. 1553-54; 
IV, p. 2102. 


Nos. 9992, 9993, 10005, 10010, 10036, 
10040, 10044, 10051, 10093, 10117, 
10132, 10134, 10142, 10149, 10153, 
10154, 10267, 10309, 10315, 10325, 
10331, 10339, 10358, 10395, 10434, 
10443, 10463, 10477, 10497, 10499, 
10506, 10509, 10556, 10603, 10608, 
10612, 10626, 10633, 10643, 10649, 
10688, 10717, 10747, 10756, 10783, 
10790, 10871, 10946, 10951, 10974, 
10988, 10997, 10998, 11035, 11047, 
11119, 11127, 11167, 11178, 11193, 
11205, 11208, 11214, 11315, 11365, 
11381, 11396, 11416, 11428, 11441, 
11450, 11457, 11486. 


Subhasitarnava attributed to Subhacandra 


(Subh). On it, see Vol, I, pp. 374-75. 


Nos. 9992, 9993, 10033, 10093, 10115, 
10165, 10343, 10360, 10387, 10509, 
10587, 10589, 10668, 10714, 10724, 
10803, 10820 B, 10820 К, 10843, 
10854, 10899, 10946, 10987, 11027, 
11052, 11140, 11219, 11234, 11322, 
11396, 11459, 11486, 
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Subhasitavali of Vallabha-Deva (VS). On 
it and its author, see Vallabha-Deva. 


Nos. 9980, 9981, 9989, (9990), 9994, 
10005, 10006, 10020, 10023, 10035, 
10036, 10044, 10061, 10090, (10093), 

10095, 10108, 10111, 10124, 10127, 
10133, 10136, 10138, 10152, 10153, 
10159, 10168, 10171, 10186, 10194, 
10200, 10203, 10205, 10221, 10225, 
10226, 10247, 10253, 10260, 10265, 
10274, 10277, 10296, 10297, 10299, 
10302, 10305, 10327,. 10347, 10356, 
10360, 10377, 10386, 10396, 10400, 
10401, 10421, 10424, 10426, 10433, 
10451, 10464, 10476, 10487, 10512, 
10516, 10519, 10566, 10591, 10605, 
10622, 10682, 10684, 10705, 10710, 
10730, 10734, 10757, 10760, 10768, 
10826, 10838, 10849, 10864, 10946, 
10952, 10954, 10968, 10977, 10981, 
11013 B, 11013 I, 11026, 11036, 11037, 
11042, (11043), 11065, 11081, 11084, 
11095, 11129, 11155, 11164, 11167, 
11169, 11173, 11179, 11192, 11198, 
11200, 11206, 11218, 11223, 11224, 
11228, 11229, 11247, 11252, 11254, 
11255, 11261, 11283, 11286, 11294, 
11297, 11315, 
11346, 11356, 
11443, 11453, 


11362, 11400, 
11461, 11481. 


11439, 


Subhagitavali (JSu), as quoted in BhS as 
JS and іп SkV as Js. Qn it, see Vol. 
Ili, page 1554, under Subhasitavali, 
first. 


No. 10591. 


SUVRATA. No information. Must have 
lived in the early years of the 13th 
century or earlier, for the single verse 


11321, 11233, 11340, ` 
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attributed to him is quoted in Skm. 
For other details, see DCA, Vol. 2, 
no. 1834. See also CC, 729. 


No. (11438). 


Sukta-muktavali. No information. Men- 


tioned as a source in SPR. 
No. (10066). 


Süktavali (==Sri-Suktavali) (SuB). On it 
and for its verses, see Sri-Suktavali. 


Sukti-Matijari, comp. by  Baldeva 
Upadhyaya (8$иМай ог  SuMuf). 
(Modern). On it, see Vol. 11, p. 977. 
Nos. 10221, 10238, 10401, 10571, 
10599, 10768, 11099, 11129, 11176, 
11251. 


Sakti-muktavali of Bhagadatta-Jalhana 
(JS) On it and its 
Jalhana. 


author, see 


Nos. 9982, 10021, 10036, 10068, 10080, 
10085, 10091, 10092, 10096, 10102, 
10109, 10111, 10112, 10116, 10124, 
10154, 10156, 10157, 10168, 10203, 
10216, 10223, 10234, 10238, 10245, 
10263, 10264, 10265, 10267, 10271, 
10288, 10294, 10304, 10316, 10323, 
10339, 10345, 10353, 10365, 10370, 
10385, 10395, 10416, 10427, 10448, 
10451, 10482, 10489, 10500, 10501, 
10516, 10538, 10556, 10574, 10581, 
10599, 10633, 10644, 10691, 10730, 
10734, 10742, 10747, 10756, 10762, 
10805, 10814, 10815, 10859, 10944, | 
10946, 10947, 10975, 11000, 11003, 
11013 A, 11013 F, 11019, 11025, 11061, 
11069, 11086, 11091, 11141, 11150, 


AUTHORS AND SOURCES 


11193, 11205, 11241 G, 11252, 
11283, 11348, 11367, 11387, 11393, 
11397, 11398, 11425, 11428, 11456, 
11463, 11468, 11470, 11477, 11481. 


11158, 


Sukti-muktavali (or Sindara-prakarana) 
of Somaprabha-Stri (Sumu or Samu). 
On it and its author, see Sindura- 


prakarana. 
No. 10906. 


Sukti-Muktàvah (or Harihara-Subhasita) of 
Harihara (SMH). On it and its author, 
see Vol. I, p. 375. 


Nos. 10043, 10126, 
10241, 10301, 10326, 
10419, 10650, 10666, 
10846, 10848, 10952, 
11241 H, 11420, 11469. 


10196, 
10368, 
10792, 
11071, 


10161, 
10348, 
10763, 
11067, 


Sukti-Ratna-Hàra of Strya-Kalingaraja 
(SRHt). On it and its author, see 
Vol. 1, p.375. 


Nos. 9989, 10001, 
10035, 10101, 10124, 
10150, 10205, 10207, 
10350, 10356, 10360, 
10383, 10391, 10397, 
10432, 16468, 10559, 10560, 10564, 
10582, 10612, 10636, 10715, 10733, 
10751, 10784, 10797, 10820 G, 10826, 
10838, 10845, 10860, 10863, 10864, 
10872, 10875, 10946, 10984, 11013 H, 
11018, 11040, 11062, 11064, 11065, 
11070, 11087, 11095, 11108, 11206, 
112416. — 


10007, 
10133, 
10295, 
10381, 
10406, 


10031, 
10145, 
10346, 
10382, 
10413, 


Sukti-Sataka, comp. by H, Jha (SSH). 
(Modern). On it, see Vol. I, p. 376. 
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Nos. 10033, 10395, 10436, 10499, 
10689, 10729, 10739, 10759, 10884, 
10980. 


Sukti-Samgraha of Kavi-Raksasa (KSSKP 
or SSK or SSKR), On it, see Vol. I, 
p. 376. 


Nos. 10736, 11204, 


Sukti-sahasra, anonymous, 
Vol. 1, p. 376. 


On it, see 


Nos. 10267, (10323), (10814), 


Sukti-Sudha, comp. by R. §. Palivala 
(SSpr) (Modern) On it, see Vol. I, 
р. 376, under Suktisudha, first, 


No. 10588, 


Sukti-Sudha, comp. by Srimatr (SSMa). 
(Modern). On it, see Vol. 1, | p. 376 
` under Suktisudha, second. 


, 


No. 11215. 


Sukti-Sundara of Sundara-Deva (SSS). On 
it, see Vol. I, p. 376. See also DCA, 
Vol 2, no, 1816, 


Nos. 
11483, 


10342, 10554, 11000, 11480, 


SURYA-KALINGARAJA. On him, . see 
Vol. I, p. 375, under Sukti-Ratna-Hara. 
For his verses, see Sukti-Ratna-Hara. 


Selections from Classical Sanskrit Litera- 
ture with English Translation and 
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Notes (SCSL) by J. Brough, London, 
1951. (Modern). 


Nos. 11129, 11371, 11439. 


SOMA-DATTA-BHATTA. No information. 
For the details of his single available 


verse, see DCA, Vol. 2, no. 1851. 
Not quoted in CG. 
No. (10356). 

SOMADEVA-BHATTA. On him, see 


Vol. I, p. 376, See also DCA, Vol. 2, 
no. 1852; CC, 735. For his verses, 
see Katha-Sarit-Sagara. 


SOMADEVA-SURI, On him, see Vol. Il, 
p. 978. For his single verse, see 
Niti-vakyamrta. 


SOMANATHA, Current name. According 


to tradition, poet in the court of King | 


Bhoja of Dhara. Terminus ad quem 
i6th century, for his only available 
verse is quoted in BhPr, but probably 
Mentioned by Visnu (BhPr 
204), a poet who, according to tradi- 


earlier, 


tion, was also in the court of King 
Bhoja of Dhara. For other delails, see 
DCA, Vol. 2, no. 1855. 
CC, 735. 


See also 


No. (10525). 


SOMAPRABHA-SURI. On him, see Vol. V, 
pp. 2608-09. See also DCA, Vol. 2, 
no. 1856. Not quoted in CC,. For 
his verses, see Narabharana. 
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SOMESVARA, On him, see Vol. I, 


p. 351, under Manasollasa. See also 
DCA, Vol. 2, nos. 1760, 1857. Not 
quoted in CC,. For his verses, see 
Manasollasa. 


Skanda-Purana (SkP). On it, see Vol. I, 
p. 377. 


Nos. 10820 Е, 10833, 11180, 11209. 


Sternbach L., Canakya-rajaniti (Crn) 
Nos. 10093, 10676, 10714, 10724. 


Sternbach L., Juridical Studies in Ancient 
Indian Law (JSAIL) 


Nos. 10133, 10714, 10724, 10995. 


Stuti-kusumajijali of Jagaddhara, Оп it 
see Vol. I, p. 332, 
under Jagaddhara. See also DCA, 
Vol. I, no. 475; NCC, 131. For the 


same verse, see also Jagaddhara, 


and its author, 


No. 10849. 


| Sphutagloka-s (—stray verses). Verses of 


unknown authorship, mentioned as 
such in SRK as its source for a number 


of verses included therein. 


Nos. (10026) , 
(10134)), 
(10280), 
(10625); 
(10907), 
(11269), 
(11363), 


(10030) , 

(10166), (10170), 
(10469), (10530), 
(10643), (10667), 
(11073), (11099), (11205), 
(11283), (11285), (11314), 
(11387), (11433), (11453). 


(10117) , 
(10219), 
(10608), 
(10739), 


AUTHORS AND SOURCES 


HAMSAVIJAYA-GANI. On 
Vol. I, p. 377. For his verses, 


him, see 
sce 


Anyokti-muktàvali. 


HANUMAT (=SRI-HANUMAN). On 
him, see Vol. I, p. 377; III, p. 1557; 
IV, p. 2105. See also DCA, Vol. 2, 
no, 1869. 
buted to 


attri- 
Sri-Hanuman, 


For other verses 


him, see 


Khanda-pra$asti and Mahanataka ог | 


Hantmannataka. 
Nos, (10116), (10202), (10554). 
Hanümannütaka or Mahanataka (Han or 


Mahan). See also Hanümat and Sri- 
Hantiman, 


Nos. 10085, (10133), 10665, 
11003, 11176. 


11000, 


Hara-vijaya of Ratnakara. See also 


Ratnükara. 
Nos. 10679, 10964. 

HARI-KAVI. On him, see Vol. III, 
р. 1557, under Hari. See also DCA, 


Vol. 2, no.1878; CC, 756. For his 
other verses, see Subhasita-Haràvali. 


Nos. (10442), (11178). 


HARI-DATTA. No information. Must | 


have lived in the early years of the 
13th century or earlier, for the verses 
(2) attributed to him are quoted in 
Skm. For other details, see DCA, 
Vol. 2, no. 1881. See also CC, 757. 


No. (10500). 
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Hari-bhakti (or Bhakti-rasamrta-sindhu) of 
Rüpa-Gosvàmin, as quoted in PG, 


A stotra-work of the 16th century. See 
also Padyavali and Rüpa-Gosvamin. 


No. 11268 (=PG 35). 


HARI-BHASKARA, On him, see Vol. I, 
p. 378. See also DCA, Vol. 2, no. 1889; 
CC, 759. For his verses, see Padyamrta- 
tarangini. 


Harivarnga (Hariv). On it, see Vol. І, р. 378, 
Nos. 10714, 10726, 10969, 11186. 


Harivamsa-purana (Harivamga-pur), On it, 
see Vol. I, p. 378. 


No. 10887. 


Harihara-Subhagita, Another name for 
Sakti-Muktavali, On it and for its 


verses, Sak ti- Muktaval. t third 
(SMH). 


See 


HARIHAROPADHYAYA. Son of Raghava- 
Upadhyaya, of Hrsikega- 
Upadhyaya оғ Vatsa-gotra. 18th 
century. According to Umesh Mishra 
(Vidy p. 16), author of many works 
such as Prabhavati-parinaya 8пКїї- 
Muktavali, etc. For other details, see 
DCA, Vol. 2, no. 1898, See also 
СС, 762, For his other verses, see 
Sakti-Muktavali, third (SMH). 


grandson 


No. (10348). 


HARSA (=KING HARSA-VARDHANA 
—SRI-HARSA-DEVA). On him, sce 
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Sri-Harsa, first ; and for his verses, see | Hitopadega...... Dasa Cumara Charita and 
Ratnavali. Three Satacas of Bhartri Hari (HC). 
No. 10133. 


HARSA (=SRI-HARSA ). On him, see 
Sri-Harsa, second ; and for his verses, | Hiiopadeía (HJ). The Sanskrit Text, ed. 
see Naisadhiya-carita. and transl. by F. Johnson. 2nd edn. 


Hartford-London. 
Harsa-carita of Bana-Bhatta (Hars). On it 


and its author, see Bana. | Nos. 9992, 10282. 


Nos. 10006, 10556, 10811. HEMA-SURI, No information. A Jaina, 
must have lived in the middle of the 


Hitopadega of Narayana (Н). On it, see 13th century or earlier, for the verses 


Vol. I, p. 379. (8) attributed to him are quoted in JS. 
Nos. 10029, 10133, 10266, 10435, For other details, see DCA, Vol. 2, 
10529, 10641, 10810, (10946), 10995, | . "9: 1922. Not quoted in СС. 
11034, 11081. No. (11252). 


——ч 


APPENDIX. Ш 
INDEX OF SANSKRIT METRES 


Note : The following metres, other than Sloka (=Anustup), have been used 
in the verses included in this Volume. These metres have been classified into 
five groups: A. Aksara-cchandas (Sama-catus padi) Or metres having an equal set 
of syllables in all the four quarters; B. Aksara-cchandas (Ardhasama-catuspadi) 
or metres having an equal set of syllables in the alternate quarters; C. Aksara- 
cchandas (Visama-catuspadi) or metres having different set of syllables in all the 
four quarters; D. Matra-cchandas or metres governed by the number of Syllabic 
instants (matra-s) in the quarters ; and E. Irregular or Unidentified. 


The metres in group A are listed according to the number of syllables to a 
guarter; metres in groups B, C and D are quoted in the Devanagari alphabetical 
order. Referential numbers to the non-metrical verses are given in italics, 


A. AKSARA-CCHANDAS —— ( Sama- 10275, 10279, 10303 A, 10332, 10539, 
СОНРА) 10550, 10633, 10802, 11191, 11316, 
11351, 11356, 11410, 11449, 


(а) 9 syllables (о a quarter Total : 24. 


Madhukari 
| | Upajati Undravajra and Upendravajra or 
ооојооо[— — —] vice versa) | 
No. 10960. 9(—-—o[— ооо 
Total : 1. Nos. 10003, 10077, 10/51, 10164, 
(b) 10 syllables to a айг | 10184, 10194, 10212, 10276, 10287, 


10302, 10309, 10321, 10381, 10398, 


кшк 10412, 10415, 10436, 10462, 10467 


(с) 11 syllables to a quarter 10481 , 10540, 10553 , 10555, 

Indravajra 10588, 10589, 10590, 10594, 10604, 
| 10612, ` 10640, 10652, 10659, 10675, 
ee Ora OO 10689, 10695, 10705, 10709, 10751, 
Nos. 9999, 10115, 10175, 10199, 10201, 10803, 10804, 10820 А, 10820 p, 
10244, 10254, 10255, 10272, 10273, 10858, 10868, 10877, 10879, 


10908, 
MS-VL 62 | 3151 


8152 ] 


10909, 10967, 11006, 11008, 11011, 
11013 Н, 11041, 11060, 11061, 11093, 
11097, 11105, 11129 A, 11134, 11144, 
11177, 11185, 11234, 11241 G, 11241 I, 
11287, 11305, 11347, 11371, 11383, 
11444, 11452, 11457, 11474. 


Total : 76, 


Upendravajra 

„о —ulo—u]|-— — 

Nos. 10433, 10627, 10752, 10852. 
Total : 4. 


Dodhaka 
—uu/—uv«u]—uul— — 
Nos. 10257, 10591. 

Total : 2, 

Rathoddhata 


youd) ojos 


Nos. 9998, 10046, 10052, 10061, 
10211, 10221, 10241, 10293, 10542, 
10543, 10547, 10548, 10549, 10592, 
10619, 10686, 10795, 10983, 11012, 
11266, 11404, 11405, 11406, 11407, 
11408, 11421, 11466, 11470A, 
11471. 

Total : 29. 

Salini 

Nos. 10533, 10534, 10551, 10793, 
11153, 11173, 11384. 

Total : 7. 
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Svagata 
—o-—][|uuu|—ovol— — 
Nos. 10006 A, 10059, 10060, 


10531, 10703, 10794, 11255, 
11269, 11270, 


Total : 14. 


(d) 12 syllables to a quarter 


Indravarnsa 
— —u[— —v/o—o/—v—| 
No. 10300. 
Total : 1. 


10355, 
11256, 


11339, 11341, 11359. 


Upajüti (Varnsastha and Indravaméà ог 


vice versa) 


o(—)—u[l— —ulo—o[—o—1 


No. 10071, 10612, 11136. 
Total : 3. 


Kumudanibha 


Каори —[—о9—[ә 


| 
(Caesura after the 6th syllable). 
No. 10728. 

Total : 1, 


Jaladharamala 
радо — —] 


No. 10535. 
Total : 1. 


Totaka 
оојоо—[оо—[00—/ 
Nos. 10475, 10697, 10925, 11099. 
Total : 4, 


SANSKRIT METRES 


Drutavilambita (or Sundari or Harina- 


pluta) 

uvuo|—uu|—uo]—o—l 

Nos. 10421, 10426, 10452, 10525, 
10760, 10764, 10926, 10927, 10928, 
10931, 10933, 10945, 11068. 

Total : 13. 
Pramitaksara 
vu—/v—v/vo—/uv—/ 

Nos. 10444, 10459, 10948. 

Total : 3. 
Bhujangaprayata 

u— —[o— —[u— —Jo— —] 
Nos. 10408, 10520 A, 11100. 

Total : 3. 
Vamáastha 

J—u]|— —u[jv—v]—vo—] 

Nos. 10413, 10449, 10457, 10466, 
10474, 10491, 10500, 10669, 10673, 
10716, 10759, 10851, 10881, 10886, 
10910, 10973, 11013 J, 11016, 11092, 
11102, 11103, 11109, 11132, 11228, 


11233. 
Total : 25. 


Sundari 

See Drutavilambita, 
Harinapluta 

See Drutavilambita. 


(e) 13 syllables to a quarter 
Kalahamsa 
9ou—[o—dU[oo—]uu—]— 
No. 10623. 
Total : 1. 
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Praharsini 


— — —]uoo[o—o]—o—]— 
(Caesura after the 3rd syllable). 
Nos. 10139, 10346, 10536, 
10538, 10666, 10801, 10915. 

Total : 8, | 


10537, 


Mañjubhaşini 
Ou—][u—U[o6—][o—uJ— 
(Caesura after the 6th syllable). 
No, 10731. 

Total : 1. 


(f) 14 syllables to a quarter 


Vasantatilaka( ka) 

— —o|—vo[o—u|u—u]— — 

Nos. 9980, 10009, 10011, 10013, 
10017, 10019, 10019 A, 10037, 10038, 
10039, 10040, 10042, 10044, 10054, 
10062, 10068, 10069, 10076, 10094, 
10110, 10112, 10117, 10118, 10119, 
10129, 10149, 10155, 10157, 10158, 
10159, 10160, 10172, 10173,10174,10176, 
10178, 10181, 10183, 10196, 10198, 
10203, 10208, 10216, 10217, 10229, 
10230, 10233, 10235, | 10236, 10247, 
10258, 10269, 10274, 10277, 10284, 
10288, 10290, 10294, 10298, 10308, 
10312, 10318, 10324, 10325, 10340, 
10348, 10350, 10365, 10370, 10376, 
10377, 10384, 10399, 10552, 10565, 
10575, 10577, 10663, 10680, 10682, 
10688, 10694, 10742, 10744, 10788, 
10791, 10805, 11013 F, 11173, 11181, 
11187, 11247, 11261, 11262, 11277, 
11294, 11297, 11300, 11307, 11313, 
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11321, 11324, 11325, 11348, 11363, 10979, 10998, 11005, 11013 B, 11142, 
11364, 11367, 11368, 11369, 11388, 11163, 11284, 11360, 11365, 11375, 
11400, 11401, 11414, 11416, 11426, 11378, 11389, 11391, 11476. 
11475, 11486. Total : 28. 
Total : 117. Vilambitagati 
(g) 15 syllables to a quarter See Prthvi. 

Nandimukhi Vrsabhacestita 
See Malini. l See Harini. 

Malini (ог Nandimukhi) Sikharim " 
vuu/uve]/— — —[o— —|o— —] u— —]— — —[oveleo—1—v»l 

We 


(Caesura after the 8th syllable). 

Nos, 10177, 10427, 10428, 10429, 10431, 
10479, 10483, 10484, 10486, 10487, 
10489, 10513, 10516, 10523, 10595, 
10596, 10729, 10766, 10823, 10892, 
10898, 10906, 10930, 10932, 10942, 
11037, 11038, 11056, 11084, 


(Caesura after the 6th syllable). 

Nos. 10416, 10437, 10443, 10448, 
10455, 10456, 10464, 10477, 10488, 
10492, 10496, 10497, 10501, 10502, 
10503, 10504, 10505, 10506, 10507, 
10508, 10510, 10511, 10518, 10605, 
10606, 10607, 10608, 10613, 10614, 


Total : 29. l 10615, 10618, 10626, 10753, 10754, 
(h) 16 syllables to a quarter 10755, 10756, 10769, 10820 С, 10821, 
E AOE 10871, 10880, 10884, 10885, 10900, 


11019, 11022, 11035, 11104, 11121, 


11197, 11212, 11214, 11216, 11223, 
Prthvi (or Vilambitagati) 11224, 11229, 11231. 


u—u[oo—][o-—u|oo—]|ou—-—]uo— Total : 57. 
(Caesura after the 8th syllable). Sridhara 

Nos, 10409, 10414, 10458, 10495, See Mandakranta. 
10521, 10616, 10651, 11017, 11020, 


(i) 17 syllables to a quarter 


11211, 11226, 11230. Harini (or Vrsabhacestita) E ) 
Total ; 12. л шее 600 
Mandakranta (or Sridhara) (Caesurae after the 6th and 10th 
— — —|—vu[|uuu [— —»l syllables). | 

— —v/— — Nos. 10451, 10470, 10476, 10485, - 
(Caesurae after the 4th and 10th 10493, 10512, 10515, 10517, 10622, 
syllables). | 10730, 10757, 10838, 10893, 10894, 
Nos. 10000, 10002, 10162, 10245, 10897, 10934, 10935, 10936, 11025, 
10253, 10331, 10342, 10401, 10563, 11028, 11057, 11069, 11219. 

. 10586, 10620, 10664, 10683, 10890, Total : 23, | 
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Gj) 18 syllables to a quarter 
Naraca (or Mahamalika) 
Юю око | | |] 
луу 
(Without any caesura). 
No. 11083. 
Total : 1. 


Mahamalika 
See №агаӣса. 


Vibudhapriya . 
See Haranartana, 


Haranartana (or Vibudhapriya) 
—u-—[uu—][u—0]|u—u[—voo/| 
—u—| х 
(Caesurae after the 8th and 13th 
syllables). — . | l 


No. 11268, 
Total : 1. 


(К) 19 syllables to a quarter 
Sardulavikridita 
— — —|vo— ој] 
— —0[— —uj— 
(Caesura after the 12th syllable), 
Nos. 9981, 9982; 9983, 10000 A, 
10001, 10010, 10011A, 10013, 
10014, 10014 A, 10016, 10025, 10026, 
10033, 10035A , 10036, 10041, 10049, 
` 10050, 10055, 10067, 10072, 10073, 
10079, 10080, 10082, 10083, 10083 A, 
10084, 10085, 10086, 10088, 10089, 
10093, 10102, 10103, 10104, 10105, 
10111, 10114, 10116A, 10121, 
10124, 10125, 10127, 10130, 10137, 
10138, 10140, 10141, 10142, 10147, 


10156, 10166, 10167, 10168, 10169, 
10179, 10185, 10186, 10193, 10200, 
10202, 10206 A, 10213, 10214, 10220, 
10223, 10227, 10231, 10232, 10234, 
10238, 10239, 10246, 10247 A, 10250, 
10259, 10262, 10263, 10264, 10265, 
10267, 10271, 10278, 10281, 10285, 
10286, 10297, 10299, 10301, 10304, 
10305, 10306, 10307, 10310, 10317, 
10320, 10322, 10323, 10327, 10335 A, 
10336, 10339, 10341, 10343, 10344, 
10345, 10347, 10351, 10352, 10362, 


` 10363, 10380, 10385, 10387, 10389, 


10390, 10395, 10396, 10526, 10530, 
10541, 10548 A, 10554, 10557, 10558, 
10558 A, 10562, 10564 A, 10567, 10568, 
10571, 10572, 10573, 10576; 10578, 
10585, 10621, 10662, 10667, 10674, 
10681, 10684, 10687, 10690, 10691, 
10692, 10712, 10745, 10778, 10813, 
10814, 10816, 10818, 10913, 10975, 
10976, 10977, 10978, 10989, 10992, 
10993 A, 10996, 10997, 11003, 
11009, 11010, 11013A, 11150, 
11152, 11155, 11157, 11158, 11159, 
11161, 11166, 11171, 11172, 11176, 
11179, 11182, 11183, 11188, 11190, 
11242, 11243, 11244, 11245, 
11250, 11253, 11258, 11259, 11260, 
11263, 11274, 11281, 11283, 11285, 
11286, 11289, 11298, 11303, 11303 A, 
11306, 11308, 11309, 11319, 11320, 
11322, 11331, 11334, 11345, 11354, 
11361, 11362, 11366, 11374, 11376, 
11377, 11379, 11385, 11392, 11393, 
11394, 11395, 11396, 11397, 11398, 
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11399, 11412, 11413, 
11418, 11419, 11420, 
11440, 11441, 11442, 
11447, 11453, 11455, 
11462, 11463, 11468, 
11477, 11479, 11480, 
11483, 11484, 11490, 


Total : 264. 


11415, 
11430, 
11443, 
11458, 

11469, 
11481, 
11491. 


(1) 20 syllables to a quarter 


No instances occur. 


(m) 21 syllables to a quarter 


Sragdhara 
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11417, 
11438, 
11446, 
11460, 
11473, 
11482, 


— — —|—o—]|—uu[voulo— —] 


u——/u——] 


(Caesurae after the 7th and 14th 


syllables), 


Nos. 9984, 9985, 
10108, 10109, 10116, 
10260, 10386, 10400, 
10665, 10693, 10706, 
10808, 10811, 10815, 
11000, 11013 G, 11143, 
11251, 11257, 11295, 
11332, 11352, 11386, 
11478, 11485. 


Total : 41. 


10022, 
10148, 
10569, 
10747, 
10914, 


10043, 
10210, 
10579, 
10800, 
10999, 


11148, 11241 K, 


11299, 
11387, 


(n) 22 syllables to a quarter 


No instances occur. 


(o) 23 syllables to a quarter 


No instances occur. 


11323, 
11451, 


(p) 24 syllables to a quarter 
Ghotaka 


See Durmila 


Durmila (or Ghotaka) 
vo—|ou—][ou—]oo—]oo—| 
GU—lou—/00—/ 

No, 10957, 

Total : 1. 


. AKSARA-CCHANDAS | (Ardhasama- 


catuspadi) 


Aupacchandasika (or Malabharini) 

First and third quarters, 11 syllables 
each : 

UO—[uo—[o—0/— — 

Second and fourth quarters, 12 
syllables each : 
Uu—|—uu[—u—]|u— —] 

Nos, 10514, 10735, 10951, 10964, 
11046, 11059, 11110. 


‘Total : 7. 


Puspitagra 

First and third quarters, 12 syllables 
each : 

vuu/uoo[—o-—|u— —] 

Second and fourth quarters, 13 
syllables each : 
UuU/o—o/o—UJ—uo—]|— 

Nos. 10180, 10405, 10522 A, 10524, 
10632, 10727, 10895, 10929, 10959, 
10961, 11032, 11066. 


Total : 12. 


SANSKRIT METRES 


Malabharini 


See Aupacchandasika. 


Viyogin 


First and third quarters, 10 syllables 
each : 

Yu—/vu—/v—o}-— 

Second and fourth quarters, 11 
syllables each : 


vo—]—uUu[—u— lo— 


Nos. 10432, 10450, 10480, 10737, | 
10765, 10903, 10923, 10950, 10956, 
10958, 10965, 11039, 11077, 11082. 
Total : 14. 
C. AKSARA-CCHANDAS (Visama-catus- 
padi) 
Udagatà 
First quarter, 10 syllables : 
oo—]|o—u[/ovo—lo 
Second quarter, 10 syllables : 
vuuu]vu—]v—u[— 
Third quarter, 11 syllables : 
__оојооо[о—0[0— 
Fourth quarter, 13 syllables ; 
g0—][0—U[U0—][0—0|— 
'No. 10494. 
Total : 1. 
D. MATRA-CCHANDAS 
Arya 


First and third quarters : 
3 feet (12 matra-s) each, 
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Second quarter : 
44 feet (18 matra-s). 


Fourth quarter : 

2 feet-- one short syllable-+14 feet 

(15 matrà-s). 
(Feet could be : ОООО), or — —, or 
— О О, or VUU—, ог O—0) 
Nos. 9986, 10020, 10034; 10048, 
10063, 10081, 10106, 10107, 10120, 
10128, 10131, 10170, 10192, 10204, 
10209, 10237, 10240, 10243, 10248, 
10268, 10270, 10283, 10289 (Mukha- 
capala Arya), 10296, 10303, 10313, 
10316, 10333, 10337, 10338, 10353, 
10364, 10367, 10375, 10388, 10394, 
10402, 10403, 10418, 10422, 10425, 
10430, 10446, 10447, 10482, 10499, 
10522, 10527, 10597, 10603, 10625, 
10642, 10644, 10660, 10678, 10696, 
10707, 10733, 10762, 10767, 10772, 
10774, 10779, 10809, 10824, 10826, 
10834, 10835, 10840, 10847, 10862, 
10891, 10904, 10940, 10943, 10944, 
10952, 10968, 10984, 10991, 11001, 
11013 Е, 11029, 11030, 11031, 11032 A, 
11055, 11071, 11073, 11074, 11079, 
11081, 11090, 11147, 11156, 11164, 
11169, 11200, 11222, 11265, 11271, 
11278, 11293, 11314, 11356, 11357, 
11380, 11402, 11403, 11409, 11411, 
11434, 11454. 
Total : 114. 


Arya-udgiti (or Udgiti-arya) 


First and third quarters 
each, 


: 12 matra-s 
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Second quarter : 15 matra-s. 
18 matra-s. 


— or OV) 


Fourth quarter : 
(Matra could be : 
Nos. 10182, 10896. 
Total : 2. 


Arya-upagiti (or Upagiti-arya) 


First and third quarters : 
each. 


Second and fourth quarters : 15 matra-s 


each. 

(Matra could be : — or ОО) 

Nos. 10126, 10471, 10624, 10661, 
10889, 10905, 10962, 11047, 11054, 


11067, 11248, 11304, 11335, 11336, 
11338, 11457, 11472, 


Total : 17. 


Arya-giti (or Giti-arya) 


First and third quarters : 12 matra-s 
each. 
Second and fourth quarters : 18 


matra-s each, 
(Matra could be : — or ОО) 


Nos. 10021, 10047, 10053, 
10280, 10295, 10354, 10357, 
10407, 10460, 10473, 10598, 
10708, 10739, 10763, 10837, 10846, 
10922, 10937, 10938, 10939, 10941, 
10954, 10963, 11072, 11201, 11276. 


, Total ; 29, 


10219, 
10368, 
10600, 


12 matra-s | 
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Udegiti-aryà 

See Arya-udgiti. 
Upagiti-arya 

See Aryasupagiti. 
Giti-arya 

See Arya-giti. 


Matrasamaka 


of the four 
varieties ; rhymed 


16 matra-s to each 
quarters (several 


moric verse). 
(Matra could be —or ОО) 


No. 11429. 
Total : 1. 


E. IRREGULAR or UNIDENTIFIED 
Nos. 10027 (Anustup, irregular due to 
contra metrum in quarter с); 10049 A 
(Anustup, irregular due to hyper-metric 
in quarter a); 1015] (Epic Upajati, 
irregular due to contra metrum 

in quarter a and  hyper-metric in 

quarter b, but such irregularities are 
common in MBh verses, which are 
considered as the instances of Epic 

Upajati) ; 10282 (Arya-udgiti, irregular 

due to hyper-metric in quarter b, but 

there is no metrical irregularity in the 
original Prakrt text); 17144 (Epic 


Upajati, irregular due to contra 
metrum in quarter c); 711302 - 
(unidentified). 
Total : 5, : · 


APPENDIX IV 
SUBJECT INDEX 


Note : In the following pages, important words along with brief explanatoty 
and contextual remarks, if necessary, are recorded in the Roman alphabetical order 
jn a subject-wise arranged manner, as fat as possible. These words are culled uon 
the English translation of the Sanskrit verses included in the present Volume. As it is 
somewhat different from the mere index of words, for the purpose of reference to 
various kinds of animals, birds, creepers, plants, trees, etc., readers are Tequeste to 
асе them under their common respective categories, instead of in their individual 
names in the general alphabetical order, 


а —deceitful, 11145 
—W ful, 11078 
Abhimanyu, prince, 11370 rongfu 
0118, 11070 action(s), 9993, 10026, 10034, 10074, 
ability(^ties), 10118, 


10074 A, 10130, 10144, 10198, 


—ability to conquer, 10820 J 10207, 10225, 10318, 10326, 10382, 


10407, 10451, 10565, 10707, 10771, 
able, 11053 | | 
10814, 10847, 10987, 11027, 11062, 
abode 11184, 11241, 11386, 11391, 11452, 
— Supreme abode, 10465 11468 
abode of —bad, 10917 


—Siva, 10465 
—Visnu, 10571, 11352 
—Yama, 10539 


—deceitful, 10990 
—good, 10003, 11172, 11291 
— improper, 10283, 11368 


accident, 11318 —past, 9992 
ccomplishment(s), 9987, 10099, 11163 —proper, 11241 E 
Í ts. 10984 —reprehensible, 10988 
accountants, | | 
—sinful, 11040 
act(s), 10074 A, 10195, 10254, 10635, s 
10784, 10820 7, 10920, 110131, —wrong, 11347 


11094, 11112, 11122, 11143, 11144 
—hbeneficial, 10853 


actions of the cuckoo, 11247 


actions, results of, 11027 
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activity(^ties), 10101, 10127, 10389, 10820 J 
—reprehensible, 10825 
—sportive, 10345, 10352 

actress, 10440 

adanta, 11485 

address 
—of (the) earth, 11361 
——of Krsna, 11361 

adornment, 10276 

adulteress, 10453 

adultery, 11272 

advent of youth, 10260 

adversaries, 10538 

advice, 10038 
— good, 11302 

advice of 
—elders, 11143 
—Sage Lomaga, 10780 

adviser, 9989 | 

aeon (see age, yuga) 

affairs of others, 10471 


affection, 10820 H 
—fictitious, 10440 
—idol of, 11039 
— mutual, 10261 A 

agama-s, 10110 

Agastya, 10265, 10787 

age [aeon, yuga] 


—Dvüpara, Dvapara-age, 


Dvapara- · 
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yuga, 11014, 11015, 11113, 11114, 
11115, 11116, 11118, 11124, 11127 


—Golden age, (sce —Krta-age) 

—IJron age (see —Kali-age) 

—Kali-age, Kali-yuga [топ age], 
10035, 11013 I, 11014, 11015, 11113, 
11114, 11115, 11118, 11127 

— Krta-age, Krta-yuga [Golden age], 
10035, 11014, 11015, 11018, 11113, 
11114, 11115, 11118, 11124, 11127 


—Treta, Treta-age, Treta-yuga, 11014, 
11015, 11113, 11114, 11115, 11116, 
11118, 11124, 11127 

age(s) 10067, 10820 A, 10820 B, 10820 E 

—hundred ages, 11036 | 

—old age, 10219, 10458, 10498 A, 
10537, 11013 G, 11099, 11198, 11270 

aggravation, 11101 | 
agitation, 10290, 11071 

—brisk, 11038 
agony, 10937 

—~terrible, 10328 


agriculture, 10921, 11239, 11241 A, 


11241 F 
ailments, 10278, 11045 
—man’s physical and mental, 10365 


—syndrome, 10322. 


| aim(s) 


—ambitious aims, 10820 J 


—three aims of life, 10383 


air, 10025, 10176 
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alienable (supporters of the enemy), four 
types of, 10087 


alive, 10141 
alkaline matter, 11112 
alliance(s) 
— Ьай, 10725 
— marital, 10916, 11165 
—proper, 11144 
allowances of servants, 11144 
alms, 10263, 10463 
ambara, 10565 
ambassador, 11070 
ambition in life, 10198 


ambrosia, 10044, 10280, 10479 ; 
nectar) 


(see also 


amusement 
—amorous, 11477 


—of Fate, 10913 


ancestor(s), 10702 


—Bharadvaja as the first 
11054 


ancestry, noble, 10820 G 
anchorite, 10676 | 


ancestor, 


anger, 10006 A, 10020, 10035 A, 10049 
10081, 10102, 10216, 10249, 10260, 
10508, 10513, 10696, 11032, 11142, 
11255 

—feigned, 11025 
—play of, 10162 


anger of. 


—proud dames, 10357 
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— wounded vanity, 10035 A 
angry, 10020, 10021, 10068 
anguish of the heart, 11087 
animal(s) [beast(s)), 10008, 10013, 10027, 


10094, 10140, 10287 10300, 
11063, 11065, 11427, 


—flesh-eating, 10312 


10534, 


—king of animals 
10116 A, 11400 


[beasts], · 9998, 


animals, different kinds of 
—alligators, 11379 
—ant, white, 10637 
—antelope(s), 10753, 

—spotted, 10750 

—ass(es), 10481, 10674 
—bears, growling, 10085 
—bitch, 11223 


11074, 11273; 


—boar(s), 10013, 10448, 10749, 10750, 
10779, 11399 ; —wild, 10385 


—buffalo, 11399, 11419; —strong, 
10889 


—bull(s), 10062, 11039, 11252, 11323 

—camel, 10008, 10534, 10730, 11287 

—cat(s), 10019 A, 10025; —female, 
11267 — | 

—cattle, 10634, 10918, 11237, 11450; 
—tending of, 11241 


—cow(s), 10068, 10133, 10579, 10783, 
11237, 11238, 11252, 11253, 11290; 
— welfare of, 10279, 10405; —wish- 
granting, 10976 | 


3162 ] APPENDIX IV 


—young females of intoxicated, 
allegory on, 10755 

—fish [mina], 10182, 10477, 10532, 
10749, 10751, 10802, 11251, 11354; 
—body of, 11188; —éaphara-fish, 
9983 


—frog(s), 10216, 10675, 11354; 
—family of, 10723 | 


—poat, 10749, 11271 


animals, different kinds of (contd.) 
—crocodiles, 11330 
—cub(s), 10121, 10312 


—deer, 100C8, 10013, 10213, 10235, 
10236, 10250, 10303, 10515, 
10558 A, 10751, 10781, 11333; 
—golden, 10665 ; —herds of, 10408; 
— male, 10607 

-—doe, 10121, 10756; -—herds of, 
10755 | 

—dog(s), 10182, 10184, 11185, 11219, 
11449; —wretched, 11223 


—horse(s), 10381, 10408, 10448, 10500, 
10641, 10667, 10699, 10750, 10811, 
10856,11013 H, 11082, 11288, 11322, 
11323, 11337, 11465; —food of, 
10387 ; —limbs of, 10912; —races 
of, 11239 ; —tail of, 10912 


—jackal(s), 10019 A, 10184, 10750, 
11433 ; --howling, 10085; 
— intellect of, 10019 A 


—kine, 10856 


—donkey, 10015 A, 10303 A, 11272 


—elephant(s), 10023, 10050, 10056, 
10057, 10120 А, 10268, 10271, 
10366, 10381, 10385, 10478, 10495, 
10641, 10740, 10751, 10961, 10999, 
11013 E, 11188, 11241 А, 11277, 
11303 А, 11322, 11323, 11400, 
11412, 11476 ; —allegory оп, 10355; 
—divine, 10742; —female, 10755, 
11400 ; —herds of, 11234; —ichor 
of, 11379;  — in rut, 11068; 
—intoxicated, 10541, 10755, 11211; 
—in war 11211; —lordly, 11234; 
—male, 11161; —mighty, 11480; 
—-of enemy, 11243; -—of Indra 
[Airavata], 10043, 10615, 10742, 
11281, 11480, 11485; —ргісе of, | 
10023; —rut-shedding, 11466; | 
—teeth [tusks] of, 10888; — vicious, | 
10806 ; — white, [Airavata], 10043, | 
10615, 10742, 11281, 11485.; — wild, | 
11341; —young, 10608, 10910; 


—leopards, wandering, 10085 
—lizards, 11330 


—lion(s), 9998, 10018, 10023, 10050, 
10129, 10443, 10495, 10519, 10774, 
10811, 11234; —body of, 11188; 
—claws of, 11161; —proud, 11399; 
—roaring of, 10164, 10432 

—]ioness, 10121, 10122 

—Hmina (see —fish) 


—mongoose, 11491 


—monkey(s), 10303 A, 10511, 10556, 
10679, 10996, 11035, 11220, 11241 I, 
11292; —in sport, 10085 ; —king 
of, 10181 
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animals, different kinds of (contd.) 


—moth(s), 10751, 11000, 11372 
—oxen, 11322 

—pigs, 10481 

—rabbit, 11350 

—rats, 10745 

—rhinoceros, 10749 

— scorpion, 10526 

— sharks, 11330, 11379 


—tiger(s), 10019 A, 11045, 11333; 
—strength of, 10019 А; —valour 
of, 10019 


—titibha-s, 10993 A 


—tortoise, 10033, 10999, 11000, 11001, 
11002, 11003, 11268; 
11059 


—king of, 


animosity, mutual, 11089 
ankles, 11303 A | 
annoyance, feigned, 10613 
answers, 10026 

antah [inside], 10026 
antechambers of kings, 9984 
anticedents, 10820 E 


anu-vrata, the 12 common  injunctions 


prescribed for Jains, 10374 
anxieties and cares, worldly, 10343 
appearance(s), 10028, 11333 

—amiable, 10841 
—frightful, 10227 


[ 3263 


—pure and sweet, 10288. 

—sorrowful, 11013 G 
apprehensions, 10226 
arbours, 10380 
archer, 10741 
archery 

—practice of, 11131 

— secrets of, 10202 
Ardra, constellation, 11135 
ardra, a kind of bulb, 10593 


Arjuna, 10776, 11069, 11183, 11265, 11289, 
11466 
arm(s), 10009, 10040, 10764, 11241K, 
11251, 10202 
—creeper-like, 9982, 10104 A, 
_ 10327 | 
—great strength of, 10306. 
“humerous arms of the angry king 
of Lanka [Ravana], 10706: 
—of the insolent, 10146 
—of the noble lady, 10362 
—tender, 10384 


10212, 


armpits, 11303 
10206 A, 
11049 
——camps of, 10984 
—of Hari, 10679 
—of Kurus, 10776 


arrogance, 10819, 11051, 11358 


army, 10535, 10536, 10681, 


arrogant, 10761 


arrow(s), 10013, 11029, 10303, 10448, 
10477, 10948, 10955, 11092, 11183, 
11223, 11228, 11231, 11244, 11298, 
11316, 11317 
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—flower-tipped, 10823 
—hundreds of sharp, 10679 
—of Arjuna, 11277 

—of grass, 10644 

—-of (the) hunter, 11084 
—of Kama, 10941 

— of (the) king of Angas, 10232 
—of Sumitra’s son, 10880 
—of Uttara, 10491 

—rain of, 10513 

—wicked, 10476 


ars amoris, 11031 
artisans [Vaisya-s], 11241 
artistry, 10841 
arts, various, 11163 
Arya-s, 10820 I 
ascetic(s), 10025, 10335, 10626, 11392 
asceticism, fruit of, 10881 
ashes, 10050, 10808, 11217, 11218, 11360, 
11449, 11450 
asleep, 10829 
ASles&, constellation, 11135 
assembly("lies) of, 10562 
—0of the wise, 10546 
—sessions of, 11156 
association, 10037, 10917 
Бад, 10918, 10919 
evil, 9991A 
—Ó 11341 
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—with the good, 10199 
—with the great, 10325 
astami-night, 11444 
astrologer, 10667 
Agvamedha (-rite), 10449 
Aévatthama, 10785 
A$vini, constellation, 11135 
atonement, 11043 
attachment(s) 
—excessive, 10003 
—to worldly pleasures, 10712 
—worldly, 10206 A 
attendants, 11046 
attentions, playful, 10083 
attractions, irresistible, 11078 
attractiveness of the moon, 10424 
audience, 9990 
auspicious, 11271 
—other than auspicious, 10428 
autumn, 10523, 10840 
autumn month [Phalguna], 11109 A 


avenger, 11089 


avidity, 10842 
axe, 9989 
Ayodhya, 10665 

B 
bad (people), .10817, 11027 
Badari, 11352 
Bala lore, 10746 


| Balarama, 11283, 11285 


SUBJECT 


Bali, (demon king), 10334, 10790 
—abode of Bali, 10092 


ball, 11473 
— ball of rice to the manes, 11184 
Bana, 11425 
Banaras, city, 11472 
banks of Сайра, 10380, 10999, 11352 
barber, 10670 
bards, professional, 10404 
bark(s) of tree(s), 10341, 10710, 10766 
bashfulness, 10884, 11125 
basin, 10169 
bathing, 11036 


battle(s), 10381, 10469, 
10680, 11130, 11186 


10535, 10537, 


—ocean of battle, allegory on, 11211 


battlefield, 10491, 10551, 10569, 
11211, 11243, 11466, 11432 


10679, 


— ocean of battlefield, allegory on, 
11013 H 


bawds, 11346 
beak(s), 10079, 10083, 10516 


—beak(s) of parrot(s), 10017, 10354, 

11307 

beard, 11377 

beast (see animal) 

beatitude, 10000A, 10882, 11172 

beauty, 10000A, 10064, 10065, 10093, 
10104 A, 10255, 10317, 10479, 
10498 A, 10820 D, 10879, 11178, 


11228, 11239, 11338 


INDEX 


[ 3165 


—-aspect of, 10270 

10935 

—dark beauties, 11279 
——innate, 9999 

9999 
—naturally beautiful, 10435 
— noble, 10894 


— celestial, 


— natural, 


— ocean of the 
10362 


—of (the) dark mole, 10313 
—of lilies, 11083 
—of (the) moon, 11257 


nectar of beauty, 


—of spring, 1069] 

—of the three worlds, 10881 

—— of tresses, flower-decked, 11895 

—wealth of beauty, 10896 | 
bed, 11020 


bee(s), 10016, 10021, 10050, 10073, 10076, 
10098, 10211, 10235, 10237А, 
10265, 10287, 10308, 10316, 10425, 
10464, 10497, 10501, 10502, 10530, 
10579, 10663, 10683, 10686, 10689, 
10690, 10692, 10696, 10747, 10815, 
10930, 10945, 10947, 10951, 10965, 
11090, 11161; 11190, 11261, 11336, 
11337, 11340, 11343, 11345, 11362, 
11401, 11419 

—black, 10751, 10963 


— buzzing, 10929 
—-caravan of, 10954 


—creeper of, 10497 
—female, 10960 
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bee(s) (contd.) 


—honey-sucking, 11364 


—humming of, 10339, 10928, 10977, . 


11030, 11068. 
— intoxicated, 10010, 10623, 10840 
—surging swarms of, 10689 


—swarms of, 10401, 10557, 10693, 
10813, 10922, 10957, 11437, 11455 


—young, 11164, 11401 
beggar(s), 10311, 10710, 11104 
begging, 10063, 10790, 11319 
behaviour 
—coquettish, 10082 
—good, 10820 E, 10885 
—polite, 10848 
—respectful, 10820 J 
—uncultured, 10777 
bells, petty, 10945 
belly, 9995, 10166, 10406 
beloved(s), 9982, 10010, 10011, 10024, 
10054, 10061, 10114, 10196, 10214, 


10226, 10368, 10405, 10409, 10428, 
10538, 10542, 10558 А, 10567, 


10594, 10616, 10705, 10774, 10810, | 


10885, 10941, 10983, 11019, 11025, 
11117, 11179, 11197, 11214, 11230, 
11231, 11374, 11398 


——abducted, 10552 
—charming bodied, 10616 


—of the garden of lilies, 10538 
—of Visnu, 10292, 10558, 11361 


—two beloveds, 10571 
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benefactor(s), 10611, 11045, 11073, 11129 
beneficial, most, 10237 
benefit(s), 10015, 11081 

—reaping the benefit, 10761 
benevolence, 10820 J 


bestower of garments, 10737 
bestower of shelter, 10494 
bhaga [lovely], 10026 
bhaga-s, 11472 
Bharani, constellation, 11135 
Bharata, prince, 10310, 11488 
Bharata, king, 10798 
Bhima, 11069, 11265 

—ire of, 11277 


Bhisma, 10368, 10918, 11183, 11184 
Bhrgu-s, 10202 
— family of Bhrgu, 10908 

Bhráhgi, one of the attendants of Siva, · 
10989 

bhujanga [secret lover or snake], 10259 

bhujanga-s [paramours or nether regions], 
10565 

bijamantra, 10148 

bile, 11262 

bimba [image], 10298 

Bindu [mistical spot], 10812 

bird(s), 10008, 10025, 10079, 10200, 10478, 
10481, 10549, 10579, 10631, 10991, 


11092, 11256, 11294, 11393, 11405, 
11419, 11427, 11434. 


SUBJECT 


bird(s) (conid.) 


—-flocks of, 10484 
— keeper of, 10036 


— king of, 10246, 10268, 10816 
—lord .of, 10172, 10331, 10771 


birds, different kinds of 


—cakora, 10601, 11299; —eyes of, 
11351 


—cakoraka, 10973 
—cakravaka-s, pair of, 10261 A, 10748 


—cataka(-s), 10217, 10415, 10583 
10993 А, 11013 В, 11058, 11256, 
11297, 11426 


—cock(s), 10583, 10584, 11230; 
— sweet cooings of, 10978; —wild 
10978 

—crane(s), 10180, 10385,` 10409, 
10993 А; —cacklings of, 10840; 
—warbling, 10978 


—crow(s), 10008, 10014, 10019, 10036, 
10037, 10129, 10200, 10208, 10516, 
11205, 11247, 11294, 11433 


—cuckoo(s) 10010, 10017, 10019, 
10036, 10040,' 10042, 10073, 10113, 
10208, 10637, 10752, 10976, 10980, 
11366; —female, 10531; —jargoning 
of, 10954; — male, 10983; — notes 

. of, 10928 ; —sweet songs of, 10977 ; 
—voice of, 10062 


—dadhimalla, a kind of white partridge 
mentioned in the treatise on Sakuna 
[Omen], 11256 
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—dove 
—cooing of gray doves, 11491; 
—female, 10083 

—Garuda [king of birds], 10478, 
11126 

—goose (geese) 


—pair of ruddy, 11021; —poors 
ruddy, 10484; —ruddy, 10583, 
10729, 10800 ; —wild, 11426 
—heron(s) 10808, 11106, 11486 ; 
—crying, 10085 
—kokila-s, 10981 


—' myna [$ari or  sarikaj, 10036 ; 
—mimicry of, 10426 
—owl, 10729 
—parrot(s) 10019, 10019 A, 10036, 
. 10360, 10549, 10997, 11461; 
—hungry, 10360, 
—partridge, 11292; —black, 11256 ; 
——white, 11256 i 


—peacock(s), 10010, 10019, 10036, 
10200, 10583, 10623, 10647, 10675, 
10913, 11109, 11294, 11295, 11296, 
11297, 11299, 11399; —flocks of, 
10111, 11298 ; —noise of, 10982 ; 
—tails of, 11363 

—peahen(s) 10706; —in summer, 
10175 

~—Sari or sarika (see шулпа) , 

—sparrow, 10771 ; — speed of, 11294 

—swan(s), 10019, 10036, 10477, 
10815, 11419; —female, 10800 ; 
—flock(s) of, 10682, 11484; —herd. 
of, 10441; —royal, 10982 
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birds, different kinds of (contd.) 


—vrttatittiri, 
treatise on Sakuna [Omen], 11256 
—vultures, 10808, 11106 
— woodcock, 10175 
birth(s), 10820 D, 10846, 10879, 
11163, 11266, 11311 
—good, 11143 


10881, 


—high, 10030, 10864 
—noble, 10027, 10028, 10029, 10030, 
10031, 10032, 10118, 10306, 10844, 
10880 
——of a son, 11107 
previous, 11366 
bitter, 10244 
black, 10244, 11460 
black-faced, 11267 
blackness, 11463 
blacksmith, 10972 
blameélessness, 10128 
blandishments, 11019 
—sportive, 10097 
blanket, 10015 A 
blessings, 10286 


blind (man or men), 10294, 
10463, 10481, 10781, 11302, 


10303 A, 


blinding, 10863 
blindness, 10041, 10345 A 
bliss, universal, 10000 A 


a bird mentioned in the | 
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| blossom(s), 10017, 10071, 10525 


—fate of, 11096 
boat, 10634, 10772 
— for the safe crossing, 10564 A 
body(°dies), 10012, 10018, 10053, 10104, 
10120, 10147, 10205, 10216, 10259, 


10407, 11076, 11090, 11097, 11159, 
11185, 11217, 11218 


—black, 11247 

—dead, 10557, 10632 
—harmonious, 10937 
—joints of, 10328 

—made up of fame, 10436 
—resplendent with eyes, 9983 
— rough, 11287 
—ungrateful, 11044 


| boldness, 10082 
| bondage for life-time, 10127 


bones, 10975, 11127, 11402, 11451 
bones [skulls] of dead men, 10037 
book(s), 10252, 10463, 11422 


— Kumarasambhava (of Kalidasa ), 


10720 
—Raghuvarasa (of Kalidasa), 10720 
bosom(s), 10260, 10594, 10608, 10683, 
- 10961, 11013F, 11016, 11037, 
11047, 11228, 11229, 11257, 11303, 


11418, 11454, 11455; 
breasts) 


—bud-like, 11084 
—of (the) damsels, 10501 


(see also 


SUBJECT INDEX 


bosom(s) (contd.) 


—of Karnata women, 11148 
—pot-like, 10592 
—stout, 10103, 10317 
——towering, 10762 
bow(s), 10029, 10548, 10781, 11316 
—bow-string [guna], 10029, 11398 
—divine, 11124 
—flowery, 10955 
—of grass, 10644 
—of Indra, tinted, 10892 
—of Kama, creeper-like, 10082 
bower, 10620, 10621, 10626 
bowl, begging, 10455, 10482 
boy(s), 10394, 10553, 10894, 10907 
—charming, 11046 


—hero-boy of unknown lineage [Lava], 
10513 


—young, 10722 


Brahma, 10262 A, 10275, 10770, 10784, 
10881 


Brahman, the Supreme Soul, 10199, 10812 


Brahmana(-s), 10026, 10093, 10125, 10151, 

.. 10202, 10509, 10586, 10676, 10852, 
11007, 11124, 11137, 11167, 11213, 
11238, 11291 


—chief of, 11183 
—degraded, 11272 
—house of, 10363 
—living in content, 10651 
—twice-born, 10579 
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—wWealth of, 10986 


branches 


—fruitful and barky, 9985 
—tips of, 10124 


bravery, 10820 E 


breast(s), 10013 A, 10080, 10083 A, 10090, 
10095, 10104 А, 10171, 10212, 
10477, 10487, 10598, 10599, 10600, 
10602, 10603, 10606, 10607, 10608, 
10613, 10615, 10616, 10618, 10657, 
10748, 10939, 10957, 10986, 11006, 
11179, 11242, 11303, 11374, 11383, 
11441; (see also bosom) 


—jar-like, 10596 
——lotus-breasts, 10497 


—lovely, 10591 
—of Кабтігї maiden, 11158 


—of women, 10604 
—of young ladies, 10597 
——of young women, 10895 


—pair of, 10239, 10315, 
10601 


—plump, 11013 А 
—plump (and) faultless, 10617 
—pot-like, 10114, 10278, 10595, 10597 
—two breasts, 10609 

breath, control of, 10741 
—life-breath, 10112 

breathings, deep, 11029 

breeze(s), 10696, 10892, 11068 
—autumnal, 10815 


—-cool, 11030 


10407 A, 
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breeze(s) (contd.) 


—fresh, 10241 
—-Malaya-breeze, 10930 


—of the ever-moving ears of God 


Ganapati, 10747 
—-southern, 10113 
Brhaspati, 10206 
bribes, liberal, 10985 
bricks, 10631 
bride, 10820 C 
— desired, 10859 
` —pnewly married, 9981 
—sweet-tongued, 10426 
bride-groom, 11125 
bridge(s), 10556, 11241 A 
brightness, 10974, 11339 
—of the moon, 11383 
—of the morning sun, 10898 
brilliance, 10000 A, 10573 
brother(s), 10022, 11073, 11386 
brother-in-Jaw, 11239, 11383 
brows, 9985 
—dancing, 9985 
bud(s), 10140, 10621, 10965, 11351 
—of bakula, 11164 
—of jasmine, 10683, 11388 
——of jasmine-creepers, 10686 
——of kadamba, 10997 
—-of lily, 11445 
—of lotus(es), 10176, 10344, 11161 
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—of malati, 10305 
—of tamala-trees, 10693 
—pair of lotus-buds, 10437 
—tender, 11364 
Buddha, 10262 A 
bunches of flowers, 10113, 10477, 10947 
buttocks, 10598, 11013 A, 11372 
—heavy, 11410 


cabinet, 11070 

cage, 10997 - 
—golden, 10019, 10036 
—of parrot, 10107 


cake(s) 
—funeral, 10726 
—pastry, 10687 


cakra-s [mystical circles in the human 


calamity(^ties), 10074 A, 10258, 10906 
—great ocean of, 10346 


camphor, 10000 A, 10002, 10070, 10137, 
10304 


—dust of, 10043, 10001 
— shining, 11484 
canals, deep, 10890 
Candala, 10363 
Candanadasa, 10055 
captains, 10681 
cardamom, 10915 


care, (sense of), 10219 


a p woe 


SUBJECT INDEX 


carelessness, 9982 
carpenter(s), 9989, 10223 
carrion, 10182 

cart, 10634 

casket, golden, 10998 
caste(s) 


—company of outecastes, 10536 
—graded, 10855 
—high, 10825 


castles in the air, 10161 
catholicity of views, 10844 
causes, worthy, 10255 
cavalrymen, 10408 
cave(s), 10151, 10979 
—of (the) Meru mountain, 10337 
(7 —of mountain(s), 9985, 10553 
cave-residence, 10250 
caverns, mountain, 9984 
celebrations, 11477 
celestial being, 10743 
ceremonies, 10343 
chain of gems, thin, 11022 
chalk, red, 10915 


character, 10032, 10627, 10820 H, 10844, 
10846, 10847, 10848, 10851, 10866 


—good, 10716, 10820 J 

—spotless, 10276 

—virtuous, 10820 С 
charcoal, 10204, 11449 


chariot, 10188 
· ——маг-сһагіоїѕ, 10381 


charity(°ties), 10065, 10149, 10191, 10192, 
10335, 10567, 10820D, 108201, 


11219 
-— best, 10279 
—giving, 10660 
charm(s), 10103 
— sea of, 10138 - 
— sportive, 10130, 10690 
—wavy, 10762 


| charming, 10058, 11378 


— body, 10697 


—charming-eyed one, 10235, 10370 


—eye-browed ones, 11394 
—eye-browed slim one, 11455 


chatterbox by nature, 10342 


cheek(s), 10011 A, 10102, 10162, 10183, 
10261, 10427, 10470, 10503, 10618, 
11016, 11159, 11166, 11299, 11303, 


11374, 11412 
—pale, 10052 — 
—wounded, 10180 
chessman on a board, 10403 
chest, 10862, 11224, 11385 
child (children), 10667, 11018, 11354 
—in the womb, 11220 
—small, 11188 


childhood, 10212, 11490 
chin, 10601 


сї, ci, (cry of the female cuckoo foreboding 


a positive fear), 10531 
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Ciliku, the name of the ci, ci cry of the 
female cuckoo mentioned as such in 
the treatise on akuna [Omen], 
10531 | 


circumstances, 10820 E 
— painful, 10072 


Citrā, constellation, 11135 

city, 10408, 10652, 10757 
—of Banaras, 11472 
—of Alaka, 11477 


—of gods, 11035 
—of Lanka, 11035 
clan, 11357 
—noble, 10202 
—of Yadus, 10548 A 
classes, lowest of, 10857 
claws of lion, 10018, 10740 
clay, 10738 
clearness, 11225 
clever, 10063, 11382 
—in winning over others, 10285 
cleverness, 10037, 10103, 10864 
—frolicsome, 11231 
—over-excessive, 11028 
client(s), 10088, 10994 
cliffs, lofty, 11170 
cloth(s), 11382, 11443, 11449 
—piece of, 10519 


clothe(s), 10088, 10116 A, 10246, 10332, 
10341, 10482, 10612, 11006, 11229, 
11284, 11323 


—excellent, 10002 


—fancy, 10395 
—finest, 10967 
—good, 11290 
—poor, 10716 
clothes-line, 10179 


cloud(s), 10053, 10164, 10165, 10200, 
10214, 10217, 10241, 10263, 10292, 
10381, 10399, 10415, 10441, 10525, 
10643, 10651, 10656, 10683, 10892, 
10893, 10962, 10998, 11013B, 11032A, 
11091, 11155, 11166, 11183, 
11258, 11295, 11297, 11328, 11365, 
11455, 11467, 11469, 11623 


—autumnal, 10441, 11484 
—dark, 11025 

—dense (and) fresh, 10385 
—family of, 10348 


—fresh, 10248, 10385, 10619 
—fresh monsoon, 10061 


—mass of, 11298 
—thundering, 10432 
—thunder of, 10248, 10622 
coals, heap of, 10174 
coin(s), 10051, 11123 
cold, 9996 
collyrium, 10160 
—ambrosial, 10894 


~—black, 10041 

— fine, 10409 

—hill of, 10385 
colour(s) 

—black, 11005 


SUBJECT INDEX 


colour(s) (contd.) 
—crimson, 11056 
—variegated, 10160 
combination, 11318 
commander of the army, 10865 
commerce, 11241 


companion(s), 10067, 10392, 10818, 10920, 
10958, 


—intimate, 10843 

—lady, 10234 

—of a courtezan, 11386 

—of nectar, 10339 
company, 10662, 10977 

— interesting, 10002 

—of the good, 10465, 10773 

—of women, 10711 


compassion, 10000 А, 10247 A, 
10820 I, 11214, 11215 
—ocean of, 10338 


10737, 


compassionate Bhurja(-tree), 10805 
competent, 10266 

composition of a poet, 10648 
comrades, 10754 


concentration, 11264 
conch, 10112 


..  —of the God [Visnu], 11434 
conch-blower, 10112 
conch-shell(s), 10112, 10527, 11481 
conciliatory means, 10875 


conduct, 10067, 10734, 10820 A, 10820B 
10837, 10847, 10854 
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—bad, 10867 


—good, 9984, 10192, 10352, 10662, 
10820 I, 10856, 10864, 10867 


—-grace of charming, 10077 
—ill-conducted son, 10701 
—insufferable, 10475 


—l]oose, 10778 
—-of women, 10063 


— pure, 10258, 10839 
—righteous, 10820 G 


—shameful, 11190 
—vVicious, 10653 


| confidence, 10820 H, 11080 


conflict, battlefield of, 10934 
conjugal life, 10149 
connoisseurs, best of, 10313 
conquer, difficult for all to, 10199 
conqueror, 11196 

consequences, serious, 10391 


consistence, 10820 J 


| contacts, good, 10876 
contemplation, 10563 


—devotional, 10206 A 
contentment, 10343, 10820 I 
—absence of, 10063 


conversation, private, 9982 


| cooings, sweet, 10370 


cool, 9981,.9986, 10410, 10732, 10813 
coolness, 10645 


—in the sun's orb, 10413 


-cool-rayed one, 10735 
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copper, 11437 
cosmetics, 10104 
cot, 10634 
cotton, 10017 
couch, 10622 
—coverlet for, 10088 


—of mud, 11399 
—serpent-couch, 10331 


council, (king's), 11062 

counsel(s), 11081; (see also advice) 
—source of, 10564 А 

country, 10971 | 


—bad, 10671, 
10969 


—lawless, 10724 
—poor, 10673, 10724 
courage, 10820 H, 11152 
—great, 10074 
—natural, 10220 
court, king's, 10824 
courtesy, 10820 F 


—-ехсеѕѕіуе, 10290 


10672, 10714, 10724, 


courtiers, licentious, 11182 

coverlet (see under couch) 

coward, 10062, 10419 

cowdung, 10783 

cowherd(s), 10507, 11188, 11285, 11414 
— chief of, 10443 

cowherd boy, 11263 


cowherdess(es), 10541, 11253, 11263, 11279, 
11285, 
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— bevy of, 10772 
cowherd-friends, 11250 
cowherd Nandagopa, 11259 
cowrie, 10007, 10023, 11429 
crafts, mercenary, 10343 
Creator, 9980, 10044, 10377, 10416, 10457, 
10488, 10738, 10931, 11394, 11413 
—creation of, 10229 
creature(s), 11376 
—-cruel, 10993 A 
—meaner, 10033 
— miserable, 11223 
—pitiable, 11058 
—wanton, 10179 


creeper(s), 10038, 10288, 10340, 10696, 
10947, 11332, 11462, 11469, 11481 


—blooming, !0963 
—blossoms of, 10930 
—Lbower of, 11241 I 
—bower of jasmine, 10685 


—climbing creepers of the banyan 
tree, 1069] 


—fresh, 11401 

— golden, 10239, 10473, 10477 
—jasmine, 10663, 10684, 10689 
—lavali-creeper, 11399 

— leaf-hands of, 10522 
—madhavi [jasmine], 10684 


—malati [jasmine], 10287, 10288, 
10947, 11401 pow 


‘  —]poisonous, 16950 
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éreeper(s) (contd.) 
—sandal, (allegory on), 9981, 10076, 
10362 
—$yama-creeper, 10893 
crest, 11013 J 
crime, 10274 
crocus, red, 10967 
crookedness, 11257 
— inborn, 11381 
crop(s) 11241 G, 11349 
—good, 11241 E 
crore, 10499 
Crow of Time, (allegorical description of 
time), 11086 
crowd, 10634 
гоно) 10036, 10520, 10520 А 
—gem-set, 10304 
cruel(ty), 10047, 10048, 10260, 11223 


cry 


—of uin ит иіп that calls for love, 


10687 · 
——piteously for water, 10415 
crystal slabs, pair of long, 10385 
cultivation, 11292 


Cupid, 10000, 10011 A, 10210, 10301, 
10302, 10309, 10357, 10455, 10477, 
10522, 10548, 10564А, 10600, 
10608, 10704, 10722, 10776, 10794, 
10934, 10944, 11047, 11066, 11084, 
11244, 11298, 11307, 11393, 11405, 
11406, 11444 ; (see aiso Kama) 
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—aárrow(s) of, 10431, 10728, 10880, 
10926, 10930, 11331 

—bow of, 10961, 11413 

—chariot of, 11337 

—command of, 10770 

—dull-witted, 10407 

—five-arrowed, 10239, 10603 

—flower-bowed, 10926 

—fondness of, 10691 

—glowing fire of, 11102 

—-hands of, 10955 

—heat of, 10212, 10927 - 

—King, 10303 

—learned, 10542 


—lion of, ( allegorical description of ) 
10355 | 


—mystifying magic of, 10262 
—-nooses of, 10362 
— servants of, 10604 


sportive residence of, 10692 


trunks of the elephant of, (allegori- 


cal description of a damsel's hands), 
10239 


“Weapon of, 10339, 10408 


winds as the Scent-elephants of 


King Cupid, (allegorical description 
of winds), 11148 


| curds, 10025, 10541, 11260, 11481 


current of the Ganga, 10483 
customs, general, 10828, 10839 
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Dahunivajraka, a kind of sword, 11280 
dairying, profession, 10921 
dalliance, 11459 
Damayanti 
—eyes of, 11351, 
—mind of, 10452 
dams, 11241 A 


10008, 10011, 10038, 
10243, 10309, 10351, 
10477, 10507, 10577, 10650, 10775, 
10906, 10945, 10948, 11006, 11022, 
11143, 11284, 11325, 11414, 11480; 
(see also girl, lady, woman) 
—beautiful damsels of the gods, 10742 
—celestial, 10711, 11170 


— charming, 10619, 11159, 11274 


damsel(s), 
10145, 10196, 


—city damsels, moon-like mouths of, 


10340 
—cowherd, 11039 
—deer-eyed, 10102, 10443, 10600, 


11020, 11334, 11415 


——divine, 10116, 10120 A, 10297, 10333, 
10615 


—divine damsel 
10615 


—fair-eyed, 10728 

— fawn-eyed, 10613 

—fresh fish-eyed, 10606 
—gazelle-eyed, 10273, 11323 
—high-minded, 10421 

—in love, 10239 


Rambha, 10120 А, 
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—lotus-eyed, 10706 
—lovely, 10966 
—newly married, 10431 
—nose of, 11307 
—of arched eye-brows, 10891 
—of Gtrjara, 10076 
—slim, 10234, 10603 
—slim-bodied, 10609 
—sweet-eyed, 10398 
—thin-waisted, 11231 
dana [ichor or water poured at the time of 
giving gifts], 11013 E 
dance, 10555, 11322 
—impassioned tandava-dance, 11296 
dancing brows, 9985 
danger(s), 10014 A, 10150, 10659, 11235 
—kinds of, 11345 
—object of, 11143 


dani anokhe bhaye, answer to a riddle, 
10541 


darkness, 10324, 10416, 10434, 10444, 
10537, 10662, 10833, 10863, 10974, 
11226, 11387 

—cause of, 10538 

—dense, 10271, 11241 Н 

—ink of, 10221 

—of dualism, 10142 

—of night, 10984 

—principle of, 10776 

—-sea of, (allegorical description of), 
10223 

—thick-blossoming, 10390 


daughter, 


SUBJECT INDEX 


darling, gazelle-eyed, 10407 
dart(s) 


—of a bowman, 10005 


—uneven number. of, 10938 


10248, 10438, 
10820 В, 11105 


——of an actor, 10555 


10589, 10775, 


—of great taste and joy, 10294 


—of (the) king of the 
[Parvati], 10068, 10675 


—of Paficala, 11242 
—widowed, 10588, 10590 


mountains 


daughter-in-law, 10625 
dawn, 10016, 10026, 10474 
day(s), 9986, 10003, 10231, 10346, 10389, 


10415, 10459 
—auspicious, 10088 


—of yore, 11139 


dead, 10061, 10141 
deaf, 10303 A, 10481, 10781, 11302 
dear, 10009, 10013 A 


— toa king, nobody can permanently 
remain, 10378 


death, 10086, 10127, 10219, 10283, 10346, 


10561, 10627, 10809, 10840, 10870, 
11399 


—jaws of, 11390 

—of the preceptor, 11069 
—power of, 10657 
—thongs of, 11095 


i 
i 


debtor, 10568 
debts of the ancestors, 10449 


decorum, sense of, 10162 


deed(s), 10256, 10308, 10739, 11181 


—bad, 10217 
—evil, 10310, 11380, 11069 


—-good, 9980, 10103, 10274, 10731, 
11163, 11266, 11305, 11380 


—improper, 10218 
—manly, 10255, 10585 
—meritorious, 10318 
—-noble, 10407 A, 11042 
—of hate, 10224 

—pious, 10772, 10814 
—sinful, 11042; 11163, 11167 
—virtuous, 10234, 11017 
—wicked, 9980 


| deer-skin, 11131 


defects, 10391, 10457, 10810 


deity, female, 11113 
delight, 


—mental, 11299 
—Supreme, 10485 


delivery of messages, faithfully, 10864 
delusion(s), 10776 


——ascending, 10241 | 
—elephant of, (allegorical description 
of), 10906 


—tree of, {allegorical description of), 
10631 
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demon(s) 10046, 10394, 10547, 10720, 
10742, 10862, 11033, 11079, 11092, 
11268 | 
—Andhaka, 11387 


—army of, 10085 


— Bali, 10334, 10790, 11168 ; —abode 
of, 10092 


—family of, 10720 
—Hiranyakagipu, 10357 
—Kaitabha, 10585 
—king of, 10018, 11093 


—Madhu, 10506, 11279 
—Marica, 10665 
—Naraka, 11069 
—Narakasura, terrible, 11039 
— of Tripura, 10974 
demoness, 10975, 11386 
descent, noble or low, 10866 


desert(s), 10008, 10247, 10451, 10542, 
10730, 11104 


designs 
—-floral, 10160, 10362 
—-floral designs on cheeks, 10236 


desire(s), 10143, 10157, 10177, 10747, 
10791, 10792, 11011, 11094 A 


—-for fame, 11321 


—for transient wealth, 10884 
—for wealth, 10358 
——осеап of, 10014 A, 11423 


destiny, 10215, 11023, 11024, 11318 
—evil, 10033 A; (see also fate) 
destroyer of Cupid, 10774 
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destruction, 11399 
—-of all misery, 10422 
determination, 10447 
Devaki, mother of Sri-Krsna, 10331 
Devastri, author, 11153 
devotee(s), 10094, 10505 
—of Sri-Rama, 10640 
devotion(s), 10142, 10246, 10247, 10250, 
10466, 10487, 11260, 11268 
—full of, 10299 
—loyal, 11035 
—-sincere, 11360 
—single-minded, 11215 
Dhanvantari [the god of healing], 10610 


dharma, 10279, 10828, 10839, 10845, 10989, 
11053 


—noble, 10127 
Dhrstadyumna, king, 11139 
diamond(s), 10597, 10861 
dice, 10150 

—dice-play, 10296 

—play with, 10150 
difficulties, 9985 
diggers, 11004 
dignity, 10899, 11050 
diligence, devoid of, 10633 
directions, 10919 
dirt, 10516, 10612 
disappointment, 10485 
disaster(s), 11486, 11491 

—apprehensions of, 10022 
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disc(s), 10046; (see also orb) 
—of the moon, 10557, 10682, 11031, 
11150 
—of the sun, 10116, 10221 


discernment, 10456 

discrimination, 10128, 10456 

disease(s), 10282, 10335 A, 10392, 10393, 
10417, 10713, 10854, 10877, 
11241 G, 11245, 11290 

disgrace, sense of, 10536 

dish(es), 11000 

—тате dinner, 10002 


—seasoned, 10231 
disheartened, 10129 


dishonest, 10057 
dishonour [slight], root cause of, 10063 


dispassion, 9984, 10380, 11260 
displeasing to the mind, 10066 
disposition 
—cruel change of, 10141 
—good, 10031 
—natural, 10260 11314, 11321, 11365 
—wonderful, 10073 
disregard, 10460 
они to elders, 10237 


disregarding the orders of good people, 
10821 


disrepute to the family, 10887 - 
dissatisfaction of the sense-organs, 10458 
distress, 10638, 10752. 


divinity, 10529 
dohada [desire of trees to blossom forth 
into flowers], 10169 
donation(s), 10193, 10567 
—-liberal, 11347 


donor, 10166, 10191, 10550, 11133 
——liberal, 10820 G 

Doomsday, fire of, 10281 

dosa [faults or nightfall], 11345 

dose, double dose of lethargy, 10772 

doubts, ocean of, 10564 A 


Draupadi, queen, 10181, 11113, 11267, 
11277 


dream, 9982, 10389, 11369 


dress, 10016, 10104; (see also clothes, 
garments) 


—dirty, 10899 
—fine-coloured silk, 11022 
—ill-dressed, 10610 
—kürpaása, 10997, 10998 
—of Brahmana(-s), 11265 
— simple (and) white, 11022 

drink, good, 10303 A 

Drona, preceptor, 10785, 11124 
—use of, 10232 

drops of crimson stream, 10176 

dropsy, 10322 

drum, high-pitched, 11202 

dullness, 10128- 

dungeon-house, 10306 

dung-pile, 10268 
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Duryodhana, king, 10918 


dust, 10111 
—of camphor, 10247 A, 11483 
—of sandal, 11056 
duty( ties), 10033, 10034, 11034, 11149, 
11172 
—different, 11138 
—of the king, 11203 
—ordained, 10855 
—— performance of, 10187 
Dvandva-compound, 
11387 
Dwarf (Vamana] incarnation of  Visnu, 
10046, 10790 


Dweller of Kailasa, 11482 


grammatical term, 


E 


eagerness, 11125 


ear(s), 10635, 10783, 10784, 10811, 10989, 
11016, 11022, 11282, 11288, 11294, 
11295, 11296, 11298, 11366, 11441, 
11445, 11476 
9994, 9997, 9998, 10013, 10019, 
10033, 10159, 10204, 10221, 10232, 
10263, 10271, 10281, 10285, 10333, 
10341, 10380, 10387, 10390, 10407 A, 
10412, 10444, 10535, 10538, 10540, 
10591, 10738, 10774, 10779, 10791, 
10896, 10992, 11003, 11032, 11085, 
11150, 11155, 11172, 11194, 11196, 
11365, 11426, 11450, 11462, 11473, 
11484 

— fertile, 10032 

—illustrious, 10999 

—poor, 10500 
earthquake, 10248 


earth, 
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east, 10167 

eating, 10829 

eclipse, solar, 10761 
ecstasy of love, 11224 
education, 10660 
effects of the sin, 11167 


effort(s), 10247 
—human, 11318 
—of various kinds, 11079 


effulgence, cool, 11339 

egg, crow's, 11329 

Ekadanta [God Салеба], 11485 

ela, 10593; (see also cardamom) 

elbows, shivering 11171 

elders, 10837, 11242 

elements, primordial, 11038 

elixir of life, 10962 

eloquence, 10864 

embrace, 10189, 10764 
—warm, 10427 

emeralds, greenness of, 10730 

emotions, nectarean, 10153 

employers, 11306 

enchantment, mysterious, 10892 


enemy(^mies), 10006 A, 10040, 10075, 
10086, 10089, 10116 A, 10132, 10142, 
10396, 10499 A, 10520, 10330, 10536, 
10542, 10557, 10577, 10765, 10791, 
10814, 10820 J, 10836, 10862, 10903, 
10908, 11013 J, 11143, 11151, 11168, 
11212, 11243, 11258, 11289, 11320, 
11335, 11387, 11392 
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enemy(°mies) (contd.) 
—of Daksa, 10989 
—of the gods, 11092 
—pride of, 10564 A 
—principal officers of, 10985 
——savage, 11187 
—wives of, 10572 
energy, 10820 J, 11004 
епјоуег, 10550 
enjoyment(s), 10726, 10786, 10831, 11208, 
—frivolous, 11017 
—mines of, 10317 
—Xgensual, 10487, 11078 
entertainment, different kinds of, 11188 
enthusiasm, lack of, 10765 
envoy, royal, 10864 
envy, 11255 
epigrams, 11081 
epilepsy, 10148 
equality of status, 10820 A 
equanimity, 10820 J 
erotic, proficiency in, 10352 
essence 
——of essences, 10247 А 
—of flowers, 10949 
—of (the) fragrance, 10119 
——of nectar, 10000 A 
— of fastras, 10949 
—of wine, 11413 


—of worldly life, 11394 
eulogy, 10001 | 
eunuch, 10344 
Europeans, 10816 
РЕА 10841 
evil, 10274, 10837 
evil-doers, 10861 
evil for evil, 11123 
excrements, 10786 
excreta, 11217, 11218 

—dirty, 10372 
excuse, source of, 10052 
exercises, physical, 10786 
exertion, 10798, 11024 
exile, possibilities of, 10883 
existence, 10834, 10835 

—earthly, 10414. А 

—happier, 11351 

—momentary, 10323 
expectation, absence оѓ, 10192 
expenditure, 11144, 11189 
experiences 

—painful, 11314 

—pleasing, 10103 
experts in loud talk, 10907 
expiation, 10636 


—performed by means of water, 
10269 


expressions, facial, 11265 
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eye(s), 9983, 9991, 10041, 10083, 10083 A, 
10084, 10104, 10107, 10126, 10160, 
10162, 10166, 10235, 10238, 10240, 
10242, 10244, 10274, 10280, 10286, 
10308, 10345 А, 10442, 10470, 
10477, 10485, 10489, 10502, 10503, 
10540, 10552, 10558, 10601, 10602, 
10609, 10635, 10685, 10727, 10788, 
10794, 10891, 10966, 10976, 10979, 
10989, 10992, 10997, 11002, 11005, 
11006, 11013 А, 11111, 11128, 
11159, 11251, 11258, 11274, 11303, 
11334, 11356, 11398, 11413, 11418, | 
11429, 11431, 11441, 11471, 11477, 
11482, 11490 


—creeper-like, 10084, 10097 
—curved, 10774 
—of Nala, 10931 


eye-browed one, charming, 11121 
eyelashes, 10811 
eyelids, 11443, 11471 


eye-salve, nectarean, 10229 
Е 


face(s), 9984, 10260 

—cheerful, 10015 

— disfigured, 11287 
—handsome, 10611 

—laughing, 11374 

— lotus-face, 10522 
——moon-faced опе, 10624, 11480 
—moon-like, 9983, 10076, 11384 
—1moon-like face of Nala, 10452 


—nectarean, 10594 


—broad, 10955 

—fire of, 10281 

—like lotus-blooms, 10315 
—lily-like, 10895 

—tlong, 10594 


—lovely, 10284 
—of women, 11011 


B —smiling, 10322 


—of Lord Śiva, 10704 
—of the people, 10420 
—rolling, 10237 A 
—smiling, 10948 
—tear-filled, 11438 
——tear-filled cool, 11359 
—unwinking, 9981 


—-water of, 10540 


face-moon, 10522 
failures, 10033 A 
fair, 10176 

faith, 10193 

faithful, 10266, 10868 
falsehood, 10086 A 
falseness, 10842 


fame, 10043, 10274, 10326, 10342, 10510, 
10554, 10557, 10558 А, 10559, 
10560, 10562, 10563, 10564, 10565, 


eyebrow(s), 10082, 10086, 10260, 10595, | 
10602, 11257, 11284 
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fame (contd.) 


10566, 10567, 10569, 10571, 10572, 
10573, 10574, 10575, 10576, 10597, 
10636, 10673, 10682, 10688, 10846, 
10865, 11243, 11286, 11304, 11483, 


11484 
——of others, 10555 
— procurement of, 10564 A 
—resplendent, 10553 
—swans of, 10089 
—unparalleled, 10022 


family(^lies), 10065, 10154, 10387, 10567, 


10627, 10628, 10718, 
10820 B, 10820 K, 10821, 


10834, 10835, 10836, 10838, 10839, 
10840, 10847, 10850, 10856, 10857, | 


10859 A, 10899, 10971, 
11491 


—good, 10820 Е, 108201, 
10878 | 


—hereditary military, 11048 
—high, 10884 
—low, 10777 


—noble, 10117, 10352, 10825, 10826, 
10865, 10869, 10871, 10882, 11363 


—of good people, 10848 
—of the Paulastya-s, 10880 
—pride of, 10858 


—sink low (due to various acts), 


10901 
— wicked, 10590 
family-tree of the Kuru-s, 11277 
MS-VI. 66 


fan 
—of lotus, 10350 
—tender, 10069 
farmer(s), 10186, 11240, 11241 G 


farming, 11104, 11238, 11241 C, 11241D, 


11290 


—efficient, 11241 E 
—good, 11291 
far-sightedness, 10820 J 

fasts, 11322 
fasting, 10193 
fat of deer, 10750 


fate, 10041, 10106, 10273, 10310, 10318, 
10736, 10973, 11011, 11017, 11095, 
11132, 11158; (see also destiny) 


— adverse, 9993 
-—condemned by, 10483 
—cruel, 10665 


—elephant of, (allegory on), 10050 


—good-fatedness, 10820 J 
—wicked, 10729 ` 


father, 10067, 10665, 10702, 10737, 10739, 
10859 A, 11041, 11383, 11386 


—of the world, 10567 
father-in-law, 10818 
fatique, 10638 


— caused by (sun's) heat, 10155 


fault(s), 9982, 10245, 10456, 10508, 10847 


10858, 11028, 11083 


—of others, do not expose, 10086 A 


favour, worthless, 11219 
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fawn(s), 10890 
—-a number of, 10121 
—fawn-eyed one, 10307 
fear(s), 10828, 11195 
—of death, 10840 
— positive 10531 
feather(s), 10476 
— of peacock, 10442, 11263 


features, handsome, 10844 
feelings 10034, 10795 
—good, 11253 
—happy, 10564 A 
fees to priests, 10193 
fellow, mean, 11219 
festival, 10088 - 
festivities, family, 10860 


fever 
-—of love, 10297 
—of worry, 10417 
fickle-minded one, 10400 
fickleness, 10260, 10767, 10842, 11257 


field(s), 11094, 11235, 11236, 11237, 11240, 
11348, 11351 


—of grain, 11390 

— of paddy, 11354 

—of rice, 10644, 11349, 11350, 11353 
fight, 10020 

——cause of, 10285 

—of weaver, 11126 


fighters, 10171 
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filaments, 11362 

—of cardamoms, 11343 
financial details, 10628 
fine arts, 10352 

—proficiency in various, 10272 
fingers(s), 11253, 11446 

—little, 11055 

—smallest, 11368 


10520 A, 
11225, 


fire(s), 10120, 10120 A, 10148, 
10528, 10557, 10632, 10677, 
11239 


—chaff, 11171 
—charcoal, 11244 
—collection of all, 10281 
— deadly, 10343 
—forest, 10356, 10653, 10710 
—in wood, 11080 
—of Doomsday, 10050 . 
—of love, 10489 
—sacred, 10187 
— sparks of, 10408 
—submarine, 11200, 11211, 11281 
firm-limbed one, 10764 
firmness, 11244 
—of mind, 10842 
Fish(-incarnation), 11268 
fisherman’s hands, 11486 
flag of smoke, 11309 
flame(s), 11372 | 
—fire-Hames, 11074 
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flame(s) (contd.) ~—bandhnka, 10262 
—of Siva's eye, 10956 | —campaka, 10384, 10693 
—rising, 11379 —flame-tree flower(s), 10017, 10353 
flashes, 10108 — (of а) gourd, 10287 — 
—lightning-flashes, 10158 -— jasmine, 10305, 10682, 10688, 10690, 


10692, 10957, 11430, 11480; 


101 
flesh, 10182 —jasmine-blossom, 10120 A 


—bleeding, 11451 


—kalhara [red lotus], 10690 
—of deer [venison], 10749 . 


—kanta, 10970 
—kaga, 11438 
—ketaka, 11338, 11339, 11407 


flies, 10914 
flow 
—of (the) Ganges [Ganga], 10562 


—ketaki, 10037, 10038, 10241, 10351, 
—~of ichor, 10747 


10461, 10684, 10690, 11009, 11020, 


flower(s), 9983, 10039, 10050, 10104, 10140, 11336, 11337, 11340, 11341, 11342, 
10156, 10163, 10169, 10251, 10354, 11344, 11345, 11346, 11483 ; —petal 
10356, 10369, 10387, 10398, 10464, of, 10523 


10466, 10504, 10514, 10529, 10621, 
10663, 10747, 10750, 10795, 10805, 
10813, 10832, 10902, 10924, 10925, 


—kirnéuka, 10357, 10358 
—kinkirata, 10693 


10928, 10943, 10944, 10946, 10948, —kumuda, 10556, 10728 
10950, 10951, 10952, 10953, 10954, —kutaja, 10622, 10623 
10960, 10964, 10966, 11009, 11232, —kuvalaya, 10635 


11332, 11345, 11351, 11410, 11432, 
11448, 11458 


—for worship, 10691 


—lily(lies), 10071, 10084, 10350, 
10538, 10689, 10692, 10708, 10735, 
10736, 10737, 10815, 10922, 10934, 

—fragrant, 10031, 11345, 11351, 11363, 11365, 11377 ; 

— mass of, 10576 —blue, 10041, 10891 ; —blue water- 

lilies, 10489, 10815 ; —clusters of, 

10730; ——dark, 10897; —water- 

Flower-armed (Cupid), 10956 lily(*lies), 11328, 11346; — white, 

flower-bed, 10935, 10936, 10958, 10979 | 10734, 10898, 11484 í 


—of a tree in heaven, 10369 


flowers, different kinds of —lotus(es) [lotus-bloom(s) ] 10043, 
—bandhu-jiva, 11388 10050, 10076, 10098, 10108, 10116, 
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flowers, different kinds of (contd.) —palaga, 10359 


10194, 10211, 10235, 10237A, 
10239, 10258, 10265, 10337, 10387, 
10425, 10433, 10477, 10479, 10522, 
10558 A, 10608, 10624 10649, 
10686, 10689, 10690, 10692, 10708, 
10727, 10730, 10733, 10735, 10815, 
10820K , 10849, 10850, 10893, 
10894, 10909, 10922, 10927, 10981, 
11030, 11164, 11173, 11190, 11231, 
11309, 11323, 11329, 11345, 11365, 
11377, 11388, 11400, 11409, 11476, 
11419, 11426, 11490; —-beauty of, 
10238, 10316, 10616;  —bed of 
(night-), 10731 ; —blooming, 10552; 
— blossomed, 10069, 10579, 10888 ; 
——blossoms, 10466 ; ——blue, 10399, 


10727, 10893, 11328, 11419; | 


—clusters of, 10010, 10401, 10930; 
—day-lotus(es) , 10729, 10733; 
—filaments of, 10400;  —full- 
blown, 10910;  — golden, 10384; 
—hundred-leaved, (allegory on), 
10021; | —lotus-stalk(s), 10069, 
10120 А, 10212, 10362, 10552, 
11056, 11084, 11259; —night- 
lotus(es), 10460, 10729, 10732; 
—pollen of full-blossomed, 10978; 
— pond of, 10732, 10888; —гей, 
11419, 11482, (see also —kalhara) ; 
—white, 10043 

—nmadana, 10684 

— madhüka, 10384 

— таай, 11445 

—mandara, 10692, 11130 


—saptaparna, 11068 
—Sephali, 10815 
—Sirisa, 10970, 11016 
flower-sellers, 10994 
flute, 10619 


foe(s), 10055, 10135, 10808, 10886, 11000, 
11186 


folds of the skin, wave-like, 10595 
followers of the rich, 11319 


food [victuals], 9984, 10246, 10786, 10862, 
10973, 11163, 11208, 11235, 11237, 
11279, 11295 


—bad, 10588, 10589, 10672, 10713, . 
10717 


—-in the mouth, 10877 
——poor, 10716 

—stale, 10899 

— Éudra's victuals, 10105 
—sweet, 10769 

—to needy people, 11167 
—unwholesome, 10590 


fool(s), 10013 A, 10294, 10303 A, 10463, 
10481, 10629 


—-book to a fool, 10252, 10463 


—discourse upon virtue to a fool, 
10303 A 


—instruction in fastra-& to a fool, 
10481 


—qualities of, 10456 
foolishness, 10347 | 


| foolish one(s), 10701, 10777, 11117 
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foot (feet), 10174, 10239, 10245, 10246, 
10350, 10520, 10541, 10592, 11102, 
11158, 11197 11268, 11394 


—charming, 10160 
—lotus-feet of God Siva, 10506 
—of Lord Visnu, 10468, 11036, 11409 
—tender sprout-like, 10433 

foot-nails of Parvati, 11482 

forbearance, (glory of), 10854 


forces, enemy’s, 10055 


forehead(s), 10106, 
11394, 11417 


— of Airavata, 10615 


10116, 11303, 11374, 


—-of (the) common man, 10119 
—of elephants, 10740, 10793 
—of lordly elephants, 10121 


foreigner, 10662, 
foreign land [place], 10131, 10132 


forest, 10121, 10157, 10158, 10341, 10347, 
10356, 10464, 10487, 10495, 10540, 
10543, 10653, 10753, 10766, 10818, 
10929, 10946, 10979, 11194, 11277, 
11405 


—Dandaka, 10665 
—dense with palmyra trees, 10679 
—elephant-like large, 11341 
— of lotuses, 10929 
—penance-forest, 10055 . 
—Vindhya, 11392 

forest-dwellers, 10077 

forest-regions, 10250, 10736, 11294 
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forgetfulness, 10470 
forgiveness, 10645, 10646 
——ocean of, 10871 
fortune 
— good, 10579, 10824, 11112, 11366, 
—great good, 10272 
—of royalty, 11241 D 
—umbrella of good, 10851 
fragrance, 10001, 10021, 10358, 10464, 
10607, 11308, 11332, 11334, 11336, 


11337, 11342, 11348, 11362, 11377, 
11401 


—divine, 11343 

—essence of, 10576 
—honey-dripping, 9981 

—of flowers, 10501, 10945, 10977 


frame, young camel's, 11429 
freedom, 11350 


freshness of youth, 11259 


friend(s), 10002, 10011 A, 10022, 10035 A, 
10057, 10058, 10059, 10069, 10080, 
10083 A, 10131, .10135, 10141, 
10142, 10161, 10188, 10192, 10233, 
10240, 10297, 10307, 10350, 10363, 
10389, 10393, 10458, 10466, 10470, 
10473, 10508, 10517, 10543, 10621, 
10728, 10756, 10758, 10843, 10876, 
10885, 10920, 10932, 10936, 10958, 
11050, 11057, 11080, 11092, 11100, 
11156, 11298, 11386, 11415, 11440, 


— bad, 10671, 10724, 10725, 10726 
—dear, 10639, 11121 
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friend(s) (contd.) 


—-dearest, 10823 
—false, 10759, 11040 
—free from greed, 11052 
—good, 10723, 11013 Н 
—intimate friend of Krsna, 10666 
— о? (the) moon, 10732 
-—of (the) sun, 10732 
—relationship of, 11369 
—untrustworthy, 10916 
—worthless, 10723 
friendship, 10422, 10625, 10723, 10726 
— bad, 10714 
—deceitful, 10969 
—of Rama with Sugriva, 10665 
frivolous ones, 10807 
frontal globes, 10742 
—of elephants, 10748 
fruit(s), 10025, 10039, 10163, 10208, 10251, 
10341, 10411, 10525, 10805, 10832, 
10924, 10925, 10952, 11009, 11010, 


11027, 11232, 11233, 11306, 11308, 
11313, 11334, 11458, 11462 


—big, 10227, 11008 
—hbitter, 11222 
—burdens of, 10124 
—high, 10712 

—of various kinds, 10679 
— sweet, 11247 

—wild, 10147 
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fruits, different kinds of 
—areca-nut, 11407 
—ash-gourd, 11007, 11009; (see also 
küsgmanda [pumpkin gourd]) 
—badari, 11275, 11388 
—banana, 11009, 11389 
~—bilva, 11047, 11481 
—bimba, 10262, 10405 
—bread-fruit [jack-fruit], 10606 
—citron, 10239, 11325 
—coconut, 10026, 11407 
—date, 11275 
—gourd, 10370 
—kapittha (see —wood-apples) 
—kimpaka, 10244 
——kasmanda [pumpkin gourd or ash- 
gourd], 10262 B 
—kuvala [jujube], 10387 
—-mango, 10227, 10522 A, 10898 
—myrobalan, 10767 | 
—trapusi, 11348 
—wood-apples [kapittha], 11313 
fruitfulness, devoid of, 10560 
funeral pile, 10958 
future, 11076 


gains, 10170 


gait, zigzag, 10624 
gamblers, 11319 
gambling, 11322 
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game 
—of dice, 11398 
—of tumbling, 11057 


gana-followers of Siva, 11478 


‘Gananatha, the lord of hordes, 10737; 

^ (see also Ganapati, below and Gana- 
pati under gods) 

Ganapati, 10296 ; (see also under gods) 


Саћоя [Ganges], 10089, 10219, 


—divine, 10022, 
10571, 11176 

garland(s), 10016, 10380, 10384, 10902, 

11130, 11374, 11394, 11395, 11432 

——of dead men’s skulls, 10968 

10233, 10307, 


10501, 10557, 


—of flowers, 10997, 
11322 
LL of jasmine flowers, 10043 
— of kesara-flowers, 11453 
——of wild flowers, 11263 
garment(s), 10103, 10137, 10611, 11005, 
11319, 11379, 11470 A; (See also 
‘clothes, dress) 
—dirty, 10611 
—lower, 10104 A 
— of bark, 10147, 10474, 10482 
——undergarraents 10519 
—yellow, 10332, 10737 
Garuda, 10246, 11464 | 
—the abode of Sri-Krsna, 10222 


10246, , 
10351, 10554, 10558 A, 10563, 11036, | 
11464, 11480, 11483, 11484, 11485; 


| gift(s), 10014 A, 10115, 
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—the king of birds, 10467 
—the son of Vinata, 10222 

Gauri, 10068, 11479 

gazelle-eyed one, 10308, 10615, 11229 

gaze with unwinking eyes, 9981 

gem(s), 10008, 10088, 10137, 10274, 10289, 


10299, 10325, 10430, 10499, 10520, 
11178, 11323 


— central gem of the starry necklace, 
10605 


—creeper of, 10323 
—crest-gem, 11035 
—great, 10000 A 
—jingling, 10181 


— Kaustubha-gem, 10116, 10137, 10467, 
10468 


—of Siva, 10416. 


| generations, 10833 


| generosity, 10364, 10573 


—lotus of, 10564 A 
—of donors, 11201 
genitals, 10015 A 
ghee, 11275 
ghosts, 10547 
Ghrtaci [Sarasvati, the goddess of speech], 
10297; (see also —goddess of speech 
under goddesses) 
10136, 10304,. 
10791, 10852, 11105, 11187, 11204 
—-cliaritable, 10393 
—giver of, 11083 
—giving, 10695 
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girdle(s), 11417 
—gemset, 10010 
—golden, 10614 


glory, 10429 
——personal, 10884 
—state of, 10736 
goal, 11133 
god(s), 10030, 10094, 10114, 10166, 10183, 
10208, 10221, 10286, 10293, 10469, 
10489, 10501, 10516, 10575, 10578, 
10681, 10706, 10770, 10792, 10803, 
10804, 10831, 10849, 10934, 10938, 
11021, 11079, 11126, 11137, 11214, 
11273, 11325, 11376, 11377, 11395, 
11457, 11464, 11470, 11473 
—best of, 10638 
—Brahma, 10210, 10333, 11042; (see 
also Brahma, elsewhere) 
—Dharma, 10573 
—eight-formed (Siva), 11474 
—flower-arrowed (Cupid), 10948 


——Ganapati, temple of, 10339; —trunk- 
creeper of, 10747; (see also Gana- 
natha and Ganapati, elsewhere) 


—jewels of, 11158 
—of the sea, 10148 


girl(s), 9983, 10107, 10162, 10181, 10259, 
10260, 10284, 10437A, 10592, 
10601, 10712, 10820 A, 10954, 11125, 
11224, 11279, 11415, 11447; (see 
also damsel, lady, woman) 


—beautiful, 10639 
— charming, 10166, 10305, 10323, 
10479, 10621, 10767, 11359, 11447 


—-charming-browed, 10009 
—charming-eyed, 10455 
—dancing, 10179, 11145 
—hunch-backed, 10352, 11250 
—in love, 10344 

—lofty, 10664 

—mnoon-faced, 10548 


—newly married, 10932 
— smiles of, 10694 
—sweet, 10174 
—young, 11416 


glance(s), 11263 


— pleasing, 10290 
—sportive, 10683 
—sweet and affectionate, 10317 


Blass, 10008 
Glory [Laksmi], native home of, [Visnu], 


11263; (see also Laksmi, Visnu, 
elsewhere) 


—group of, 11281 

—Ірага, 10681 

—Janardana, 10297 А 

—Krsna, 11005, 11433; (see also 
Krsna and Sri-Krsna, elsewhere) 

—Kumira, 10443 

—mind-born god [Cupid], 10421 

—minister of the gods [the Sun], 10534 


—net of the god (of love) [Cupid], 
10937 


—of death, 10109, 10539, 10548 A, 
11017, 11099, 11100, 11261 


MÀ —— 


SUBJECT 
god(s) (contd.) 
—of gods [Siva], 10823 


—-of love [Cupid], 10598, 10704, 11029, 
11223, 11451 


——of wealth [Kubera], 10125 ; (see also 
Kubera, elsewhere) 

—ARayed God [the Sun], 11013 J 

—Siva, 10116 A, 10520 А, 10895; 


(see also Siva, elsewhere) 
—Supreme God, 10668, 10821, 11215 
—-three-eyed (Siva), 11451 
—Naiávanara [Agni], 10972 
—Visnu, 10478; (see also Visnu, 

elsewhere) 

Goddess(es), 10110, 11476 

—chaste, 11252 

—Laksmi, 10108, 10137, 10399, 10571 ; 
(see also Laksmi, elsewhere) 

— of Beauty, 10316 

—of furtune [Lakşmi], 10612 

—of royalty, 11412 

—of speech [Sarasvati], 10571 

—of wealth [Laksmi], 10334, 10527 


—Parvati, 11352; (see also Parvati, 
elsewhere) 


—sinless, 10224 


Gokula, 11250 
gold, 10120, 10399, 10574, 10586, 10879, 
10902, 11323, 11389, 11445 
goldsmith, 10077 
good, 10136, 10274, 10638, 10817, 11027 
MS-VI. 67 
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—in speech, 9989 
—name, 10559, 10560 
—name of the family, 11358 
—nature of the good, 10071, 10072 
—things, 10562 
goodness, 10562 
—great fruit of the tree of, 10669 
—natural, 11145 
—power of, 10159 
goods, stolen, 11105 
Goptri [Protector], 10110 
gotra [family], 10067, 11114 
gracefulness of foliage, 10156 
grain(s), 10550 
—kakarava, 10745 
—stores of, 10306 
— wild, 11392 
grammar, 10093, 11055 
grammarians, 10445 
grandfather, 11054 
grass, 10250, 10634, 10653, 11431 
—frame constructed out of, 10644 
—kaga, 11429 
—kaseru, 11275 
—krsna, 11275 
—ku$a, ring of, 10902, 10908 
—musta, 11999 
tender, 10976 
— wet, 10783 


gratefulness, 10820 I, 10820 J 
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gratification, 10989 
grazing ground for the deer, 10558 A 


greatness, 10000 A, 11035 


greed, 10148, 10819, 11192, 11245, 11255, 
11282 A, 11367 


—for wealth, 10347, 
11321 


greedy for the gain, 10366 


10373, 11207, 


greens, full-grown fresh, 11367 
grief, excessive, 11013 G 
grinder of foes, 10870 

groups of Siddha-s, 10910 
guest, honoured, 10080 

guilds, 10855 

guilefulness, 10842 

guilty, 9982 


guna(-s) [merit(s) or thread(s), 10194, 
11374 
—three guna-s, 11038 
Guru [the planet Jupiter or teacher], 


10587 
guru [heavy one or elder], 11013 F 


H 


hair(s), 10457, 10524, 10600, 10938, 11072, 
1124] K, 11242, 11251, 11271, 
11288, 11357, 11417, 11429, 11432, 
11435, 11437, 11438, 11439, 11440, 
11441, 11442, 11443, 11444, 11446, 
11447, 11449, 11450, 11451, 11454, 
11456, 11465, 11487 


beautiful, 11396 
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—braided, 10497 
—bud-like, 11248 
—dark, 11431 


— grey, 11086 
—line of, 10309, 10497 


—matted, 10037, 10482, 10483, 11357, 
11398, 11485 


—of cow, 10455 
—of woman, 10633 
—shining, 10104 A 
—well-dressed, 10966 


Harsa [Individual soul], 10812 


| hands(s), 10160, 10787, 10957, 11171, 
11242, 11259, 11316, 11332, 11357, 
11394 


—charming, 10289 

—of charming women, 11458 
—sprout-like, 11006 
—trembling, 10083 A 


handsomeness, 10028, 10168 


Hantman, 11035 
—lJlord of monkeys, 10996 
—monkey-chief, 10816 
—service of, 10222 


happenings, fated, 11096 


happiness, 9986, 10025, 10058, 10185, 
10231, 10255, 10343, 10371, 10382, 
10414, 10422, 10458, 10538, 10673, 
10758, 10906, 10916, 10969, 11013 G, 
11143, 11347, 11468 
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happiness (contd.) 
—best, 10279 
—conjugal, 10916 
—experiences of, 10375 
—for the poor, 10658 
—of heaven, 11279 
—of love, 10530, 10769 
—supreme, 10486 
— true, 10414 
—worldly, 10229 
happy, 10141 
hard-heartedness, 10755 
hard-hearted one, 11128 
hardness, 11257 
hardships, 11373 
Hari, 10390, 11259; (see also Krsna, 
Кебауа, Visnu under gods, and 
elsewhere) 
Harihara, scholar, 10576 
harlot(s), 10204, 10629, 10986, 11147, 
11319, 11430 ; (see also prostitute) 
—common, 10830 
harm to others, 10397 
harvest, excellent, 11350 
hate, 10683 
hatred, 10630 
—cause of, 10402 
head(s), 10037, 10067, 10116, 10163, 10968, 
11072, 11229, 11394, 11410 
—crowned, 10094 
— of cobra, 11241 D 
of demon Kabandha, 10862 


—-of men, 11432 
—of slaughtered kings, 10908 
healthiness, 10841 
heard, rightly, 10670 
heart(s), 10000, 10005, 10054, 10058, 10113, 
10136, 10152, 10174, 10177, 10244, 
10260, 10280, 10376, 10407, 10485, 
10505, 10523, 10543, 10548, 10683, 
10702, 10753, 10998, 11019, 11057, 
11078, 11097, 11103, 11125, 11128, 
11152, 11216, 11229, 11331, 11461, 
11468 
—cruel, 10639 
—generous, 11189 
—of ascetics, 10694 
——of crows, 10244 
—of learned, pain in the hearts, 10202 
— of lovely maids, 10892 
—of men, 10522, 10701 
—of (the) mighty, 10521 
—of stone 11025 
—-of traveller-elephants, 10355 
—-of (а) woman, 10824 | 
—-of young men, 10017, 10104 A, 
10687 
—of youths, 10694 
—-tender, 10820 C 
heat, 9996 


—of summer, 10345 


heaven(s), 9997, 10228, 10412, 10559, 
10568, 10569, 10575, 10688, 10702, 
10892, 10923, 11000, 11172, 11279, 
11440, 10992 


3194 ] 
heaven(s) (contd.) 


-—pleasures of, 11130 
—tree of, 10223 


height, small, 11271 


hell(s), 10695, 11468 
—burning, 11039 
— six, 10589 
helplessness, 10075, 11236 
help to others, 10071 
Hemacandra, Jain ascetic, 10379 
henchmen, 10840 
herd 
—-of elephants, 11330 
—of female deer, 11109 
—of hunting leopards, 10250 
hermit 
—hermit-woman Ahalya, 10489 
—home of, 10140 
hermitage, holy, 11352 
hero, 10535 
heroism, (great), 10820 G 
hill(s) 
—breast-like, 10362 
—-western, 10678 
hip(s), 10183, 10236, 10239, 10284, 10595, 
10614, 11154 
—charming, 10189 
hissing of mighty serpents, 11395 
holy place of pilgrimage, 11352 
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home(s), 10061, 
11320 


11010, 11094, 11239, 
honesty 
—of intentions, 10842 


—of purpose, 10844 


| honey, 10021, 10076, 10280, 10409, 10502, 


10663, 10683, 
11323, 11419 


—drops of, 10010, 10815 


10951, 11222, 11275, 


—fresh honey of flowers, 10693 
—honey-gatherer, 11164 
— wealth of, 11190 


honour(s), 10064, 10129, 11153 


—exalted, 10641 


hood, 10446 
—frightful hood of the serpent, 11309 
—hood-orb, 10999 | 
—of an angry female serpent, 10492 


——of (the) lord of serpents, Adi-Sega, 
10554 


—of serpent, 10108, 10265 
—thousand hoods of Adi-Sesa, 10299 
hoof(s), 10408, 10811, 11082 
hooks, goading, 10838 
hopes, abundant, 10087 
horoscope, 10820 
host(s) 
—of foe-men, 11277 
—of good qualities, 10900 


—of worms, 10914 
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house, 10555, 10818, 10995, 11046, 11152, 
11158, 11171, 11185, 11350 


—dilapidated, 10111 
—family-house, 10833 
-——Ahouse-walls made of stems, 10320 
— noble, 10820 C 

—of (the) elders, 11224 

—-of love, 11303 A 

—of (a) prostitute, 9991 


householder(s), 10048, 10187, 10840 
housewife (°wives), 11185 

— воой, 10821, 10887 

—-noble, 10821 


—of the best of lions—Duryodhana, 
10232 


—~poor, 10111 
human body, 10668, 10953 


human exertion, 11023 
humility, 10067, 10456 

—great, 10496 
humkara-process of releasing the breath, 

10741 

hum-sound, 10112 

—of young women, 10339 
humming of bees, 11308 
hunger, 9996, 10147, 10207 
hunters, 10173, 11392 
hunting, 11322 

—fond of, 10303 


huntress, 10766 
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hurricane, unbearable, 10549 


husband(s), 10131, 10245, 10317, 10396, 
10493, 10530, 10768, 10818, 10821, 
10831, 10835, 10926, 10956, 11037, 
11103, 11107, 11110, 11252, 11267, 
11278, 11402, 11403, 11443 


—best of, 10774 
—good, 11291 
—of Rati, 11490 
—simple-minded, 11031 
hut of straw, 10489 
hymn of praise, 10246, 10496 


I 
ichor, 10050, 10339, 10381, 11412 
ideas, 11153 
idler, 11112 
ignorance, 11315, 11468 
ignorant, 10648 
illiterate, 10062 
illness, 11185 
ill of another, 10086 A 
illusions, 10385 
—whirl-pool of, 10506 
improper, 11141 
impure, 10866, 10867 
impurity, 11160 
inauspicious, 10275 
incarnation(s), 10824 
—Boar, 11268 
—of Visnu, 10999 
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inclinations, evil, 10142 

income, 11144 
—addition of, 10769 

incompetent, 10266, 11032 

independence, 10187 

Indra, 10210, 10588, 10719, 10862, 11058, 

11092, 11186, 11219, 11281, 11293 

— damsels of, 10690 
—-thuderbolt of, 10320 


Indrani, 10297 

industrious, 10447, 10786 
infamy, 10555, 10564, 10577 
ingratitute, 11041 
initiative(s), 9992, 10819 
injurer, 11089 

injurious, 10266 

injury, 10990, 11089 
injustice, 10545 

ink, black, 10271 

innocence, 10260 

insect(s), 10526, 10529, 10710, 11223 
instincts, generous, 10190 
instrument of Fate, 10953 
intellect, 10142, 10274, 11318 


intelligence, 10349, 10820 H, 10868, 11214, 
11305 


—devoid of, 10213 

—subtle, 10166 
intelligent, 10446 
interest, deep, 11173 
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intoxication, 10794, 11148 
invaluable, 10283 
investigated, rightly, 10670 


iron 11415 
—club(s), 10680, 10760 
—red-hot, 10972 


irrigation, 11241 F 
—canals, 10889 

irritation, 11101 

island, 10263 
—white, 11481 


jaggery, 11222 


Janaka, king of Mithila and father of 
Sita, 10665 


jars, 10748 
javelin(s), 11331 

—use of, 10681 
Jayadeva Misra, logician, 10688 
Jayanta, son of Indra, 10011 A, 10719 
jealousy, 10594 


jewel(s), 9991 A, 10053, 10142, 
10821, 10879, 11346, 11396 


—crest-jewel, 10116 
Jina, 10262 A, 10486 


10520, 


jingling 
—kala-kala noise, 10806 
—of chains, 11412 
Jivana [the rain or livelihood], 11293 


journey, 10164, 10267, 10275, 
10997 


10978, 
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joy, 10818, 11066 
—inward, 10504 
—joy-giving, 10212 
—of (the) house of Raghu, 10894 


—of pressing the bosom, 10605 
—to the world, 10262 


jug, 10118 
—pbroken, 11010 
juice, 10081, 11219, 11362 
—nectarcan, 10386 


—of arjuna-tree, 10832 
—of (the) five sprouts, 10750 


—of kimfuka-tree, 10832 

—of tarkari-tree, 10832 
justice, 10545, 10573 
Jyoti [mystical flame or light], 10812 


K 


Kailasa, mountain, 11480, 11481 
—slope of, 11479 

Kaifika, a term in archery, 11487 

Kala, a kind of sword, 11280 

kala-kala-sound, 10579 
——confusing, 11417 

Kalindi, river, 11278 

Kama, 10823 ; (see also Cupid, love, etc.) 


Kamadhenu, wish-yielding heavenly cow, 
10011 A 
Kamartipa, place, 10298 
Karhsa, evil king, 10905, 11259 
—Kamsa-elephant, (allegory оп), 
11249 
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kanda(-s) [bulb(s)] 10593 

Kandarpa [the god of love], 10722; (see 
also Cupid, Kama, love, etc.) 

kara [hand or tribute] 10315 


karagrahin [holding out a helping hand 
or demanding tribute], 11060 


kara-s [trunks or hands], 11013 E 

karma, one's own action, 10371, 10738 

Karna, generous king, 9991, 11183 

Karttika, lunar month, 10043 

Kashmir, snow of, 10043 

Kasi, city, 10022, 10469, 10661; (see also 
Banaras) 

Kaurava-s, 11242 


Kedara-sthana, holy place of pilgrimage, 
11352 


Кебауа, 11283, 11384; (see also Krsna, 
Sri-Krsna, Visnu under gods, and 
elsewhere) 

Ketakivajra, a kind of sword, 11344 

kettle-drums, 11258 

| — —two, 10608 

khandana [reviling or powdering], 10797 

killers, 10988 

killing of women, 10000 

kindness 

—acts of, 11123 
—of disposition, 10842 

king(s), 9984, 10026, 10034, 10077, 10086, 
10089, 10093, 10150, 10170, 10201, 
10249, 10250, 10266, 10282, 10297, 
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king(s) (contd.) 


10341, 10347, 10448, 10469, 10543, 
10544, 10553, 10554, 10563, 10565, 
10566, 10569, 10571, 10572, 10597, 
10653, 10661, 10682, 10718, 10765, 
10766, 10782, 10807, 10820 J, 10836, 


10846, 10909, 10971, 11000, 
11013 H, 11014, 11051, 11063, 
11067, 11071, 11094 A, 11104, 


11144, 11168, 11182, 11241 K, 
11242, 11258, 11259, 11286, 11320, 
11392, 11412, 11474, 11480, 11483, 
11484 

—-affectionate, 10886 

—Anapota, 10011 A 

—bad, 10589, 10677, 10714, 10718, 
10726, 10758 

—best of, 11180 

—Bhoja, 10210, 10322, 10568 


—Cupid, (allegorical description of), 
10497, 10518, 11394 


—Kalyapadasa, 10558 A 

—Krsga, 11248 

—Kumiragiri, son of King Anapota, 
10719 

—mountain-like proud, 11178 

—JNala, 10210 

—Narasimha, 10557 

—of gods, 10993 A, 11058, 11293 

—-officers of, 10545 

—-of Pragjyotisa, 11183 

——of the three worlds, 10305 
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—Pariksit, 10809 
—rival, 10754 

— vicious, 10759 
—Vidüratha, 10789 
— Vikramiürka, 10567 
—wise, 11070 


kingdom(s), 9998, 10201, 10330, 10777, 
10817, 10854 
—bad, 10671 
kingship, use of, 10306 
10067, 10094, 10127, 
10132, 10151, 10213, 10258, 10363, 
10659, 10808, 11165, 11173, 11195, 
11228, 11335, 11369, 11386 
—bad, 10714 
—dear, 11129 
—dependable, 10127 
kiss, 10016, 11122, 11374 
kissing sound, appreciative, 10370 
kith and kin, 10827 


kinsman(°men), 


Kitu, kitu, a ery of cuckoo indicating good 
omen, 10531 


knees, 10699, 11303 A, 11378 


knowledge, 10027, 10030, 10820 J, 11078, 

11241 C, 11241 E, 11324 

—good, 11347 

——of impassionate bliss, 10823 

—of (the) medicine, 10282 

—of Reality, 10142 

—of (the) fastra-s, 10820 E 

— spiritual knowledge of the self, 
10343 

—true, 10025, 11260 
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Krsna [Lord Visnu], 11281 


Krsna[$ri-Krspa], 10000, 10222, 10336, 
10405, 10485, 10507, 10541, 10666, 
10903, 11251, 11259, 11260, 11261, 
11263, 11265, 11268, 11269, 11282, 
11283, 11284, 11285, 11286, 11289; 
(see also Krsna under gods, and 
elsewhere) 


Krsnataluka, a variety of horse, 11246 
Krttika, constellation, 11135 
Ksatriya-class, 11265 

Ksatriya-s, 10125 


Kubera [god of wealth], 10206, 10210, 
10709, 11477 ; (see also —of wealth, 
under gods) 


kubja [hunch-backed or dame from Kanya- 
kubja], 10711 


—of Mathurz, 10712 
—short-statured, 10712 
Kuddala, a variety of horse, 11246 


Kumara, 11478 ; (see also Kumara under 
gods) 


kumbhaka-process of stopping the breath, 
10741 


Kumbhodara, servant of Siva, 11474 


Kunapa-jala, a kind of manure for plants, 
10749 


kunda, a bowl-shaped vessel, 11454 
kunkuma, a kind of bulb, 10593 


Kunti, mother of Pandava-s, (wrongly 
mentioned as Sita), 10177 
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Kuruksetra, place, 10761 


kuttamita [the affected repulse of a lover’s 


endearments on caresses], 11435 


L 


labourers, manual, 11319 
labour of a Servant, 11034 


lac, 10353 


—red, 11102, 11166, 11374 


lady(°dies), 10036, 10213, 10794, 11241 1, 


11282, 11368, 11385, 11387, 11392, 
11404, 11410 3 (see also damsel, girl, 
woman) 


—charming, 10168, 11413 
—charming-eyed, 10220 
—charming lady of poesy, 10688 
—cunning lady of the king, 11241 I 
—fair-limbed, 10425 

—fawn-eyed, 10082, 1098 1 
—fickle-eyed, 11191 

—fragile, 10011 

—gazelle-eyed, 10752 

—-—jealous anger of, 10934 

—of Gürjara, 10262 

—-of slender frame, 10698 

—proud ladies of the harem, 10116 A 
—-timid, 10232 


| virtuous, 10688 


young, 10541, 10596, 10703, 10961, 
11013 F, 11389, 11435 


youthful, 10139 


in 
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lady-friend, 11411 


lagna [birth-ascendent], 10820 


lake(s), 10820 K, 10979, 10992, 10993 A, 
11419 


—big, 10157 
—deep, 9983 
—Münasa, 11484 
—Pampa, 10222 
—wonderful, 11150 


Laksmana [brother of Sri-Rama], 10101, 
11012, 11178 
—the son of Sumitra, 10213 
Laksmi, 10194, 10258, 10299, 10467, 
10558, 10774, 11252, 11281, 11409, 
11464, 11470; (see also, Laksmi 
under goddesses, and elsewhere) 
—breathing of, 11030 
—the goddess of beauty, 10742 


—the goddess of prosperity, 10625, 
10662 


—the goddess of wealth, 11211 
Laksminatha, a favourite of the king, 
punished, 11071 
lamp, 10246, 10345 A, 10534 
—flames of, 11431 
—Jittle, 10434 
Jand(s), 10146, 11291; (see also country 


and place) 
—ancestral, 11491 


—barren, 10710 
—distant, 11375 
—foreign, 10135, 10473 
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languages, Sanskrit and Telugu, 10453 

laps, 10158 

laugh, 10049 

laughing stock, 11147, 11155 

law 
—cases, 10546 
-——common, 10033 
—customary, 10546 
—of Рагӣбага, 11115 

law-giver Gautama, 11115 

lawlessness, 10822 

lawns, 10890 

laziness, 11462 

leader of men, 11254 


leaf (leaves), 10415, 11009, 11306, 11332, 
11364 | 
—bilva, 11007 
—fine, 10227 
—ketaki, 11307, 11343 
—lotus, 10963, 10892 
—of the kustha-plant, 10911 


—powder of, 11343 
—sheaf of, 10251 


—sprouts of, 10933 


—tender, 10220, 10239, 10621, 10632, 
10891, 10929, 11308, 11399; 
— charming, 10227; —-pieces of, 
10524 ; —swaying, 10930 
learned, 10133, 10195, 10237 


—in the Vedas, 11088 


La s 
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learning, 9987, 10007, 10051, 10078, 10306, 
10335, 10820 A, 10820 B, 10820 D, 
10820 F, 10841, 10847, 10848, 
10854, 11104,, 11272, 11290, 11323 


—dance of, 10558 A 
—good, 11347 
—literary, 10633 
legs, 11271 
leper, 10914 
leprosy, 10913, 11221 
lesson, 11028 
letters 
—forged, 10985 
—of fate, 10275 
liberality, 10841 
liberation, 10231, 11172, 11245, 11260 
—path of, 10209 
liberator of all, 11376 
life, 9995, 10012, 10129, 10254, 10267, 


10286, 10588, 10809, 10836, 10953, 
11100 


——ends [aims] of, 10143 
—laws of noble, 10822 
—long, 10335 А 

—long lease of, 10082 
—ocean of mundane, 10506 
—of blame, 10870 

—short, 10256 

—stages of, 10109 

—use of, 10040 


—use of many years of, 10256 
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lightning, 10528, 11226, 11258 
—flash(es) of, 10248, 10974, 11298 
—lightning-creeper, 10323 
—miass of, 10281 

Likhita, law-giver, 11115 


limbs, 10044, 10072, 10104, 10350, 10437, 
10756, 10796, 11389, 11440 


—of fighters, 10551 
—-weary, 10336 


lineage, noble, 10841 
lines of banners, 10909 


lip(s), 10035 A, 10054, 10162, 10171, 10183, 
10243, 10259, 10278, 10312, 10344, 
10522 A, 10619, 11303, 11443 


—bimba-like lower, 10238 
—charming, 10262 
—cherry, 10196 
—colour of, 10167 
—crimson, 10437 А 
—lower, 10102 
| —sprout-like, 11325 

liquor, 10373, 10796, 10975 
|. — —palm-liquor [madhuka], 10915 
| literary excellence, 10633 
little, 10651 

—lily-like, 10080 


livelihood, 10907, 10990, 11227, 11241 B, 
11278 


—means of, 10067, 10347 
living being(s), 10279, 10375, 11369 

—folly of, 10128 ; 

—-possessing four legs, 10287 
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loan, 10568 

lock(s) of hair, 10678, 11263 
—of Siva, 11479 
—uncurled, 10618 

lodestones, 11415 

logicians, good, 10572 

Lolimbaràja, poet, 10010 

longing for food on fruits, 10766 


lord(s), 10013, 10055, 10059, 10175, 10494, 
10527, 10976, 11003, 11038, 11254, 


11309, 11355, 11416, 11471; (see | 


also gods, kings) 
—Bhoja, 10999 
—body of, 10537 
—Brahma, 10073, 10558, 11030, 11413 
—Hari, 10136, 10193, 11136 
—Jina, 10000 A 


—Krspa, 10094, 10712, 11255, 11261, 
11262, 11282 A 


—lord king, 10585 
—-Mahàdeva, 11383 

—merciful, 10871 

—of all, 11490 

—-of creation, 10551, 11021 
—of (the) day [the Sun], 10011 
—of (the) demons [Ravana], 11477 
—of (the) Discus [Visnu], 11434 
—of (the) Earth, 10900 

—of gods [Indra], 11219 

— of (the) house, 11403 

—of Laksmi [Visnu], 11099 
—of men [kings], 10509, 10803 


loss 


—of (the) mountains, 10999 
—of (the) Raghu-s, 11176 

—of Rati [Cupid], 10082 

—of serpents, Sesa, 10585, 11393 
—of speech [Brhaspati], 11150 
—of speech [Visnu], 10467 

—of Sri [Visnu], 10368 

—of the three worlds, 11260 
—of the Universe, 10331, 10791 
—-of waters [the sea], 10137 


—of wealth [Kubera], 11477 ; (see also 
—of wealth, under gods, and 
Kubera, elsewhere) 


—Ramacandra, (Sri-) , 10572 

—Rama, (Sri-), 11178 

— Siva, 10114, 10202, 10209, 10281, 
10298, 10332, 10483, 10510, 10558, 
10585, 10989, 11013 F, 11093, 11124, 
11178, 11295, 11387, 11457, 11466, 
11473, 11478, 11483; (see also Siva 
under gods, and elsewhere) 

—-sleep of, 10299 

— Supreme, 10616, 11255 

—Visnu, 10116, 10137, 10255, 10258, 
10299, 10380, 10399, 10465, 10506, 
10510, 10537, 10571, 10585, 10773, 
10779, 11030, 11079, 11119, 11173, 
11182, 11248, 11324, 11385, 11421, 
11457; (see also Visnu under gods, 
and elsewhere) 


— of life, 11146 
—of nobility, 10822 
—of reputation, 10883 
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lotus, (allegorical descriptions) 


—lotus-eyed lord, 10043 

—lotus-eyed one, 10229, 10261, 10492, 
10497, 10707, 10720, 11276, 11414, | 
11418 

—Jlotus-eyed Rama, 10720 

—-lotus-eyes, 10871, 11129 

—-lotus-face, 10307, 11066 | 

—lotus-faced charming one, 11420 

—-lotus-face of the damsel, 10503 


—lotus-feet, 10591, 10896, 11046, 
11099, 11251, 11261, 11262, 11374; 
—of Hari, 10142; —of the Sun, 
10338 


—lotus-hand(s), 11475; —of women, 
10522 

—-lotus-house, 10502 

—-lotus-ladies, 11129 

—lotus-minds of sages, 10983 

—lotus-mouth, 10304 

—of tranquillity, 10906 


love, 10011, 10044, 10048, 10083, 10088, 


10102, 10103, 10130, 10164, 10174, 
10177, 10179, 10199, 10204, 10270, 
10294, 10439, 10508, 10620, 10639, 
10675, 10687, 10735, 10977, 10981, 
11025, 11147, 11199, 11207, 11230, 
11276, 11400, 11402, 11432; (see 
also Cupid, Kama) 
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—clandestine, 11039 
—complications of the fever of, 10203 
—Deity of, 10138 

—exciting, 10933 

—feet of, 11360 

— fever of, 10936 

—fire of, 10069, 10114, 10983 
—flaming fire of, 11360 
—fiowing vine of, 10479 
—god of, 10756 
—indescribable, 11229 
—intense, 10082, 11284 
—masterful, 10052 
—mutual, 11021 

—net of, 10802 

—new-born, 10934 

—-ocean of, 10362 

—of home, 10766 

—-pangs of, 10507 
—pleasure(s) of, 11141, 10605, 10932 
—power of, 10954 

—secrets of, 10932 
—threads of, 10407 

—true, 10446 

~—without shyness, 10301 


love-affair(s), 11244, 11323 


—of Sri-Krsna, 11250 


love-box, stubborn, 10179 


— arrows of, 10493 love-letters, 10524 


—bow of, 10353 
-—cause of, 10402 


loveliness, 10479 
. —embodiment of, 10377 
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Joveliness (contd.) 


—-indescribable, 10606 
—nectar of, 10558 A 
preno ТА 10615 
—quality of, 10731 
—river of, 10599 


love-making, 10145 
love-quarrels, 11470 A 


lover(s), 9991, 10008, 10058, 10083 A, 
10102, 10111, 10113, 10168, 10307, 
10327, 10370, 10389, 10398, 10437, 
10437 A, 10454, 10592, 10605, 
10613, 10752, 10756, 10769, 10825, 
10933, 10959, 10997, 11032, 11102, 
11179, 11241 I, 11298, 11303, 11319, 
11359, 11374, 11397, 11420, 11454, 
11443 


— advantages of having a lover, 
10769 

— beloved, 10317, 10503, 10524, 10605, 
10697, 10800 

——beloved lover of Sita, 11035 

—eye of, 10236 

10083, 


—fortunate, 10196, 


11159 


10594, 


—hearts of, 10897 

—house of, 11166 

—lap of, 10289 

—longing for, 10038 

— of Katyáyani, 11398 
—passionate, 11019, 11387 ` 
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—playful, 10801 
—separated, 10626 
—straying, 10892 
—young, 11442 
love-sports, 10049, 10104, 10259, 10620, 
10754, 10885, 10932, 10942, 11022, 
11159, 11270, 11276, 11279, 11357, 
11403 
—battlefield of, 10233 
—chamber of, 11411 
—indulgence in, 10278 
—ocean of, 10317 
—of various kinds, 11159 
loving indifference, gestures of, 10139 
luck 
—bad, 11294 
—good, 10262, 10496, 10820 A 
luminaries, 10578 
lustre, 11129 A 
—of Lord Siva’s neck, 10271 
lute, 10168, 10180 


maces, 11316 

machine, 11032 A 

madhukambari [medicinal bulb], 11275 
Magha, constellation, 11135 


Magha, lunar month, 11193 


magic show, 11399 
magnitude, great, 10345 


mahat, one of the primordial elements, 
11038 | 


rr a 
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—generous, 11206 


— good, 10247 A, 10645, 10324, 10575, 
10804, 10921, 11233 


—great, 10480, 11013 E 
—-height of, 11001 
—highest, 11140 
—house of rich, 11010 


maid, 11032, 11353 
—beautiful, 11102 
—maid-servants, 11418 
—of sin, 10179 


maiden(s), 11259, 11291 


majesty, 10573 


—of Supreme knowledge, 10505 


malevolence, 10842 —ignorant, 10027 


—in penury, 10093 
man (men), 10008, 10049, 10062, 10064, 


10118, 10130, 10145, 10249, 10257, 
10285, 10374, 10375, 10469 10559, 
10560, 10562, 10564, 10591, 10598, 
10627, 10661, 10669, 10754, 10789, 
10820 D, 10821, 10825, 10834, 10835, 
10836, 10839, 10843, 10844, 10848, 
10902, 10946, 10987, 10988, 11045, 
11049, 11055, 11062, 11063, 11064, 
11065, 11069, 11075, 11078, 11094, 
11104, 11112, 11126, 11149, 11156, 
11175, 11187, 11189, 11194, 11196, 
11226, 11236, 11241 E, 11282, 11321, 
11335, 11358, 11375, 11377, 11380, | 
11393, 11422, 11430, 11431, 11432 


—bad, 11342 
—blind, 10667 
— brave, 9993 
—clever, 10630 


—learned, 9993, 10026, 11055, 10677 
— married, 10490 

——mental working of, 9992 
—-miserable, 11210 

— mouth of wicked, 10555 
—noble, 10033, 10876, 11441 
— of action, 10799 

—of discrimination, 10237 
—of (a) low family, 11210 
—of noble descent, 10870 
—of power, 10820 F 

——of riches, 10884 

— of shining wisdom, 10346 
—of worth, 10032 

—old, 10548 A, 10722, 11072 
; —ordinary, 11317 

—poor, 10654 

—powers of, 11024 


—courageous, 9984 
—delight of, 10578 
—dependent, 10884, 11210 
—dull-witted, 10713 . 
—fortunate, 10272, 10506 


—rich, 10511, 10788, 11209 
—righteous, 10413 
—Sself-respecting, 10262 B 
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man (men) (contd.) 


—strong, 11290 

—virtuous, 10733 

—wealthy, 10368 

—wicked, 9980, 10397, 10588, 10797, 
11123 


—wise, 9993, 10583, 10672, 10820 B, 
10851, 10875, 10920, 11312 


—worst of, 10404, 11040 


—young, 10301, 10609, 10703, 10895, 
11090, 11411 


manda, a variety of elephant, 11002 
mane(s), 10908, 11007, 11082, 11379, 11465 
manhood, 10254 

Mani [Kaustubha-gem], 11385 

manliness, 10846, 11241 E 


Man-Lion [Nara-simha incarnation of 
Visu], 10357, 11268 


manner(s) 
—extra-ordinary, 11455 
—good, 10845 
mantra(-s), 10746, 10783 
—ha ! ha !, 10259 
Manu, law-giver, 11115, 11194 
manures, 11013 
marks, five auspicious, 11288 


marriage(s), 10534, 10820 А, 10820 В, 
11186 
—low, 10901 
married 


—couple, 10185 


—girl, newly, 10605 
—wife, newly, 11411 


| marrow, 10975 


mass 
—of flames, 11331 
—of pollen, 10398 
—of virtues, 9994 
master, 10175, 11107 
—-grateful, 11052 
— great, 1:376 
—Nala, 10080; (see also Nala under 
kings) 
—of themselves, 10245 
—worthy, 10841 
mastery of words, 10379 


| matahga-s [barbarians or elephants guard- 


ing the directions], 10565 

mate, 10484 

— beloved, 10496 
Mathura, city, 10298, 11250 
matsyakhanda [sweetmeat], 11325 
meal, 10064 

—tasty, 10303 A 
meaning of dream, 11361 
meanness, 11223 
means 


—incidental, 11146 
—of livelihood, 11104 


measures, false, 10986 
meat, 10373 
—piece of, 10174 


meme eee 
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medical treatment, 11454 , 
medicine(s), 10044, 10365, 11427 
meditation, 10206 A, 10380 
—clear, 10000 A 
—place of, 10380 


melody of the flute, 11476 
memory, good, 10864 
mendicants, 11456 
—naked, 9990 
menial, 10008 
mental make up, low, 10825 
mental poise, 10375 
merchant(s), 10393, 10519, 11241 D 
. —wife of, 10998 
mercy, 10871 
—to the wicked, 10658 
merit(s), 10002, 10461, 10480, 10972, 
10989, 11112, 11172, 11270 
—great, 11344 
—-outstanding, 11065 
—possession of, 10826 
—treasure-house of, 10416 
message, intriguing, 10336 
messenger, 10198, 11149 
—female, 10400, 10558, 11099 
—girl, 10168 
— maid, 10171 
~of great bliss, 11331 
middlemen, 10087 
might of bird-king, 10178 
MS-VI. 69 


minister(s), 10057, 10865, 10872, 


milk, 10133, 10700, 10750, 11073, 11222, 


11263, 11481 
——of buffalo, 11007 


mind(s), 10048, 10147, 10166, 10193, 10237, 


10262 A, 10281, 10335C, 10352, 
10485, 11322, 11335, 11460 
—concentrated, 10259 
—excited, 10450 
—generously elevated, 10499 
—mind-lotus of the good, 10564 A 
— of Lord Visgu, 10536 
—of noble men, 10144 
—of ordinary men, 10144 
—of the sages, 11352 
—of the wise, 11095 
—of young men, 10303, 10606 
—perturbed, 10877 
—pleasing to the mind, 10066 
—softened by love, 11090 
—use of a discriminating, 10335 
—vengeful, 10055 


—wrathful, 10499 A | 
mine(s), 11241 A, 11375, 11462 


—of gems, 10813 


mineness [attachment], 10100 


| 10920, 
11051, 11071, 11094 A 


—bad, 10718, 10971 
—cunning, 10676 


—of justice [Dharmadhyaksa}, 10845 | 
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mirror, 10345 A, 11398 

mischief, 11108 

misdeeds, 10914 

miser(s), 10334, 10358, 10550, 10581, 11199, 


11204, 11205, 11207, 11208, 11304, 
11381 


—stinginess of, 11202 
—wealth of, 11200 
miserliness, 10191 
misery, 10231, 10375, 11468 
—sea of, 10052 
mist, 10472, 10851 
mistress [Damayanti], 10080 
mitra [the sun or friend], 10316, 11373 
modesty, 10820 J, 10879 


monarch, 10412, 10872, 11070 
—high-souled, 10820 E 
—proud, 10150 


—-vile, 10920 


money, 10567, 11104, 11182, 11187, | 


11189, 11314 
money-lending, 10921, 11104 
monk, robe of, 11439 


moon, 10011 A, 10013, 10041, 10044, 
10046, 10071, 10072, 10073, 10108, 
10131, 10148, 10210, 10220, 10230, 
10238, 10247 A, 10280, 10294, 
10301, 10308, 10319, 10353, 10369, 
10386, 10401, 10416, 10474, 10477, 
10510, 10514, 10520 А, 10543, 
10557, 10568, 10569, 10578, 10733, 
10735, 10736, 10760, 10768, 10823, 


10851, 10893, 10927, 10973, 11056, 
11059, 11091, 11100, 11129 A, 11158, 
11176, 11179, 11183, 11274, 11281, 
11339, 11345, 11365, 11377, 11387, 
11396, 11452, 11481, 11490 


—autumnal, 10900 


—cool-rayed, 10211, 10351, 10518, 
10729 


——crescent, 10747, 10898, 10942, 11398 
—deer-marked, 10678 
—festive light of, 10079 


—foolish, 10452 
—full moon, 10305, 10324, 10386, 
10395, 10552 


—half-moon, 11444 
—nectar-rayed, 10235 


—orb of the moon, 10683; (see also 
—of the moon, under disc) 


— rays of, 10000 A, 10223, 10492, 
10577, 10734, 10801, 10934, 11303 A 


— reflection of, 9983 

—white-rayed, 11269 
moon-beam(s), 10935 

— autumnal, 11016 

—-of the sickle moon, 11479 
moon-crested one, 10293 
moon-crystal, 10079 
moonlight, 10002, 10552, 10562, 10793, 

11241 H, 11455 
—autumnal, 11483 
—in autumn, 10731 


—mass of, 11060 


fe 
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moon-stone(s), 10294, 10351, 10584 
mortals of perishable nature, 10205 
mother(s), 10067, 10154, 10564, 10702, 


10806, 10857, 10858, 11013 G, 11107, 
11347, 11383, 11386 


—Divine, 10506 
——entreaties of, 11025 
—grand, 10858 | 
. —-great grand, 10858 
mother-in-law, 10625, 10818 
mountain(s), 9984, 9998, 10013 A, 10089, 
10148, 10158, 10380, 10390, 10430, 


10484, 10574, 10648, 10649, 10667, 
11194, 11470, 11473, 11481 


—full of gold, 10849 

— golden, 10333, 10574, 11148; (see 
also —Meru and —Sumeru, below) 

—Govardhana, 10405 

—Himalaya(s), 10067, 10558 A, 10563, 
11176, 11352, 11480, 11484 

—Kailasa, 10159, 10574, 11473, 11474, 
11475, 11477, 11478, 11483, 11484 

—-Mainüka, 10297, 10320 

—Malaya, 10119, 10159, 10706, 11300; 
— Malaya-breeze, 10220, 


11100 ; (see also —sandal-mountain, 
below) 


— Mandara, 10574, 11000, 11211 


—Meru, 10574, 11176; (see also 
—golden, above and —Sumeru, 
below) 


— Raivataka, 10623 


10604, | 
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—RKising Mount, 11013 J 


—Rohana, 10976 
—Sahya, 10574 


—-sandal-mountain, 11061; (see also 
—Malaya, above) 


— seven principal, 10849, 10852 
—slopes of, 11148, 11161, 11400 


—Sumeru, 10159 ; (see also — golden 
and —Meru, above) 


——valleys of, 9984, 10979 
—valleys of mountain streams, 10347 
—Vindhya, 10574, 10804 
mountain-streams, 10147 
mountain-torrents, 11170 
mouth, 10016 
mud, 11346, 11412 
—defect of, 10850 
muddy waters, 11378 
mukti, 11368 
Mukunda [Visnu], 11268 (read in the trans- ` 


lation, line 1: ‘Mukunda’ instead 
of : ‘Mukanda’) 


Mula, constellation, 11135 
mundane pale, 11441 (read in the trans- 
lation, line 3 : ‘mundane pale’ instead 
of : ‘mundance pale’) 
munificence, 11219 
music, 11322 
—yjoyous, 11035 
—of the lute, 10339 
musk, 10001, 10271, 10301, 10957 
—of the musk- deer, 10518 
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musta-grass (see musia, under grass and 


read : '— musta, 10911, 10999 
instead of : *—musta, 11999") 


mustard, white, 10746 


myrobalans, 10370 ;. (see also myrobalan, 
under fruits) 


—old, 11348 
N 
nail(s), 10698, 10975, 11446 
nail-marks, 10524, 10957, 11019, 11303 
nalini, 10728 ; (see also lotus under flowers) 
name(s) 


——family, 10877 
—sweet, 10179 


Nanda, abode of, [Gokula], 10336 


Nandana [any pleasure-resort or the garden 
of Indra], 10565 


_ Nandi [bull of Siva], 10116 A, 10210, 11464 
Narada, sage, 10874, 11268 
natoccafa, Ayurvedic medicine, 10915 
natural form, 11338 
nature, 11146 

—cool [ quiet ], 9986 

—enquiry into, 10199 

——evil, 10920 

—good, 11313 

—of the great, 10432 

—wicked, 10826 


navel, 10600, 11303, 11409 


— deep lake of, (allegorical descrip- 
tion), 10599 


—of Visnu, 11030 


neck, 9981, 9982, 10539, 10698, 11022, 
11093 


—charming, 10103 
nectar, 9997, 10036, 10079, 10208, 10238, 
10278, 10297, 10305, 10344, 10377, 
10437 A, 10563, 10568, 10727, 
10897, 11281, 11295, 11325, 11366, 
11373, 11388, 11454, 11470, 11483, 
11490; (see also ambrosia) 


—lake of, 11216 
—-waves of, 10683 
needs of supplicants, 11013I 
needy, 10149 | 
negligence, 11315 
neighbourhood, 11158 
nephews, 10538 
net, 11486 
niggardliness, 10364 


night, 9986, 10003, 10016, 10026, 10131, 
10162, 10167, 10177, 10231, 10259, 
10346, 10389, 10415, 10427, 10459, 
10484, 10717, 10733, 10922 

—new-moon night, 10973 


Nikumbha, attendant of Siva, 11474 


nobility, 10033 A, 10627, 10820 Н, 10851 


—devoid of, 10065 


—of birth, 10820 J, 10846, 10848, 
10854, 10859 


—of the family, 10885 
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noble 
—birth, 10863 
—descent, 10866 
noise 
—great deal of, 10807 
—unpleasant, 10042 
nonsense, a great deal of, 10487 
noose, 9982, 10075 
novices, 11142 
nut(s) 
—-areca-nuts, 11405 
—betel, 10304, 11020 


—coconuts, 11407 
о 
objects of interest, 10317 
oblation(s), 10201, 10890, 11033 
—of water, 10673 
oblivion, 9984 
obstinacy, 10842 
occupation 
—good, 11241 Е 
—of Vaisya-s, 11241 Е 


ocean(s), 10053, 10072, 10117, 10264, 
10332, 10450, 10521, 10556, 10566, 
10739, 10743, 10744, 10852, 11003, 
11085, 11129 A, 11173, 11187, 
11470 


—magnitude of, 10320 
—mighty, 11379 


—milky, 10742, 11079, 11286, 11483, 
11484, 11485 


—-nectarean, 10974 
—vastness of, 10264, 10418 
offence, 10402 
officers 
—of Visnugupta [Cagakya], 10985 
—principal, 11151 


| old, 11064 (vs young) 


omen, 11271 

opinion, good, 10661 

ornament(s), 10077, 10166, 10192, 10273, 
10274, 10275, 10276, 10279, 10474, 


10558 A, 10575, 10743, 11013 H, 
. 11020, 11022, 11093, 11396 


— crest, 11398 

—-ear-ornament, 10395, 11191, 11477 
—fair, 10306 

— golden, 10088, 10277, 10398 
—-head, 11197 

—of the forest, 11300 

——to trees, 10285 

—wealth of, 10167 


ornamental decoration, 110131 | 
ornaments, different kinds of 


—anklet(s), 10409, 10441, 11158, 
11394; —goose-like, 10591; —jingle 
of, 10929, 11417; —jingling, 11197; 
—jingling sound of, 11046 


——armlets, 11395, 11396, 11398; 
—Jingle of, 10080 
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ornaments, different kinds of (contd.) palate, 11246 

palms, 10958, 11303, 11312, 11457 
—folded, 11121 

Pandavas, 10780, 11370 

panic, 11035 

paramour(s), 10453, 10827, 10828, 10829 

Рагабигата, incarnation of Visnu, 10202 


parents, 10659, 10778, 10839 


—arm-rings, 10396 


—bracelet(s) [valaya], 10387, 10395, 
11093, 11355, 11394, 11395, 11397, 
11398, 11417, 11446; —gem-set, 
10304; —of Parvati, 10942 


—diamond-rings, 10909 


—-ear-pendants, 11022, 11395, 11398; 


—gem-set, 10395 
parsimonious, 10989 


Parvati, 11383, 11387, 11464, 11471, 11478; 
(see also Parvati under goddesses, 


—ear-rings, 9999, 10116, 10647 


—necklace(s), 10407 A, 10591, 10605, 
10906, 112417, 11396, 11480; 
—gem-set, 10481; —jewel, 10303 A; 
—lotus-fibre, 11016; —-of gold 
coins, 11022; —pearl, 10084, 10395, 
10409, 10539, 10597, 10614, 10682, | 
11383, 11417, 11481; ——use of, 
10304 


outcome of censure, 10249 


and elsewhere) 


passers-by, 10134 


passion(s), 10083, 10177, 10262 A, 10374, 
10982, 11255 


—enemy of, 10257 
—fire of, 10493 
—impetuous, 10821 
——pangs of, 10664 
—root of, 11142 
—slave of, 10257 
passionate one, 10366, 10696 


Р 


pada-bhanga [fall from a good position or 
corns in the foot], 10715 


paddy, 11176 


pain(s), 10033, 10122, 10123, 10142, 10164, | Paste 


10948 —camphor, 10301 

——made of krmiripu (medicine), 11222 

—saffron, 10113, 10592 

——sandal-paste, 9999, 10069, 10070, 
10304, 10935, 11047, 11084, 11483; 
—ball of, 10997 ; —lake of, 10678; 
—paint of, 11339 


patch of land, small, 11032 A 


—ocean of mental, 10507 
—of grief, 11373 
——of separation, 10693 
—unbearable, 10526 
painful, 10057 
painting of alaktaka [red Jac], 11482 


EARS. us 


SUBJECT 


path(s) 
—eternal paths, 11044 
—of алиа [emancipation], 11172 
—right, 10839 
—right path of nobility, 10855 
patience, 10573, 10841 
patient, 10718 
peace, 10758 
—of mind, 10636, 10759 
peaks, 10158, 10979 
—Kailaisa’s highest peak, 11476 
pearls, 9999, 10305, 10369, 10376, 10473, 
10793, 10998, 11354, 11484 
——abode of, 11085 
—big, 11037 
pearl-slab, 11452 


penance(s), 10055, 10136, 10147, 10206 A, 
10309, 10335, 10345 A, 10650, 
10820 D, 10854, 10944, 11244 


—practice of, 10105 
—wonderful, 10202 


penance-groves, 11244 


people, 10157, 10161, 10279, 10285, 10394, 
10526, 10532, 10534, 10539, 10548 A, 
10553, 10713, 10720, 1082086, 
10820 J, 10834, 10835, 10863, 10875, 
10889, 10914, 10951, 10984, 11039, 
` 11058, 11099, 11141, 11150, 11157, 
11175, 11200, 11241G, 11252, 11304, 
11305, 11308, 11310, 11311, 11312, 
11313, 11314, 11321, 11322, 11323, 
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11324, 11325, 11358, 11366, 11393, 
11459, 11460, 11462, 11468, 11472, 
11481; [see also man (men), 
person(s)] 

—actions of, 11201 

—advice of low, 11143 
——assemblies of learned, 11347 
—bad, 10917, 10918 
—beguile, 10762 

—bewilder, 10762 

—boorish, 10512 

—clever, 10387 

—company of good, 10022 


— disregarding the advice of good, 
10821 


—dull-witted, 10152 

—dumb, 11461 

—eulogising rich, 11319 

—fortunate, 11208 

—good, 10039, 10127, 10242, 10260, 


10304, 10382, 10475, 10516, 10562, 
10646, 10661, 10840, 11136; 11165 


— haughty, 11331 

— ignorant, 11269 
—intelligent, 10257, 10533 
—learned, 10563, 11182 
—-liberal-minded, 10197 
—low, 10790, 11165, 11314 
—money of, 10984 

— of high status, 11165 
—-passionate, 10548 
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people (contd.) 
—poor, 10840, 11182 
—poor (and) unfortunate, 11201 
—- possessing great merits, 10459 
—prudent, 11423 
—Trustic, 10042 
—suspicious, 10824 
—unintelligent, 10147 
—unwise, 10337 | 
—vicious, 10499 A 
—wicked, 10197, 10581, 11365 


peppers, 10915 

perfume of blossoms, 11041 

person(s), 10006 A, 10012, 10015, 10436, 
10532, 10539, 10546, 10550, 10590, 
10807, 10841, 10878, 10882, 10970, 
10972, 10987, 10988, 11027, 11043, 
11075, 11078, 11106, 11111, 11134, 
11147, 11167, 11172, 11174, 11177, 
11192, 11193, 11221, 11227, 11324, 
11424, 11453 ; [see also man (men), 
people] 

—deserving, 10761 


—elderly, 11013 F 

—excellent, 10529 

—fortunate, 11130 

—good, 10918, 11169 
—grateful, 11042 (vs ungrateful) 
—-hard-hearted, 10288 
-—high-born, 10873 

~—learned, 11267 
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| philosopher’s stone, 10289 


—-low, 10338, 10847, 10867, 11045 
—]ow-born, 10869 


—noble, 10148, 10839 | 
—noble-minded, 10873 | 


— of distinction, 11012 | 
—parsimonious, 11201 


—proud and perverse, 9985 
—timid, 10040 


—unfit, 9989 


—ungrateful, 
11045 


11040, 11042, 11043, 


—unworthy, 11381 
—very hard, 10011 


—vilest, 10778 
—vow of the high-minded, 10482 


— wicked, 11136, 11169 
— wise, 10225 
— worthless, 9987 
—worthy, 10820 F 
pestle(s), 10797, 11316 
petals of lotus, 10685 
Phalguna, lunar month, 10907 
philosophers of the Kali-age, 10907 


philosophy, 10142 
— of nihilism, 11382 
—of Vedanta, 11172 | 
physical | 
— constitution, 10820 A, 10820 B 
—features, 10611 
—imight, 10841 


SUBJECT INDEX { 3215 


physician(s), 10278, 10393, 10718, 11107, 
11241 G 


——five sorts of, 10610 
picture(s), 10707, 10951 
piece of land, 11168 
piety, 10820 J 
pilgrimage(s), 10136, 10142, 10276 
—places of, 10505 
piller, 10650 
pious, 10195 
. pitambara [divine yellow clothes], 10246 
pit of anxiety, 11060 
pitt-s [ancestors], 11007, 11184 
pity, 10331, 10828, 10948 
—rain of, 11216 
place 
—fit, search for, 10380 
—native, 10067 
—of rendezvous, 10104 
—unworthy, 10972 
planet(s) 
—~adverse, 10587 
—-part-risen central, 10974 
—stiff-necked, 10820 
plank of wood, 10634 
plant(s), 10140, 10911 
~—alu, 10593 
—ardra, 10593 
—atimukta, 10684 
—-banana, 11407 
—-cane, 10162 
MS-VI. 70 


plate, golden, 10231 
play 


—clove, 10621 

—drekha, 10621 

—egg-plant(s), 10745, 11008, 11313 

—ela, 10593 

—guggulu, 10085 

—guiija, 11154 

—karira, 10621; (see also karira | d 
under trees) | ' 

—ketaki, 10039 | | 

—kuhkuma, 10593 

—kustha, 10912, 10915, 11343 

—-]otus, 10888 

—padma, 10593 - 

—rabbit-plants, 10268 

—rasona, 10593 

—trice, 10644, 11348 

—tagara, 10692 

utpala, 10593 

—wild plants, 10525 | 


—of anger, 10085 


—with others’ lives, 10240 


pleasing, most, 10295 
pleasure(s), 10054, 10081, 11013 G 


—in the home, 10759 

—of senses, 10337 

—poisonous chasm of sensual, 10338 ` 
— supreme, 11170 | 
—to the discontented, 10658 
—worldly, 10414 
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pleasure-chamber, 11420 
pleasure-gardens, 10994, 11404 
pleasure-house, 11416 
pleasure-swing, 11191 

plight, 10485 

plough, 10186 


poem(s), 10005, 10010, 10153, 10563; (see 
also poetry) 


poesy, art of, 11323 


poet(s), 10006, 10013, 10077, 10575, 10580, 
10582, 10633, 11366, 11425 


—Bharavi, 11193 ' 

—good, 11072 

—good poet Chittapa, 10339 
—Pravarasena, 10556 


poetaster(s) [kukavi(-s)), 10580, 10581, 
10582 


poetess Vikatanitamba, 11428 


poetry, 10006, 11133, 11428; (see also 
poem) 


—of poet, 11193 
—sweetness [honey] of, 10152 
—tree of 10980 

poison, 10025, 10237, 10332, 10526, 10796 
—dreadful, 10119 
——terrible halahala, 11309 
—-tree of, 10203 

policy, 10330 
—ways of, 11175 

polite, 10868 

politeness, 10820 F 


| politics, proficient in, 10093 


pollen, 11362 
—-of jasmine flowers, 11148 
pollution, 10634 
pool, 10330 
Poor, 10254, 10498, 10695, 10878, 11157, 
11486 
— man, 10438, 10440 
portraits in pictures, 10286 
position(s), 10868, 11371 
—high, 10461 
—holding good, 10335 A 
—unblemished, 10821 


pot(s), 10109, 10117, 10738, 10739, 10744, 
10745, 10746 


—earthen, 10991 


—pair of golden, (allegorical descrip- 
tion), 10608, 11477 


—iwo auspicious pots, (allegorical 
description), 10080 


—two pots, | (allegorical description), 
10599 


—-unbaked, 10627 
—water-pot(s), 10482, 11441 
potter, 10738 
—wretched, 10674 
poverty, 10063, 10335 A, 10589, 10695, 


10716, 10820 H, 10854, 10869, 10877, 
11104, 11202, 11245 


powder, (face), 9999 
powder of kulmasa-grains, 10888 
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power, 10034 
—abuse of, 10140 
—-equal to the thunderbolt, 10880 
—mystic power, 10302 
—-of sight, 10618 
—unsurpassable, 10429 
Pradyumna, son of Sri-Krsna, 10719 
prayers, 10201 
preceptor(s), 10763, 10843, 11066, 
11183 
—family, 10852 


11131, 


-—of the Universe, 11268 
pretensions, deceitful, 10168 
pretexts, 10084 
pride, 10168, 10260, 10615, 10820 D, 

10884, 11255 | 

—glorious, 11013 J 
priest(s) 

— family, 10853 

—temple, 10677 
prince(s), 10676, 10778, 11241 K 

— petty, 10736 | 

—Prahlada, 10357 


— rival, 10681, 10684, 10757, 11060, 
11228, 11309, 11463 


princess, 10084 

prison, unhappy, 10753 

prisoner, 10334 

profession(s), 10921, 11094 
— bad, 10672 


profit, 11094 


progeny, 11041 
——Бай, 10718 
proneness, 9980 
proper, 11141, 11189 
—time, 9981 
property, 11105 
—bad, 10672 


prosperity, 10074, 


10520, 
10819, 10843, 11003, 11013 D, 11067, 
11244 


10535, 10640, 


—effulgence of, 10352 
—in families, 10734 
prostitute, 10008, 10146, 10374, 10438, 
10439, 10440 © 
—common, 10134 
—trade of, 10602 
prostitution, 10439 


protection, 10086 

protector(s), 10874, 11085 
— of the helpless, 10298 

proud, 10095 

providence, 11098 

prowess, 10782, 10841 


Pulinda, author, (son of Bana-Bhatta), 
11425 | 
pulse, kulattha, 10832 


Pulomà, (demon 
Indra), 11186 


punishments, heavy, 11157 . 


and father-in-law of 
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pupil(s), 10425, 11274 
—unintelligent, 10673 
—worthless, 10759 


Purana-s, 10343 

purchaser, 11375 

pure, 10237, 10821, 10866, 10867, 11062 

purity, 10456, 10476, 10820 J, 11291 
—unalloyed, 10620 

purple, 11329 

purposes, destructive, 11113 

Purusa-s, best of, [Lord Visnu], 10848 

Porvabhadrapada, constellation, 11135 

Purvaphalguni, constellation, 11135 

Pürvasadha, constellation, 11135 

puskara [lotus or sword-blade], 11475 

Putanà, demoness, 10000 

pyre, burning, 10183 


Q 
qualification(s), 10036 
| — good, 10845 
quality(^ties), 10029, 10066, 10127, 10285, 
10458, 10627, 10628, 10820 A, 


10820 B, 10820J, 10865, 11286, 
11331, 11339 


— good, 10206 A, 10532, 10668, 10700, 
10817, 10819, 10879, 11342 
—1miserly, 11201 
— pleasing, 11295 
— seven, 10864 
quarrel(s), 10148, 11235 


quarrelling, fierce, 10185 

quarries 11241 A 

queen, 11240 

questions, 10026 
—probing, 11026 

quiver, 10536, 11307 


R 
race, 10045 
—lamp of the race of Raghu, 10558 


| Radha, beloved of Krsna, 10336, 10905, 


11263, 11385, 11414 
raga [red colour or love], 10098 
Raghava [Sri-Rama], 10144, 11268 
Raghu, race of, 10558, 11012 
—family of, 10720 
Rahu, 10008, 10076, 10390, 11274 
— mouth of, 10230 
rain(s), 10165, 10348, 10525, 10652, 11166, 
11241 G 
—-good, 11241 E 
—rain-cloud, 10992, 11445 
—rain-drops, 10965 
—rain-fall, 10111 
—-showers of, 10518 
— streaming, 10164 


rainy 


—day, 11020 
— season, 10111, 10675 


rajas [passion], 11142 


rake, mistress of, 11152 
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Ráksasa, 10985, 11225 
rakta [attached or red-coloured], 11289 


Rama, 10024, 10181, 10222, 10505, 10530, 
10665, 10720, 10817, 11251, 11268, 
11285, 11361, 11383; 
Rama, Ramacandra 
and Sri-Rama) 


(see also 


under lords, 


Rambh&, divine damsel, 10297 
rambha [banana-stem], 10120 A 
rasayana-tonics, 10365 

rasona, a kind of bulb, 10593 
rat-bite, 10970 

Rati, wife of Cupid, 10998, 11077 
raupya-masaka, (measurement), 10637 


Ravana, demon king, 10177, 10530, 10789, 
11383, 11473, 11475, 11478 


rays, 10584, 11455 
—nectarean, 10131, 11176 
—red-rays, 10579 
—scorching, 10517 

realm, bad, 10671 

reasoning power, keen, 10820 J 

reeds, hundreds of, 10679 

reflections, unfavourable, 10837 

region(s) 

—Glrjara, 10362 

—mountain, 10337 

—nether 11168, 11478 

—woodland, 10730, 11148, 11300 
relation(s), 11369, 11386 
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relationship, 11278 


— with the great, 10820 J 
relative(s), 10151 
—bad, 10671 


religion | 
—-pure desire of, (allegorical state- 
ment), 10140 


religious rite [ §raddha |, 11291 
remedy(°dies), 11373, 11423 
—good, 10660 
renown, (reason for getting), 10039 
Renuka, (mother of Paragurama), 11113 
renunciation, 10199 
—of the fruit of action, 10422 
representations, pitiable, 10869 
reputation, 10560 
—good, 10820 G 
resentment, 10034 
—weight of, 10312 
residence, 10821 
respect, 10820 H . 
resting, 10829 
results 
—~desired, 11177 
—great, 10325 
revellers, 10923 


| revenue, sources of, 11241 B 


reverence, unshaken, 10820 J 
revulsion, 9980 


reward, 11034 
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rice, 10745 

—cooked, 11456 

—parched, 10370, 10455 

—wild, 11157 
rich, 10775, 10878 
riches, 10550, 10792, 10846, 11133 
right, 10653, 11140, 11141, 11142, 11143 
righteousness, 999] A, 108201, 11018, 

11039, 11142, 11322 

rites, 10187 

—-adept in mystic, 10302 


—of the January Jasmine Festival, 
10687 


— sacred, 10901 
—sacrificial, 10343 
—use of, 10449 
rivals, 10766 
river(s), 10285, 10624, 10753, 10857, 10959, 


10968, 10993 A, 11082, 11241 A, 
11241 F, 11467, 11473 


— bad, 10672 
— banks of, 11004 
—celestial, 10468 
—-divine river [Ganga], 11270 
—Narmada, 10212 
—Sarasvati, 10648 
—Sipra, 10885 

. —Sona, 11378 
— Tamasa, 10978 


—Yamuna, 10271, 10453, 10666, 
10772, 11005, 11249, 11251 


robber(s), 10971, 11105, 11335, 11347 
rock(s), 10753, 11138 

—huge, 10248 

—tops of, 11170 


rogue, 10402, 10403, 10404, 10613 


—-divine-minded, (satirical description), . 


10459 
Rohini, constellation, 11135 
roll(s) 
—betel, 11002, 11020, 11447 
— of moss, 10779 
root(s), 11003 
— bulbous, 9984 
—of long pepper, 10970 
—of lotus, 10632 
—-of (the) mango-trees, 10750, 10962 
——of trees, 10890 
rope, 10991, 11449 
rough, 10035 A 
Rudra [source of fear or Lord Sival, 
11047 
ruin, 10476 
Rukmipgt, 10331 
ruler(s), 11094 A 
—foreign, 10586 
—-haughty, 10572 
-—-paramount ruler of Kuntala 
(country), 11191 
rut, 10057, 10366 
—of elephants 11287 


SUBJECT 


5 
Sabdanugasana, ( lexicographical work ), 
10379 
sacraments, 11033 


sacrifice(s), 10014 A, 10136, 10193, 10201, 
10677, 11113 


~—dreadful, 11054 
—greatly tiring, 10297 A 


sadhana [cause or the middle term], 10572 - 


sage(s), 10386, 10521, 10606, 11105 
—chief of, 11268 
—great Sage Atri, 10416: 


—pitcher-born or  pot-born Sage 


Agastya, 10117, 19264, 10739, 10743, 
11281 


—seven, 10067 
Маткі, 10980 
—Vyasa, 11264, 11324 
$akti-missiles, 10680 
$akti-weapon, 11316 
$akuna-s [omens], 11256 
saliva, 11219, 11253 
salt, 10345 
salutation, 10001, 10849. 
Salya, king, 11183 
samahara, (the mixed tone), 10445 


samahita, instrument for accomplishment, 
10099 


sandbanks, 10753 | | 
sandhya-vandana [twilight-worship), 10026 
sandy banks, white, 10978 
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Sankha, law-giver, 11115 


sapuspa [flowering or fertile woman], 10038 


saranga(-s) [cataka-bird(s)], 10992, 11377 ; 


[see also cataka(-s) under birds] 


Sarasvati [the goddess of. learning], 10625, 


11464 ; (see also —of speech, under 
goddesses) 


$astra(-s), disciplines of knowledge, 10028, 
10030, 10110, 10343, 10481, 10843, 
10868, 11142 


satisfaction, 10206 A, 11215, 11403 
—-craving, 11103 
Sattvika, a term in archery, 11487 
sayings 
—excellent, 9997, 9999 
—wise, 11193 
scandal, 11447 
scandal-mongers, 10196 
Scent, 11338 
— of saffron, 10001 
—sweet, 10522 A 
scholars, 11054 
—learned, 10576 
science(s), 11325 
—of polity, 10872 
scribes, professional, 10984 
scriptural 
—injunction, 10282 
—study, 11440 
—text, 10452 
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scripture(s), 10246, 10276, 10295, 
11260, 11324, 11376 
—study of, 10114 
—teachings of, 10206 A 


10839, 


sea(s), 10089, 10118, 10301, 10315, 
10390, 10500, 10648, 10996, 
11462, 11473 


10345, 
11173, 


——as source of oil, 11000 
—churned, 10014 | 
—glory of, 10263 
—of salt-water, 10511 
— (a) portion of, 10265 
—seven, 10511, 10554 
sea-bed, 11211 
seashore, sandy, 10597 
season(s), 11008 
—autumn, 11228 
— cold, 10213 
—cool, 10686, 11068 
—of honey, 10965 
—proper, 11241 E, 11241 G 
—rainy, 10420 
— summer, 10995 
secret, 10784 
seed(s), 10186, 10593, 11240, 11241 H 
—black sesame, 10908 
—of ash-gourd, 11008 


~—seed-pearls, (allegorical description), 
11355 


-—sesamum, 11041 
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seen, rightly, 10670 
self-control, 10785 
self-interest, 10498 
self-knowledge, 10882 
self, realising, 10199 
self-respect, 10790 
—man of, 10946 
sensation 
—fainting, 10086 
— scratching, 11221 
senselessness, 10796 
senscs, 10853 
——conquest of, 10456 
—external, 10626 
—pleasures of, 11078 
—restraining, 10049 A 
sensual pleasures, indulgence in, 11142 
sentiments, 10152, 10580, 11312 
—delineation of, 10580 


separation, 10024, 10396, 10484, 10752, 
10814, 11013 G, 11076, 11276 


—absolute, 10321 

—anguish of, 10189 

—days of, 11359 

—fire of, 10400, 11453 

— grief of, 10785 

—-pangs of, 10214 
—situations of love in, 10580 


serpent(s), 9991 A, 10025, 10075, 10076 
10265, 11073, 11296, 11357, 11398, 
11478 ; (see also snake) 
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serpent(s) (contd.) 
—Ananta, 10849 
—angry-serpent, 11244 
—black, 10336, 11241 C, 11272, 11349, 
—black female, 11212 
—crucl, 10723, 10989 
—double-tongued, 11295, 11306 
—-—female, 11267 
—ferocious-hooded, 11100 
—groups of, 10213 
—heart of a, 10047 
—hissing, 10085 
—king of, 10293 
—lordly serpents Kambala and Kaliya, 
11093 
—lord of, 10520 A 
—mighty, 11480 
—poison of, 9991 A 
—Sankhactida, 11093 
—Sesa [Adi-Sega], 10108 ; —residence 
of, [Visnu], 11485 
—Taksaka, 11093 
—wind-eating, 11061 
servant(s), 9982, 10387, 
11319, 11369 
—bad, 10677, 10715 
—forlorn, 10363 
—welfare of, 10378 
service(s), 10588, 10589, 10590 
—sincere services to Him, 10297 A 


10586, 10818, 


бева [Adi-Sega] (see under serpents) 

shade, 10805, 10813, 11306 
—cool, 11308 

shafts of Fate, 11097 

shame, 10016, 10033, 10705, 10828 

shamefacedness, 10116 A 
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shameless, 10049 _ 

shamelessness, 10019 A 

shape of a boar, 11188 


sheep, 10749 ; (see also animals) 
shells, 11481 


| shining of lotus, 10139 


ship, 11013 H 
shoe, bad, 10715 
shoots of barley, 11222 


| shop, 11094 


shyness, 10080, 10403, 10794, 10795, 11263 


| sighs, deep, 10111 


Sikha, mystical flame, 10812 
silence, 10115 
silk(s), 11434 
—-coloured, 10967 
—white, 10568 
silver, 11437 
Simha [lion or King Nrsimha], 10281. 
simple-minded, 11031 


| sin(s), 10093, 10192, 10695, 10918, 10986; 


11039, 11123, 11162, 11166, 11235, 
11439 


—powers of, 10140 
sindüra-binduh, ‘mark made of saffron on 
the forehead, 10273 
sinful activities, 10222 
singer, 10064, 10065 


sinner(s), 10245, 10695, 
11160 


—great, 10547 

—hard-hearted, 10312 

Sit, 10530, 10789, 11003, 11085, 
11178, 11383 . 

—abductor of, [Ravana], 10665 

—daughter of Janaka, 10665 


— husband of, [Sri-Rama], 10148 


10631, 11108, 


11113, - 
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situation(s) 
—numerous, 10141 
—-pleasurable, 10009 
—unbecoming, 10023 
—unpleasant, 10059 
Siva, 10067, 10199, 10262 A, 10675, 10774, 
10776, 10942, 10974, 11331, 11338, 
11387, 11407, 11464, 11478; (see 
also Siva under gods and lords) 


-—lord, 10003, 10037, 10043, 


11357 
—pressure of Siva’s foot, 11478 
—roar of, 10044 
Skanda [Kumara], 11479; 
Kumara under gods, and elsewhere ) 
—dull-witted, 10558 


(see also 


Skandha, a term in archery, 11488 
Skhalita, (name of a particular good omen), 
10531 
skill, metrical, 10006 
skin, 10603 
—three folds of, 10614 
sky(skies), 9994, 10026, 10046, 10108, 
10166, 10167, 10200, 10271, 1 0285, 
10302, 10319, 10330, 10444, 10500, 
10516, 10521, 10667, 10793, 10893, 
10965, 10992, 11025, 11091, 11150, 
11155, 11170, 11230, 11241 H, 11294, 
11426, 11455 
—dark-blue, 11000 
—expanse of, 10046 
—sky, ocean's western edge, 11059 
—vastness of, 10264 


slavery, 10363 
slaves, 11040 


11281, | 
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sleep, 9982, 10104, 11163 
— for the worried, 10658 
—jnterruptions of, 9982 
slender-waisted one, 10471 
slim, 10049, 10160 
slim-bodied one, 10090 
slopes 
—cool, 10994 
тоску, 9985 
slumber, cloud of, 10108 
small, 10651 
smell] 
—fine, 10038 
—foul, 10169 
smelling, sweet, 10001 
smile(s), 10049, 10082, 10084, 10260, 
10552, 10598, 10683, 11284, 11490 
—embarrassed, 10299, 10905 
— sweet, 11128 
smoke, perfumed, 11020 
smokelessness, 11225 
Smrti-s, code of traditional laws, 10343 
snake(s) [naga(-s)), 10092, 10148, 10178, 
10240, 10446, 10637, 10809, 11135, 
11181; (see also serpent) 
— black cobra, 10259 
—female, 10172 
—hooded lord of snakes, 10999 
—king of, 11000 
—lord of snakes, Ananta, 10092 
—many-footed, 10913 
—Sakhodara, 10119 


snake-charmer, 10240 
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snake-gourd, 11008 

snake-world, 10296 

sneezing done purposely, 10327 

sneha [affection or oil], 10715 

snouts, pair of terrifying, 10385 

snow, 10070 

snowfall, 11190, 11286 

soft, 10732 

soil, saline, 10710 

soldier(s), 10040, 10679, 10680, 10754, 
11211, 11241 A 

—foot-soldiers, 10381 


— speech of, 10295 
—well-born, 10739 
—young, 10295 | 
song(s), 10042, 10064, 10065, 10113, 10623, 
.10756, 11405 
—of cowherdesses, 11109 | 
—of the cuckoos, 10014, 10220 ч 
——5уее{,‚ 10507 


sorrow(s), 10054, 10122, 10123, 10161, 
10273, 10818, 10917, 10959 


soul(s), 9991 A, 10219, 10718, 11264, 


d, 10188 11391 
—good, 
—noble, 10 
—hereditary, 11048 noble, 10269 
sound(s) 


litude, 10468 
solitu —ccham, 10936 


—cooing, 10975 
—harsh, 10019 
—Jjingling, 10010 
—scalding, 10014 
—sweet tinkling, 10945 


son(s), 10122, 10123, 10126, 10132, 10133, 
10149, 10161, 10335 A, 10449, 
10579, 10588, 10667, 10701, 10820 K, 


10827, 10859 A, 11033, 11163, 
11199, 11207 


—bad, 10702, 10714, 10717, 10726, 


10819, 10971 

—disobedient, 10969 

—foolish, 10590 

—ill-bred, 10673 

—of Devaki, [Sri-Krsna], 11268 

—of Drona [ASvatthaman], 11139 

—of high intelligence, 10419 

—of Jara, [Jarfisamdha], 11265 

—of (a) pot, [Agastya], 10511; (see 
also pitcher-born or pot-born Sage 
Agastya under sages) 

—of Prtha, [Arjuna], 10404; (see also 
Arjuna) 

—of Renuka, [Para$urama], 10852; 
(see also ParaSur&ma) 


speech(es), 10002, 10192, 10853, 11072 


—vausat [vasat], (exclamatory sound 
used to the time of performing 
Vedic rituals), 10964 


south, 11001 
southern part of India, 10298 
sovereign, unlawful, 10969- 


sovereignty, 10838 


—possession of, 10280 


spade, 10674 
speakers, eloquent, 9990 
spears, 10680, 11316 


—rows of, 10679 


t. 


11332 
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speech(es) (contd) —advent of, 10088 
— month [Caitra], 11109 A 


— season, 10073, 10576, 10697, 10977, 
11377 


sprout(s), 10525 
—~asoka, 10955 
—bunches of, 10522 A 
~—charming, 10523 
—of fresh leaves, 10928 
—young, 11364 
Sravana, constellation, 11135 
$ri [beauty], 11251 
Sri [Laksmi], 10662, 11079; (see also 
Laksmi under goddesses, and else- 
where) 
Srikarna, king, 10585 
Sri-Krsna, 10198, 10210, 10292, 10313, 
10352, 10719, 10772, 10905, 11188, 
11245, 11249, 11250, 11252, 11253, 
11260, 11265, 11266, 11270,'11279, 
11284, 11323, 11414; (see also 
Krsna under gods, lords, and else- 
where) 
Sri-Rama, 10530, 10640, 10979, 11003, 
11035, 11124, 11134; (sce also Rama, 
Ramacandra under lords, and else- 


—charming, 11282 
—elaborate, 10326 
—eloquent, 11396 
—-graceful, 9999 
— mellifluous, 10395 
— poverty of, 10297 
—power of, 11150, 11384 
— proficiency in, 10279 
—rough in, 10610 
—-use of proficiency in, 10255 
spell [mantra], 10075 
spikenard, 10915 
spirit of sowing dissensions, 10842 
splendour, energetic, 10820 H 
sporting in the lake, 10606 
sportive 
~—amorous gestures, 10606 


—charm(s), 9983, 10260, 10384, 10712, 
10966 

—equipment, 11093 

—house of Cupid, 11389 

—-laughter, 10305 

—meeting, 10398 


— movements, 11413 
—play, 10744 


—ploughing for a sportive change, 
10210 


—songs, 10216 


where) 
Sri-Soma-Sarma, scholar, 10576 
Srivatsa-mark (on the chest of Lord Visnu), 
10137 
Sruti-s [scriptures], proficiency in, 10841 


sportiveness, natural, 10323 
sports, 11323, 11404, 11417 
—childhood, 10097 
spot 
— black, 10386, 10877 
— black spot of mud, 11059 
sprays, shower of, 10747 


spring(s), 9985, 10040, 10062, 10663, 10689, 
10929, 11001, 11100 


:Staircase, gem-set, 10501 
:Stars, 10096, 10301, 10472, 10667, 11083, 
11176, 11241 H 
—cluster of, 10793 
—shining of, 10183 
statement, jocular, 10046 
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status, 10820 B 
stems of bananas, 10615 
steps, three, 10651 
stiff-mannered, 10610 
stone(s), 10529, 10889, 11001, 11008, 11449 
—adamantine, 10943 
——mass of, 10043 
—stone-dykes, 10861 
—wish-granting 
10386 
story(^ries), 11312, 11322 
—of Mahabharata, 10006, 11036 
straightforwardness, 11137 


stream(s), 9984, 11138, 11479 


strength, 10012, 10387, 10820 H, 10899 
—source of all great, 10560 


strife, incidental, 11146 


stone 


strike with a strike, reciprocate, 11122 
strong, 10865, 10913 
studies, constant, 10049 A 
stupid, 10588 
Subhadra, (wrongly mentioned as) ViSvi- 
vasu's sweet sister, 10181 
subhasita-s [wise sayings], merits of, 10206 
subjects, 10249, 10718, 10759, 10820], 
10855, 10920 
gubjugation of the senses, 10206 A 
sucarcika, (Ayurvedic medicine), 10915 
success, 10033 A, 10798, 10799, 11023, 
11175, 11214 
Sudaróana-discus (of Lord Ули), 10116 
Sndra(-s), 11241, 11241 Е, 11272 
—wife of, 10676 
sugar, 11275, 11483 
sugar-cane, 10081 


Cintamani, . 
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suitor, fortunate, 10084 
Sumitra, son of, [Laksmana], 10213 
summer, 10402, 10464, 11132 


summit [flagstaff] of the family, (allegorical 
statement), 10154 


sun, 10033, 10046, 10098, 10108, 10206, 
10246, 10258, 10281, 19319, 10330, 
10386, 10434, 10484, 10491, 10515, 
10517, 10564 А, 10566, 10577, 
10578, 10579, 10584, 10667, 10708, 
10709, 10783, 10808, 10913, 10927, 
10974, 11083, 11091, 11129, 11183, 
11193, 11365, 11377 

—crimson-rayed, 10974 
—descending, 10930 

—horses of, 11241 Н 
—-hot-rayed, 10729 
—morning, 11150 

—rays of, 10386, 10813, 11405 
—rising, 10733 

sunrise, 10612 

sunset, 10612 

sunshine, 10491 


supremacy, all-round, 11394 


, Supreme One [Brahman], 10563 


—union with, 10231 
Supreme Soul, 10199 
sustenance, way of, 10019 A 


sutra [aphorism] of Candra [Candragomin], 
10388 


svararava, bird, 11256; (see also birds, 
different kinds of) 
Svati, constellation, 11135 
swarm 
. —of bees, 11309 
—of humming bees, 11148 


3228 ] 


swaying of a swing, 10462 
sweet, 10240, 11222 
—like a sugar-cane, 10243 
—syllables, ‘Rama, Rama’, 10980 
sweet-faced, 10000 
sweetness, 10026, 10568, 11247 
sweet-tongued, 10447 
—nectarean, 10370 
sword(s), 10018, 10055, 10419, 10533, 
10680, 10793, 11204, 11211, 11212, 
11243, 11258, 11280, 11309, 11316, 
11344, 11390, 11430 
swordsmen, 10840 
áyama female, (qualities of), 10995 


T 


tactics, false and deceiving, 11026 
tagara, 10911; (see also tagara, under 
plants) 
tail, 10526, 10699, 10912 
tale-bearer(s), 11043, 11335 
tales, wonder-inspiring, 10137 
talk 
—amorous, 10082 
— slanderous, 10462 
tank, small, 10996 
taste, creeper of good, 10558 A 
tastelessness, 9980 
teacher(s), 11104, 11137, 10206 A, 11213 
—good, 10199 
teachings, true, 10669 
tear(s), 10102, 10127, 10162, 10168, 10201, 


10253, 10572, 10618, 10657, 11025, 
11179, 11203 


—flood of, 10508 
—fiow of, 10261 
tear-drops, 10997, 11013 A, 11037 
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teeth, 11246, 11287, 11303, 11441 
—teeth-marks, 10503 
Telugu, (language), 10453 
temples, 10381, 10747 
tenderness, 10173, 11220 
tendril-like lower lip, 11359 
terror 
—dreadful 10180 
—wondrous, 10183 
texts, sacred, 10546 
thief, 10863, 11470 A 
thighs, 11013 A 
—fire-scarred, 11171 
thin, 10774 
things 
—bad, 10314 
—beautiful, 10377 
—collection of, 10247 
—good, 10314 
——nature of, 10514 
— pleasing, 10802 
—worldly, 10380 
thinness, 11257 
thirst, 9996, 10026, 10147 
thirsty, 10053 
thorns, 10032, 10038, 11306, 11345, 11346 
thoughts 
—bad, 10718 
—inward, 11265 
—lofty, 10002 
thread(s) 
—-sacred, [yajfiopavita], 11093, 11395 
—seven, 11154 
throat, 10975 
thunderbolt(s), 10950, 11426 
—-таіпіеѕѕ, 10491 
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thunders ring of heaven 10180 treacherousness, 10842 
tilaka-mark, 10116, 11031, 11417 treasure(s), 10787 
timber, 11241 À treasure-house of Vedas, 11042 | 
time(s), 11318 tree(s), 9984, 9985, 10050, 10159, 10208, 
—bad turn of, 10014 10325, 10341, 10501, 10504, 10528, 
—fructifications of, 10143 10632, 10634, 10675, 10766, 10805, 
—proper, 11101 10832, 10924, 10925, 10928, 10960, 
—-unseasonable, 11241 B, 11241 G 10978, 11003, 11109 A, 11284, 
—waves of, 11254 11300, 11306, 11308, 11334, 11355, 
timely, 11189 11362, 11377, 11378, 11458, 11469, 
timidity, 11066 PHP AIRE 
| —-areca, golden, 10239 ; —blue, 11405 
tin, 11437 


—arjuna, 10675 

—asoka, 10113, 10156, 10504, 10693, 
10757, 10933, 11458 

—babbula, 10359 

—bakula, 10757, 11364 

——bamboo(s), 10029, 10781 

—banyan, 10691, 11009 

—bhandira, 10336 

—bhürja, compassionate, 10805 

—bitterest, 10159 

—bread-fruit [panasa], 10039, 10227, 
10925, 10962 

—campaka, 10227, 10691, 11367 


tirtha-s, (holy places of pilgrimage), 10780 

toes, 11303 A 

toil, useless, 10744 

tones, harsh, 10196 

tongue, 10130, 11208 
—double-tongued, 11267 
—shrewish, 10185 
—-sweet, 10864 

touch 
—nectarean, 9981 
—-of a friend's body, 10070 


trade, 11104 


trademan, code of, 11065 — coconut, 11407 

trading, 10921 — falling, 10085 
—fig, 10155 

traditions, noble, 10843 | B, , 10995 


—flowering, 10929 
—fruit-yielding, 10824 
—guiija, 10078 


train, railway, 10816 


transactions, social, 10564 A 


traveller(s), 10061, 10247, 10278, 10345, —hari-candana [yellow sandal], 11334 
10451, 10471, 10662, 10693, 10813, —hintala, 11300 
11306, 11308 
—friend, 10664 
—unhappy, 10156 


—jasmine(s), 10691, 10693, 10694, 
10959, 11483 ; 


under creepers) 


(see also jasmine 
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tree(es) (contd.) 


—kadamba, 10689 

—kalpa, 10208, 10690, 10976, 11345 

—kankola, 10159 

—Кағайја, 10621; —arbours of, 10885 

—karavira, 10691 

—karira, 10008, 10050, 10251, 10549, 
11364 

—kesara, 10684, 11466 

—khadira, 9980, 10227 

—kiméguka, 10113, 10354, 10355, 10356, 
10359, 10360, 10361 

—king of, 10813 

—kurabaka, (allegorical description), 
10757 

—kutaja, 10159 

—lodhra, 10915 

—mango, 10014, 10113, 10203, 10549, 
10558 A, 10689, 10697, 10929, 
10961, 10981, 11009, 11247, 11300, 
11308 | 

—naga, 11013 


—nimba [margosa], 10159, 11005, 
11222 ; —bough of, 10914 

—palaga, 10415, 11349 

—palmyra, 10155, 10600; —fruit- 


bearing, 11300 
—panasa (see bread-fruit, above) 
—Parijata, (heavenly), 10169 
—pilu, 10621 
——pippala [holy fig], 11362 
—plantain, 10176, 10227 
—pleasure-trees, 11410 
—4$akhota(ka), 10359, 10962, 11334 
—sala, or sala; 10348, 11300 
—# атап, 10348 
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—sandal, 10119, 10220, 10227, 10410, 
10915, 11300, 11453 ; 
10159; —of the Malaya mountain, 
10826; —yellow sandal, 10001 (see 
also—hari-candana, above) ; —woods 
of, 10348 

—stunted, 10710 

—tala, 11300 

—thron-apple, 10169 

tresses, 10052, 10104, 10233, 10260, 10503, 
10597, 10945, 10975, 11020, 11110, 
11257, 11276, 11303, 11417, 11430, 
11446, 11448, 11452, 11455 

—charming, 10401 

—dark, 10683 

trident(s), 11273, 11316 

Trijata, (demoness), 10530 

troops, 10513, 10808 

trouble-making, 11369. 

troubles, 9985 

trunk(s), 10385 

—hanging, 11480 

— headless, 11243 

—of the she-elephant, 11400 


truth, 10049 A, 10115, 10192, 10330, 
10367, 10476, 10546, 10726, 10803, 
10853, 10906, 11164, 11197, 11260; 
(see also truthfulness, veracity) 

— of reality, 10304 
—pure, 10304 
—ultimate, 10247 A 

truthful, 10865 

truthfulness, 10820 H, 108201; (see also 
truth, veracity) | 

—Qqualifications of, 10844 

tuft, 10811 


—fragrant, 


SUBJECT 
turban, royal, 10991 
turmerics, pair of, 10970 
tusks, 11243 


—pale-white, 11341 
twilight, 10439 


U 

Uddhava, (uncle and friend of Sri-Krsna), 

10222, 11250 
ugly, 10611, 10702, 10777 
Uma [Parvati], 10774 ; 

under goddesses) 
umbrella(s), 10116, 10116 A 

— white, 10641, 11481 

unchastity, 10833 
understood, rightly, 10670 
ungrateful, 10636 
unguent, sandal, 10616 
unhappy, 1014] 
union(s), 10218 A, 11089, 11102 


universe, 10015 A, 10265, 10779, 11361, 
11480 


untruth, 10545, 10987, 10988 

Upanisads, 11331 

usana [black pepper], 11313 

ugira, (medicinal plant), 10911; (see also 
plants) 

utpala, (see utpala, under plants) 

Uttara, king, 10491 


(see also Parvati 


ү 


Vaikuntha, (abode of Visnu), 10571 
Vaisya, caste, 11238 

vajranga, (a kind of mineral), 11280 
valour, 10089, 10117, 10281, 10318, 10366, 


10569, 10571, 10572, 10577, 10620, 
10820 D 


— fire of, 10554 
MS-VI. 72 
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— flaming lamp of, 11000 
—unimpeded, 10349 


Vamana, (dwarf incarnation of Visnu), 
11168, 11268 


Vanavasamandala, (pleasure-garden), 11408 
Varuna, deity, 10075 

Vasantapüla, king, 10576 

Vasudeva [Sri-Krsna], 11268 

Vatapi, demon, 10787 


Veda(-s), 10110 10202, 
10988, 11376, 11464 


—study of, 10901 


10343, 10770, 


‘Vedic learning, 11213 


Vedic lore, 10105 
Vedic mantra-s, 10964 
vegetable(s), 10347, 10370 
—аји, 10593 
—cucumbers, 11348 
—grown in the forest, 10218 
—pumpkin, 10922 
vehicles, 11322 
—-aerial, 10816 


| venom, 10014: 


veracity, 10820 J ; (see also troth, truth- 
fulness) i 


vermilion, 11329 
verses 
—allegorical, 10359 
—excellent, 10582 
vessel 
—covered, 9987 
—-earthen, 9994 


vesya, 10830; (see also harlot, prostitute) 
veterans, 11048. 


Vibhisana, (benefited due to his association ` 


with Sri-Rama), 10817 


"vice(s), 10150, 10191, 10468, 11202 
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vicious, 10820 G 
victim to avarice, 10310 
victorious, 10772, 10979 
victory to Hari's true intent, 10651 
Vidya, name of a mantra, 10746 
Vidyadhara, demi-god, 10210 
Vidyakara, author, 10575 
vigil, anxious, 10162 
Vijaya, auspicious astronomical combina- 
tion of time, 10096 
Vikramapura, place, 10298 
village(s), 10157, 11182, 11355, 11491 
— bad, 10589, 10590, 11367 
—of heaven, 10343 
—small, 10610 
—-unhealthy, 10588 
—wretched, 10512 
villagers, 11460 
villain, 11073 
Vinayaka [Gane$a or Garuda], 10296 
vine (see also creeper) 
—betel, 10039, 10340 
—-—jasmine, 10965 
—pumpkin, 11010 
vipaksa [enemy king or negative instance], 
10572 
Virarudra [Siva], 10554 
virtue(s), 1C064, 10065, 10130, 10143, 
10191, 10237, 10303 A, 10306, 
10345, 10465, 10476, 10851, 10952, 
11011, 11083, 11094, 11143, 11324, 
11340, 11440 
—of the good, 10230 
virtuous, 10133, 10413 
Visakha, constellation, 11135 
Visnu, 10108, 10262 А, 10265, 10418, 
10612, 10840, 10893, 11126, 11255, 


} 


11353, 11393, 11434, 11464; (sée 
also Visnu under gods, lords, and 
elsewhere) 
—-best of beings [Lord Visgu], 10790 
—God, 10003 
— Lord, 10013, 10025 
—yellow-clad, 10792 
Visnudeva, Lord of Calukyas, 10116 A 
Visnupada, abode of Visnu, 10554 
voice 
—pleasing, 10064, 10065 
— sweet, 10635 
vow(s), 10025, 10193, 10260, 10345 A 
—body-emaciating, 10297 A 
—religious, 11054 
vratyas [outcastes], 10855 
vyapti [spreading or universal pervasion], 
10572 
W 


wages, 10586, 11144 
waist(s), 10083 A, 10595, 10944, 11013 A 
—slender-waisted one, 10290 


—waist-band, 11395, 11398; (see also 
ornaments, different kinds of) 


waking state, 10389 


walls, 11491 


—of the house, 10889 
war, 10758 
—cry of, 10040 
warrior(s), 10611, 11139, 11265 
—good, 10535, 10542 
—race, 11248 
washerman, 9990 


water(s), 9983, 9984, 10078, 10114, 10117, 
10147, 10206, 10217, 10222, 10247, 
10269, 10320, 10330, 10337, 10345, 
10509, 10511, 10533, 10537, 10539, 
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water(s) (contd.) 


10566, 10632, 10736, 10739, 10744, 
10747, 10808, 10852, 10962, 10981, 
10991, 10992, 10995, 11007, 11008, 
11032 A, 11151, 11222, 11354, 11426, 
11433, 11450 

—burden of, 10892 

—deep depths of, 10762 

—drops of, 11013 B, 11187 

—flow of, 10978 

—from rain clouds, 10762 

—glassy, 10890 

—jada [dullness or water], 10682 

—lustre of, 10271 

— muddy, 10959, 10993 A, 11082 

—-of (the) Ganga, 10999 

—of (the) ocean, 11481 

—of (the) Pampa lake, 10706, 11148 

—of rills, 11400 

— of tirtha-s, 10780 

—saffron, 10579 

—salt, 10527, 10832 

—-sandal, 10002 

—sipping, 10783 

—-well-water, 10992 

water-bearer, 11058 


10334, 10382, 10403, 10414, 10440, 
10456, 10463, 10473, 10490, 10562, 
10564 A, 10567, 10568, 10578, 10643, 
10654, 10656, 10660, 10673, 10677, 
10787, 10820 A, 10820 B, 10820 D, 
10820 F, 10836, 10838, 10859, 
10952, 11004, 11011, 11013C, 
11104, 11147, 11187, 11199, 11202, 
11206, 11207, 11208, 11210, 11213, 
11233, 11239, 11241C, 11241D, 


11304 11324, 11378, 11381, 11430, 
11459 


—arrogance of, 10443 
—intoxication of, 10341 
— of others, 11099 
— royal, 10125 
—stores of, 11157 
weapon(s), 10062, 10862, 11182, 11212, 
11323 | 
—fearful, 10680 
—self-same weapon, 11122 T 
—weilding, 11069 f 
| weariness, 10033 : 
weeds, 10032 
weep, 10045 | 
weeping done piteously, 10327 
welfare, 10256, 10882, 10990, 11314, 11464 
—auspicious, 11249 
—in the world after death, 10382 
wells), 11032 А, 10117, 10118, 10247, 
10366, 10991, 10992, 10993 A ; 
10995, 11001, 11008 | 
wheel, 10738 | | 
—-of a chariot, 10148 
whirlpools, 11378 
white colour, 11460 
white lotus, 11727 


wave(s) 
—action of, 10325 
— о frown, 10035 A 
wavelets, 11013 A 
weak, vs strong, 10913 
wealth, 9984, 9985, 10011, 10051, 10057, 
10065, 10067, 10086A , 10088, 
10125, 10129, 10130, 10132, 10134, 
10135, 10143, 10151, 10161, 10205, 
10206, 10252, 10254, 10255, 10306, 
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white-rayed moon, 11485 

wicked, 10773 

wickedness, 10498, 10778 

widow(s), 10273, 10275, 10611, 11110 

widowhood, 11309 

—in a noble family, 10883 

wife (wives), 10048, 10115, 10134, 10149, 
10151, 10167, 10245, 10335A, 
10342, 10371, 10393, 10462, 10471, 
10491, 10558, 10588, 10589, 10654, 
10733, 10789, 10843, 10910, 10956, 
10979, 11099, 11107, 11110, 11199, 
11207, 11213, 11228, 11236, 11241D, 


11241 K , 11258, 11309, 11398, 
11402, 11409, 11428, 11463 
—bad, 10671, 10672, 10714, 10717, 


10724, 10726, 10971 
—beloved, 10131, 10253, 10278,10561, 
10562, 11357, 11440 
—deer-eyed, 10754 
—devoted, 10554, 11368 
—faithful, 1087] 
—frowning, 10590 
—-good qualities of, 10048 
——newly married, 10289 
—noble, 10555 
—of cowherds, 11039 
—of Lord Siva [Parvati], 10821 
—of (a) noble lord, 10821 
—of Rama [Sita], 11113 
—poor wife of tbe traveller, 10745 
—dquarrelsome, 10877 
—thousand, 10299 
—unchaste, 10673, 10899 
—unfaithful, 10759, 10916 . 
—young, 10997 
wilderness, 11152 


D 


APPENDIX IV 


wind(s), 10172, 10528, 10653, 11061, 11091, 
11148, 11262, 11379 
—cold, 10728 
—of Doomsday, 11395 
—storm-wind, 10178 
wine, 10975, 11242, 11322 
—drinking of, 10703 
—sprinkling of, 10757 
! wine-bibber, 11287 
| wings, 10079, 11261 
winter, 10402, 10995, 11132, 11351 
; wisdom, 10048, 10843, 10868, 11213, 
11315 
—sword of, 9984 
—water of, 10269 
wise, 10285, 10413 10537, 10648, 
10830, 10876, 11062, 11142 
—jnstructions of the wise, 10110 
—man, 9992, 10028 
—wealth of the wise, 10423 
woman (women), 9982, 10026, 10047, 
10048, 10055, 10098, 10145, 10279, 
10299, 10302, 10335, 10335C, 
10414, 10463, 10492, 10498A, 
10558 , 10565, 10687, 10820C, 
10825, 10833, 10834, 10835, 10857, 
10858, 10874, 10887, 10923, 10926, 
10932, 10959, 10967, 11013G, 
11043, 11154, 11176, 11180, 11221, 
11257, 11290, 11310, 11353, 11372, 
11390, 11393, 11431, 11443, 11448, 


11459, 11467 ; (see also damsel, girl, 
lady) 


—barren, 10667 

—beautiful, 10273, 10591 

—beloved, 10933 

—charming, 10148, 10275, 10276, 10317 


10676, 


SUBJECT INDEX 


wonder, 10240 
— matter of, 10093 
—small, 10095 


woman (women) (contd.) 


—faithful, 11052 
— first youth of, 11241 C 
—gazelle-eyed, 11405 wood 

—fire-wood, 11233 


—hard, 9989 


wood(s), 10175, 11074 ; (see also forest) | { 
—of kimsuka-trees, 10663 | 
—of middle region, (allegorical des- 

cription), 10236 
—of mundane life, (allegorical des- 
cription), 10659 

—Vrndavana, 11259 

| words, 10997 

—-ambiguous, 10068 

—coaxing, 10289 

— crafty, 11028 

—crooked, 10651 

—deceitful, 10968 

—.eloquence of, 10306 

—exchange of, 10942 

—harsh, 10612 

—humble, 10207 

—kind, 11402 

— of elders, 10276 

—of Hantiman, 11003 

—of indistinct syllables, 11031 

—-sweet, 10683, 11428 


work, 10056 


—gem among, 10229 

—heart of, 10047 

—heart of a passionate, 10047 
—helpless, 10327 

—immoral, 10885 

—jealous, 10035 A 
—lascivious, 10778 
——love-maddened, 11103 

—of the Lily class, 10795 

—of the Pira country, 10286 
—of wonderful behaviour, 10943 
—old, 11171 

—passionate, 11270 

—pitiable, 10373 

—pretty, 10277 

—pride of, 10035 A 

—rich, 10568 

—tresses of the Karnata, 10706 


—unchaste, 10366, 10404, 10828,.10830,, 
10831, 11185 ; —of evil intent, 10827 

—vile, 10185 

-~ virtuous, 10146 

—vulgar (and) rustic, 10674 

—wanton, 10690 

—well-seasoned in love-affairs, 11031 

——womenfolk, 11250 

—young, 10097, 10104A, 10454, 
10504, 10507, 10557, 10697, 10975, 


work of an elephant, 10056 


world(s), 10000 A, 10027, 10039, 10089, 
10090, 10104, 10109, 10159, 10166, 


11032 10170, 10199, 10246, 10271, 10280, 
— youth of beautiful, 10487 10390, 10416, 10418, 10457, 10479, 
womb, 10458 


10480, 10487, 10488, 10504, 10505, 
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world(s) (contd.) 


10558 А, 10559, 10562, 10564, 
10567, 10579, 10589, 10603, 10614, 
10649, 10662, 10688, 10859 A, 
10863, 10996, 11013G, 11038, 
11073, 11083, 11098, 11156, 11178, 
11183, 11202, 11206, 11210, 11295, 


11302, 11321, 11355, 11360, 11369, 
11440 


—-fortunate in reaching the world of 
Lord Visnu, 10025 

—-illusory nature of the world, 10003 

—nether, 10999 

——of hell, 10371 

—-three, 10006, 10190, 10229, 10272, 
10365, 10488, 10574, 10585, 10608, 
10651, 11068, 11173, 11182, 11282A, 


11314, 11317, 11352, 11395, 11413, 
11424 


worldly 

—cycle, 10206 A 

——essence of, 10367 

—fear of, 10022 

—ills of, 10022 

—life, 10147, 11255 

—ocean of, 10003, 10300, 11391 
—path of intense darkness, 10642 
—scandal, 10659 

—wise, 10093 

worm(s), 10031, 10527, 10528, 10530, 


11217, 11218, 11219, 11220, 11221, 
11386 


—house of, 10527 

worry, 10218 A, 10231 

worship, 10026, 10114, 10193, 10201, 10292 
—of the jasmine, 10687 


worthlessness, 11169 
wounds, 10171 
—prominent, 10975 
wretch(es) 
— vile, 10185 
—wicked, 11367 
wretched one, 10203 


wrong(s), 10653, 11103, 11140, 
11142, 11143 
— great, 11017 


X 
No Entry 
Y 


yajamana (house-holder], 10853 
Yakga-ladies, 11477 


11141, 


Yafoda, ( foster-mother of Sri-Krsna ), 


10666 
yellow as turmeric, 11329 
yoga, 10096 
yogacara-sect of Buddhists, 11382 
yoga-practices, 10505 
yogin, 10812 
young, 10214, 11064 
youth(s), 10093, 10149, 10154, 


10273, 


10474, 10553, 10859, 10879, 11013G, 


—beauty of, 10558 A 
—budding, 10606 


youthfulness, 10138, 10820 J, 11442 


Yudhisthira, Pandava king, 10799 
yuga-s [aeons], best of, 11018 
Z 
No Entry 


- we 


A 


Page 
2673 


2679 
2681 
2686 
2693 
2702 


2708 
2719 


2721 


2725 
2726 
2729 
2730 
2740 
2742 
2749 
2758 
2804 
2807 


2835 


2871 
2891 
2893 
2895 
2902 
2906 


Verse 


10017 


10037 
10043 
10066 
10098 
10131 


10153 
10201 


10210 


10229 
10233 
10247 A 
10252 
10294 
10303 A 
10335 B 
10370 
10580 
10594 


10729 


10885 
10974 
10987 
10993 A 
11013 H 
11027 


ADDENDA AND CORRIGENDA 


read in the translation, line 5 : '(L. C. Van Geyzel).’ instead 
of : ‘(L. C. Van Geyfel).’ 


read in the translation, line 7 : ‘[skulls]’ instead of : “кар 
read in the translation, line 5 : ‘Karttika’ instead of : ‘Kartika’ 
read in (81), line 1 : ‘SPR 1183. 1’ instead of : ‘SPR 1182. 1’ 
read in the text, line 2 : ‘aga’ instead of : Riga 

read in the translation, line 2 : ‘nectarean’ instead of : 
"nectarian' which is also correct, but rarely used. 

read in the translation, line 3 : ‘nectarean’ instead of : 'nectarian' 
read in the translation, line 1: ‘if’ instead оў: ‘that’ 

read in the translation, line 1: ‘attendant of’ instead of : 
‘altendant on’ 

read in the translation, line 1 : ‘nectarean’ instead of : ‘nectarian’ | 
add after the translation : ‘fe баят атал=® see No. 10498 A.’ 
read in the text, line 1: Чача" instead of : *axqctadr 

add in (а), at the end ; ‘Cf. No. 10463 ed.’ 

read in the foot-note 1 : ‘nectarean’ instead Of : ‘nectarian’ 

add in (a), at the end ; ‘Variant of No. 10481." 

add before the verse-number : "fi fant atamteefia see No. 10498 A.’ 
read in the translation, line 2 : ‘nectarean’ instead of : ‘nectarian’ 
read : ‘(At)’ instead of : ‘(a)’ 

read in the translation, line 3 : ‘nectarean’ instead of : ‘nectarian’ 
read in (9), lines 1-2 : ‘BhPr 279 (a. Magha-patni 2),’ instead of : 
*BhPr 279, (a. Magha-patni ?), 

read in (8T), line 2 : ‘(a. Dimboka),’ instead of : (a. Dimboka),’ 
add in the translation, at the end : '(K, V. Sarma).’ 

read in (T), line 1 : 'SuB 13. B. 5.’ instead оў: ‘SuB 13 B 5? 
read here and elsewhere : ‘10993’ instead оў: ‘10993 A’ 

read in (3), line 1 5а. Rajaputriya ; instead оў: Ҷа. Rájaputra р 
read in the translation, line 3 : ‘aeons ; instead of : ‘eons КЫ 


3237 


3238 
2922 
2930 
2963 
2975 
2979 
2980 
2996 


3000 
3003 
3019 
3020 


3023 
3064 
3067 
3075 
3084 
3109 


3121 


3155 
3156 


3191 


Page : 


Page : 


11103 
11136 
11268 
11321 
11343 
11347 


11375 


11429 
11441 
line 18 


line 5 


line 6 


line 25 


П 


line 6 
line 10 
line 27 
column 1 


column 1 


column 1 
column | 


column 2 


2664, verse : 


ADDENDA AND CORRIGENDA 


read in the translation, line 6 : (L. C. Van Geyzel), instead of : 
'(L. C. Geyzel).’ | 


read in (9) : ‘BbPn’ instead of : ‘BhPr’; in metre: ‘(Indra- 
vamsa and Varhgastha).’ instead of : '(Indravajra and VarnSastha).’ 
read in the translation, line 1 : ‘Mukunda’ instead of : 'Mukanda' 
read in the translation, line 3 : ‘greed for’ instead of : ‘greed of’: 


read in the translation, line 2 : ‘cardamoms’ instead of : 
‘cardomoms’ 


read in (81), lines 1-2: ‘Monatsberichte’ instead of : 'Mouats- 
berichte' | 


read in (AT), lines 4-5 : ‘IS 99.11 (а, Sarva- Varman)’ 
instead of : ‘IS 99. 11 (а. Sarva-Varman),’ | 


read in the translation, line 6 : ‘cowrie instead of : ‘cowry’ 
read in the translation, line 3 : ‘mundane’ instead of : ‘mundance’ 
read : ‘Kenntnis’ instead of : ‘Kenntmis’ 


read : ‘Aksaya Sinha Varma,’ instead of : Aksa i 
| С ` , А 5 ауа Sin ) h Va А 
‘1982 У. (1925).' instead of : ‘1982.’ | LLL 


add at the end under AS: ‘Also in KM'82, ed. by Pandi 
Bhavadatta Sastri, Bombay 1932.’ А y Pandit 


read under Pragnottara-ratnamala : 'Monatsberichte' instead of : 
‘Monatsberrichte’; add at the end: ‘Ak, der Wiss. 1868, p 110. 
Also in KM VII, Bombay 1926, pp. 121-23, TIENS 


read : ‘Puranartha (-samgraha)' instead of : 'Purüpartha (-sathgra)’ 
read : ‘Bhoja,’ instead of : ‘Bohja,’ 
read : 'SuMuii (or SuMaii)' instead оў: ‘SuMañ (or SuMuii)’ 


read under Johannus,..... (Joh) : ‘Nos, 9987, 10413, у of: 
‘No. 10413. , 3, instead оў: 


add under Bhoja-Prabandha, line 1 : 'LBhPr)'; delete from line 6 : 
11136," тч | 


add under Sardulavikridita, after 10001 : ‘10008,’ 


read under Sardulavikridita, at the end : ‘Total : 265.” inst it 
‘Total : 264,’ Че 
read under grass : ‘—musta, 10911, 10999 instead of : '—musta, 
11999° 

ADDITIONAL CORRIGENDA 


9984, read in the text, line 4 (pada c) : “яяв instead of : 


‘qoe and delete from (c) : ‘saed Bh$; (changed to soed, editorially)? 


2687, verse : 
“Vaméastha),’ 


10071, read in the metre, line 2: 'Varnáastha). instead of : 


